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ἱψαλμὸς πέμπτος. 


T n f'uiuni pov ἐνώτισαι, χύριε, σύνες τῆς χραυγῆς 
μου. Πρόσχες τῇ φωνῆ τῆς δεήσεώς μου, ὁ βασιλεύς 
pov χαὶ ὃ ϑεός uov,. x. T. t. Χρὴ ἡμᾶς ἐννοεῖν, 
ὁποῖον μέγεϑος vondie φωνῆς ἔχειν δεῖ, ἐφ᾽ Q καλέσω--: 
μὲν τὴν σύνεσιν τοῦ ϑεοῦ" καὶ τοιαῦτα ῥήματα ἁρμό-- 
ζοντα ὡς τῷ χυρίῳ, χαὶ φωνὴν δεήσεως ϑαῤδοῦσαων καὶ 
"ἂπὺ τῇ προσοχῆ τοῦ δεσπότου. Οὐδεὶς δὲ ὑπὸ ἁμαρ-- 
' τέας βασιλευόμενος, ἐρεῖ τῷ ϑεῷ" ,,0 βασιλεύς μου"““ 
χαὶ ὧν ϑεὸς ἡ κοιλία, οὐχ ἐροῦσι" ,,»ϑεός uov'** τῷ ϑεῷ. 
— Τὸ) προωὶ εἰσακούσῃ τῆς φωνῆς uov, x. T. ε. 
Ὁ 2) ἀποϑέμεγος τὰ ἔργα τοῦ σκύτους, καὶ ἐνδυσάμενος 
τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, ταῦτα λεγέτω τὰ δήματα. 
» Τὸ ) πρωΐ παραστήσομαΐ σοι, καὶ ἐπόψομαι, ὅτι 
οὐχὲ ϑεὸς ϑέλων ἀνομίαν σὺ εἶ, οὐδὲ παροικήσει σοι 
πονηρευόμενος, οὐδὲ διαμενοῦσι παράνομοι χατέναντι 
τῶν ὀςφϑαλμῶν σου,“ x. v. €. Ἅμα 5) τῷ ἀνατεῖλαι 


ΝΟΥ, 1. 2. 


3) Ruaeus in notis: Barbarus, Corderius, et schedae 


] Miss. jesti. Grabii. 
3) Psalm. V, 3. 
4) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
| ?) Psalm. V, 3. 4. 5. 
ic n). Ruaeus in notis: Corderius, Barbarus, Codd. Roe, 
roccianus, et schedae Combefisii. 
GENIS OPERA. "Tom. XII. NS 


' L] 


9 EX ORIGENE 


τὸν ἥλιον, παραστήσομαι σοί xci ἐν ϑεωρίᾳ ἔσομαι" 
τοῦ μὴ εἶναί σε ϑέλοντα ') ἀνομίαν ϑεὸν, μηδὲ παροι-- 
χήσει σοι πονηρὸς, οὐδὲ ,,διαμενοῦσι παράνομοι χατέ- 
γαντι τῶν ὀφθαλμῶν σου. 'Qc γὰρ οὐδὲ διαμένει 
γοσῶν iy ὀφθαλμοῖς τοῦ δυναμένου ϑεραπεῦσαι αὐτὸν 
ἰατροῦ, οὕτως οὐδὲ διαμενοῦσι παράνομοι ἐναντίον τῶν 
ὀφθαλμῶν τοῦ ϑεοῦ. 

»Ἐμίσησας 3) πάντας τοὺς ἐργαζομένους τὴν ἀνο-- 
μέαν'" ἀπολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας τὸ ψεῦδος“ χ. τ. ε. 
- Τοὺς μὲν iv τῇ πολιτείᾳ πταίοντας, ἐργαζομένους 
vj» ἀνομίαν ὠνόμασεν. Τούτους δὲ μισεῖ ὁ ϑεός. 
Τοὺς δὲ ἀποπεσόντας τῆς ἀληϑείας, ἑτεροδόξους, λα- 
λοῦντας τὸ ψεῦδος εἶπεν, ovg ἀπολεῖ ὁ ϑεός. Καὶ τήρει 
διαφορὰν τοῦ ,»ἐμίσησας““ 3) x«l ,, ἀπολεῖς" **) πρῶτον 
μὲν, εἰ χεῖρον τοῦ ,,ἀπολεῖς““ 10 ., ἐμίσησας" “ δεύτερον 
δὲ, διὰ τέ τὸ μὲν εἰς τὸν παρεληλυϑύτα ἐνέκλινε χρόνον, 
τὸ δὲ εἰς τὸν μέλλοντα. ,ἰΑπολεῖς ) πάντας τοὺς λα- 
λοῦντας τὸ ψεῦδος" "“ οὐ τοὺς λαλήσαντας, ἀλλὰ τοὺς 
λαλοῦντας τὸ ψεῦδος. Εἰ δὲ τούτους ἀπόλλυσι χύριος, 
πᾶς δὲ ἄνϑρωπος ψεύστης, πάντας ἀπόλλυσιν ὁ ϑεὸς, 
iva τὸ εἶναι ἄνϑρωποι ἀποθέμενοι, γίνωνται ϑεοὶ, ἐπεὶ 
καὶ ϑεοὶ γεγονότες, καὶ υἱοὶ ὑψίστου πάντες, γεγόνασιν 
ἄνθρωποι. Τοὺς ἑτεροϑόξους οὖν ἀπολεῖ ὁ ϑεὸς ἐν τῷ 
μέλλοντι αἰῶνι... 

»νάνδρα 7) αἱμάτων zai δόλιον βδελύσσεται κύριος," 
* T. & «nie 5) αἱμάτων ὁ ἐξ ΜῊΝ γεγεγνγημέργος, 

ὁ φονιχός. 

.». Ἐγὼ 9) δὲ ἐν τῷ πλήϑει τοῦ Bv; σου εἰσελεύ-- 


Jj) Psalm. V, 4. 5. ^ ?) Psalm. V, 5. 6. 

8) R. in notis: Daniel Barbarus, .:schedae Combefisii, 
et Codd. Anglicani. 

4) Psalm. V, 5. 5) Psalm. V, 6. 

6) Psalm. V, 6. 7) Psalm. Y, 6. 

8) Ruaeus in notis: Schedae Mss. Grabii, Barbarus. 

9) Psalm. V, 7. — 



























^w SELECTA 1N PsALMOS. 3 
L. 


σόμαι εἰς τὸν οἶχόν σου" προσχυνήσω πρὸς γαὸν (yir 
Ὁ οι υ ἐν φόβῳ σου," x. τι €. Τῶν 1) πονηρευομένων xci 
TQ; ενόμων οὐ παροικούντων Got, οὐδὲ διαμενόντων 
ὑπὸ τὴν ἡδώρίον σου, ἐγὼ ἐλέῳ τῷ σῷ εἰσελεύσομαι 
. &lg τὸν οἶχόν σου. Οὕτω γὰρ καὶ εἰπεῖν δυνήσομαι" 
τὸ πρωὶ παραστήσομαί σοι9 καὶ ἐπόψει με.“ Καὶ 
d 50 οὐχ ἄλλως ἢ ἐλέῳ τῷ σῷ εἰσελεύσομαι εἷς τὸν 
οὗ χόν σου, σὺν εὐλαβείᾳ πολλῇ ὀνομαζομένῃ φόβῳ σου, 
᾿ προσκυνήσω σοι πνεύματι καὶ ἀληϑείς, ἐλϑὼν πρὸς τὸν 
ἅγιόν σου ναόν. Ναὺς δὲ xal οἶχος ϑεοῦ, ἡ ἁγία καὶ 
$5 ρέτος χαφάστασις, ἣν oí ἔχοντες μετὰ παῤῥησίας 
»ασίν. Xpuaroc δὲ ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, οὗ 
GE ἐσμεν ἡμεῖς. ᾿Αλλὰ καὶ προσφωγοῦσιν ἑτέροις 
στοῖς γράφοντες" »ογαὸς ?) ἅγιός ἔστε, "αὶ. τὰ σώματα 

μῶν hos TOU ἁγίου πνεύματός ἔστιν, οὗ ἔχετε. ὑπὸ 
p Πῶς γὰρ οὐχ oixog καὶ ναὸς ϑεοῦ, ὁ τηρῶν 
τὸ; D Ἰησοῦ. λόγον, πρὸς ὃν ὃ υἱὸς καὶ ὃ πατὴρ μονὴν 
LES ove ; “Ἰυνατὸν καὶ τὴν ἐκελησιαστεκὴν γνώμην 
καὶ δ διδασχαλίαν, οἶχον κυρίου φάναι x«l ναὸν αὐτοῦ. 
4. oi ἀν τοῦτο 8x τῶν γραφομένων Τιμοθέῳ" οἵνα *) 
εἰδῇς, πῶς δεῖ ae ἐν οἴκῳ κυρίου ἀναστρέφεσϑαι,, ἥτις 
ἐστὶ » ἐχχλησία ϑεοῦ ζῶνερε." Kav ἀμφοτέρας. ϑεωρέης 
dirige τις εἷς τὸν oixov, xal ἈΘΟΘΧΗΝΑΣ πρὸς ναὸν 
τὸν desidf κυρίου ἐλέῳ ϑεοῦ μᾶλλον ἢ οἱκείᾳ πολιτείᾳ 

ρρονήσει.. 

|» Kotvoy 35) αὐτοὺς ὁ "T ἀποπεσάτωσαν ἀπὸ τῶν 
) v ουλίων αὐτῶν. Κατὰ τὸ πλῆϑος τῶν ead αὐ-- 

iv ἔξωσον αὐτοὺς, jn παρεπέχρανάν σε, κύριε," x. T. E. 


YT 
P "2 
-» 

| 


Ἢ 


EL 


- E) R. in notis: Gud! | ORTU schedae Com- 
befisii, et Codd. Anglicani. 
I 3) Cfr. Psalm. V, 3. 
φῆ, Cfr. 1 Cor. VI, 19. 
1 Tim. HI, 15. 

, EL V, 10. — Ed. Ruaei constanter: ,,9t«- 
Boi E | p 


" 


A EX ORIGENE 


Τῷ 1) ἁμαρτάνοντι λυσιτελεῖ μᾶλλον ὑπὸ ϑεοῦ χριϑῆναι; 
ἢ ἔξω εἶναι τῆς χρίσεως. Καὶ τὸ ἀπὸ μοχϑηρῶν δια- 
βουλίων ἀποπεσεῖν οὐ χαχὸν τῷ ἀποπέπτογτι, οὐκ ἔρχο- 
μένῳ ἐπὶ τὸ μοχϑηρὸν αὐτῶν τέλος" ὡς οὐ χαλὸν τῶν 
χρειττόγων μὴ ἐπὶ τέλος ἐλϑεῖν. Πάνυ δὲ χαρίεν, πῶς 

οὐκ εἴρηκε, πόϑεν ἔξωσεν, ἵνα μὴ τοῖς πολλοῖς σαφὲς T. 
Οἶμαι δὲ, ὅτε ἀπὸ τῶν ἀσεβειῶν αὐτῶν, χατὰ τὸ πλῆ- 
Soc αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ἐξωϑεῖ ὃ ϑεός τινας. 
»Οἱ3) γὰρ μακρύνοντες, φησὶν, ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπο- 
λοῦνται.““ 

»»Κύριε,3) ὁδήγησόν us ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ἕνεκα 
τῶν ἐχϑρῶν μου. χατεύϑυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν 
μου , x. τ᾿ ε. Ὁ) προτιϑέμενος ὀρϑῶς φρονεῖν χαὶ 
πράττειν, πολλοὺς ἐναντίους ἔχει. Εἰσὶ γὰρ χαὶ ἄν- 
ϑρώποι καὶ δαίμονες φϑονεροὶ, λυπούμενοι ἐπὶ τοῖς 
ἀγαϑοῖς τῶν χατορϑούντων. Τοῦτο δὲ ϑεωρήσας xci ὁ 
προχείμενος, οὐ Tjj ἑαυτοῦ δυνάμει δέδωκε τὸ ἀπομά-- 
χεσϑαι τοῖς ἐπιχειμένοις xar αὐτοῦ, ἀλλὰ παρεκάλεσε 
τὸν ϑεὸν χεῖρα αὐτῷ ὀρέξαι, σκεπάζουσαν αὐτὸν ἀβλαβὴ 
ἀπὸ τῶν τοσούτων χαὶ τηλιχούτων πολεμίων, φάσχων" 
αὐτὸς ὦ δέσποτα ὁδήγησόν μὲ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου" 
οὕτω γὰρ χατορϑωθείη τὸ τὴν ὁδόν μου ἐνώπιόν σου 
χατευϑυνϑῆναι. 

, Οτι5) ovx ἔστιν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλήϑεια" 
ἡ καρδία αὐτῶν ματαία. Τάφος ἀνεῳγμένος ὃ λάρυγξ 
αὐτῶν" ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦσαν.,““ χ. τ. t. 
᾿Εχϑρῶν δ) ἐμποδιζόντων τὴν ὁδόν σου φανερωϑῆναι 
ἐν ὀφθαλμοῖς μου, σὺ χατεύϑυνον αὐτὴν ἐνώπιόν μου. 


1) Ruaeus in notis: Corderius, Barbarus. 

?) Psalm. LXXIIT, 27. (LXXIL) 

3) Psalm. V, 8. 

*) Ruaeus in notis: Codd. Roe et Baroccianus. 


5) Psalm. V, 9. 


$) Ruaeus in notis: Codd. Roe et Baroccianus. 



















SELECTA ΙΝ PsALMOS. 5 


Οἶδα γὰρ αὐτοὺς ἐν οἷς περὶ ὁδοῦ ἐπαγγέλλονται, μὴ 


 ἀληϑεύοντας, τῷ μὴ εἶναι ἐν τῷ στόματι αὐτῶν ἀλή-- 


ϑειαν, xol ματαίαν εἶναι αὐτῶν τὴν χαρδίαν. Πάντα 
δὲ τὰ ἐχφωγνούμενα ἐν τῷ λάρυγγι αὐτῶν vexQ& ἔστι, 
τῷ εἶναι αὐτὸν τάφον ἀνεῳγότα. AA χαὶ λελογισμένοι 
σόφισμιΐ τινές εἶσιν οἱ λόγοι αὐτῶν. 

s Εἰς") αἰῶνα ἀγαλλιάσονται, καὶ κατασχηνώσεις ἐν 
αὐτοῖς," χ. v. ε. ,,4luv?) ἔστι σύστημα φυσιχὺν, ix 
σωμάτων ποικίλων λογικὰς διαφὸρὰς περιέχον τῆς τοῦ 
ὅϑεοῦ γνώσεως ἕνεχεν.“ ,,Elg?) αἰῶνα, φησὶν, ἀγαλ- 
λιάσονται ,““ ὅτι χαὶ αἰώνιος ἑαυτοῖς χατασχήνωσις. 

»» Καὶ 2) χαυχήσονται ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ἀχαπῶντες 
10 ὕνομά σου" ὅτι σὺ εὐλογήσεις δίκαιον, κύριε," z. T. €. 
Ei?) χρείττους οἱ ἀγαπῶντες τῶν φοβουμένων, τὸ καυ-- 
χᾶσϑαι μᾶλλον τῶν ἀγαπώντων ἐστίν. Ei δέ ἐστί τις 
εὔλογος χαύχησις καὶ iv φόβῳ κυρίου, ἐλάττων ἐστὶν 
αὐτὴ τοῦ" ..χαυχήσονται fy σοί.“ Εὐλογεῖ δὲ Νῶε τὸν 
Σὴμ, xci τὸν ᾿Ιάφεϑ, εὐλογεῖ Μελχισεδὲκ τὸν ᾿Αβραὰμ, 
χαὶ ὃ "oux τὸν ᾿Ιακὼβ, καὶ ὁ Ἰακὼβ τοὺς δώδεχα, 
xci ó Mois τὰς φυλάς" ἀλλὰ ὑπὲρ πάντα ταῦτα καὶ 
μετὰ ταῦτα αὐτὸς ὁ χύριος εὐλογήσει «τὸν δίκαιον) ἀνά- 
Aoyor τῷ" ..αὐτὸς 5) ὁ λαλῶν πάρειμι" καὶ τῷ" ,»μὴ 1) 


αὐτὸς συμπορεύσῃ.““ 


-.,» 9269) ὅπλῳ εὐδοχίας ἐστεφάνωσας ἡμᾶς,“ x. τ. ε. 
Ταὐτόν 5) ἔστι τῶν δικαίων ὅπλον χαὶ στέφανος" ὡς 
τὸν ὁπλισάμενον ἐστεφανοῦσϑαι, χαὶ τὸν στεφανού- 

€ » ἂν,“ ὦ et - 
μένον ὠπλίσϑαι. Ἔχει δὲ τοῦτό τι ὅμοιον τῷ .στε- 





!) Psalm. V, 11. 
3) Ruaeus in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
3) Psalm. V, 11. 3) Psalm. V, 11. 12. 
: 5) Ruaeus in notis: Corderius, Codd. Roc et Baroc- 
canus. 
$) Jesai. LII, 6. 7) Exod. XXXIII, 15. 
$) Psalm: V, 12. 
9) Ruaeus in notis: Corderius, partimque Barbarus. 


6 Ex ORIGEÉNE 


, 


φάνῳ}) δὲ τρυφῆς ὑπερασπίσει σε. Ἢ γνῶσις οὖν 
τοῦ ϑεοῦ, εἰ μὲν ἀμύνεται τοὺς πολεμίους, ὅπλον ἐστὶν 
εὐδοχίας" εἰ δὲ βασιλεύειν ποιεῖ τινὰ τῶν παϑῶν, στέ- 
. qvog ὀνομάζεται. Τέμνεται δὲ ἡ τοῦ ϑεοῦ γνῶσις εἷς 
δύο, εἴς πρᾶξιν χαὶ ϑεωρίαν. Καὶ τῆς μὲν πράξεως 
ὅπλον τῆς εὐδοχίας ἔστὶ, τῆς δὲ ϑεωρίας ὃ στέφανος. 
Τετήρηται δὲ xoi ἡ τάξις. ΤΙιρὸ γὰρ τοῦ στεφάνου τὸ 
ὅπλον, ἐπειδὴ καὶ πρὸ τῆς ϑεωρίας ἡ πρᾶξις. 


J'aAuóg ἕχτος. 


" 

,,Elc *) τὸ τέλος, ἔν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλ-- 
μὸς τῷ Δαυίδ," x. τ. e. Ὑπὲρ) τῆς ὀγδόης χαὶ ὁ 
ἑνδέκατος. *) “διαφέρουσι δὲ αἱ ἐπιγραφαὶ τούτου x«l 
τοῦ ἑνδεχάτου, ὅτι οὗτος μέν ἔστιν" ..εἷς 5) τὸ τέλος, 
ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλμὸς τῷ zavíd- * ἐχεῖνος 
δέν ,,εἰς 5) τὸ τέλος, ὑπὲρ τῆς ὀγδόης, ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδις Τὴ δὲ ὀγδόη, οἶμαι, ϑυμὸς ἐλέγχει xoà ὀργὴ 
παιδεύειν ὲ ἶ 

Κύριε, 7 μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἔλέγξης με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσῃς με," 6 x. τ. ε. Θυμός 5) ἔστιν ὁρμὴ 
ἐπιϑυμίας ἡμέρου ψυχῆς κατ᾿ ἐξοχὴν ἀμύνης. ““έγει 
οὖν" εἰ xal ὀξύτερον ὁ ϑυμὸς ἐλέγχει, καὶ ὀργὴ τάχιον 
παιδεύει, ἐγὼ διὰ τὴν ἀσϑένειάν μου δέομαι τοῦ 
ἕλέους σου, δι’ ἄλλης ἐλεγχϑῆναι xal παιϑευϑῆναι ϑερα- 
πείας, οὐ τηλιχοῦτον προσαγούσης τὸν πόνον. 

,,) Ιασαΐί 5) us, κύριε, ὅτι ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ μου, χαὶ 


J) Prov. IV, 9. |. 3) Psalm. VI. 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

*) Cfr. Psalm. XII. — 5) Psalm. VI. 
5) Psalm. XII. 7) Psalm. VI, 1. 


$) R. in notis: Corderius, partimque Todes. 


9) Psalm. VI, 2. 3. 








"GU -" *» gm" cmm -“- 

































SELECTA ΙΝ Psarwos. 7 


iei μου ἐταράχϑη σφύδρα, € x, τι €. Νοσοῦντά !) 
Bios y ψυχὴν ἴασαι" χαὶ γὰρ veradegqeéru εἰσὶ τῶν 


rit αἱ ἁρμονίαι, καὶ αὐτὴ δὲ σφόδρα τε- 
m Pisa) σὺ, κύριε, ἕως 7015; x. v. ε. Τοῦτο 5) 
ἐλλειπτιχῶς εἴρηται, ἀντὶ τοῦ" ἕως πότε οὐ Quy τὴν 
ψυχήν μου, οὐδὲ σώζεις μὲ χατὰ τὸν ἔλεόν σου, οὐδὲ 
& ἐσερέφεις ut; Ὁ μὴ ϑαῤῥῶν δὲ ἐπὶ ἔργοις σωϑῆναι, 
" p i γ»σῶσόν ? μὲ ἕνεκεν τοῦ ἐλέους σου.“ Μετὰ τὸ 
 ἀχοῦσαι, ὅτε κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημα αὐτοῦ, map 
σμοῖς καὶ βλέρεσι παλαίων ὃ Δαυὶδ, καὶ) φαρμά- 
€ νον Ὁ YJEVÓHEVOG, περὶ τῆς τῶν φαρμάκων ἀπαλ-- 
᾿ | παραχαλεῖ τὸν ἰατρόν. 
ba emer, 9) χύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχὴν μου". 
jv μὲ ἕνεχεν τοῦ ἐλέους Gov, z.t.&. Zio) τίϑη-- 
» ἐνταῦϑε , τὸ ἐπιστρέψαι, καὶ δύνασθαι τὴν ψυχὴν 
τοῦ. Τὸ γὰρ μάλιστα τοῖς διχαίοις ἦν περεσπούδαστον. 
Ἐπίσ 'oewov,* οἷον, slg τὴν οἰχειότητα ἀποκατάστησον. 
᾿4λλὰ χαὶ., ῥῦσαι“ ἐν πολεμέοις αὐτὴν οὖσαν. ..4πε- 
διὰ τὰς ἁμαρτίας μου, ἐπίστρεψον διὰ τὴν 
9: τέαν σου, καὶ πρὸς παίδευσιν ἐνδούς μὲ τοῖς 
(Quo js. 
(Ou) οὐκ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ ὁ μνημονεύων σου, 
δὲ τῷ ἅδη τίς ἐξομολογήσεταί Gor; x. v. ες. Ὁ 5) 


- 


)Ri in potis: Cod. Coislinianus, Barbarus. 


a Psalm. VI, 3. 

Loin notis: Cod. Coislinianus, Barbarus, partim- 
is. 

!) Psalm. VI, 4. | 

E E wt videtur: zal φαρμάχων πιχρῶν 
Tevupecr 9s 

SENA n in add:  Schedae Ernesti Grabi, partimque 


..9) Psalm. VI, 5. 
) ?)Ri in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 


ὟΝ 
e wy . 


8 Ex OniGENE 


μνημονεύων ϑεοῦ τοῦ λέγοντος" .. ἐγώ !) εἶμε ἡ ζωή """ 
οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ.. Οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ, τῷ 
ἐσχάτῳ ἐχϑρῷ ϑεοῦ τυγχάνοντι, μεμνῆσϑαί σου. Διὸ 
ῥῦσαί μὲ ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἵνα πάλιν μνημονεύω Gov. Διὰ 
τοῦτο δὲ xal οἱ ποὸ ϑανάτου ἁμαρτάνοντες οὐ μέμνην-- 
ται τοῦ ϑεοῦ. "Hrou ἐν (0n οὐδεὶς ἐξομολογήσεται, ἢ 
πάνυ ὀλίγοι. Τοῦτο γὰρ ἐμφαίνει ἀπὸ ταύτης, ze μή-- 
ποτε διὰ τὸ" ,,ἐλϑέτω ?) δὴ θάνατος ἐπ᾽ αὐτοὺς, χαὶ 
χαταβήτωσαν sig ὕἕδου ζῶντες.“ Οἱ ζῶντες εἰς (ov 
χαταβαίνοντες, μεμνῆσθαι δύγανται τοῦ ϑεοῦ ὡς οὐχ 
ὄντες ἐν τῷ θανάτῳ, xol ἐξομολογεῖσϑαι αὐτῷ. 

»» ΕἘχοπίασα 5) ἐν τῷ στεναγμῷ ov, x. τι &. 
Τοιοῦτον 4) στεναγμὸν οἱ ὑιοὶ ᾿Ισραὴλ στενάξαντες ἐν 
«Αϊγύπτῳ, εἰσηκούσϑησαν. Καὶ Παῦλος δὲ λέγων" ,,0i?) 
ὄντες ἐν τῷ σχήγει στενάζομεν"““ τὸ ὅμοιον ποιεῖ, Τοι-- 
οὔτόν ἐστι χαὶ τό" «ὠρυόμην 5) ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς 
καρδίας μου. Καὶ οὐχ ἀρχεῖ στενάξαι, ἀλλ ὥστε χο-- 
πιάσαι δεῖ. Χαριέντως δὲ εἷς προτροπὴν ἁγνείας χρη- 
σόμεϑα τῷ λόγῳ τούτῳ" ,,A0000 7) χαϑ' ἑχάστην νύχτα 
τὴν χλίγην uov'f ὑπὸ μόνων τῶν ἀεὶ χαϑαρευόντων 
ἀπὸ μίξεως φάσχοντες χαλῶς λέγεσϑαι τό" ..λούσω xaO £— 
χάστην νύχτα τὴν κλίνην μου. ς Οὗτοι δὲ xci σχολά- 
ζοντες τῇ προσευχῆς ἐν δάχρυσι βρέχουσιν. ἑαυτῶν ἐπὶ 
τοῖς ἡμαρτημένοις πάλαι τὴν στρωμνήν.  Zh& τοῦτο 
εἶπε" ,»μαχάριοι 5) of χλαίοντες viv. 4 

.»» Ἐταράχϑη ἀπὸ ϑυμοῦ ὁ ὀφϑαλμός μου, ἐπα- 
λαιώϑην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς μου," x. 1. ε. Οὐδὲν !*) 


1) Ev. Joann. XIV, 6. 
?) Psalm. LV, 15. (LIV.) 3) Psalm. VI, 6. 


*) R. in notis: Corderius, Cod. Coislinianus, Barbarus. 


5) II. Cor. V, 4. 

^) Psalm. XXXVIII, 8. (XXXVII) 
7) Psalm. VI, 6. 5) Luc. VI, 214. 
9) Psalm. VI, 7. 


19) R. in notis: Gorderius, Cod. Coislinianus, Barbarus. 
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»^. 
m. τα ' τυφλοῖ γοῦν ὡς ϑυμὸς ταρασσόμενος, “ιὰ ταύτην 
μι nv 100 ὀφϑαλμοῦ ταραχὴν οὐ σαϑαρθαν ἀλλὰ συγχεχυ-- 
E» Ὁ € ὁρᾷ x«i ὁ βλέπειν τὰ γοητὰ δοχῶν. Τὸ δέ" 
ταλαιώϑην " “οἷον παλαιός καὶ πολυχρόνιος γέγονα, 
ὑτοῖς, ϑεδνοίβων ἐν τῷ βέῳ, ὅπου εἰσίν" ἢ τὸν πα- 
y παρ᾽ αὐτοῖς ἀνέλαβον ἄνϑρωπον. σὺν ταῖς πρά- 
vn - ' αὐτοῦ, τὸν )) .. φϑειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιϑυμίέας 
τῆς ἀπάτης: 
ον, αἀπόστητε 3) ἀπ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
* eise; « zv. ε. Ζαιμόνων ) τὸ διὰ παντὸς τὴν 
 &voyutc o Lima ἀνθρώπων τὸ μὴ διὰ παντός" 
ἀγγέ λων τὸ μηδέποτε. 
E ἊΝ εἰσήκουσε χύριος τῆς φωνῆς τοῦ χλαυϑμοῦ 
gov. Εἰσήχουσε χύριος τῆς δεήσεώς diva κύριος τὴν 
πρὸ s tU, χήν μου προσεδέξατο,“ z. τι €. Ὁ 5) τῶν χλαιόν-- 
᾿μακαρισμὸν συνιεὶς, x«l Teeth. ταῦτα ἐρεῖ πᾶσι 
τοῖς, παροῦσιν αὐτῷ ἐργαζομένοις τὴν ἀνομίαν, ὁρατοῖς, 
me Πρῶτον δὲ ὁ ϑεὸς φωνῆς xci χλαυϑμοῦ 
[ ὕει y εἶτα δεήσεως, εἶτα τὴν προσευχὴν προσδέχεται. 
προ 8) xal ταραχϑείησαν σφόδρα πάντες 
χϑι ροί uo»... z.T. E. Ἡ 1) ᾿αἰσχύνη el; συναίσϑησιν 
| τὸν ἁμαρτάνοντα. Παύσασϑε, φησὶν, ἐμοὶ τὰ 
ἊΝ δη προσφέροντες" τὰ οἰχεῖα δὲ χαχὰ λογιζόμενοι, 
σχύ γῆς xal ταραχῆς ἀναπλήσϑητε. “ίκαιον γὰρ xci 
D ροβερὸν τὸ ϑεῖον κριτήριον. 
»ἠἘπιστραφείησαν 8) χαὶ era usta σφόδρα διὰ 
vc, a. ES ᾿Ἐὰν 5) νιχήσωμεν, τὰ ἀντιπαλαίοντα 


au 
£ 
dy. 


i4 


μ᾽ 


m Cfr. Ephes. IV, 22. — ?) Psalm. VI, 8. 

ib RR. in notis: Scliedae Grabii, Barbarus. 
“ ἐδ Psalm. VI, 8. 9. 

ET ER : in notis: Corderius. 

2s Psalm. VI, 10. 

: R. i in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 


Psalm. VI, 10. 


29) 8.1 im notis: Schedae ^c tic 
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χαταισχύγονται, μάλιστα ὅτε τις ὁ ἄνϑρωπος τούτων 
χρείιτων εὑρίσχεται, καὶ συγχέων ταράσσει αὐτὰ τῇ 
ἑαυτοῦ σοφίᾳ. Τάχα δὲ xol ἐπιστρέφει αὐτὰ αἰσχυν-- 
ϑέντα., καὶ ταχέως ὁ ἅγιος τοῦτο ποιεῖ. 

ToU αὐτοῦ.“ Νοήσεις 1) ταῦτα, λέγεσϑαι καὶ πρὸς 
τοὺς τὴν χατασχευὴν αὐτῷ κατεργασαμένους ἀοράτους 
ἐχϑροὺς, διαφϑονουμένους τῇ χατὰ ϑεὸν αὐτοῦ προ-- 
xoni, καὶ μετὰ τὴν ἁμαρτίαν ἐπιβαίνοντας, ἐν οἷς ἔλε- 
γον" $,,00x?) ἔστι σωτηρία αὐτῷ ἐν τῷ ϑεῷ αὐτοῦ."“ 


EX COMMENTARIIS ΟΒΙΘΕΝΙΒΊΙΝ 
PSALMUM VI. 


Possibile?) est considerare ex his maxime doloribus, 


quos in hoc corpore positi sentimus, qui, quamvis magni 
sint, brevis certe sunt temporis, pro co, quod si paulo 
vehementiores exstiterint, continuo etiam vitae celerem 
inferunt finem. Denique multi, si res poposcerit, "pro 
pietatis confessione in ipsis tormentis animam reddunt: 
alii vero in ipso jam coronae aditu positi denegant fidem, 
quam usque ad mortem proposuerant confiteri. Et hoc 
non utique diminutione propositi patiuntur, sed vi doloris 
nimia et intolerabili superati. Si ergo in hac praesenti 
vita tam intolerabiles sunt poenarum dolores, quid pu- 
tandum est, cum non jam crassiori anima utetur indu- 
mento, sed cum id spirituale effectum ex resurrectione 
recipiet, et eo vehementius utique, quo subtilius est, sen- 
üet vim doloris? Puto enim, quod quanta differentia est 
in praesenti saeculo nudum verberari, quam vestitum, ad 


persentiendum scilicet. cruciatum, eo quod vehementius 


1) Cfr. pag. 9. not. 9. 3) Psalm. III, 2. 
P puiiseumtm est hoc fragmentum ex Apologia Pam- 
phili Martyris pro Origene. RB. 
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nudum corpus crucient verbera, quam vestitum: tantum 
puto futuram differentiam doloris, cum corpus humanum 
crassitudinis hujus indumento deposito velut nudum cor- 
pus coeperit sustinere tormenta. 


Ψαλμὸς ἕβδομος. 
























Κύριε, 1) ὁ ϑεός μου, ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, σῶσόν με 
ἐκ πάντων τῶν διωχόντων με, - χαὶ ῥῦσαί με, μήποτε 
ἁρπάσῃ ὡς λέων τὴν ψυχήν μου,“ x. τι €. Ka ?) ἕ- 
χκαῦστον τῶν ἐπὶ ἁμαρτίᾳ ἐρεϑισμῶν ϑιωχόμεϑα ὑπὸ 

|. Τοῦ ἐνεργοῦντος τὸ ἐρεϑέζον. Ahióiko ἐχ τούτου νόει, 
ὅσοι διώκουσι τὸν ἄνϑρωπον, ἐξ ὧν ὁ προφήτης du- 
σϑῆναι εὔχεται, εἰ μὴ ῥυσϑείη, τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὡς 
ὑπὸ λέοντος ἁρπασϑησομένης. 
ο΄ γΚύριε,5) ὁ ϑεός μου, εἰ ἐποίησα τοῦτο. εἰ ἔστιν 
ἀδιχία iv χερσί μου," x, τ. ε. Πρὸς *) ἀμνησικακίαν 
χρήσιμον τὸ δητόν. Εἰ ἐποίησα, φησὶ, τοῦτο ὃ πάσχω, 
εἰ ἐπανέστην τῷ πατρὶ, ἢ παρενόμησα. Προβάλλεται 
γὰρ τὸ ἀμνησίχαχον, τὸν τοῦ ϑεοῦ ἔλεον ἐχχαλούμενος. 
El?) ἀνταπέδωχα roig ἀνταποδιδοῦσί μοι xax, 
ἀποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν μου χενός,“ x. τ. &. 
Ei9) ὁ παιδαγωγὸς νόμος συγχωρεῖ ἀνταποδιδόναι χαχὰ, 
ὡς νηπίοις τοῖς παιδαγωγουμένοις ἔτι, οὗτος οὐχ ἔτι 
᾿γήπιος ἦν ἐν Χριστῷ, ἀλλ᾿ ἔχτοτε εὐαγγελεχός τις. ,..4πο.-- 
πέσοιμι ἄρα.“ Ὁ μὲν δίκαιος νικήσας, πλήρης ἀπὸ 





1) Psalm. VII, 1. 2. 
.?) ἢ. in notis: Codex Roc. , 
᾿ς 3) Psalm. VII, 3. 
—. 4) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
o 5) Psalm. VII, 4. 
..$) R. in notis: Schedae Mss. Grabii, et Barbarus. 
7) Psalm. VII, 4. 
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τῶν ἐχϑρῶν ἐξέρχεται" ὁ δὲ φαῦλος ὡς νιχηϑεὶς ἀπο-- 
πίπτει αὐτῶν χενὸς, χαὶ οὐδὲν ἔχων πληρώματος. 
ToU!) αὐτοῦ.“ Κενός ἔστιν 0 μὴ λέγων" .γχαὶ 3) 
ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες ἐλάβομεν.“ Οἱ 
δὲ τοιοῦτοι καὶ χάλαμοι λέγονται τρέφοντες ἐν ἑαυτοῖς 
ϑηρία,) περὶ ὧν εἴρηται" ,,ἐπιτίμησον 5) τοῖς ϑηρίοις 
χαλάμου.““ Καὶ ὃ διάβολος δὲ .:παρὰ 3) πάπυρον .xoi- 
μῶται, φησὶν ὃ "Ta, καὶ βούτομον, καὶ χάλαμον.““ 
Αὐτὸς γάρ ἔστι βασιλεὺς τῶν ἐν τοῖς ὕϑασι. 
»»Καταδιώξαι) ἄρα ὁ ἐχϑρὸς τὴν ψυχήν μου, καὶ 
χαταλάβοι, καὶ καταπατήσαι εἷς γῆν τὴν ζωήν μου, xci 
τὴν δόξαν μου εἷς χοῦν κατασχηνώσαι,““ zx. τ. €. IH) 
ζωὴ τοῦ ἔτι τὴν εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ φοροῦντος, χατα- 
᾿ πεπάτηται ὑπὸ τοῦ ἐχϑροῦ eig γῆν᾽ οὗτος δὲ χἂν 
δοξάζεσϑαί ποτε δοκῇ, κατεσκήνωσεν αὐτοῦ ἡ δόξα εἰς 
χοῦν, ὡς τῶν ποιούντων τι διὰ δόξαν χαὶ τὸν παρὰ 
πολλῶν ἔπαινον, ἢ τὴν παρ᾽ αὐτῶν ἀποδοχήν. 
»Aváctq9v?) χύριε ἐν ὀργῇ σου, ὑψώϑητε ἐν τοῖς 
πέρασι τῶν ἐχϑρῶν uov, x. τ. e. Οὐ) σωματιχῶς 
γοητέον τὸ ἀναστῆναι, ἀλλὰ τὸ τιμωρητιχὸν, καὶ ἀνα- 
λωτιχόν. 
pen αὐτοῦ.“ El?) ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ παιδεύει 
τοὺς μὴ λόγῳ παιδευϑῆναι φελήσαντας αὐτοῦ, ὁ ταῦτα 
λέγων, παιδευϑῆναί τινας εὔχεται. Ὅταν δὲ τέλος καὶ 
πέρας λάβῃ ἡ ἔχϑρα, τῶν ἐχϑρῶν τοῦ Χριστοῦ καταρ-- 
γουμένων, ὑψοῦται ἐν αὐτοῖς τοῖς πέρασι τῶν ἐχϑρῶν 





1) Cfr. pag. 11. notae 5. et 6. 

2) Ev. Joann. I, 16. 

3) Psalm. LXVIII, 30. (LXVII.) 

4) Job. XL, 21. — Ed. Ruaei: βούτουμον. 

5) Psalm. VII, 5. 

$) R. in notis: Schedae Mss. Grabii, εἰ Barbarus. 
7) Psalm. VII, 6. 

5) R. in notis: Schedae Grabii. 


?) R. in notis: ,Corderius. 
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Ó xÜotoc, xal χαϑ' ἕχαστον τῶν διὰ καχίας ἐχϑρῶν 
“Χριστοῦ ὑψοῦται ὁ χύριος, πέρας λαβούσης τῆς ἔχϑρας, 
xal ἀρχὴν ἐχούσης τῆς χαταλλαγῆς xe φιλίας. Τὸ δὲ 
ὕμοιον ἐρεῖς καὶ περὶ τῶν ἐχϑρῶν τοῦ διχαίου. 

» Ἐξεγέρϑητι, }) κύριε ὁ ϑεός μου, dv προστάγματι 
| ἐνετείλω, καὶ cae λαῶν χυχλώσει Gt, x. v, &. 
᾿Δντὶ 3) τοῦ" μεϑ' ob ἐνετείλω προστάγματος ἐξεγέρϑητι, 
προστάσσων αὐτὸ δυνάμεσι συνεργούσαις τῇ χυχλούσῃ 
σε συναγωγῇ λαῶν. 

»»Καὶ ᾽) ὑπὲρ ταύτης εἰς ὕψος ἐπίστρεψον. Κύριος 
χρινεῖ λαούς," X. T. €. Εἰς 3) τὸ ὕψος, ὅϑεν χαταβέ- 
βηχας, ἐπίστρεψον μετὰ τὴν ἀνάστασιν. ἶ 
»Ἱοῦ ) αὐτοῦ" ,Orav9) ὑψωθᾶ, φησὶ, πάντας 
ἑλχύσω πρὸς ἐμαυτόν." 

᾿Συντελεσϑήτω 7) δὴ πονηρία ἁμαρτωλῶν," z. τ. & 
Ὅταν 5) ᾽᾿οὐχέτι ἁμαρτάνῃ τις, συντελεῖται αὐτοῦ ἡ πο-- 
γηρία" ἢ πονηρία τῶν ἁμαρτωλῶν ὁ διάβολός ἔστι. 

» Πὰν 5) μὴ ἐπιστραφῆτε, 5 ἕως τοῦ" ,, καταβήσεται," “ 
z. τ. € Minore !?) Nears tus μένως ταῦτα περὶ TOU 
διαβόλου odas Οὗτος γὰρ πρὸ τούτοις καὶ ὠδίνϊησεν 
ἀδικίαν, καὶ τὰ ἑξῆς, ὀργὴ τυγχάνων. Ὁ πατὴρ δὲ 
τοῦ εἰπόντος" .. ἐγώ "}) εἶμι ἡ ζωή" ““ οὐχ ἑτοιμάζει ἐν 
τῷ τόξῳ αὐτοῦ σχεύη ϑανάτου" τίϑησι γοῦν τὸ τόξον 
αὐτοῦ ἐν τῇ νεφέλῃ, ἵνα μὴ ἐπαγάγῃ ὕδωρ χατακλυσμοῦ 
ἐπὶ τὴν γῆν. 24 περὶ τοῦ διαβόλου ταῦτα λέγεσϑαι 





1) Psalm. VII, 6. 7. 

3) R. in notis: Schedae Mss. Grabii. 

3) Psalm. VII, 7. 8. 

3) R. in notis: Schedae Mss. Grabii. 

3) Cfr. pag. huj. notae 3. et 4. 

9) Cfr. ev. Joann. XII, 32. 7) Psalm. VII, 9. 
5) R. in notis: Corderius, Barbarus. 

9) Psalm. VII, 12. coll. 16. 17. 

19) R. in notis: Cod. Coislinianus. 


"y Ev. Joann. XIV, 6. 
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γομιστέον. Καὶ πεπυρωμένα τοῦ πονηροῦ ἐστιν, ἃ 
ἐξειργάσατο τοῖς χαιομένοις καὶ πυρουμένοις ὑπὸ παϑῶν. 

Τοῦ αὐτοῦ εἰς τό" ,,xol!) ἐν αὐτῷ ἡτοίμασε σχεύη 
Sav&rov, x. τ. ε. Σχεύη  ϑανάτου εἰσὶν ἀχάϑαρτα 
λογιχὰ, ἢ αἱ τὸν ϑάνατον ἔχουσαι ψυχαί" ὡς σχεύη 
ζωῆς αἱ τὴν ζωὴν ἔχουσαι ψυχαί. Οὕτω γὰρ καὶ Παῦ-- 
λον σχεῦος ἐχλογῆς ὠνόμασεν ὁ κύριος. 

,1dov,?) ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέλαβε πόνον, xci 
ἔτεχεν ἀνομίαν," x. v. €. Ὁ 4) φιλόϑεος, ἀλλὰ φιλή--: 
dovog, ἀνάλογον αἷς δουλεύει ἡδοναῖς συλλαμβάνει 
πόνον ἕνα συνημμένον, καὶ μὴ ἔχοντα μεταξὺ διά-- 
λειμμα, καὶ ὠδίνει ἀδικίαν, xoi τίχτει ἀνομίαν. "Ex 
δὲ τῶν ἐναντίων, ὃ μὴ φιλήδονος, ἀλλὰ φιλόϑεος, ἀνά-- 
λογον oig ἀναδέχεται δὲ ἀρετὴν πόνοις, συλλαμβάνει 
εὐπάϑειαν, τὴν χαρὰν, μέαν συνημμέγην, καὶ μὴ ἔχου-- 
σαν μεταξὺ διάλειμμα, xol ὠδίνει δικαιοσύνην, καὶ 
τίχτει εὐνομίαν" xci οὕτως τέκνον γένεται εὐνομέας, 
ἀνομίαν ἑκάστην μισῶν. 

ToU5) αὐτοῦ εὶς τὸ αὐτό, Ἔτεχεν ") ἀνομίαν, 
ἐπειδὴ συνέλαβε πόνον, καὶ ὠδίνησεν ἀδικίαν, Αὕτη. 
γάρ ἔστιν ἀκολουϑία φύσεως, ᾿Ωδίνησεν ᾿Δχιτόφελ τὴν 
πονηρὰν εἰσηγησάμενος γνώμην, ' 

»»ἀάχκον 7 ὦρυξε, καὶ ἀνέσκαψεν αὐτὸν, καὶ ἐμ-- 
πεσεῖται εἷς βόϑρον, ὃν εἰργάσατο. ᾿Επισρέψει ὁ πόνος 
αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ χορυφὴν αὐτοῦ ἡ 
ἀδιχία αὐτοῦ καταβήσεται,“ χ. τ. €. Minore?) ὁ λάχ- 
χος χωρίον κολάσεώς ἔστιν, tlg ὃν προνοίᾳ ϑεοῦ αὐτὸς 


!) Psalm. VII, 13. 

3) R. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. VII, 14. 

4) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Gorderius. 
5) Cfr. pag. huj. not. 3. 

6) R. in notis: Schedae Grabii. 

7) Psalm. VII, 15. 16. | 

8) R. in notis: Schedae Mss, Grabii. 
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s ἐμπεσεῖναι, ᾿Ισόπεδος δέ ἔστιν αὐτοῦ ἡ κορυφὴ 
“πῷ € σώματι. Οὐδὲν γὰρ αὐτοῦ ἄνω. “Τὸ χαὶ 
ito) Mysia. Εἰχότως οὖν ἡ ἐπαρϑεῖσα χαὶ 
χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ toU ἀδιχία αὐτοῦ, 
vto ἐπὶ τὴν κορυφὴν αὐτοῦ χαταβήσεται. 

Ax Sag ! u 
e ΗΝ "τ 


E: "Y , A] » 
a es .. Ῥαλμὸς ὄγδοος. 





sis Elk Eic!) τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν ληνῶν, ψαλμος τῷ 
ἜΝ Ἴαυ δ coh Kai?) ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ 8) zc ὀγδοη- 
-" " *) τρίτῳ ψαλμῷ τὴν ,0nip τῶν —S εὑρήσεις 
& "yp χιρήν. Πρὸς δὲ ταῦτα λάβωμεν τὰ περὶ Νῶε) 
φυτεύοντος ἄμπελον, τήν τε περὶ τοῦ ᾿Ιούδα παρὰ Ἶα-- 
EE a »»δϑεσμεύων ἐς πρὸς ἄμπελον τὸν πῶλον 

* χαὶ τὴν Ἰσσάχαρ; t ὃς ido») τὴν ἀνάπαυσιν 
OTt xo κλὴ ἯΙ χαὶ τὴν γῆν ὅτι πίων, ὑπέϑηκε τὸν ὦμον 
ὁ... ^ TC ei» , sal ἐγενήϑη ἀνὴρ yseoyóc. Καὶ μὴν 
Ὀξι Qoyóc ἦν, ἀμπελουργοὺς ἔχων ἐν τῇ ὀρεινῇ. 
dei δὲ παντὸς διχαίου ,, ὡς 3) Surrétés ἐστιν 
σα ἂν τοῖς χλέτεσι τῆς οἱκίας αὐτοῦ,“ ᾧ γίνεται 
0L» jg?) εὐφραίνων καρδίαν ἀνθρώπου. Καὶ ὃ ἐἔχκλη- 
wh E. 10) ἀμπελῶνας, ὥρυξε ληνόν. Καὶ ὁ 
ὧν φησίν" οἴνῳ !!) δὲ αἱ ληνοί σου ἐχβλύζωσιν."““ 


runs 


* Grab 

3) Cf. Psali; LXXXT. qgxxxy' 

-»d ὧν Psalm. LXXXIV. (LXXXIII.) 
Ὁ) CR. Gen. ΙΧ. 5) Gen. XLIX, 11. 

t. 1 .XLIX, 15. 

5) Cfr, Psalm; CXXVIII, 3. (CXXVIL) 

—.9) Cfr. Psalm.-CIV, 15. (CIIL) — ' 

) ἂς, Idco TE, ἃ. 556 

B Wi, 10. 


J ὌΝ 


^w a hi: 
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»ToU αὐτοῦ.“  Jfqvot!) εἶσι φύσεις λογιχαὶ, rovc 


ἂχ τῆς πνευματικῆς ἀμπέλου καρποὺς ὑποδεξάμεναι. 


QEz?) στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων χατηρ- 
τίσω αἶνον," z.T. ε. Ἐν τῷ κατὰ Ματϑαῖον, πρότερον 
μὲν οἱ προάγοντες τὸν σωτῆρα, ἀλλὰ xci οἱ ἀχολου-- 
ϑοῦντες αὐτῷ ἔχραζον. , λέγοντες" ctn 5) τῷ vío 
“Ιαυίδ' εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν ὀνόματι κυρίου 
ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις“ Ὀλέγον δὲ ὕστερον γέγρα-- 
πται, ὅτε ldóvrec*) οὗ ἀρχιερεῖς xal οἱ γραμματεῖς τὰ 
ϑαυμάσια ἃ ἐποίησε, χαὶ τοὺς παῖδας χράζοντας ἐν τῷ 
ἱερῷ, καὶ λέγοντας" ὡσανγὰ τῷ υἱῷ “αυΐίδ' ἠγανάχτη-- 
σαν, καὶ εἶπον αὐτῷ" ἀκούεις τί οὗτοι λέγουσιν; Ὁ δὲ 


ἸΙησοῦς λέγει αὐτοῖς" ναί. Οὐδέποτε ἀνέγνωτε, ὅτι ἔκ 


στόματος νηπίων καὶ ϑηλαζόντων,"ς καὶ τὰ λοιπά. 


Ἔοικεν οὖν ὁ Ματϑαῖος τοὺς αὐτοὺς ὄχλους λέγειν 


παῖδας, xal ὁ σωτὴρ οὐχ ἁπλῶς παῖδας, ἀλλὰ καὶ νη-- 
πίους x«l ϑηλάζοντας, διδάσχων ἡμᾶς δὲ ὧν ἐξέϑετο 
δρῶν τοῦ ψαλμοῦ μετὰ ἀλληγορέαρ, ἀλληγορεῖν χαὶ 
τὸν ψαλμόν. Ζητήσεις δὲ, πότερον ταὐτὸν ἔστιν οἶχος 
Δαυὶδ, καὶ υἱὸς zlavíd. Καὶ εἰ μὴ ταὐτόν ἔστιν, ἡμάρ--: 
τηται τὸ κατὰ ῆατϑαῖον γραφικῶς, ὄφειλον ἔχειν ἤτοι 
δὶς τῷ οἴχῳ zl«vid, ἤτοι τῷ υἱῷ zfavíd. | 

Evixu?) τῶν ἐχϑρῶν Gov, τοῦ καταλῦσαι ἐχϑρὸν 
χαὶ ἐχϑικητήν,““ x. τ. ε. ᾿Εχϑρὸν 5) καὶ ἐχδικητὴν, τὸν 
ἀληϑινὸν νόει Ναβουχοδονόσορ. Τὸν διάβολον κατέ- 
λυσεν ὁ Χριστὸς δὲ ἁλιέων καὶ ἀγραμμάτων καὶ τῇ 
χκαχίᾳ γηπιαζόντων. 

On?) ὄψομαι τοὺς οὐρανοὺς ἔργα τῶν ϑακεύλων 


1) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

2) Psalm. VII, 2. 3) Matth. XXT, 9. 

1) Matth. XXI, 15. 16. coll. Psalm. VIII, 9. 

5) Psalm. VIII, 2. 

6) R. in notis: Schedae Graii, et Barbarus. s 
7) Psalm. VIII, 3. 





j 
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σου, σελήνην χαὶ ἀστέρας; ὃ ἃ σὺ ii roma X, T. E. 
5 Or ? ὄψομαι τοὺς δὐρανούς. * οῦτο τὸ vox Lon 
σαφῶς ἐπιστάμεϑα, ὅ ὅτε καὶ τὸν λόγον αὐτοῦ, xcl τὴν 
αἰτίαν γινώσχομεν. ,, Εργα 3 τῶν δαχτύλων σου." 
"Ζητήσεις, εἰ ἕτερά ἐστι τὰ ἔργα τῶν δαχτύλων τοῦ ϑεοῦ, 
πρὸς τὰ ἔργα τῶν ὅλων χειρῶν αὐτοῦ, εἰ ἐν μέρει ἐστὶ 
τὰ πρότερα τῶν δευτέρων. .,,Σελήνην 3) xol ἀστέρας, 


ἃ σὺ ἐθεμελίωσαρι": “ιὰ τί ἥλιον οὐκ ὠνόμασεν; Mij- 


ποτε ὅτε μὲν εἰσάγεταί τις, πρῶτα συγίησι τὰ τῆς 
γυχτὸς ἢ ὕστερον δήποτε τὰ τῆς ἡμέρας. 

^c 163) ἔστιν ἄγϑρωπος, ὅτι μιμνήσηῃ αὐτοῦ; ἢ 
υἱὸς ἀνθρώπου, ὅτι ἐπισχκέπτῃ αὐτόν; ““ x. τι ε. Ei?) 


᾿ϑαυμάζων ὅτι μιμνήσχεται χύριος τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 


ὅτε ἐπισχέπτεται υἱὸν. ἀνθρώπου, ταῦτά φῆσι, δῆλον 
ὅτε, εὐεργετῶν ἐπισχέπτεται. Τοῦτο δὲ σημειώσῃ διὰ 
"τό" ᾿»»ἐπισκέψομαι 5) ἐν ῥάβδῳ τὰς ἀνομίας αὐτῶν; χαὶ 
i)» μάστιξι τὰς ἀδιχίας αὐτῶν "““ xol διὰ τό" ,,002?) 
ἐπισχέψομαι ἐπὶ τὰς ϑυγανέῤας ὑμῶν, ὅταν πορνεύωσι, 
χαὶ ἐπὶ τὰς νύμφας ὑμῶν, ὅταν μοιχεύωσι ,““ καὶ τὰ 
ὕμοια.. | 

» Ἡλάττωσας 5) αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους," x. T. & 
Καὶ ") αὐτὸς γάρ σου γνῶσιν ἔχειν πειυχὼς, οὐκ ἀπο-- 


λείπεται λίαν. Ὁμοιοῦται γάρ σοι, κατὰ τὸ ϑυνατὸν, 


ἁγιότητος x«l ἀρετῆς ἀναλήψει. Καὶ διὰ τὴν εἰχόγα 


xal τὴν ὁμοίωσιν, τὴν τῶν ϑνητῶν αὐτῷ ζώων προστα-- 


σίαν pu o εἰρῆσϑαι περὶ Χριστοῦ τὰς 





- 1.3} R. in notis: Corderus, Barbarus, Codd. Baroc- 
cianus et Roe, et schedae Combefisii. | 


2) Psalm. VIII, 3. 5) Psalm. VIII, 3. 
4) Psalm. VIII, 4. 
5) R. in notis: Corderius, Barbarus, schede Com- 


befisii, Cod. Baroccianus. 


$) Psalm. LXXXIX, 32. (LXXXVIIL). 
, 7) Cfr. Hos. IV, 14. 8) Psalm. VIII, δ. 
9) R. in notis: Corderius, Barbarus. 
OniGENIS Opxna. Tow. XII. 2 
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λέξεις ὁ Παῦλος Ἑβραίοις φησί. déy& γάρ" y, 10v !) 
δὲ βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον βλέπομεν In- 
σοῦν, διὰ τὸ πάϑημα τοῦ θανάτου, δόξῃ χιὼ τιμῇ 
ἐστεφανωμένον.“ 

»»ΔἹόξῃ3) καὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτόν" χαὶ κατέ-" 
στησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν Gov, s. T. &. 
Καὶ) ὁ ἀπόστολος ἐντεῦϑεν ὠνόμασε ..τὸν *) ἀμάραν-- 
τον τῆς δόξης στέφανον.“ Καὶ ἔσϑ' ὅτε τιμῇ ἐστεφα-- 
γωμένος τις οὐ συνῆχεν, ὡς ἐν τῶ" .,, ἄνϑρωπος) ἐν 
τιμῇ ὦν, οὐ συνῆκανον, Οὐκ ἐπὶ τὰ ἔργα σου δὲ εἶπεν, 
ἅπερ οἶμαι εἶναι τὰ μὴ βλεπόμενα. Πρῶτοι μὲν οὖν 
ἐν ἔργοις ἐσμὲν χειρῶν ϑεοῦ, τουτέστι τοῖς μὴ βλεπο-- 
μένοις. Ταῦτα δὲ xol μετὰ τὴν ἐγανϑρώπησιν γοεῖται 
τοῦ ϑεοῦ x«l σωτῆρος ἡμῶν᾽ δόξη γὰρ καὶ τιμῇ ὁ ἂν- 
ϑρωπος ἐστεφάνωται" ..; συνήγειρε) γὰρ ἡμᾶς, καὶ 
συνεχάϑισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις," καϑώς φησιν ὁ ἀπό-- 
στολος. : 
Πάντα 1) ὑπέταξας ὑποχάτω τῶν ποδῶν adum 
πρόβατα χαὶ βόας πάσας, ἔτι δὲ καὶ τὰ χτήνη τοῦ πε-- 
δίου, τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ τοὺς ἰχϑύας τῆς 
9elágene," x. T. εξ. Ὅπου") ubt χαϑαρὰ πρόβατα καὶ 
βόες, πάντα) προσέϑηκεν. Ἔνθα δὲ ἐνδέχεται καὶ 
ἀχάϑαρτα, ὡς ἐπὶ τῶν χτηνῶν τοῦ πεδέου, οὐκ εἴρηται 
πάντα.“ Ὁμοίως xci ἐπὶ τῶν πετειγῶν τοῦ οὐρανοῦ; 
x«i ἰχϑύων τῆς ϑαλάσσης. 





1) Hebr. 1,9. ?) Psalm. VIII, 5. 6. 
3) R. in notis: Schedae Grabii, et Pin dps Da- 


niel Barbarus. 
4) Cfr. I Petr, V, 4. 
5) Psalm. XLIX, 12. (XLVIIL) 
9) Cfr. Ephes. W, 6. 7) Psalm. VIII, Ὁ, 7. 8. 


8) B. in notis: Cod.  Baroccitnne, schedae wee 
fisii, et Barbarus. 


9) Cfr. Psalm. VIII, θ. E. 
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Ψαλμὸς Évvarog. 


,,Elg!) τὸ Wd; ὑπὲρ τῶν χρυφίων ToU υἱοῦ, 
ψαλμὸς τῷ zlavíÓ, x. τι e.  Kguqia?) ἔστι γγῶσις 
ἀπόῤδητος τῶν περὶ Χριστοῦ τοῦ ἀληϑιγοῦ ϑεοῦ μυ-- 
στηρέων, 

— ss Ξξομολογήσομαξ3) σοι, κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου" 
διηγήσομαι πάντα τὰ ϑαυμάσιά σου. Εὐφρανϑήσομαι 
xal ἀγαλλιάσομαι ἐν σοὶ, ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου, ὕψι-- 
στε," x. τὶ &. Ὁ) ἐξ ὅλης χαρϑέας ἀγαπῶν, δύγαται 
ἐξ ὕλης χαρδίας ἐξομολογεῖσθαι. ,»Διηγήσομαι") πάντα 
τὰ ϑαμάσιά gov, xol τὰ ἑξῆς. Ὅταν ἀναγεγραμμένα 
τεράστια ϑαυμαστὰ τυγχάνοντα παραστῆσαι δυνάμενος, 
ᾧ λόγῳ γέγονε, καὶ τέγος ἐστὶ σύμβολα, πεποίηκε τὰ 
εἰρημέγα. Τοῦτο δὲ μόνου τοῦ σωτῆρος ἔργον ἔστιν 
δεῖν, KE» δὲ χαὶ ἡ χτίσις xol πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ 
$sóg, θαυμάσια αὐτοῦ ἔστι, πολλῷ πλέὸν φανεῖται ὅτι 
τοῦ σωτῆρός ἔστιν ἡ εὐχή. Τίς δὲ ἄρα διηγήσεται 
πάντα τὰ θαυμάσια τοῦ πατρὸς, εἰ μὴ ὁ κύριος τοῖς 
γοῆσαι δυναμένοις τὰ τηλιχαῦτα ϑαύματα τελείοις, περὶ 
ὧν μᾶλλον λεχϑήσεέται" η»δοφέαν 6) δὲ μᾶλλον λαλοῦμεν 
ἂν τοῖς τελείοις; “ »,Εὐφρανϑήσομαι 7) χαὶ ἀγαλλιάσο-- 
pou, * πιυγϑανόμενος τῶν ἐπί τισιν εὐφραινομένων. εἰ 
ἐν ϑεῷ εὐφραίνονται, ἵγα ἢ ἐπιμένωσι τῇ εὐφροσύνῃ, 
ἢ ἀποστῶσιν. Ὁ δὲ ἐπ᾽ ὕρος ἀναβὰς ὑψηλὸν τὸ Σιὼν». 
χαὶ ὑψῶν τὴν φωνὴν αὐτοῦ, ψάλλει τῷ ὀνόματι τοῦ 
ὑψέστου. 

5 Ev 9) τῷ ἀποστραφῆναι τὸν ἐχϑρόν μου εἰς τὰ ὀπίσω, 





1) Psalm. IX. 
3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
3) Psalm. IX, 1. 2. 


*) R. in notis: Cod. Coislinianus, verum Corderius 
tantum habet initium. 


5) Psalm. IX, 1. 5) I Cor. II, 6. 
7) Psalm. IX, 2. 5) Psalm. 1X, 2. 
2 » 
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ἀσϑενήσουσι xol ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου σου,“ x. τ. ε. 
. Τίνες ἢ ἀσϑενήσουσι χαὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ προσώπου 
τοῦ ϑεοῦ, — ἐπεὶ ὑτρόσωπον *) χυρίου ἐπὶ ποιοῦντεις 
χαχὰ "6... οὐ "ἰρδειπὼν, ἡμῖν χαταλέλοιπεν ἐνγοεῖν. 
Ὅταν καταργήϑῇ ὁ ἐχϑρὸς τῇ κακίᾳ προϊὼν y , καὶ ἀγα- 
ποδίσῃ ὀπίσω ἐκ τοῦ ἐμποδίζεσθαι, τότε οἱ "j χαχίᾳ 
Ἰσχυροὺ ἀσϑενήσουσιν. Εἶτα χαϑ' ὃ ἁμαρτάνουσιν, 
ἀπολοῦνται, τοῦτο T" αὐτοῖς TOU προσώπου 
τοῦ ϑεοῦ. Νοηϑὲν γὰρ ἀφανίζει τὰ γήϊνα. inx- 
JExá9wac?) ἐπὶ $9óyov ὁ κρίνων δικαιοσύνην," 

*. T. 8 Goóvos^) μὲν ϑεοῦ, ὁ Χρισιύς" deiode δὲ 
Bron ἡ ἀσώματος φύσις. dw» br 
C yErtertunaag 5) ἔϑνεσι, καὶ ἀπώλετο ὁ deci Tq 
ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας," x. T. €. Τὸ) », ἐπετίμησάς," 
διόρϑωσιν σημαίνει, ὅπερ δῆλον ix τοῦ" PT 7) 
παραχάλεσον, ὐρόρυ κκνόόθι « |, Τὸ) ὄνομα αὐτοῦ ἐξή- 
λειψας.““ ᾿Εξήλειψε δὲ ὃ ϑεὸς τοῦ ἄβραμ τὸ ὄνομα, 
ποιήσας αὐτὸν ᾿Δβραὰμ, καὶ τῆς Σάρας, καλῶν αὐτὴν 
ado, καὶ τοῦ Σιμῶνος, ὀνομάσας αὐτὸν — 
Οὕτω τὲ ἀκόλουθόν ἔστι τὸ Üvoua ἐξαλείφεσϑαι τού- 
των, οἷς ἐπετίμησε" καὶ μάλιστα ἐπεὶ δειφέῤδεαε τό" 
ἀναγγείλατε ?) ἐν τοῖς ἔϑνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα αὐτοῦ, 
ὅτι ἐχζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν ἐμνήσϑη.ς Πρόσχες καὶ 
ὅτι οὐχ εἴρηται" τὸ ὄνομα αὐτῶν ἐξήλειψας Bx βίβλου 
ζώντων" — οὐ γὰρ ἐν βίβλῳ ζώντων ἦν ἐγγεγραμμένα 
τὰ ἔϑνη" — ἀλλ᾿ ἀκολούϑως τοῖς zar. αὐτῶν χειρογβά- 


1) R. in notis: Corderius, et Cod. Coislinianus. 
2) Psalm. XXXIV, 16. (XXXHL) 

3) Psalm. IX, 4. ' 
4) R. in notis, Schedae Grabii. C EL 
5) Psalm. IX, 5. 


6) R. in notis: Corderius, Barbarus, ΡΒ Com- 
"belini, et Cod. Baroccianus. 


7) H Tim. IV, 2... . 9) Psalm. IX. 5. 
?) Psalm. IX. 11. | 
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5 dy Bio. ὀφειλόντων, ἢ βίβλῳ γεχρῶν, παρὰ. "e: 
p c ἐδεχέας olxovóuo, ὡς εἰκὸς, ἀναγράφοντι »εχροὺς,. 
^ is γράφοντι εἰς γῆν. “Ὁ γὰρ σωτὴρ: pepe, ἂν 
bct ῖς "τὰ ὀνόματα τῶν μαϑητῶν.. τ. ᾿ 
ἶ Tob «rov. El 1) τὸ ὄνομα ἐνταῦϑα τὴν. χακὴν. 
quc αένει. χατάστασιν, ἐξήλειψε δὲ τὸ τοῦ ἁμαρτωλοῦ: 
μα, ἐξήλειψεν à ἄρα τὴν χειρίστην αὐτοῦ χατάστασιν. 
τ Καὶ 3) ἐλπισάτωσαν ἐπὶ σὲ οἱ γινώσχοντες τὸ; 
ὄνομ ) Lt δου; ὅτι οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ᾿ἐχξητοῦντάς 08, 
αὐτὰ eV us T. €. Οἱ) ἐχζητοῦντες τὸν κύριον, E οὐχ 
pur «ταλειφϑέντες dz αὐτοῦ, ἔγνωσαν τὸ ὄνομα αὐτοῦ. 
ir gtriliara 4) τῷ χυρίῳ. τῷ χατοιχοῦντει ἐν Σιών ,"“ 
TOR ΚΒ κεῖνος") ψάλλει ὁ ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν Χρι-- 
"νοῶ í Τοῦτο “χατὰ τὴν παλαιὰν TOV. Ἰουδαΐων δόξαν 
poem pee Ὅμως ἐστὶ χαὶ »οητὴ καὶ ἐπουρά.ὁ 
πον "καὶ ἐν πάσῃ δὲ ψυχῇ οὔσῃ Σιὼν, ἥτις. ἕρ-- 
ἡνεύ fere. ᾿σχοπευτήφιον, τὰ ϑεῖα διηνεχῶς σχοποῦσα 
Dyembutrt olxst ὁ ϑεός. . ᾿Εχζητεῖ χαὶ τὰ αἵματα 
pad ᾿ς ἐθγῶν ἀπὸ τῶν ἀπο;τεινάντων αὐτὰ, χαὶ μιμνγή-- 
n" δ αἰ αὐτῶν, ἀνιστὰς αὐτά. Οὐκοῦν τό" » "ἀπώλετο 5) 
uy tóguy oy αὐτοῦ uer ἤχου" * ἐπὶ τὰς ῥομφαίας. 


€ 


iet εχϑήσεται, ὌΝΟΝ δὲ μέμνηται, ὧν ἐγένετο 
, gi. ΝΗ | 
à γείλατε " ἐν τοῖς ἔϑνεσι τὰ ἐπιτηδεύματα 
tiroU,  x.r.c. Ποῖα 5) ἐπιτηδεύματα; Πάντα ἃ Χρι--. 
ἄρτων μαϑηταῖς ᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ ἔλεγε" 


[4] 


ἫΝ »Δορευϑέντες ? εἴπατε & ἴδετε" wen pod id 


a1 n. in notis: : Schedae Grabii, 
3) Psalm. IX, 10. | 
3) R. in notis: Cordérius. Ἃ4) Psalm. IX, 11. 
TM R. in notis: Schedae Grabii, drei Gorde- 
» m ἐδ ἡ δ εὖ Barbarus. . 
(76) Psal. IX; 6. | 21 Psalm, IX, 41. 
E KR. in notis: Schedae Grabii., ἡ " 
(0 9) Cfr. Matth. XI, 4. 5. coll; Luc: VII; qu. T. 


00 ...EX. ÜRIGENE 


χωλοὶ ΤΉ λα τω: δεπραὶ καϑαρίζονται, γνεχροὺ ἀνέ- 
στανται." . Ταῦτα οὖν τὰ ϑεοπρεπῆ ἐπιτηδεύματα" xal. 
oi ἀπόστολοι τοῖς ἔϑνεσιν ἀνήγγειλαν" καὶ ὅτι διὰ 
ϑανάτου ἀϑαψασία, διὰ σταυροῦ σωτηρία, καὶ διὰ 
ταφῆς ἀνάστασις, χαὶ γέχρωσις τοῦ νεχρώσαντος ἡμᾶς 
διαβόλου. 

,0!) ὑψῶν με ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ ϑανάτου, ὅπως 
ἂν ἐξαγγείλω πάσας τὰς αἱνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις 
τῆς ϑυγατρὸς Σιών," κι τι εἰ. Πύλαι 3) ϑανάτου, α 
πρὸς ϑάνατον ἁμαρτέαι, ἀφ᾽ ὧν ὑψοῦται ὁ μηδὲ λογι-- 
σάμενος αὐτὰς ἁμαρτεῖν, ὃς καὶ μόνος δύναται ἐξαγ-- 
γέλλειν πάσας τὰς αἰνέσεις κυρίου ἐν. ταῖς πύλαις τῆς 
ϑυγατρὸς Σιὼν, ταῖς ἀρεταῖς. 

Ενεπάγησαν) ἔϑνη ἐν διαφϑορᾷ, ἣ ἐποίησαν" 
ἐν παγίδι ταύτῃ 3) ἔχρυψαν συνελήφϑη ὁ ποὺς αὐτῶν. 
Γινώσκεταν κύριος χρίματα ποιῶν , 5 x. T. ξ. 9. Ενεπά-: 
γησαν 3) ἔϑνη,“ δηλαδὴ ὡς ἐν πηλῷ, τῷ σώματι, Ov ἣν. 
ἐποίησαν διαφϑοράν" καὶ οι συνελήφϑη ") ὁ ποὺς αὐ- 
τῶν," ὁ νοητὺς δηλονότι. Καὶ .,γινώσχεται 5) κύριος," “ 
ἐπεὶ, ὅταν αὐτοῖς τὸ κρίμα γενηϑήσεται, γνώσονται τὸν 
χρένοντα ἐν διχαιοσύνῃ. 

ὐΑποστραφήτωσαν ) οἱ ἁμαρτωλοὶ slg τὸν ἔδην,““ 
x, τ €. Ὥσπερ) ὁ παράδεισος τῶν δικαίων ἐστὶν οἱ-- 
χητήριον, οὕτως «Ong τῶν ἁμαρτωλῶν χολδοτήριον. 
᾿Αποκλεισϑήτωσαν, φησὶν, ὅπως μὴ ἴδωσιν Ιησοῦ ψυχὴν 
χαταβαίνουσαν, καὶ ἀναβαίνουσαν, ἔνδον ἀπεστραμμέρνοι. 
Οἱ yàp προσδοκήσαντες αὐτὴν, ὡσπερεὶ ἔξω ἔβλεπον 
χαϑειργμένοι ἐν ἔδου, πρῶτον μὲν οἱ προφῆται, ἔπειτα 


1) Psalm. IX, 13. 14. 

?) R, in notis: Gorderius, Barbarus, 

3): Psalm. IX, 15. 16. 

4) R. in notis: Corderius. — 5) Psalm. IX, 15. 
$) Psalm. IX, 16. 7) Psalm. IX, 17. 


5) R. in notis: Schedae Grabii, et Combefisii, Bar- 
barus, partimque Corderius. 
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K ἘΝ 
T . NL 


᾿ πάντες δίχαιοι" ἢ "eie s οἱ ἐν ἡμῖν 
ool, εἶτα τὰ ἔϑνη. 
I!) ὑπομονὴ τῶν πενήτων οὐχ ἀπο, t τὸν 
ire Se 4g Ὥσπερ 3) τὸ πνεῦμα ob σβένγυτοι, 
nica: ὑπομονὴ οὐκ ἀπόλλυται. Ὁ γὰρ κύριος τὸ 
mno ἐστι" xa(* 2 ὑπομονή *) μου κύριος ἐς Οὕτω 
ἐν Γαλάταις μορφοῦται Χριστὸς ἄμορφος ὧν. Ἐν-- 
; λέγεται χαὶ ete $s "trip j tva τί 
or Max. 5 
bi 4j 4γάστηϑι ": POM , μὴ χραταιούσϑω irl vderig 
T. & «mé 5) οὖν λέγοντε αραταίομά; pov, ἐρεῖς σὺ 
€ ἐστιν ἤδη ὁ κραταιούμενος ἅγιον , τῶν ἀν- 
E αὐτοῦ λογισμῶν χαὶ χιγημάτων ἀγαιρε- 


pue 


» Midas Sut, 
bir E Ψαλμὸς δέκατος. 
π΄ Κατὰ Ἑβραίους. 





M^ 9 


LI »h t") τί, κύριεγ: ἀφέστηχας μαχρόϑεν , x. v. ες 
| ἐνεται 4) ἄν τις πρὸς τὸν ἐπαπορήσαντα, τὸ" 
ὑ,.3) οἱ μαχρύνοντες ἑκυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται" ““ 
— E. 19) ἐγγέζων ἐγώ εἶμι, καὶ οὐ ϑεὸς nód- 

et Jue χύριος A τοῖς προφήταις. ὴ" βοηϑῶν 


viia IX, 18. 
2) γ 8. in notis: Schedae Grabii, Barbarus, 


) Cfr. ev. Joann. IV, 24. 


, ὃ Cfr. Psalm. LXXI, 5. 72d E WP DES 
ELIO eres Hi 


5 Psalm. IX, 19. 

| δὴ K. in notis: quede Grabii, et Barbarus. 
(7) Psalm. X, d. 

T ir 8) R. in notis: Schedae ribi. εἰ Barbarus. 


Psalm. LXXIIL, 27. (XXII. 
Exi Jerem. XXIII, 23. Ἂν 


“νὰ ' 


Y 
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τοῖς ἀδιχουμέγοις, δοχεῖς μὴ παρεῖναι τοῖς γινομένοις, 
ἀλλὰ πόῤδωθεν ἑστάγαι, καὶ μηδὲ ὁρᾷν" ὅπερ τοῖς μὲν 
πονηροῖς αὔξει τὴν πονηρίαν, τὸν δὲ σὸν πὰς ἐμ-- 
πυρέζει, καὶ ἀϑυμίαις ἐμβάλλει. 
» On!) ἐπαινεῖται ὃ ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ὐϑέρόδς 
τῆς ψυχῆς «UroD, x. v. €. Πολλάχις 3) ἁμαρτάνοντές 
τινὲς εὐθηνοῦσιν ἐν τῷ xócug. Τοῦτο γὰρ ἔφη καὶ ὁ 
ἀπόστολος" ἡρχονηροὶ 3) ἄγϑρωποι χαὶ γύητες προχό- 
ψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες χαὶ πλαγνώμενοι."ς 
Καὶ ἐν ἑτέρῳ ψαλμῷ ζδεται" οὗτοι 3) ἁμαρτωλοὶ καὶ 
εὐθηνοῦντες εἰς τὸν αἰῶνα χατέσχον πλούτου.“ Ἔπαι-- 
γοῦνται οὖν ὑπό τε ἑαυτῶν ἁμαρτιώλο) καὶ ἄδιζοι, καὶ 
παρὰ τῶν χολάχων χαὶ παρασίτων αὐτῶν, καὶ εὐλογού-- 
μενοι πλέον χινοῦνται εἰς ἁμαρτίαν: | 
Κατὰ 5) τὸ πλῆϑος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐκ ἐκζητή.- 
Gti, x. T. €. Τίς; 9) Πότερον ὁ χύριος, ἢ ἁμαρτωλός; 
Καὶ μήποτε ὁ ἁμαρτωλός. Οὐ γὰρ ἐκζητεῖ περὶ ὀργῆς 
τοῦ ϑεοῦ, οὐδ᾽ ὅτι πλῆϑος ἁμαρτιῶν ἔχει. Διὸ xc 
χατὰ πλῆϑος ἁμαρτάζγει. ᾿ 
»»Βεβηλοῦνται 1 αἱ ὁδοὺ αὐτοῦ ἐν παντὶ καιρῷ ,“- 
4. T. ε. Ὁ5) uiv δίχαιος εὐλογεῖ τὸν κύριον ἐν παντὶ 
καιρῷ" ὃ. δὲ ἁμαρτωλὸς βεβηλοῖ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἐν 
παντὶ καιρῷς μϑββεῖσμιιι δὲ, “ἀντὶ τοῦ" τῇ καχέᾳ 
βυϑίζονταις ἴων | 
» Πάντων 5) τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ dolia 4. T. €. 


1) Psalm. X, 3. | 
2) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 

3) II "im. IIT, 13. | 

4) Psalm. LXXIIT, 12. (LXXII.) 

5) Psalm. X, 4. 

9) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 

7) Psalm. k. δι 


8) R. in notis: Schedae Grabii, et Baciirts. | 
9) Psalm. X, 5. | 
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»!) πειρασμῶν oí μὲν τῷ σώματι προάγονται; , οἱ 
áp yij, οἱ δὲ τοῖς ἐχτός, Καὶ oi μέν εἶσι πληγῶν 
yita xci διωγμῶν, χαὶ purae αἴτιοι" ot 
δὲ εἰ σιν ἀχάϑαρτοι λογισμοὶ γεννῶντες ἁμαρτίαν χαὶ 
v ψευδῆ" οἱ δὲ ζημίας ἔχουσι χρημάτων, ἀπο-- 
VOV, καὶ poner ἀξραιρέσεις. Καὶ δῆλον Px 
, ὅτε ἐχυρίευσε παντὸς διχκίου ὁ Σατανᾶς. Εἰ 
Ls τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ χαταχυριεύσει ὃ Xara- 
τὰ δίχαιοι πάντες αὐτοῦ ἐχϑροὶ εἶσι, πάντων 
Wiiueoser, Οὐ μὴν 3) παντὶ δὲ ϑηλογότι πράγ- 
: Bee, ἀλλ ἔν τινι" μόνος γὰρ ὃ Χριστὸς 
ὅκῃ οὐχ ἐποίησεν; οὐδ᾽ εὑρέϑη δόλος ἐν τῷ στό-- 
Pasa tUi Us Ἢ τάχα τὸ βούλημα αὐτοῦ τίϑησιν ἡ ϑεία 
, ὅπερ ἐστὶ πέρας Rye» τὸ οὐχ ἐνδεχόμενον" 
Mistoyiseyen ?) βουλὰς, αἷς οὐ μὴ δύνωνται στῆ- 
Ku γὰρ ἐν τῷ ᾿Ιὼβ ψευδόμενος ὁ διάβολός φησι" 
ἐρεελϑὼν *) τὴν γῆν, καὶ ἐμπεριπατήσας τὴν Um οὐ: 
: τὴν y πάρειμι" χαί τοι μηδὲν πείσας τῷ ᾿Ιὼβ ἄτοπον 
| gay éren. 
το ToU αὐτοῦ.“ Εἰ οἱ προχόπτοντες, χατὰ μείω. 
E προχόπτουσι, δίχαιοι λέγονται ob τελείαν 
τῆς δικαιοσύνης χτησάμενον; x«i oí ἀνεμποδίστως 
TOYtég. 9)4]ίχαιος 9) γὰρ, φησὶν, ἑαυτοῦ χατή-- 
pur «πρωτολογίᾳ.“ Kal εἰ δίκαιος, πῶς κατήγορος; 
Κα Bruni: πάντως οὐ δίχαιος τέλειος. ,, Ke?) 
4 γώς c ute διχαίῳ, zat προσϑήσει τοῦ δέχεσθαι.“ Καλῶς 
οὖν λέγεται ὁ διάβολος πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ 
μ «ταχυριεύειν y οὐ τῶν τελείων δηλονότι, ἀλλὰ τῶν 


epus 
oe 


Ge 














ian] o R. in notis; Schedae Grehiia et Barbarus. 

3) Ed. Ruaei: μέν. 

3) Cfr. Psalm. XXI, 11. (XX) 

4} Job. I, 7. 

|. 5) R. in notis: Schedáe Grabii, et Barbirii. 
6) Prov. XVIIT, 17. 7) Prov. IX, 9... 9 
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σπευδόντων ἐπὶ τὴν τελειότητα. Eb γὰρ μὴ ἦν μῖσος 
πρὸς τὸν Σατανᾶν xci ἀτελὲς καὶ τέλειον, οὖν ἂν ἔλε-- 
γεν ὁ Δαυίδ' ς, τέλειον .) μῖσος ἐμίσουν αὐτοὺς, εἰς 
ἐχϑροὺς ἐγένοντό μοι." ' | 

5,00?) ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ γέμει, xci πικρέας, 
xci dólov,* x. τ. t. ToU?) πονηροῦ τὸ στόμα οὐδὲν 
προσφέρει εὔχρηστον, ἀλλ ὅσα πόνον καὶ κόπον ἐμ-- 
ποιεῖ τοῖς δεχομένοις. Καὶ τὰ τῶν ἑτέρων στόματα 
γέμει ἀρᾶς, τῶν καχολογούντων τὸν δημιουργὸν, λοι-- 
δϑορίας τῶν λοιδόρων, πιχρίας τῶν ϑυμικῶν, καὶ ϑόλου 
τῶν δολίων. 

oU αὐτοῦ. Ὁ) τῆς ἁγιότητος ἐχπεσὼν, τῆς 
ἀληϑείας χαὶ εὐλογίας πόῤῥω ἑαυτὸν ἀπαγαγὼν, τὸ 
στόμα πεπληρωμένον ἀρῶς ἔχει, δὲ ὧν λέγει πειρώ-- 
μένος ὑπὸ κόλασιν xc ἀρὰν ποιεῖν τοὺς ἀπατωμένους. 
Ἔχει δὲ αὐτοῦ ὁ λόγος σὺν τῷ δολερῷ πολλὴν dewó- 
τηταὶ διὸ σὺν τῇ ἀρᾷ καὶ míos zc ϑόλου ὁ λόγος 
αὐτοῦ πεπλήρωται. 

.,᾿Ἐγχάϑηται ἐνέδρα usux πλουσίων ἐν ἀποκχρύ-- 
φοις,““ κι τι ε. Ey 9) μὲν τοῖς ἔχουσι πλοῦτον ἀγνω-- 
σίας καὶ ἀδικίας, ὁ διάβολος ἐγκαϑέζεται" ἐμ δὲ τοῖς 
χεχτημένοις γνῶσιν καὶ ἀρετὴν, αἱ ἅγιαι δυνάμεις 
ἐπαναπαύονται, ὧν σύμβολά ἔστε τὰ πετεινὰ τοῦ οὐ-- 
ρανοῦ -κατασκηνοῦντα ἐν τοῖς κλάδοις σινάπεως, Ὃ 
σημαίνει τὴν ἐνυπάρχουσαν ἡμῖν χατὰ δύναμιν βασι- 
λείων οὐρανῶν. 

» Ενεδρεύει ") τοῦ ἁρπάσαι πτωχὸν, ἁρπάσαι πτωχὸν 





9) Psalm. CXXXIX, 22. (CXXXVIII.) 

3) Psalm. X, 7. 

3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus, partimque 
Eusebius. 

*) R. in notis: Corderius. 

5) Psalm. X, 8. 

$) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 

7) Psalm. X, 9 
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ἐν τῷ ἑλχύσαι αὐτόν,“ χ. τι εἰ. Τούτῳ") τῷ ῥητῷ 
χϑηστέον πρὸς τοὺς πλουσίους. 

»ν» Βλέπεις. *) ὅτι σὺ πόνον χαὶ ϑυμὸν κατανοεῖς, 
τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖράς σου," x. v. &. Πόνους 3) 
z«k ϑυμοὺς ὁ “Σατανᾶς ἐργαζόμενος, παραδίδωσι τὰς 
ψυχὰς εἰς χόλασιν τῷ χριτῇ, Σοὶ 3) ἐγκαταλέλειπται ὁ 
πτωχός" "““ ἀπὸ τῶν εἰς τοὺς χλήρους ἐρχομένων. “Ιιὸ 
τὰ μωρὰ τοῦ κόσμου ἐχλέγεται ὁ ϑεύς. »Opperd 5) 
σὺ ἦσϑα βοηθός." Ὀρφανός ἐστιν ὁ ἀποβαλὼν τὸν 
πονηρὸν πατέρα" ,,ὑμεῖς 5) γὰρ, φησὶν ὁ σωτὴρ, ἐκ 
τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστέ." 

—ysEóptupor?) τὸν βραχίονα τοῦ ἁμαρτωλοῦ χαὶ 
geni, ft a. T, Ji) ἡ συντριβὴ τοῦ βραχίονος ' 
ἀφανίζει τὰς ᾿ἀμαρτέας, τὸ δὲ ἀπαλλαγῆναι ἁμαρτιῶν, 
εὐεργεσέκ, οὕτως ἐγὼ πεέϑομαι χολάζειν ϑεόν. Βρα- 
χίονα δὲ λέγει τὴν πονηρὰ γαξεργασαμένην ψυχήν. 
ν»Ζητηϑήσεται ?) ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ ἑυρεϑῇ."“ 
πτοι ξηπουμέγης τῆς ἁμαρτίας τοῦ ἁμαρτωλοῦ χαὶ πο- 
γηροῦ, αὐτὸς οὐχ εὑρεθήσεται, ὅλος γενόμενος ἁμαρτία 
χαὺ πονηρέα" ἢ ἔσται ὅτε ζητηϑήσεται αὐτοῦ ἡ ἁμαρτία, 
χαὶ οὐχ εὑρεθήσεται, τῷ χεχαϑάρϑαι αὐτόν. 
- ο»ϑασιλεύσει 15) χύριος εἰς τὸν αἰῶνα, xci εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος,“ x, τι €. 9» Δεῖ"}) γὰρ τὸν κύριον 
βασιλεύειν. διὰ τῶν αἰώνων, ἄχρις ἂν ϑῇ πάντας τοὺς 
ἐχϑροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδες αὐτοῦ.“ Ἡ γὰρ βασι- 
λεία αὐτοῦ ἔστιν ἡ ϑεωρία πάντων τῶν γεγονότων καὶ 


















!) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
3) Psalm. X. 14. 

3) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
4) Psalm, X, 14. ?) Psalm. X, 14. 

5) Ev. Joann. VIII, Δ. 7) Psalm. X, 15. 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
9) Psalm. X, 15. " !") Psalm. X, 16. 


!!) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus — 
Cfr. I Cor. XV, 25. 


98 EX OniGENE 


γενησομένων αἰώνων, δὲ ἧς ϑεωρίας καὶ οἱ ἐχϑροὶ 
φίλοι γίνονται. Ὃ μέν φησι" s monere )) ἡ ἅμαρ- 
τία αὐτοῦ, καὶ οὐχ εὑρεϑήσεται," Βασιλεύεν δὲ εὶς τὸν 
αἰῶνα Ó χύριος" ἴδιον δὲ βασιλέων τὸ προνοεῖν τῶν 
ὑτιὸ τὴν χεῖρα. ..4πολεῖσϑε ?) ἔϑνη ἐκ τῆς γῆς «vtov. 
Γὴ χυρίου, ἡ ϑεωρία πάντων τῶν γεγονότων, ἣν καὶ 
βασιλείαν οὐρανῶν εἶναί φαμεν. Ἔϑνη τὰ μὴ δεξά-- 
μενα τὸ σωτήριον κήρυγμα, ἀλλ᾽ εἰς πάντιις κατατεμνό- 
μένα, VMaroksiabg 3) E39», χαϑὺ ἔϑνη ἐστέ. "Ev γὰρ 
ἔϑνος πᾶσα ἡ γῆ; ἐὰν ὁμονοῆ. ἐν 

» Τὴν 4) ἐπιϑυμίαν τῶν πενήτων εἰσήκουσε wig ót 
x.T. €. Τηνικαῦτα ᾽) εἰσακούει τῆς. ἐπιϑυμίας ὃ κύριος, 
ὁπηνίχα ἂν τὸ ἐπιϑυμητὸν παράσχη τῆ ἐπιϑυμούσῃ 
ψυχῆ. ᾿Επιϑυμοῦσι γὰρ συντριβῆναι τοῦ ἁμαρτώλοῦ 
τὸν βραχίονα, καὶ τῆς: αὐτοῦ τυραννίδος ἐλευϑερωϑῆναι.. 
Ὃ καὶ γέγονεν. ᾿Επιϑυμία γὰρ διανοίας ἀγαθῆς ἔνερ-- 
γής ἔστι προσευχὴ, ἣν ἰδὼν ὁ χαρδιογνώστης ἐπλήρωδε. 
Οὐ πάσας. ἐπιϑυμίας χρὴ νομίζειν ἀκούεσϑαι, ἀλλὰ τὰς 
ἀστείας. .. Τῇ 5) ἑτοιμασίᾳ τῆς χαρδέας αὐτῶν προσέσχε 
τὸ οὖς σου.“ ὩἙτοιμότητι χαρδίας μαχαριζομένων πε-- 
γήτων προσέχει τὸ οὖς τοῦ κυρίου, οὐ προσέχει δὲ τοῖς 
ἀνετοίμοις. Τούτου, φησὶν, ἕχαστος ἐφίεται τῶν ἀδι-- 
κουμένων. Εἰ γὰρ ἐν τῷ παρόντι γένηται παρὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἐχϑίχησις τῶν ἀπεριστάτων xci ταπειγψῶν, οὐδεὶς 
ἔτει μεγαλαυχήσει, ἀλλὰ χαὶ οἱ ἀδικοῦντες παόσονται 
τοῦ χακῶς δρᾷν, καὶ οἱ ἀδικούμενοι τοῦ πάσχειν. | 


1) Psalm. X, 15. coll. pag. 27. not. 9. ᾿ 
2) Psalm, X, 16. 8) Psalm. X, 16. 

4) Psalm. X, 17. 

5) R. in notis: Schedae Grabii,, et Barbarus, 
6) Cfr. Psalm. X, 17. | 


———— 
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V'aAuóg δέχατος. 


On?) ἐδοὺ οἱ ἁμαρτωλοὶ ἐνέτειναν τόξον, jro(- . 
uada» βέλη, εἷς φαρέτραν. τοῦ χατατοξεῦσαι ἂν oxoro- 
μήνῃ τοὺς εὐθεῖς τῇ xegdíg, x. r. €. Μὴ3) ἀρχού- 
μενοι, φησὶ, τῇ ἑαυτῶν ἀπωλείᾳ ρὲ ἁμαρτωλοὶ, ἀλλ᾽ ἐπι-- 
σπώμεγοι τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοιγίῳ μαχρῷ, τοῖς τοῦ 
ϑεοῦ πολεμοῦσιν. ἀνθρώποις, καὶ χατατοξεύειν αὐτοὺς 
πρρῶνται, τοῖς τῆς αὐτῶν xax(agloig, καὶ τῷ fama 
αὐτῶν τῇ τοσαύτη τοῦ ἡγεμογικοῦ καϑαρότητι, τὸ σχότος 


᾿προβάλλονται χατ αὐτῶν, ὡς αἱ σηπίαι τὸ μέλαν. Καὶ 


ταῦτα δρῶσι, τὰς φυσικὰς χαὶ κατὰ φύσιν ὀρϑὰς χαϑε- 
λόντες. ἐνγοίας ἐξ ἑαυτῶν, ἃς δὴ ϑεὸς χατηρτίσατο. 

τι »ToU αὐτοῦ,““ Τόξον 5) ἐστὶν ἀχάϑαρτος γοῦς. 
'Eyó , φησὶν, ἐπὶ τῷ χυρίῳ πέποιϑα. | Ot πολεμοῦντες 
ἁμαρτωλοί. Τίς ἂν οὖν δείσῃ καὶ φύγῃ ϑεὸν ἔχων 
βοηϑὸν, καὶ πολεμέους ἁμαρτωλούς; .,, Ἡτοίμασαν 4) 
βέλη εἷς φαρέτραν.“ έλος ἐστὶν ἐμπαϑὴς λογισμὸς, 
φαρέτρα δὲ ἕξις χειρίστη λογισμῶν ἀκαϑάρτων πεπλη- 
ρωμένη. Ταῦτα ἐπὶ φαιμόγων πολεμοῦγντων λαμβά- 


ψονται. γοητῶς. Νοηϑεῖεν Ó' ἄν x«l αἰσϑητῶς ἐπὶ 
, qepquor ἐχϑρῶν, .Ε»ν 5) σχοτομήνῃ. «€ Σχοτομήνη ἐστὶν 


ἄγνοια. ψυχῆς λογιχῆς. Ἔν ἀσελήνῳ γυχτί φησιν αὐτοὺς 

Pop ra δηλῶν τὸ λαϑραῖον τῆς ἐπιβουλῆς. ..Εὐ-- 
$eic 5) δὲ, τῇ z«pdía, i ἑαυτὸν λέγει καὶ τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, 

οὐ χομπάζων, ἀλλ ἐμφαίνων τὴν ἑαυτοῦ ἔνγοιαν , xai 


μηδὲν ἐργάσασϑαι εἰς βλάβην τοῦ Σαούλ. 


ον »»Κύριος. 7) ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ, κύριος, ἐν οὐρανῳ 
ó ϑρόνος αὐτοῦ, Οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εὶς τὸν πένητα 


σὸς 3) Psalm. XI, 2. (X.) 
3) ἢ. in notis: Corderius et Barbarus. 
3) R. in notis: Schedae .Grabii, et Barbarus. 
4) Psalm. XI, 2. (Χ) ;5) Psalm. XI, 2. (X) 
5$) Psalm. XI, 2. (X.) 7) Psalm. XI, 4. (X:) 
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ἀποβλέπουσι" τὰ βλέφαρα. αὐτοῦ ἐξετάζει τοῦς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων ,““ x. T. E. Οἰχεῖ ") ϑεὸς ἐν ἁγίᾳ χαὶ 
οὐρανίῳ νοήσει, οὐραγίως βασιλεύων x«l ϑεϊχῶς. ΑἹ 
δὲ ἐποπτιχαὶ αὐτοῦ δυνάμεις φοουροῦσι τὸν πένητα. 
Ὡς ἀγαϑὸς δὲ βλεφάροις ἐξετάζει τὰ καϑ' ἡμᾶς, ἀλλ οὔχ 
ὀφθαλμοῖς, ὡς ἂν μὴ παρατὴηρούμενος αὐτῶν πάντα τὰ 
ἁμαρτήματα" τοῦτο γὰρ ἀνθρώποις ἀφόρητον. Ὄφϑαλ- 
μοῖς δὲ βλέπει τὸν πένητὰά, δαψιλῆ τὴν εὐεργεσίαν 
ποιούμενος, xüy εἷς 0 πένης ὑπάρχῃ" τῶν δὲ πδλλῶν 
τὰς χολάσεις συστέλλων, εἃ καὶ πολὺ τὸ χεχρυμμένον 
ἔχουσιν. Ἔν δὲ τῇ ϑεοῦ ἐξετάσει παῤδησία τῶν ἀγά- 
ϑῶν γινομένων πολλή. οι, Τῷ 3) βήμιαι γὰρ αὐτοῦ 
φαγνερωϑῆγαι πάντας δεῖ, ἵνα κομίσηται ἕχαστος τὰ 
ἴδια τοῦ σώματος, ἃ ἔπραξεν, εἴτε ἀγαϑὸν, εἴτε 
zx y. * 

»ToU αὐτοῦ.“ Pevout9e?9) πένητες, ἵνα βχέπωσιν 
ἡμᾶς οἱ τοῦ zvolov ὀφθαλμοί. Eli δὲ οἱ πλούσιοι οὐκ 
εἰσὶ πένητες, οὐκ ἐπιβλέπει τοὺς πλουσίους ὅ κύριος. 
Τοῖς ὀφϑαλμοῖς βλέπει τὸν πένητα, δαψιλῆ τὴν εὐερ-- 
γεσίαν ποιούμενος, κἂν εἷς Ó πενόμενος τυγχάγει. — 

»» Κύριος 4) ἐξετάζει τὸν δίκαιον, χαὶ τὸν ἀσεβῆ, Ó 
δὲ ἀγαπῶν ἀδιχίαν μισεῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν ,“Κ 2. t. &. 
Διὸ 5) πᾶς ὃ ἁμαρτάνων ὡς Gv τις μισῶν ἐπιβουλεύει 
τὴ ἰδίᾳ ψυχῆ. Ὥσπερ οὖν ὁ πράττων τὸ δίχαιον, αὖ-- 
τὸν ἀγαπᾷ, ἑαυτόν τε, χαὶ τὸν πλησίον εὐεργετῶν, τῷ 
εἷς ἀρετὴν αὐτὸν ἄγειν ὡς ἑαυτόν. ᾿Ασεβῆ δὲ νῦν λέγει 
τὸν διὰ τὸ ἁμαρτάνειν χαταιρρογοῦντα ϑεοῦ, ὃς x«l 
χρίνεται μετὰ τοῦ διχαίου, ὡς πολλαχόϑεν δῆλον, καὶ 


1) R. ἴῃ notis: Cod. Coislinianus, Corderius, Barbarus. 
3) Cfr. IT Cor. V, 10. 

3) R. i notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

4) Psalm. XI, 5. (X.) 

15} R. in notis: Catena collegii novi Oxoniensis. 
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ἐχ τοῦ ἐν Γενέσει" ze!) ἔσται ϑίχαιος ὡς ὁ ἀσεβής,“ Ὁ 
γὰρ πάντη ἄϑεος οὐκ ἀναστήσεται ἐν χρίσει. 

»To) αὐτοῦ.“ Κἂν 3) μὴ λέγῃ τις, ὕτε μισεῖ τὴν 
ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἐλέγχεται, διὰ τοῦ ἀδιχέαν ἀγαπᾷν ΜῈ 
σῶν «τήν, Ὁμοίως δὲ χαὶ ὁ ἀκολασίαν ἀγαπῶν, ἢ 
δειλίαν, ἢ ἀφροσύνην. 

»»Entfoé$au?) ἐπὶ ἁμαρτωλοὺς παγίδας," κ. τι & 
Ἵνα 4) ὑπὸ τὰς ἑαυτοῦ παγίδας ποιήσας αὐτοὺς, καὶ 
λαβὼν ὑποχειρίους, οἱχογνομήσῃ ὡς ἰδέους. 

»» Ott 5) δίχαιοις χύριος καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησεν,“ 
fg. ε. δ κεισαύναν, ? τοὺς διχαίους λέγει, . ἀπὸ 
Uis πράξεως αὐτοὺς ὑνομάσαφ. Τοιοῦτον καί" »ἢ}) 
ἀγάπη οὐ di osduduatonlli ἀντὶ τοῦ" ὁ ἔχων τὴν ydo. 





V'aluóg ἑνδέχατος. | 


γ» Σῶσόν 9) ur, χύσιε, ὕτι ἐχλέλοιπεν ὅσιος," χι T. 6. 
᾿Εχλείποντος 5) ὁσίου σωτηρίας δεῖται, ὡς χαλεπώτεῤον 
περιγενόμενος, . Ot. ?) ὠλιγώϑησαν αἱ ἀλήϑειαι ἀπὸ 
τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων,“ Εἰ οἱ μὲν ὅσιοι ἐχλελοί- 
πασιν, αἱ δὲ ἀλήϑειαι ὠλιγώϑηφαν, οὐχ ἐν μόνοις τοῖς 
ὁσίοις αἱ Signes, x«l οὐκ ἐν τοῖς ἀληϑέσιν ὁσιότης. 
Καὶ ἐπειδὴ. οἱ ὕσιοι ἐκλελοίπασι, διὰ τοῦτο ὠλιγώϑησαν 
αἱ ἀλήϑειαι. Καὶ τάχα ἡ σπάνις τῶν ὁσίων αἰτία γέ- 





Ὁ) Gen. XVIII, 25. 2) R. in notis: Corderius. 
3) Psalm. XI, 6. (X.) 
*) R. in notis: Schedae Grabii, et. Daniel Barbarus. 
*) Psalm. XI, 7. (X.) 
5) R. in notis: Schedae Grabii, ae Barbarus, 
1) Cfr. I Cor. XIII, 4. coll. edd. N. T. 
5) Psalm. XII, 1. (XL) 
?) R. im notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
!*) Psalm, XII, 1. (XI.) 
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yove τῶν πολλὼν τούτων αἱρέσεων. Merk δόλου ἀλ- 
λήλοις προσδιαλέγονται, διὰ πονηρῶν χειλέων tlg τὴν 
ἀλλήλων χαρδίαν τὰ ψευδῆ παραπέμποντες. Ὅτε δὲ 
περὶ γνῶσιν οὐκ ἀσχολούμεϑα, ὀλιγοῦνται αἱ ἀλήϑειαι. 
. φ]Μάταια Δ) ἐλάλησεν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ,“ x. τ, ε. Zhi?) τοῦτο μήτε λόγον ἀργὸν εἰκῆ, 
μήτε βλάσφημον, ἢ ὅλως ἐπέληπτον προσάγωμεν τοῖς 
πλησίον. .γΧείλη) δόλια, ἐν καρδίᾳ xai ἐν χαρδέᾳ 
ἐλάλησαν.“" Ἐπειδὴ δόλια ἐννεγόησαν, διὰ τοῦτο" ἐλά- 
λησαν ματαιότητας. 

»» Βξολοϑρεύσαι 4) κύριος πάντα τὰ χείλη τὰ δόλεω 
«t γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμονα,"" x. T. €... Ὁ) γὰρ κύ- 
ριος ἐξαφαγίζων τὰ χείρονα, ἐξολοϑρεύεν αὐτὰ, ἕνα 
ἀναχύψη, ἀφανισϑέντων τῶν ἐπισυμβεβηχότων, τὸ 
πρῶτον χτίσμα τοῦ ϑεοῦ, ᾧ ἐπισυμβόέβηκε τὰ χείρονα. . 

»T«9) χείλη ἡμῶν παρ᾿ ἡμῖν ἐστι" τίς ἡμῶν κύ- 
ριός Boni; x. τι ε. Καὶ 1 «Φαραώ φησιν" ..οὐχ 3) οἶδα 
τὸν χύριον" ““ ὁμοίως τῷ φάσκοντι" ., τίς 9) ἡμῶν χύ-- 
pióg don; | 

πὸ 5) τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν, καὶ ἀπὸ 
τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, νῦν ἀναστήσομαι, λέγει. 
κύριος, κιτιε, Ὡς "}}) ὃ Παῦλος ἔφη καὶ τό" ,,ταλαί- 
πωρος !?) ἐγὼ ἄνϑρωπος"“ cl τό" ,,ὡς "3) πτωχοὶ, πολ-- 
λοὺς δὲ πλουτίζοντες"““ χαὶ τό" «yov 5) τῆς ἄρτι ὥρας xol 


1) Psalm. XII, 2. (XI.) 
3) R. in notis: Schedae Grabii. 

-. 8) Psalm. XII, 2. (ΧΙ) 4) Psalm. XII, 3. (XI.) 
5) R. in notis: Schedae Grabii, ac Barbarus. 
2) Psalm. XIL, 4. (XL) 

!) R. in notis: Schedae Grabii. 
8) Exod. V, 2. 45) Psalm. XIT, 4 (a) 

1?) Psalm. XII, 5. (XI.) 

?!) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

!2) Rom. VH, 24. - ?5) II Cor. VI, 10. 

15) I Cor. IV, 11. | 5i i 
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πεινῶμεν , wel τὰ ἑξῆς" χαὶ τό" yof!) ὄντες ὃν τῷ 
σχήνει στενάζομεν."“ 

— s To) αὐτοῦ." Kei?) ἄλλως δὲ τῶν ἀλαζονευόντων 
στενάζουσιν οἱ πτωχοὶ τὴν τυραννίδα μὴ φέροντες. zhió 
φησιν ὃ χύριος" ,,ἀναστήσομαι,5) ὡς ἂν ϑῶ μου τὴν 
βουλὴν ἐν σωτηρίῳ" παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ“ χατὰ τῶν 
ὑπερηφάνων», xci τῆς ταλαιπωρίας ἀπαλλάξω τοὺς πέ- 
γητας, χατὰ τὸν τῆς ἐπιδημίας καιρὸν ἀναστὰς, καὶ 
πρὸς ἡμᾶς ἀφιχόμενος, ὡς φανερωϑῆναι σωτηρίαν τῶν 
ἔξω ταλαιπωρίας xci τοῦ στενάζειν γεγενημένων. Τοι-- 
γαροῦν ὁ leUlog εἰπών" »»,αλαίπωρος 3) ἐγὼ ἄνϑρω-- 
πος! τίς με δύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ ϑανάτου τούτου Mu 
ἐπάγει" » εὐχαριστῶ ὅ) τῷ ϑεῷ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ.“ 
᾿Εϑήλωσε γὰρ, ὅτι κύριος ὁ δυσόμενος τὸν παλαιπω-- 
ροῦντα: “Τὸ εἶχε σῶμα ϑανάτου, ὁ χαὶ γνῦν λέγων" 
υ»ῦν *) ἀναστήσομιιι.““ «φασὶ δὲ πτωχὸν τὸν ἐχπεσόντα 
πλούτου" πένητα δὲ τὸν ἐς πόνου τὰ πρὸς τὸν βίον 
περιποιούμενον. “έγει δὲ ἡ γραφή", πλούσιοι 1) 
ἐπτώχευσαν"““ χαὶ ro »»πτωχεύσαμεν 5) σφόδρα." Καὶ 
περὶ τοῦ σωτῆρος", ὃς") ἐπτώχευσεν δὲ ἡμᾶς πλούσιος 
ὦν, ἵνα ἡμεῖς τιλουτήσωμεν τῇ αὐτοῦ πτωχείᾳ." “έγει 
δὲ περὶ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων, ὡς ἀεὶ στεγαζύνγ.- 

τῶν ἐπὶ τῷ πόνῳ. Τὸ δέ", ,ϑήσομαι 19) ἐν Gaotyoío' f 
— gioi τό" δρίσω xol ποιήσω" ὡς xci τό" » ὃν !!) ἔϑηκε 




















1) Il Cor. V, 4. 


3) R. in notis: Catena collegii novi Oxoniensis, 


. 3) Cfr. Psalm. XII, 5. (XI.) | 
*) Rom. VII, 24. 45) Rom. VII, 25. 
6) Psalm. XII, 5. (XI) — 

ἢ) Psalm. XXXIV, 10. (XXXIII.) 

*) Psalm. LXXIX, 8. (LXXVIII.) 

. 9) Cfr. II Cor. VIII, 9. coll. edd. N. T. 

10.) Psalm. XII, 5. (XI.) 

!!) Hebr. I, 2. ! 

— ÜnmicENIS Orrna. Tow. XII. 3 


34 Ex OnIGENE 


χληρονόμον πάντων.“ Ὁποῖον xci τό" .,ἔϑετο) ὁ 
ϑεὺὸς ἐν Tj ἐκχλησίᾳ πρῶτον ἀποστόλους,“ x«i τὰ ἑξῆς. 
Καὶ πρὸς τοὺς πρυθβυκέρους τῆς ἐχχλησίας" .,υ ὑμᾶς 3) 
ἔϑετο τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισχόπους, ποιμαίνειν τὴν 
ἐχκλησίαν" * ὡρίσϑαι χαὶ πεποιῆσϑαι σημαῖνον, ὃ 

»Θήσομαι 3) ἐν σωτηρίῳ, παεῤῥησιάσομαι ἐν αὖ-- 
tQ, x. T. εἰ. Ὁ) ϑησαυρίζων ἐν οὐρανῷ τεϑεὶς ἐν 
σωτηρίῳ; ταῦτά φησι »ρεαῤῥησιάσομαι") ἐν αὐτῷ“ ἡ 
γὰρ συνείδησις αὐτοῦ οὐ καταγινώσχει. Ll 

7&9) λόγια κυρίου, λόγια ἁγνά" ἀργύριον πε- 
πυρωμένον, δοκίμιον τῇ yj, κεχαϑαρισμένον ἑπταπλα-, 
Gíoc, x. τ. €. Κἂν 1) zal& δὲ λόγια παρὰ τοῖς οὐχ 
ἐχ τῆς μερίδος τοῦ Χριστοῦ, οὐκ ἔστιν ἁγνὰ, ἅτε ψεύ-- — 
jeg: μυρίοις συμπεφυρμένα. Τὰ δὲ τοῦ κυρίου μόνα 
ἐγνά ἐστιν, οἷς οὐδὲν ψεῦδος ἀναμέμιχται, καὶ οὕτως 
ἁγνὰ ὡς δεδοχιμασμένον καὶ διὰ χωνείας Sex DoD 
ἀργύριον' ὅϑεν οὐδὲ ἀμφιβάλλειν χρὴ πρὺς τὰ παρ᾽ αὖ-- 
τῶν σημαινόμενα, 





ἱ᾿Ψαλμὸς δωδέχατος. 


Ἕως) πότε, κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἷς τέλος; ““ 
χι τε. Μήποτε) ὡς πρὸς τὸ τέλος λέγει ἐπιλελῆσϑαι, 
αὐτοῦ τὸν ϑεὸν, καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐπιλελῆσϑαι. Καὶ ἐν 
ἄλλῳ ψαλμῷ ἐπιλελησμέγη ὠνόμασται. «Ἕως 5) πότε 





1) I Cor. XII, 28..- ?) Act. XX, 28. 

3) Psalm. XII, 5. (XL) 

4) R. in notis: Corderius. 

5) Psalm. XII, 5. (ΧΙ) 6) Psalm. XII, 6. Qu) 
7) R. in notis: Corderius, et Codex Roe. 

8) Psalm. XIII, 1. (XII) 

9) R. in notis: Schedae Grabii, ac Bacbéred. 

19?) Psalm. XHT, 1. (XII.) 
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ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν Gov ἀπὶ ἐμοῦ; * . Τοῦτο τὸ 
πρόσωπον οἱ ἔγγελοι βλέπουσι διὰ παντός. Ὅταν γὰρ 
ἑκυτὸν ἐμιφ ανίζῃ τῷ χωρητιχῷ τῆς ϑέας τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ ὁ ϑεὸς, παύσεται ἀποστρέφων ἀπ᾽. αὐτοῦ, χαὶ 
χρύπτων τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ" ὅπερ ἐποίει ποτὲ χαὶ 
ἐπὶ Μωυσέως, φειδόμενος αὐτοῦ, ἕως ἄνϑρωπος ἣν. 
»“ποστρέφει ὁ ϑεὸς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ χηδεμονιχῶς, 
ὅταν ἀνάξια τῶν ἐντολῶν αὐτοῦ πράττωμεν. Ποιεῖ δὲ 
τοῦτο, ἕνα ἡμῶς ἐπισπάσητιι. Ἢ ἐπεὶ πρόσωπον τοῦ 
πατρὸς υἱὸς, αἰτεῖ ταχύτερον αὐτοῦ γενέσϑαι τὴν g«c- 
XU , τὸ τοιοῦτο δητὸν τέϑειχεν. | 

-  y»Eug!) τίνος θήσομαι βουλὰς iy ψυχὴ uov;** 
*. T. εξ. Boviéc?) τίϑεταί τις πρῶτον πλείονας v τῇ 
Ψυχὴ αὐτοῦ, εἶτα ἐπὶ τέλει τὴν ἐπὶ πᾶσι μεγάλην gov- 
λὴν τὴν τοῦ ϑεοῦ, ἧς τὸ πνεῦμα ἐπαγεπαύσατο ἐπὶ τὴν 
ἐξ Ιεσσαὶ ῥάβδον. | 

-—— wfbuticor?) τοὺς ὑκφϑαλιιούς μου, μήποτε ὑπνώσω 
. &g 9&verov,* VeT. €6 ονῬωτίσατε *) Écvroig φῶς γνώ-- 
σέως.““ Ὡς ἐν σχότει ταῖς συμφοραῖς περιέχομαι, καὶ 
εἰ μή μου τὸ τῆς ἀϑυμίας ἀπελάσης σχότος, ἀλλ᾿ ὑπερϑῇ 
τὴν βοήϑειαν, εἰς 9v«rov ὁ ὕπνος μεταβληϑήσεται, τῆς 
λύπης παντελῶς τοῦ λογισμοῦ χρατησάσης. 

ET » Minore) εἴποι ὁ ἐχϑρός μου". ἔσχυσα πρὸς αὐ- 
TÓv. Ὁσάχις 5) ἁμαρτάνομεν, τοσαυτάκις λέγει τοῦτο 
ὁ iz9oóg* ,, ἴσχυσα πρὸς αὐτόν. Οἱ ϑλίβοντές ue 





ΟΠ 9) Psalm. XIII, 2. (XII) | 
*) R. in notis: Schedae Grabii, Corderius, et Bar- 


barus. 
οὐ 9) Psalm. XIII, 3. (XII.) 


EEG X.19. — ἡ in notis: E Cod. Anglicano 
. hüec exscripsit Grabius.- 
—. 3) Psalm. XIII, 4. (XII) 


9) R. in notis: E Cod. Anglicano haec exscripsit 
. Grabiu [ $. 14 ] 
7) Psalm. XIII, 4. (ΧΗ) 
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ἀγαλλιάσονται, ἐὰν σαλευϑῶ.“ Οἱ ἄγγελοι χαίρουσιν 
ἐπὶ τοῖς μετανοοῦσιν, οἱ δαίμονες ἐπὶ τοῖς ἁμαρτάγουσιν 
ἀγγάλλονται. Οἱ μὲν γάρ τέ εἰσιν ἀρετῆς, οἱ δὲ χαχέας 
ἐρασταί. Ἐν ἀγαλλιάσει ἔσονται καὶ εὐφροσύνῃ, ἐὰν 
μόνον ἴδωσί ut τῆς Hg σὲ ἐλπίδος ἐχπετπιτωχότα, καὶ 
ἀπελπίσαντα. 

Τοῦ αὐτοῦ. Κἂν) μὴ παντελῶς πέσω, μόνον 
δὲ σαλευϑῶ, οἱ 3) ϑλίβοεντές μὲ ἀγαλλιάσονται,“ φησὶν 
ὁ προφήτης. Καὶ ὡς προφήτης φησὶν ἐν τῷ ἐῤθοβὴν 
χκοστῷ δευτέρῳ ψαλμῷ" »fuov?) δὲ παρὰ eique ἐσκ- 
λεύϑησαν οἱ πόδες." 

»ToU αὐτοῦ.“ ᾿Επιχαίρουσι 3) γὰρ πίπτουσι, Àv- — 
πεῖσϑαι δέον, Ὅπερ οὐ πείσομαι ἐλέει τῷ σῷ. Προσδοκῶ 
γάρ Gov τὸ σωτήριον, ἐφ᾽ ᾧ τις εὐφραίνεται πεῖραν 
ϑεοῦ σωτηρίας ἔχων. «Δύναται δὲ καὶ προφητεία εἶναι 
περὶ Χριστοῦ" ἐλϑὼν γὰρ ἐπὶ σωτηρίαν κόσμου ἐφώ- 
τισέ τε χαὶ «oig τὸν ὑπερηφαγῶς ἐπιχαίροντα τοῖς 
χκλονουμένοις. ᾿Επιβλέψας γὰρ ἐπεδήμησεν.. Ὁ δὲ εὖὔ- 
παϑῶν ἐπινίχιον ὕμνον προσάγει, λέγων" ,, ᾷσω") τῷ 
χυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί μὲ, καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματα χκυ- 
ρίου τοῦ ὑψίστου" t igo pete μαϑὼν τὸ πρὸς τοὺς 
εὐχομένους καλῶς ὑπὸ τοῦ «ρῶν λεγόμενον" γγἔτι δ) 
σου λαλοῦντος ἐρῶ" ἰδοὺ, πάρειμι.“ Δέγει τοῖς συνοῦ-- 
σιν, ὡς ὧν ἤϑελεν ἔτυχε. Zhó x«l ὑμνεῖ. Οὕτω δεῖ 
xci ἡμᾶς καϑ' ἑχάστην ἄδειν εὐεργεσίαν τῇ ϑεωρίᾷ, 
χαὶ τῷ ψάλλειν πρᾶξιν ἐπάγοντας. 

,Eyo) δὲ ἐπὶ τῷ ἐλέει σου ἤλπισε" ἀγαλλιάσεται 





!) R. in notis: E Cod. Anglicano haec exscripsit 
Grabius. 

2) Psalm. XIIT, 4. (XII.) 

3) Psalm. LXXIII, 2. (LXXII.) 

4) R. in notis: E Catena collegii novi Oxoniensis. 

5) Psalm. XIIT, - (XIL) — 9) Jesai. LVIII, 9. 

7) Psalm. XIII, 5. (XII) 
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e μου ἐν τῷ σωτηρίῳ Gov, χ. τι ε. ᾿Εχεῖνοι 1) 
(ete ἔροντες τῇ πτώσει μου προσδοχῶσιν ἀγαλλια- 
) δὲ ἐπὶ σοὶ xal τῷ ἐλέει τῷ σῷ ἤλπισα. 
Ὁ) τῷ κυρίῳ τῷ εὐεργετήσαντί με, χαὶ ψαλῶ 
po in «r& χυρίου τοῦ ὑψίστου ,* x. v. ε. Ὁ 5) εὐερ.-- 
yt ς ἀδέτω, x«l ὁ εὐθυμῶν ψαλλέτω. dono γάρ" 
a εἶ 4) τις ἐν ἡμῖν, ψαλλέτω.““ Ἕξω xoi dg τὸν 
- χρόνον ἀνεπίληστον ἐν tij ψυχῆ τῆς εὐεργεσίας τὸ 





W'«Àuóg τρισκαιδέχατος. 


E Exe 5) ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ " οὐκ ἔστι ϑεός. 
ἄρησαν xci ἐβδελύχϑησαν ἐν ἐπιτηδεύμασι, X. T. E. 
) ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασι διαφϑείρονται, οὐχ ἡ φαύλη 
JT. uad τινὰ, ἀλλὰ τὸ ταύτης ἀποτέλεσμα ἡ 
» «nó διαϑέσεως καρδιακῆς εἰπόντες, μὴ εἶναι 
$ &xoloí3uc λοιπὸν ὡς «tos ἐβίωσαν, καὶ τὸν 
fo ν ἔς LE διερϑαρμένον, xai πάσης ἀχαϑαρσίας ἀνά-- 


: Ii πάντες") ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώϑησαν," X. T. €. 
; ἔγοντες" 000101?) ἀχρεῖοί ἐσμεν" * δυνάμει λέ- 
C fum 

ἐς 19) δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ ᾿Ισραήλ;"“ 
TM dx Σιὼν ὃ ῥυόμενος, καὶ ἀποστρέψει 


» 


με 


τς * . in notis: Schedae Grabii. 

2) Pan. XIII, 6. (XII) 

) R. in notis: Schedae Grabii. 

4) Cfr. Jacob. V, 13. 5) Psalm, XIV, 1. (XIII.) 
ej R. in notis: Schedae Grabii, 

ἢ) Palm. XIV, 3. (XIIL.) 

. 8) R. in notis: Schedae Grabii, et Corderius. 

9) Luc. XVII, 10.. !?) Psalm. XIV, 7. (XIII) 


1n | R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
αἱ, LIX, 20. 
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ἀσεβείας ἀπὸ Tezwf. El δὲ ix Σιὼν ἔρχεται ὁ σωτὴρ, 
αὐτὸς δὲ ix τοῦ πατρὸς ἐξῆλθε xci ἧχεν, ἡ Σιὼν νῦν 
σύμβολόν ἔστι τοῦ πατρός. Οὐ τὴν γενομένην σωτηρέαν 
τοῖς ἐπὶ ᾿Εζεχίου μόνον προσαγορεύει, ἀλλὰ χαὶ τὴν 
πολλοῖς ὕστερον χρόνοις γενομένην ixsiüsy τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν σωτήριον ἐπιφάνειαν. Πάντων γὰρ ἐχκλινάντων, 
ἀναγκαίως ἔδει λοιπὸν παρεῖναι τὸν δυνάμενον ἀφεῖναι 
ἁμαρτίας καὶ σῶσαι. Ex Σιὼν" δὲ, ὅτι ἐκ σπέρματος 
᾿Ισραὴλ, καὶ ὅτι x Σιὼν ἥξει ὁ ἐρχόμενος, ὡς γέγραπται. 
90 Εν}) τῷ ἐπιστρέψαι κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ.“ Αϊχμαλωσίκ ἐστὶν ἡ ἀπὸ γνώσεως χαὶ 
ἀρετῆς ἐπὶ ἀγνωσίαν καὶ χκαχίαν ἀχούσιος μετάβασις. 
.»» ἀγαλλιάσεται 3) ᾿Ιαχὼβ, xc εὐφρανϑήσεται ᾿Ισραήλ."" 
᾿Αγαλλιάσεται μὲν ὁ πραχτικὴν 3) ἀπάϑειαν χτησάμενος, 
εὐφραίνεται δὲ ὃ γγωστιχῆς ϑεωρίας χαταξιωϑ είς. 
| »ToU αὐτοῦ.“ JMvoíev*) ἐπὶ τῆς οἰχουμένης xv- 
ροιευόντων χαχῶν, τοῦ μόγου τὴν βοήϑειαν ἐνεγχεῖν. 
δυναμένου συναισϑόμενον τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιόν φησι" 
»1(55) δώσει ἐχ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ ᾿Ισραήλ; ““ οὐ. 
γὰρ Μωυσῆς, οὐχ Ηλίας, οὐχ Ἡσαΐας, οὐχ οἱ λοιποὶ 
τῶν προφητῶν ἐδεδώχεισαν" πάντα τοῦ νόμου τὰ ἔργαᾳ 
πρὸς τοιοῦτόν Tt ἦν ἀσϑενῆ. ᾿Αἀναγχαίου δὲ ὄντος τοῦ 
ἰατροῦ, τοῦ τὰ πάντα ᾶσϑιαι δυναμένου οὐ τέχνη, καὶ 
οὐκ ἔργῳ, ἀλλὰ τῇ τοῦ λόγου δυνάμει, τοῦτον ἐλϑεῖν 
προσεύχεται τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, 

— s Τοῦ αὐτοῦ. Ἔν δ) τοῖς τῆς παλαιᾶς ,,10 σωτή- 
ριον ff χαλεῖσϑαι τὸν χύριον ἡμῶν ᾿Ιησοῦν Χριστὸν 
διδασχόμεϑα, x«l χυρίως τοῦ σωτηρίου τῷ ὀνόματι 





᾿ 1) Psalm. XIV, 7. (XIIL) 
2) Cfr. Psalm. XIV, 7. (XIII.) 
3) Ed. Ruaei: πραττικήν. 
4) R. in notis: Schedae Grabii. 
*) Psalm. XIV, 7. (XIIL) 


(6) R. in notis: Schedae Grabii. 
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dé ἐπαγγελίας τοῖς ἔϑνεσιν ἀπήγγελται. Φησὶ γὰρ ὁ 
Ἡσαΐας" ,,x«i!) ἀποχαλύψει χύριος τὸν βραχίονα τὸν 
ἅγιον αὐτοῦ ἐνώπιον πάντων τῶν ἐϑνῶν, καὶ ὄψονται 
πάντα ἄχρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν.“ Καὶ πάλιν ἐν ψαλμοῖς εἴρηται" ., ἐγνώρισε 3) 
χύριος τὸ σωτήριον αὐτοῦ, ἐναντίον τῶν ἐϑνῶν ἀπεκχά-- 
λυψε τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.“ Καὶ πάλιν", δεῖξον 3) 
ἡμῖν, χύριε, τὸ ἔλεός σου, καὶ τὸ σωτήριόν σου δώῃς 


ἡμῖν.“ 


W'«luóg τεσσαραχαιδέχατος. 


Κύριε, *) τίς παροικήσει ἐν τῷ σχηνώματέ σου; 

χαὶ τίς χατασχηνώσει ἐν τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ Gov; x. τ. €. 

» Πολλὰ") παρῴχησεν ἡ ψυχή uov*'* ἀλλαχοῦ λέγει, 

διδάσχων, ὅτι πολλά τις παροιχεῖ, ἕως οὗ ἔλϑῃ εἰς τὸ 

ἅγιον ὕρος τοῦ ϑεοῦ. 

»oU αὐτοῦ.“ Ὄρος 5) ἅγιόν ἔστιν ἡ γνῶσις τοῦ 

ΠἈριστοῦ, ἥτις ἐστὲ ϑεωρία τῶν γεγονότων. Ὄρος ἅγιον 

τὴν. “Ιερουσαλήμ φησιν. Οὕτω δὲ χαὶ πυϑόμενος δέχεται 

τὴν, ἀπόχρισιν- 

᾿ο»Πορευόμενος 7T) ἄμωμος, καὶ ἐργαζόμενος δικαιο-- 
' λαλῶν ἀλήϑειαν ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ γ'“ x. τ. ε- 

Τό") ν.)ἰπορευόμενος ἄμωμος" 6 ζηλώσεις γοήσας τὸ 

M 

773) Jesi. LII, 10. 

.— 2) Psalm. XCVIII, 2. (XCVIL.) 

3) Psalm. LXXXV, 7. (LXXXIV.) 

4) Psalm, XV, 1. (XIV.) 

3 Psalm, CXX, 6, (CXIX.) — R. in notis: Schedae 


EJ 
A 


6) R. in notis: Schedae Grabii. 

᾿ς 7) Psalm. XY, 2. (XIV.) 

- * — 5) R. in notis: Schedae Grabii, ac Barbarus, partim-. 
— que Corderius — Cfr. Psalm, XV, 2. (XIV 
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περὶ LAfoe«eu, χκαϑάπερ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος. Καὶ 
ἡμῖν γὰρ τὰ ἐν ταῖς γραιραῖς ἐλάλησεν ἁγίαις, καὶ ἐὰν 
γοήσαντες ποιήσωμεν, ἠχούσαμεν ϑεοῦ, καὶ ἐπορεύϑη-- 
μὲν, χαϑάπερ ἐλάλησεν ἡμῖν. , Καὶ 1) ἐργαζόμενος 
δικαιοσύνην.“ Περικείμενος τούτῳ ἐρεῖς" ἐργαζόμενος 
σωφροσύνην, ὁμοίως ἀνδρείαν, ὁμοίως φρόνησιν, ὁμοίως 
εὐσέβειαν, ὁμοίως σοφίαν, καὶ λοιπὰς ἀρετάς. Τοῦτο 
δέ ἐστι xal τὸ ἐργάζεσϑαι τὴν ἑαυτοῦ γῆν, ἐπὶ τῷ 
πλησθῆναι ἄρτων. Κάϊν di, δέον ἐργάξεσϑαι δικαιο-- 
σύνην, ἢ τινα τῶν ἀρετῶν, ἢ τὴν ἑαυτοῦ γῆν, ὅδε 
εἰργάζετο τὴν γῆν οὐ τὴν ἑαυτοῦ. 

»ToU αὐτοῦ.“ 'O?) χατὰ τὸν ἐντὸς, qnoi, ἄν-- 
ϑρωπον xci χατὰ τὸν ἐχτὸς ἀπηλλαγμένος πάσης χα- 
χίας καὶ μώμου παντὸς, πᾶσαν δὲ ἀρετὴν μετιών. 

»»Ὁς 5) οὐκ ἐδόλωσεν ἐν γλώσση αὐτοῦ, οὐδὲ ἐποίησε 
τῷ πλησίον αὐτοῦ xaxOP, x. T. ε. Ὡς) xol of διά-- 
χοροὶ τοῦ Σατανᾶ, ὅτε μετασχηματίζονται ὡς διάχονοι 
διχαιοσύνης. .,Καὶ ) οὐχ ἐποίησε τῷ πλησίον αὐτοῦ 
χαχόν, Ἐὰν μὴ πάντες ἄνϑρωποι ὦσι πλησίον, οὐκ 
ἀπαγορεύει ἡ λέξις ποιεῖν τοῖς μὴ πλησίον κακόν. Τὸ 
δ᾽ ὅμοιον χαὶ ἐπὶ τοῦ" ,9) ὀμνύων τῷ πλησίον αὐτοῦ, 
χαὶ οὐχ ἀϑετῶν.““΄, Καὶ 1) ὀνειδισμὸν οὐκ ἔλαβεν ἐπὲ 
τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ.“ Ὁ ἀνεπιλήπτως βιοὺς, ὀνειϑι-.- 
σμοὺς οὐ λαμβάνει ἐπὶ τοὺς ἔγγιστα αὐτοῦ" ὃ ἐν συμι-- 
φορᾷ τοῦ πλησίον u$ ἐπιχερτομήσας, udi ἐπιχαρεὶς | 
πτώματι eimpip, ἀλλὰ συναλγῶν" «ἢ ὁ μὴ ὀνειϑέσας, 
τὸν ἔγγιστα, ὡς ὁ ip es τὸν τελώνην», ἢ ὁ μὴ 
ὀγειδισϑεὶς ἐπὶ τοῖς ἔγγιστα, ὡς ὁ ᾿Πλεὶ ἐπὶ τοῖς τέχγοις" 
ἢ καὶ ἁπλῶς ὁ ἀγεπιλήπτως βιούς. 


1) Psalm. XV, 2. (XIV.) 

.3) R. in notis: Cod. Anglicanus. 

?) Psalm. XV, 3. (XIV.) 

4) R. in notis: Cod. Coislinianus. iis 

... 5) Psalm, XV, 3. (XIV.) 5) Psalm. XV, 4. (XIV.) 
|" T) Psalm. XV, 3. (XIV.) 


"^ 
- 


m 
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| T 'o utet ! 
Ἢ ο΄ ἀϊαλμὸς πεντεχαιδέχατος. 



























—owtbi Ἰαξόν 1) με, aput, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. Εἶπα 
χυρίῳ" κύριός μου εἶ σὺ, ὅτι τῶν ἀγαϑῶν μου οὐ 
» ἔχεις, X. τ ξ, Og?) πολεμίων ἐπιχειμένων 
" t péladiv?) ue. ᾿Ιησοῦς δὲ ἐν τῷ προφήτῃ λέγει" 

afi ἢ χυρέῳ ἐλπίζων, x«i ἐπὶ μηϑενὶ ἄλλῳ, φυλάσ-- 
τ αὐτοῦ. Οὐδεὶς δὲ ἁμαρτάνων δύναται ἐπαλη- 
τῇ φωνῇ. “οὔῦλος γὰρ ὧν ἧς ποιεῖ ἁμαρτίας, οὐ 
ctn Seg. 'O 0i ἐτῷ πραχτιχῷ 3) καὶ ϑεωρητῷ 
ceci στήλην, βοᾷ" daa) τῷ χυρέῳ' κύριός μου 
ἐ σύ" χαὶ ἐκ τῶν σῶν δομάτων προσάγω σοι δῶρα, 
οὐχ ὡς ἐνδεεῖ. Οὐδεὶς γὰρ τῶν αἱρετικῶν τοῦτο λέγων 
nee ὑσει. Οὐ μόνον δὲ ini τῶν αἰσϑητῶς περοσαγο-- 
} vay , ", ii xal πγευματιχῶς, προσενεγκτέα ἡ φωνή. 
yc i: ἀρετὰς ἱερουργῶμεν, χἂν rà ἑαυτῶν σώματα 
γτελοῦς σωφροσύνης, ἴσμεν, Ort ϑέχεται τοῦτο ὁ 
οὐκ εἰς Ἰδίαν dollar , ἀλλ ὅπως ἡμῖν δῷ τὰ 
ἐξ 3 αγοῦ Ü ἀγαϑὰ αἰτοῦσιν αὐτά, 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Εἰ 5) ἀγαθὰ πᾶσαι ἀρεταὶ, χρήζει 
ἐμῷ Jg τῶν ἀρετῶν, πάντων ἄρα χρήζει τῶν ἀγα- 
γῶσις. Καὶ μήποτε ἀγαϑὰ εἴρηται τὰ μέσα, 
ιχαίᾳ χρῆσις ἡμᾶς ἀγαϑοὺς, χαὶ οὐ τὸν ϑεὸν 
[ HW El 7) γὰρ τὰ ἀγαϑὰ, φησὶν ᾿Ιὼβ, ἐδεξά.-- 
|t ἐκ χειρὸς χυρίου, τὰ χαχὰ οὐχ ὑποίσομεν; ““ Ἔν-- 
ὕϑα γὰρ ἀγαϑὰ τὰ ὑπάρχοντα ὠνόμασεν, ἅπερ παρὰ 
 Xeijo y τὴν χαλὴν γίνεται ἀγαϑά, 

E ἁγίοις roig ἐν τὴ γῇ αὐτοῦ, ἐϑαυμάστωσε 


Psalm. XVI, 1. 2. (XV.) 
NÓ jn; in notis: Corderius, et Cod. Coislinianus. 
HE XVI, 1. (XV.) 
v Ruaei: πρα 
E DCTTUXQ, 
l Psalm. XVI, 2. (XV.) 
M. 4) R. i in notis: Schedae Grabii. 
3) Job. IT, 10. 5) Psalm. XVI, 3. 4. (XV.) 


z2 
EI: 
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πάντα τὰ ϑελήματα αὐτοῦ ἐν αὐτοῖς. ᾿Επληϑύνθϑησαν 
αἱ ἀσϑένειαι αὐτῶν, μετὰ ταῦτα ἐτάχυναν , x. T. E. 
'O') ἁμαρτωλὸς ἔξω τῆς γῆς Pon τοῦ ϑεοῦ, ᾧ οὐκ 
ἔδειξεν τὰ ϑαυμάσια, Ὁ Χριστὸς δὲ περὶ τῶν xar αὖ-- 
τὸν μεμορφωμένων τελείων ἐρεῖ" πάντα τὰ ϑελήματά, 
μου ἐν αὐτοῖς. Καὶ ἐπληϑύνθησαν μὲν αἱ ἀσϑένειαν 
τῶν ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν" ἐτάχυναν δὲ τῇ μετανοίᾳ μετα- 
βάλλοντες. Ζητήσεις δὲ, εἰ οὗτοι χατά τινα ἔχδοχὴν 
ἅγιοί ποτε ἦσαν ἐν τῇ γῆ τοῦ ϑεοῦ οἱχοῦντες, πρὶν 
πληϑυνϑῆναι τὰς ἀνομίας αὐτῶν" ἢ τινὲς αὐτῶν ὃ 
᾿Ισραήλ εἰσιν, ἂν οἷς ἦν ποτε τὰ ϑελήματα τοῦ ϑεοῦ" 
ἢ οὕτως ἐν οὐρανῷ οἱ ἅγιοι τὸ πολίτευμι ἔχοντες, ἐπὲ 
τῆς γῆς αὐτοῦ διατρίβουσιν, κἂν ἔτι ὦσιν ἐν ταύτῃ τῇ 
γῆ. Θελήματα δὲ ϑεοῦ αἱ zer εἶδος ἀρεταὶ, ὡς ἐν τῷ" 
ονεῦρον 3) Δαυὶδ, τὸν τοῦ ἸΙεσσιὼ, ἄνδρα κατὰ τὴν χκαρ-- 
dí«» μου, ὃς ποιήσει πάντα τὰ ϑελήματά μου.“ Ταῦτα, 
ϑαυμαστοῖ ὁ ϑεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, τῶν λοιπῶν 
ἀνθρώπων ἄμεινον ἀσκοῦσι τὰς ἀρετάς" ἀσυγχρίτως γὰρ 
ὑπερέσχον χατὰ μὲν ἀνδρείαν ἀπόστολοέ τε, προφῆται, 
καὶ μάρτυρες, κατὰ δὲ σωφροσύνην ᾿Ιωσὴφ χαὶ Xw- 
σάννα, καὶ κατὰ τὰς ἑτέρας ὁμοίως. Οὕτω δέ τις 9av— 
μαστωϑεὶς αἰσχύνεται τῆς ᾿δίας ἀσϑενείας, πολὺ τῆς 
ϑείας ἰσχύος ἀπολειπόμενος. .4í δὲ ἀσϑένειαι μέχρε 
τοῦ ἐννοῆσαι μόνον αὐτὰς παραμένουσαι, ταχέως ἀπέασι, 
διὰ τὸ ἐνδυναμοῦσϑαι τοὺς ἁγίους ὑπὸ Χριστοῦ, λέ-- 
γοντας" ,,2»?) τῷ ϑεῷ ποιήσομεν dryer. : 

»»Οὐ 4) μὴ συναγάγω τὰς συναγωγὰς αὐτῶν ἐξ αἷ- 





1) R. in notis: Initium habet Corderius usque ad 
haec verba: Ζητήσεις δὲ, εἰ οὗτοι χτλ. Reliqua Origeni 
tribuit Cod. Coislinianus, quae Eusebio et Whtodloreto 
adscribit Daniel Barbarus. 

2) Cfr. Act. XIIT, 22. coll. Psalm. LXXXIX, 20. 
(LXXXVIIL) et ISam. XIII, 14. (I Regg.) 

3) Psalm. LX, 12. (LIX.) 

4) Psalm. XVI, 4. (XV.) 
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pen μὴ μνησϑῶ τῶν ὀνομάτων αὐτῶν διὰ 
Y Mov, ite t. 6. "domu 1) μείζονος παρὰ τοὺς 
λοὺς α giri , xal οὐκ ἄλλου, ἢ Χριστοῦ. Οὗτος 
εν» οὐ συνάγει αἱμάτων συναγωγὰς, οὐδὲ 
« ὀνομάτων ἔτι ἐξ αἱμάτων. Ἢ οὕτως" οὐχ ὡς 
αὐ οὗ Ἰουδαῖοι, κἀγώ σπείσω τὰς σπονδὰς ἐξ 
Οὕτω γὰρ ἕτερος ἡρμήνευσεν" ,,00 ?) σπείσω 
ἰς σπονδὰς αὐτῶν ἐξ αἱμάτων" ἀλλὰ παραδώσω χαινὰ 
yr ήρι c πᾶσι, καὶ ϑυσίων ἀναίμακτον" ἀλλ᾽ οὐδὲ μνη- 
í μας τῶν παλαιῶν ὀνομάτων αὐτῶν" ἐλέγοντο γὰρ 
- βίη; ηλι μρ σαὶ. εἰδωλοθύται" ἀλλὰ δώσω αὐτοῖς ἀκούειν ot 
ic beni ἅγιοι. Ἢ cl οὕτως" οὐ χαϑάπαξ λέγει 
fü» τὰς συναγωγὰς αὐτῶν, ἀλλ, ἐξ αἱμάτων," 
ἡ μνησϑῆναι τῶν ὀνομάτων αὐτῶν ἀπολελυμένως, 
| »»ϑιὰ χειλέων.“ Minor οὖν ἐπεί εἰσέ τινες 
E συναγωγὰς ἐξ αἱμάτων, ἐκχέογτὲς αὐτὰ διὰ 
γῦ βλάπτειν τοὺς συναγομένους, αὐτὸς ὠφελῶν, μᾶλ-- 
d Doors τοὺς προκαλουμένους, οὐχ ἐξ αἱμά- 
| ἐχ τῆς ἀϑανασίας συνάγει αὐτοὺς, τῶν zrpoay- 
αὐτῶν μεμνημένος, οὐκ ἐξ ἐπιπολῆς, ἀλλ ἐκ 
; βάϑος ἐχούσης, χαὶ οὐ προφορᾷ, ἀλλὰ βα- 
ἥσει. Ἢ εἰ xe πολλοὴὲ ἀπεχτάνϑησαν ἅγιοι, 
U: d τούτων τοῖς αἵμασιν αἱ συναγωγαὶ, ἀλλὰ 
στοῦ τοῦ ἀμινοῦ. 

7 ταν ΜΗ μερὶς τῆς χληρογνομέας μου, χαὶ τοῦ 
μου" σὺ & ὁ ἀποχαϑιστῶν τὴν χληρονομίαν 
£z. T. ε. Κληρονομία *) φύσεως λογικῆς ἐστιν 


X de εἶδ WP 


-΄-. 
"ES ὁ ᾿ 
E d 


) R. i in notis: Codd. Roe et Coislinianus, partimque 

orderiu Plurima quoad sensum habet Eusebius; poste- 

m autem partem, ab his verbis: Ἢ xci οὕτως" οὐ 

P E xil, Didymo tribuit Barbarus, at Corderius 
! s quoque nomine nonnulla ex his inscripsit. 


iif) ) Cfr. Psalm. XVI, À. (XV.) coll. Aquilae versione. 
n Psalm. XVI, 5. (XV.) 
"wd ἌΣ in ! notis: Schedae oret partimque Barbarus, - 
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ἡ ϑεωρία τῶν γεγονότων, καὶ τῶν γενησομένων αἰώνων. 
Κληρονομία δὲ Χριστοῦ, ἡ γνῶσις τοῦ ϑεοῦ. Ὡς ἀρ-- 
χιερεὺς ταῦτά φησιν ὁ Χριστὸς, οὗ μερὶς κύριος. Εἰ 
μερὶς ποτηρίου κύριος, ἢ οὕτινος ὁ χύριος, Χριστοῦ 
μερὶς μὲν τῆς χληρονομίας ὁ πατὴρ, ἡ μείνασα αὐτῷ" 
λοιπὸν δὲ τῆς χληρονομίας ὁ ἀποχαϑιστάμενος αὐτῷ 
λαὸς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ. “ύναται δὲ περὶ τοῦ πατρὸς &u- 
φότερα λέγεσϑαι, xci τὸ εἶναι αὐτὸν ἀποχαϑιστάντα 
κληρονομίαν “ἑαυτῷ μετὰ τὴν χένωσιν. Ἢ, ὑπερβὰς 
διαϑέσει τὸν κόσμον, τίνα σχῆς μερίδα πλὴν τοῦ χυρίου; 
τοῦ γὰρ πᾶσιν ἀποτασσομένου τὸ λέγειν" ,,uspíg . μου 
ὁ ϑεὸς εἷς τὸν αἰῶνα.“ Γίνεται δὲ καὶ ἄρτος ὁ κύριος, 
παρέχων διδασχαλίαν, χαὶ στηρίζων τοῦ ἐσϑίοντος τὴν 
χαρδίαν' ποτήριον δὲ κατὰ ϑεωρίαν τῆς ἀληϑείας, πα-- 
ρέχον εὐφροσύνην τῆς γνώσεως τῷ διὰ συγχαταϑέσεως 
πίγοντι.. Χορηγεῖ δὲ τοῦτο ἰμπελος ἡ ἀληϑινὴ ὡς τὸν 
πίοντα λέγειν χαριστηρίως" ., ἔδωκας 3) εὐφροσύνην εἰς 
τὴν καρδίαν μου." 

»2xyowía?) ἐπέπεσών μοι ἐν τοῖς χαλλίστοις, καὶ 
γὰρ ἡ χληρογομία μου χαλλίστη μοι 2gitp, zm. τ. &. 
Ei*) τὸ σχοινίον μέτρον ἐστὶ, πῶς γέγραπται ἐν τῷ 
κατὰ ᾿Ιωάννην εὐαγγελίῳ" ,,005) γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν 
. ὁ ϑεὸς τὸ πνεῦμα" * χαὶ τό" .,) ἐχχεῶ 5) ἀπὸ τοῦ πνεύ-- 
ματός uov.* Ἢ τάχα τὸ μέτρον οὐ πρὸς αὐτὴν τὴν 
γνῶσιν ὀνομάζεται, ἀλλὰ παρὰ τὸν ὑποδεχόμενον, τῷ 
μὴ εἶναν αὐτὸν μείζονος δεχτιχόν. Καὶ γὰρ ὁ ὑετὸς 
αὐτὸς μὲν ἄμετρός ἔστι, μετρεῖται δὲ ἐν τοῖς ὑποδεχο-- 
μένοις αὐτὸν ἀγγείοις. ᾿Εχκληροδοτήϑη δέ μοι, φησὶν, 





1) Cfr. Psalm. XVI, 5. (ΧΥ). 
?) Cfr. Psalm. XVI, 9. (XV). 
.3) Cfr. Psalm. XVI, 6. (XV.) coll. LXX. virorum 


versione. 
4) R. in notis: Schedae Grabii, NuFw 
5) Ev. Joann. IIT, 34. 6) Joel. IT, 28. (IIT, 1) 
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ὥσπερ ἔχ μέτρου γῆ, 5 xe ἀρχοῦμαι, καὶ διὰ τῶν 
χικλλίστων μου, τοῦ τε Ιησοῦ, χαὶ τοῦ Χάλεβ. | 
- s, ToU αὐτοῖ.““ Οὕτως 1) ἐγενήϑη σχοίνισμα xÀAnoo- 
γομίας αὐτοῦ ᾿Ισραήλ. ἙΕὐδοχῶν δὲ τὴ ἰδίᾳ κληρονομίᾳ, 
ὡς χρατίστη, ταῦτά φησι. 
υ»Ἐὐλογήσω *) τὸν χύριον τὸν συνετίσαντά με, ἔτι 
δὲ χαὶ ἕως νυχτὸς ἐπκίδευσάν με οἱ νεφροί uov, x. τ. ε: 
Εὐλογεῖ) τις τὸν κύριον, φαντασίας ἐγγενομένης τῷ 
. wQ. nó προσώπου γὰρ αὐτοῦ γνῶσις χαὶ σύνεσις. 
Οὕτω τὸν τὰς ἐντολὰς τηροῦντα συνετίζει ὃ χύριος. 
Περὶ νειρρῶν δὲ λέγει," τῶν σὺν τῇ χαρδίᾳ ὀνομαζομένων 
ἐν τῷ" «ἐτάζων 4) καρδίας χαὶ νεφροὺς ὁ ϑεός.““ Οὗτοι 
τελειωϑέντες διὰ νοήσεως, παιδεύουσι τὸν ἐφιστάνοντα, 
φῶς παρέχοντες γνώσεως, μέχρι λυϑῇ τῆς ἀγνοίας ἡ 
γύξ. El δὲ δηλοῖ χαὶ τὰ βαϑύτερα τῶν νοημάτων ἡ 
ψὺξ, χαϑὸ λόγος εἴρηται σχοτεινὸς ὃ μυστικὸς, φανερὸν, 
ὅτε ἕως ταύτης παιδεύουσι τῆς νυχτὸς οἱ γεφροὶ, τὰ 
ἀπόχρυφα, χαὶ καἰγιγματώδη σαφηνίζοντες. Μετείληπται 
— dà ἀπὸ τῶν γεφρῶν, ἐν οἷς γοναὶ zc σπερματιχαὶ δυ- 
γνάμεις συνίστανται, τοῖς γεννητικοῖς χορηγοῦσαι πόροις. 
Κἂν τῇ ψυχῇ τοίνυν ἐστὶ γοήματά τινα τοῖς σπέρμασιν 
ἀνάλογα, κατὰ τὰ ἔνδον γεννήματα ἐν ἀγαθαῖς πράξεσι 
- seb θεωρίαις ἀληϑιναῖς. Καὶ οἱ αἰσϑητοὶ δὲ νεφροὶ 
παιδεύουσι τόν ἔχραν ἔχοντα σωφροσύνην; ἕως χαὶ τῆς 
᾿ς ψυχτὸς ἐπεχόμενοι σώφρονος λογισμοῦ τὰς σωματιχὰς 
ἐχρεῖν γονάς. 
τς wei ) τοῦτο ηὐφράνθη ἡ καρδία μου, zal ἡγαῖ- 
λιάσατο ἡ γλῶσσά μου," x. τ. εἰ. ᾿Αντὶ 5) τοῦ" Ó γοῦς 
μου. Ἔϑος γὰρ τὴ ϑείᾳ γραφῇ ἀντὶ τοῦ γοῦ τὴν χαρ- 





1) R. in notis: Corderius. 
2) Psalm. XVI, 7. (XV.) 
8) R. in notis: Cod. Roe, Barbarus. 
a 5) Psalm. VII, 9. 5) Psalm. XVI, 9. (XV.) 
- $) HK. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
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díav λαμβάνειν, κατὰ τό" χαρδίᾳ ᾽) πιστεύεται εἰς δὲ-- 
χαιοσύνην, στόματι δὲ ὁμολογεῖτιιι εἰς σωτηρίαν. ** 
Νοῦς δέ ἔστιν ὃ πιστεύων, ὕστις χαὶ ῥήματα διαχρίνει 
χατὰ τὸν ᾿Ιώβ. Τλῶσσαν δὲ νῦν τὸ χάρισμα τοῦ ἁγέου 
πνεύματος λέγει", δόξα 3) γάρ μου, φησὶ, κεὰ ὑψῶν 
τὴν χεφαλήν μου“ πρὸς τὸν χύριον. ,,0?) δὲ κύριος 
τὸ πνεῦμά don, χατὰ τὸν ἀπόστολον. Πὐφράνϑην, 
φησὶ, τῇ ἐλπίδι τῆς μετὰ τρίτην ἡμέραν ἀναστάσεως. 
᾿ἡγάλλεται γὰρ ἡ γλῶσσα ὡς ἔμψυχος, καὶ χαίρεται Aé— 
γουσα, καὶ ἑτέρους ποιεῖ ἀγάλλεσϑαι. — ,,En*) δὲ καὶ 
ἡ σάρξ μου χατασχηνώσει ἐπ᾽ ἐλπίδι.“ Ἢ σάρξ uov, 
ἀντὶ τοῦ" ἡ ἐμψύχωσίς μου. Οὕτω καὶ ᾿Ιώβ φησι" 
οδάρχα 5) μὲ x«l χρέες ἐνέδυσας. 2 

,, Οὐδὲ) δώσεις τὸν ὕσιόν σου ἰδεῖν διαιρϑοράν ," 
x. t. E. Τοῦτο Πέτρος 5) ἐν ταῖς Hoc£soc τῶν ἀπο- 
στόλων εἰς Χριστὸν λιιιβάνει. «Ῥϑορὰν ὁ Χριστὸς τῷ 
σώματι χατεδέξατο, καϑὼς xci ὁ μελῳδός φησι, φϑο-- 
ρὰν ϑανάτου χαταδεξάμενος. “Πικφρϑορᾶς ἐτήρησας τὸ 
σῶμά σου ἄγευστον. Οὐ μὴν διαφϑορὰν ἢ καταφϑορὰν 
ὑπέστη. Ἔστι δὲ φϑορὰ μὲν, πληγαὶ καὶ τρώσεις " 
διαφϑορὰ δὲ, τὸ δῆσαι zar αὐτὸν τὸ σῶμα, διαῤῥυῆναξ 
τε xol Hg ἕχαστον τῶν στοιχείων, ἐξ ὧν ἔστιν, ἀπο-- 
πεμφϑῆναι. Καταφϑορὰ δὲ, τὸ παϑεῖν φύσιν ὑπὸ 
φύσεως, ὡς ἔριον ὑπὸ σητὸς, σάρχα, σῖτον καὶ ξύλον 
ὑπὸ σχωλήκων. | ^ 


?) Rom. X, 10. 3) Cfr. Psalm. TII, 3. 

3) Π Cor. HI, 17. — 5) Psalm. XVI, 9. (XV) — 
5) Cfr. Job. X, 11. 5) Psalm. XVI, 10. (XV.) - 
7) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 


8) Cfr. Act. II, 27. seqq. 



























εἰς SzLECTA IN PsatMos. 4T 


EX!) COMMENTARIIS ORIGENIS IN 
PSALMUM XV. 


. sInsuper?) et caro mea requiescet in spe.* Dominus 
Jesus Christus haec dicit, cujus primo caro requievit in 
spe. Crucifixus enim primogenitus ex mortuis factus, et 
post resurrectionem assumtus in coelum, secum terrenum 
corpus evexit , ita ut terrerentur et obstupescerent vir- 
tutes coelestes, videntes carnem adscendentem in coelum. 
De Elia enim scriptum est, quia quasi in coelum assum- 
tus est: et de Enoch, quia translatus est: non tamen 
dictum est, quia adscendit in coelum. Offendatur, qui 
vult, ex nostro sermone: ego autem cum omni fiducia 
assevero, quia sicut primogenitus ex mortuis est Christus, 
ita primus carnem evexit ad coelum. Denique novitate 
ἶρβα perterrentur coelestes virtutes, quia, quod nunquam 
viderant ante, nunc tandem videbant, carnem adscendisse 


m coelum: et propterea dicunt: ,,quis?) est iste, qui 
venit de Edom,* id est, a terrigenis? ,Rubor vestimen- 
torum ejus ex Bosor." Videbant enim vestigia vulnerum 
in corpore ejus ex Bosor, id est, in carne suscepta. 


— Et post pauca. Maec propter illud, quod dictum 
est, quoniam ,,caro*) mea requiescet in spe.* In qua 
spe? Non solum, quia ex mortuis resurgit: — parum 
enum hoc est: — sed in ea spe requiescit, quod assumta 
est in coclum. 





"ΝᾺ . ἴῃ notis: Exstat hoc fragmentum in Apologia 
Pamphili Martyris pro Origene. 

| 3) Psalm. XVI, 9. (XV.) 

.. 93) Jesai. LXIIT, 1. — Ed. Ruaci; Edon. 

4) Psalm. XVI, 9. (XV.) 
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Valuog ἐχχαιδέχατος, 

» Εϊσάχουσον, !) κύριε, τῆς διχαιοσύνης μου, πρόσχες 
τῇ δεήσει μου" ἐνώτισαι τὴν προσευχήν μου οὐχ ἐν 
χείλεσι dolíoic, χ. τ. ε. Πᾶς) ὁ δίχαιος, δοῦλος 
διχαιοσύνης ἐστίν. Ὁ δὲ θεὸς μόνος δίχαιος, δεσπότης 
δικαιοσύνης. Ὁ Δαυὶδ οὖν συνειδὼς ἑαυτὸν καϑαρεύειν 
ἀπὸ παντὸς δόλου, μετὰ τῆς πρὸς ϑεὸν παῤῥησίας ταῦτα 
λέγει εὐχόμενος. 

S Ex?) προσώπου σου τὸ χρίμα μου ἐξέλϑοι," z. τ. & 
El*) πᾶσαν τὴν χρίσιν δέδωχεν ὁ πατὴρ TQ υἱῷ, ἐκ 
προσώπου δὲ αὐτοῦ τὸ χρίμα ἐξέρχεται, ἐχ τοῦ υἱοῦ 
ege* εἰχὼν γάρ xd τοῦ πατρὸς ὁ Χριστός. 

» ToU αὐτοῦ.“ ᾿Επείπερ 5) ὁ πιστεύων ες ἐμὲ, 
φησὶν ὁ κύριος, οὐ χρίνεται,"" τοῦ πιστεύοντος τὸ χρίμα 
ἐξέρχεται 0x προσώπου τοῦ ϑεοῦ. 

Οἱ) ὀφθαλμοί μου ἰδέτωσαν εὐθύτητας," x. T. E. 
JIsgi?) ἀποχαταστάσεως τοῦ παντὸς εὔχεται, ἵνα μη-- 
χέτι ἢ σκολιύτης, πλαγίως τοῖς ἁμαρτάνουσι πορευο- 
μένου τοῦ ϑεοῦ. 

»Edox(uacag9) τὴν χαρδίαν μου, ἐπεσχέψω νυχτὸς, 
ἐπύρωσάς ut, xci οὐχ εὑρέϑη ἐν ἐμοὶ ἀδιχία. Ὅπως 
ὧν μὴ λαλήσῃ τὸ στόμα μου τὰ ἔργα τῶν ἀνθρώπων, 
διὰ τοὺς λόγους τῶν χειλέων cov ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς | 
σχληράς,“ x.T, ε. ΖΣημειωτέον 5) τό" .,.ἐπεσχέψω" * οὐκ 

1) Psalm. XVII, 1. (XVI) 

2) R. in notis: Corderius, et schedae Grabii. 

?) Psalm. XVIT, 2. (XVI) 


4) R. in notis: Schedae Grabii Origeni tribuunt, 
Corderius Eusebio. 


5) R. in notis: Codex Roe. — Cfr. Jesai. XXVIII, 16. 
9$) Psalm. XVII, 2. (XVI) 

7) R. in notis: Codex Roc. 

8) Psalm. XVII, 3. 4. (XVI) 

5) R. in notis: Cod. Roe. 
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iGt0» χείμεγον. Πάλιν laréoy , ὅτι ἐναντίως ὁ ὁ 
ς πυροῦ τῷ ϑεῷ. Θεὸς δὲ πυρῶν, ἤτοι τὴν 
᾿εὑρίσχει ἀδικίαν, ἢ, ἐπεὶ οὐ προῦπάρ- 
ζει ἰρνώνο: » Τὰ 1) ἔργα τῶν ἀνθρώπων“ ἀντὶ 
1 οὐ τῶν ἔργων τῶν ἀνθρώπων» Ἢ, , ἔργα τῶν 
ἀνϑρώπων»“ εἰσὶν οἱ μὴ ϑεῖοι λόγοι, ovg ἄγϑρωποι ταῖς 
—À ἐπινοίαις εἰργάσαντο. 
τοῦ αὐτοῦ.“ Nvxra?) τὴν ϑλέψιν λέγει, ἐν ἧ 
L3 ψυχή. “οκὶμάζεταί τις γενναίως ὑπομόων 
τι d lv iioi Jj. Νύχτα δὲ ὠνόμασε τὰ δυσχερῆ, διὰ τὸ ἐξ 
᾿ἀϑυμέας σχότος. Ἢ γυχτὸς ἐμνήσϑη, ἐπειδὴ ἐν γνυχτὶ 
E ιϑεύδο; x ἑλὼν ὑποχείριον τὸν Σαοὺλ περιέσωσεν, οὐ 
7T jedes οὐκ ἀνελὼν, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀνελεῖν Bovio- 
| υς αὠλύσας. 
Τοῦ αὐτοῦ." »» Εϊσέλϑετε ?) διὰ τῆς στενῆς πύ- 
ove | τεϑλιμμένης ὁδοῦ," »“ τουτέστι τῆς ἈΒΑΨΗΝΗΝ, Y 
εἰ xd νῦν ὀδύνης, καὶ οὐ χαρᾶς, ἀλλ ὕστερον 
τῶ; Bheineiris γίνεται πρόξενος, τοῖς δὲ αὐτῆς 
"i “νασμένοις. 
p i à) ἐχέχραξα, ὅτι ἐπήχουσάς μου: ὃ ϑεός" 
λῖν οὖς σου ἐμοὶ, xal εἰσάκουσον τῶν ῥημάτων 
τ" θαυμέσιοσον τὰ ἐλέη σου, ὃ σώζων τοὺς Bn 
τὸ σέ," x. τ᾿ c. Ὥσπερ " ἐπαχουσϑέντες, πρὶν 
t, εὐχόμενοι πεχράγαμεν. Ἢ εἰ καλὸν 10 χε- 
πες μὴ μιχρὰ zal εὐχαταφρόνητα λέγειν, ἀλλὰ 
"2 εὐξάμενοι καὶ ἐπιτυχόντες χεχράγαμεν, ὅτε 
'& » χεκράγαμεν. Πολλοὶ dà ἔλεοι γίνονται ϑεοῦ, διὰ 
τὸ E ολουϑέᾳ Tul ἀνϑρωπίνῃ "Miri oks οὐ ϑαυμα- 


') Psalm. XVII, 4. (XVL) 
) R. i in notis: Schedae Grabii. 


( ) R. in notis: Schedae Grabii; similia fere habet 
ds arus, — Cfr. Matth. VII, 13. coll. 14. 


(4) Ed. Ruaei: πραττικχῆς. 
᾿ 3) Psalm. XVII, 6. 7. (XVL) 

Au. R. in notis: Cod. Roe, partimque Corderius. 
OnrGENIS OpkRA. Tow. XII. 4 
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γέζεται, ἔσθ᾽ ὅτε zo ὡς ἀνόητος ἐλεούμενος" ἀλλὰ τότε 
ἂν τῇ σχέπῃ τῶν πτεῤύγων τοῦ ϑεοῦ ὁ ἄξιος σχεπάς 
δεν» ἕνα μὴ σεισϑῇ ἀπὸ τοῦ ταλανίζεσϑαι. τ 

- 4067) ἐχϑροί μου τὴν ψυχήν μου περιέσχον. Τὸ 
ἁμῶς αὐτῶν συνέχλεισαν, τὸ στόμα αὐτῶν. ἐλάλησεν 
ὑπερηφανίαν , χ. τ. ε. Ὅταν 3) εἰσϑανώμξϑει διαλο-- 
γισμῶν χειρόνων περιεχόντων τὴν ψυχὴν ἡμῶν, τότε 
λέγομεν" .,οἱ 3) ἐχϑροί μοὺ τὴν ψυχήν μου περεέσχοοι τς 
ἐὰν δὲ παχύνωσιν ἡμῶν τὸ διανοητιχὸν, 105). ,, στέαρ 
αὐτῶν συνέχλεισαν.““ Πολίορχίαν δὲ ἐμφαίνει. καὶ τῶν 
ἐχϑρῶν v ὠμότητα, συγκλεισάντων τὸ στξπῃ αὐτῶν 
διὰ τὴν πρὸς τὴν ὕλην προσπάϑειαν" ὅλοι γὰρ δὲ ὅλου. 
σάρχιγοι τυγχάνουσι. 

y, ToU αὐτοῦ." diróno?) μὲν vogtóv, ἡ ἐκ τῆς κα- 
κίας ἐπισυμβαίνουσα - ἡγεμονικῷ παχύτης. ᾿Στέαρ. 
δοχεῖ uos λέγειν τὴν εὔνοιαν χἀὶ φιλαδελφίαν. ᾿ Καί 
φησιν, ὅτι πᾶσαν φυσιχὴν ἀπέχλεισαν εὐσπλαγχνίαν; 
οὐδεμίαν χώραν τῆς φιλαδελφίας λογισμοῖς δεϑωχότες. 
Tivis μέντοι τὸ στέαρ εὐημερίαν καὶ εὐεξίαν ὠγόμασαν, 
—* wExBelórvreg?) us νυνὶ περιεχύχλωσάν με, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἔϑεντο ἐχχλίναι ἐν τῇ γῇ," κι τι ες 
"Evdov?) ὕντας οὐ περικυχλοῦσιν οἱ ἐχϑροὶ; “οὐ γὰρ 
δύνανται, ἀλλ ὅταν ἔσωϑεν ἐχβάλωσιν. Καὶ ᾿ἔϑεντο, 
φησὶν, ἑαυτῶν τοὺς ὀφρϑαλμοὺς εἰς τὸ Qui ἐκκλέναι 
ἀπὶ οὐρανοῦ ἐν τῇ yj, τουτέστιν, ἐν τῇ ὕλῃ. Ἐπὶ. 
βλάβη δὲ περικυχλοῦσιν ἀπολέσαι οἱ ζητοῦντες 10 πρὸς 
—————— j 
3). Psalm, XVI, 9, 10. (XVI.) 


2) R. in notis: Origeni Cod. Coislinianus num. 189., 
alter vero Cod. Coislin. num. 10. Eusebio tribuit. 


3) Psalm. XVII, 9. (XVI.) | | . 
4) Psalm: XVH, 10. (XVI.) | (* 
. .. 5) R. in notis: Cod. Coislinianus 'Theodoreto! tribuit, 
alii Origeni. 

5) Psalm. XVII, 11. (XVI.) | ( 
7) RB. in notis: Cod. Roe. 4 ( 
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ὡσεὶ 'σκύμνος oixuür ἐν ἀποχρύφοις, ““ x. τι € Ἐν) 


χυχλοῦται." ; Asp 


52 EX ORIGENE 


γῆν ὁρᾷν, x«i σχοπεῖν μόνα τὰ πρόσχαιρα, ἐχκχλέγουσι 
δὲ παρανομοῦντες τὴν εὐθεῖαν ὁδὸν καὶ μὴ βουλόμενοι. — 

» ToU αὐτοῦ.“ Τοῦτον !) κυχλοῦσιν οἱ δαίμονες, 
0» ἐχβάλλουσι τῆς ἀρετῆς, Διὸ καλῶς λέγεται. τό" 
ἐὰν 3) πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναβὴ ἐπὶ σὲ, τόπον 
σοὺ μὴ ἀφῇς.“ Καὶ τό" ,u5?) δῶτε τόπον τῷ πονηρῷ" “" 
ὡσεὶ ἔλεγεν" ἐὰν πνεῦμα πορνείας ἀναβῇ ἐπὶ σὲ, σω-- 
φροσύνην σου μὴ ἀφῆς" xal πνεῦμα μίσους ἀναβῇ ἐπὶ 
gi, ἀγάπην σου μὴ ἀφῆς. Πλὴν προσεχτέον, πότερον 
ὁ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀρετῶν ἐχπεσὼν κυχλοῦται, ἢ. ἀπὸ 
πολλῶν; ἢ ἀπὸ μιᾶς. Καὶ ἐὰν μὲν ἀρῥακβ νου δὲ 
ἀλλήλαις αἱ χαχίαι ὥσπερ χαὶ ἀρεταὶ, ὁ ἀπὸ ug ἔχ-- 
πεσὼν ἀρετῆς χυχλοῦται. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀνταχολουϑοῦσιν 
ἀλλήλαις αἱ χακίαιγ, οὐχ ὁ ἀπὸ μιᾶς ἐχβληϑεὶς ἀρετῆς 
χυχλοῦται, ἀλλ ὁ ἀπὸ πασῶν. Ἢ τάχα, ἥστινός τὶς 
ἀρετῆς ἐχπίπτει, ὑπὸ τῆς ἀντιχειμένης ταύτῃ χαχέας 


τὴ αἰπέλαβόν 4) μὲ ὡσεὶ λέων ἕτοιμος εἷς ϑήραν, καὶ 


ἀποκρύφοις γὰρ καὶ ἀπροοράτοις ἡμῖν ποιοῦνται τὰς 
χαϑ' ἡμῶν. ἐνέδρας ὡς σχύμνος οἱ ἐχϑροί. (eq 
Cs Τοῦ αὐτοῦ.“ Διὰ 9) τοῦ ἀχαϑάρτου λογισμοῦ 
ὑπολαμβάνει τὸν νοῦν ἡμῶν ὁ ἀντιχείμεγος ἡμῖν λέων. 
Τὸ λογιχὸν τῆς φύσεως ἀποῤῥίψαντες ϑηρία μιμοῦνται 
τροφῆς ἐφιέμενα, καὶ — περισχοποῦντα καὶ ἔξα-- 
πίνης ὁρμῶντα. | 
»Av«orp9u?) χύριε, πρόφϑασον αὐτοὺς, καὶ ὑπο-- 
σχέλισον αὐτοὺς) ῥῦσαι τὴν ψυχήν μὸὺ ἀπὸ ἀσεβοῦς, 
| - 
M !) R. in notis: Cod. Coislinianus 10. 
?) Ecclesiast. X, 4. 535) Cfr. Ephes. IV, 27. 
,. S). Psalm. XVII, 12. (XVI.) 
5) R. in notis: Cod. Roe. 
$) R. in notis: Cod. Coislinianus. 


7) Psalm. XVIT, 13. 14: (XVI.) 
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δομφαίαν σου ἀπὸ ἐχϑρῶν τῆς χειρός 00v, x. τ΄ € 
Τὴν 1) ῥομφαίαν τοῦ ϑεοῦ ἔσϑ᾽ ὅτε οἱ ἐχϑροὺ. πῆς χειρὸς 
αὐτοῦ ἀνολαμβάνουσι xa ἡμῶν. Ταύτην οὖν ῥυσϑῆ- 
" χαὶ ἀρϑῆναι ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν εὔχεται τῷ ϑεῷ. 

» ToU αὐτοῦ.“ Ὥσπερ 3) Ἰὼβ τὴν πλήξασαν αὐτὸν 
ORAS χεῖρα λέγει ϑεοῦ" .. un?) ue στροβείτω γὰρ, - 
φησὶν, ἡ χείρ σου" “ οὕτω χαὶ τοὺς ἐχϑροὺς; τῆς εὐερ-- 
γετικῆς χειρὺς τοῦ ϑεοῦ, ῥομφαίαν ὁ vid χαλεῖ τοῦ 
ϑεοῦ. Εὐεργετιχὴ δὲ χεὶρ, οἱ ἅγιοι ἄγγελοι, δὲ ὧν ὁ 
ϑεὸς προνοεῖται τοῦ κόσμου, οἷς ἀντίχεινται δαίμονες, 
οὗ μὴ βουλόβενοι πάντα ἄνϑρωπον εἰς ἐπίγνωσιγ' ἀλη- 
ϑείας ἐλϑεῖν. ze ϑεοῦ, ὁ μονογενὴς υἱός" Qou- 
. φαία δὲ ἡ ἰσχὺς, ἡ ϑύναμις, ἡ ἐξουσία. “Ἑχαστή ψυχὴ 
διχαία ἑλχοῦσα τοὺς ἁμαρτωλοὺς ἐξ ἀσεβείας εἰς ϑεοσέ- 
βεια», δομφαία ἐστὶ ϑεοῦ ἠχκονημένη χατὰ τῶν πνευ-- 
μάτων τῆς πονηρίας. Ταύτην οὖν τὴν δοβᾳφαίαν σου 
ῥῦσαι ἀπὸ ἐχϑρῶν σου τῶν ἀνϑισταμένων τὶ ἢ elg τὸν 
μονογενῆ πίστει. 

Κύριε, *) ἀπὸ ὀλίγων ἀπὸ γῆς διαμέρισον αὐτόὺ; 
ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, καὶ τῶν χεχρυμμένων᾽ σου ἐπλήσϑη 
ἡ γαστὴρ αὐτῶν,““ z. τ. €. .,Διαμέρισον , “57 ἵνα μὴ 
ὁμονοῶσι. (Καὶ 5) τῶν χεχρυμμένων σου ἐπλήσϑη ἡ 
γαστὴρ αὐτῶν.““ Ὅταν οἱ ἐχϑροὶ τοῦ εὐαγγελίου φιλο-. 
σοφοῦντες μεγάλα χαὶ ἐπιτετευγμένα λέγωσι δόγματά 
πότε, ἐρεῖς τ ϑεῷ  ,, 10» χεχρυμμένων σου ἐπλήσϑη 
ἡ γαστὴρ αὐτῶν" “ ἅτινα τάχα ἀναφέρουσιν, ἐπεὶ ἤδει-- 
σαν αὐτά" x«i τοὺς τύπους αὐτῶν ἀμαυροὺς τἔχοντες, 
ταῖς ἀσχήσεσι χαὶ ζητήσεσιν ἐλάμπρυναν. “Ἕτερος δέ 


| 1) R. in notis: Corderius. 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus 10. et Baibetii. 
3) Cfr. Job. IX, 34. | 
4) Psalm. XVII, 14. (XVI.) 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus 189. 
5) Psalm. XVII, 14. (XVI) 
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φησιν" ,,9') μερὶς αὐτῶν ἐν toig ζῶσιν.“ Ἡ γὰρ 
πᾶσι. χληρονομία τῶν ἐχϑρῶν τοῦ ϑεοῦ, ἐν τῇ πα- 
ροὔση ζωῆ; ἐν 3j χαὶ ἐπλήσϑησαν πάσης τρυφῆς. ^ - 
» Eyoprágnoay 3) υἱῶν, xoi ἀφῆχαν τὰ χατά- 
λοϊπὰ τοῖς γηπίοις αὐτῶν" x. v. &. Τῶν 3) ἰδίων 
“γεννημάτων ἐχορτάσϑησαν, ὧν λείψανα τοῖς ἑκυτῶν 
virt lote χαταλελοίπασι. Τοῦτο γὰρ καὶ ἐν ἀραῖς “1ευι-- 
τιχοῦ πρόσχειται' »» φάγεσϑε 4) τὰς σάρχας τῶν υἱῶν 
ὑμῶν. " T 
Tob αὐτοῦ.“ ,,Υἰῶν 5) ἀντὶ τοῦ", ἀκαϑαρσίας. 
Οὐ μόνον, δὲ αὐτοὶ γεγόνασιν ἀχάϑαρτοι, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
τέκνοις. αὐτῶν τῆς ἀχαϑαρσίας μετέδωχαν. Οὐ γὰρ 
τελείων. τὸ ἀχάϑαρτα τῶν χαϑαρῶν προχρίνειν. 


5, Εγὼ 5) δὲ ἐν δικαιοσύνῃ ὀφϑήσομαι τῷ προσώπῳ 
dov; sere aA ἐν τῷ ὀφϑῆναι τὴν δόξαν σου," z. τ. &- 
Ἔν Ἴ). δικαιοσύνῃ xoi πάσῃ ἀρετῇ ὀφϑήσεται ὁ ἅγιος 
τῷ προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ, οὐδεὶς δὲ ἄδικος ὀφϑήσεται. 
Ὁ δὲ. μακαριζόμενος χορτασμὸς ἔσται ἐν τῷ ὀφϑῆναι 
καὶ τρανωϑῆναι τὴν δόξαν τοῦ ϑεοῦ. Αὕτη γάρ ἔστιν 
3j. πᾶν. τὸ ἔλεον τῆς. ψυχῆς ἀναπληροῦσεα τροφὴ, ἧς ὁ 
πειγῶν, χαὶ ὑγιεινῶς ὀρεγόμενος, χορτασϑήσεται πλη-- 
ορρήμενηε αὐτῆς. 





τ δεν Cfr. Psalm. XVIT, 14. (XVE) cóll. Spinach; ἡ 
i Psalm. XVII, 14. (XVI.) T 
3T ! in nots: Origeni QGorderius, alii Eusebio 


tribuunt. | 
*) Levit. XXVI, 29. 


NL) R. in notis: Schedae Grabii, — Cfr. Psalm. XVII, 
14. 
ΤΟΣ SM XVII, 15. (XVL) 


7) R. in notis: Corderius. : 
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JV'auÀuóg ἑπτακαιδέχατος. 

»-dy«nmqoo!) σε, xópi, loy/g μου. Κύριος στε-- 
ρέωμά μου, χαὶ καταφυγή μου, xoi δύστης μου" ὁ 
ϑεός μου βοηϑόὸς μου, ἐλπιῶ ἐπὶ αὐτόν. Ὑπερασπι-- 
στής μου, καὶ χέρας σωτηρίας μου, καὶ ἀντιλήπτωρ 
μου,“ x, τι €. H*) αὐτοισχὺς καὶ αὐτοστερέωμα τῶν 
ἁγίων, ὁ κύριός ἐστιν. Οὐδεὶς οὖν ἰσχυρὸς ἢ στερεὸς 
τῶν οὐκ ἐν κυρίῳ. Οὐ ταὐτὸν δὲ τὸ στερεὸν τῷ σχλη-- 
ρῷ, οὐδὲ τὸ ἰσχυρὸν τόνοις φρενιτιχοῖς. 

— s» ToU αὐτοῦ.“ ἁιὰ3) τοῦ ὁμοίου τὸ ὅμοιον ἐπι-- 
γινώσχομεν, zc διὰ τῆς ἀγάπης τὴν ἀγάπην, καὶ διὰ 
τοῦ δικαίου τὴν δικαιοσύνην. Αἀὕὅτη, γὰρ ἡ ἐντολὴ με- 
γάλη χαὶ πρώτη. Ὁ ἀγαπῶν δὲ καὶ ϑεραπεύει τὸν 
ἀγαπώμενον, ᾿Ισχὺν ἑαυτοῦ καλεῖ τὸν ϑεὸν, ὡς δὲ αὐ-. 
τοῦ ῥυσϑεὶς ἐκ πάντων αὐτοῦ τῶν ἐχϑρῶν, αἰσϑητῶν 
καὶ γοητῶν. ᾿ . 
—» ToU αὐτοῦ.“ Στερέωμα *) εἶπε τὸν ϑεὸν ὡς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χατὰ τῶν πολεμίων ῥυσϑείς" καταφυγὴν δὲ, 
ὡς τεῖχος αὐτῷ γενόμενον" ῥύστην, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ λυ- 
τρωϑεές. | . 
» ToU αὐτοῦ.“  Bon9or*) εἶπε τὸν ϑεὸν, ὡς ἐπι-. 
χουρήσαντα. 
π΄ ο,»,ΙἹΤοῦ αὐτοῦ.“ Ὑπερασπιστὴν 5) ἔφη τὸν ϑεὸν, 
ὡς πρόμαχον" κέρας σωτηρίας, ὡς δὲ αὐτοῦ τοὺς ἐχϑροὺς 
τρόπον τινὰ χερατίσας, καὶ τῇ τούτου προμηϑείᾳ δια- 





1) Psalm. XVIII, 1, 2. (XVIL.) 
2) R. in notis: Corderius. 
3) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
.3) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. — Cfr. 
Psalm. XVIII, 2. (XVIL) | 
R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. 
X 2. (XVIL) . 
- 8) R. in notis: Schedae Grabii — Cfr. Psalm. 
» 4. (XVIL) 
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σωϑείς, Κέρας σωτήριον καὶ ὁ Χριστὸς χατὰ τὸν Ζα- 
χαρέαν λέγοντα" ., xci!) ἤγειρε χέρας σωτηρίας ἡμῖν." 
Κέρας καὶ ἡ βασιλεία, ὡς τό" ipee ctio χέρας Χρι-- 
στοῦ αὐτοῦ. 

»Alvay 3) ἐπικαλέσομαι κύριον) καὶ ἐκ τῶν icti 
μου co95gouct , x. τ. €, Ὁ) μετὰ τοῦ ὑμνεῖν εὐ-- 
χόμενος, αἰνῶν ἐπικαλεῖται τὸν κύριον" οὐδεὶς δὲ ob- 
τως εὔχεται τοῖς συμβαίνουσι δυσαρεστούμενος. Καὶ | 
τῶν ἐχϑρῶν οὖν περιεστηκότων οὕτως εὐχτέον. 

» Περιέσχον 5) μὲ ὠδῖνες ϑανάτου, καὶ χείμαῤῥοι 
ἀνομίας ἐξετάραξάν με. Ὥδῖνες ἅδου περιεχύχλωσάν 
μὲ, προέφϑασάν ue παγίδες ϑαγνάτου,““ x, v. €. Ὁ 5) 
Χριστὸς, χαϑὼς ἄνϑρωπος,. φησὶ ταῦτα. Τούτῳ γὰρ 
ὁ ϑάνατος ὠδῖνας ἔτεχε, χαὶ οἱ ἀνομίας χείμαῤδοι ἔξε-- 
Ir BAM αὐτὸν, ὅτε εἶπεν" .,ἡ ψυχή μου 1&rágaxTeu** 
οὐ μὴν χατέσχον τοῦτον. Καὶ ὠδῖνες ἄδου περιεχύχλω-- 
ok», οἱηϑέντες αὐτὸν χαταλαβεῖν" οὐ μὴν υἱὸς ἔδου 
ἐγένετό ποτε. Προέφϑανον δὲ αὐτὸν, ἤγουν προῆ- 
γον, καὶ αἱ πρὸς ϑάνατον ἁμαρτίαι, τουτέστι παγέδες" 
ἀλλ αὐτὸν οὐχ ἑάλωσαν. Οὐκοῦν χειμάῤῥους ἀνομέας 
ἐρεῖς τὰ ῥεύματα τῆς χαχίας, καὶ ϑανάτου παγέδας, 
τὰς πραχτιχὰς 5) ἁμαρτίας. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾽᾿Ωδῖνες 5) ϑανάτου, ἤτοι αἱ τὸν ϑέ-- 
γατον τίχτουσαι, ἢ αἱ συνειλημμέναι ἐκ τοῦ ϑανάτου, 





!) Luc. 1, 69. 

2) I Sam. II, 10. (I Regg.) 

3) Psalm. XVIIT, 3. (XVII.) 
^) R. in notis: Cod. Roe. 

5) Psalu. XVII, 4. 5. (XVIL) 


$) R. in notis: Codd. Coislinianus et Roe. Corde- 
rius autem habet tanquam anonymi. 


7) Ev. Joann. XII, 27. 
8) Ed. Ruaei h. loco, ut nos in textu: πραχτιχάς. ; 
?) R. in notis; Schedae Grabii. 
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ns ἔσχατος. ἐχϑρὸς. χαταργηϑησόμενος ὑπὸ Παύλου 
1 ai ᾿ 
δ αὐτοῦ.“ Χείμαῤῥοι") ἀνομίας οἱ παράνομοι 
λογισμοὶ, οἵτινες ὠδῖνες καλοῦνται χρογίζοντες ἐν ἡμῖν, 
πάλιν παγίδες ϑανατοῦντες ἡμᾶς διὰ τῆς κατ᾿ ἐνέρ- 
γειαν ἁμαρτίας. . 
- oO, Koh?) ἐν τῷ ϑλίβεσϑαί μὲ ἐπεχαλεσάμην τὸν xv- 
y, χε à πρὸς τὸν ϑεόν μου ἐχέχραξα" ἤκουσεν ix γαοῦ 
| ὑτοῦ τῆς φωνῆς μου, καὶ ἡ χραυγή μου ἐνώ-- 
[ v αὐτοῦ εἰσελεύσεται elc τὰ ὦτα αὐτοῦ,“ χ. T. ε. Ἐν) 
μέσα Ath ϑλέψεσι χαὶ ἀχμαζούσαις αὐταῖς ἐπιχλητέον 
1 y, xci χραχτέον πρὸς ϑεόν. Οὕτω yag ἡμῶν 
ούσεται ἐκ τοῦ ναοῦ αὐτοῦ λόγων" χαὶ ἀπὸ τοι-- 
E XJ αϑέσεως ἡμῶν 3 εὐχὴ μετὰ παῤῥησίας εἰσελεύ-- 
ce D all ἧς εἰς οἰκεῖον τόπον τὰ λεγόμενα ὦτα αὐτοῦ. 
Μήποτε δὲ καὶ ὁπλιζόμεϑα κατὰ τῶν ἐχϑρῶν ἐν αὐτῷ 
pico vei y, καὶ ἐπιχαλεῖσϑαι χύριον." 
ad ToU αὐτοῦ.“ Ναὺς 4) ϑεοῦ ὁ Χρίστὸς, Χριστοῦ 
γεραὺὶ χαὶ ἅγιαι δυνάμεις. «ιὸ χαὶ ὁ Χριστὸς 
ovi τι χαϑέζεσϑαι ἐπὶ ϑρόγου zf«vid τοῦ πα- 
τρὸς gent Eos" 
tan ) ἐσαλεύϑη, xci ἔντρομος ἐγενήϑη ἡ γῆ, καὶ 
due UV Jeter ἐταράχϑησαν, xci ἐσαλεύϑησαν" 
y γι ὟΝ αὐτοῖς ὁ ϑεός. dvépi χαπνὸς iv ὀργῇ 
ἂς ῦ, xe πῦρ ἀπὸ πρόδρσεδῦ αὐτοῦ χατεφλόγισεν, 
ἐὰν ἐς ἀνήφϑησαν ἀπ᾿ αὐτοῦ,“ κιτι ες. Τῷ 5) μὲν 
dor id ὁ 90g, τῷ δὲ σαλευομένῳ σαλεύεται, 


BOIS. 
χο 


"mm 


AUS. 


MT fy .R. in notis: Schedae Grabii. 
Ub Psalm. XVIII, 6. (XVII) 
δ᾿ Ry R. in notis: Corderius, Barbarus. 
re R. in notis: Cod. Coislinianus num. 10., ichedae 
et Barbarus. 
E Psalm. XVIII, 7. 8. (XVIL) 
) R. in notis: Corderius..- 


€ 
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ὡς Μωυσεῖ λέγεται" 01596") ἐναντίον Φαραώ.“ Ὅτε 
μέντοι γε Adag 'παρήκουσε τοῦ ϑεοῦ, μᾶλλον δὲ τῆς 
γυναικὸς ἤχουσε, τότε ἤκουσε wq τοῦ ϑεοῦ Segia- 
τοῦντος" οὐχέτι γὰρ αὐτῷ ἑστήχει ὃ ϑεὸς, καὶ ὡς &y«- 
ϑὸς δὲ ὁ χρίνων οὐχ ἕστηχε. Σαλευομένου δὲ ϑεοῦ ἔν-- 
τρομος γίνεται οὐχ οὐρανὸς , ἀλλὰ ἡ γῆς καὶ $«uine 
τῶν ὀρέων ταράσσεται, ἅπερ ϑεμέλια τῶν ὀρέων ταρά-- 
ξει τὸ ἐχκαιόμενον πῦρ ἐκ τοῦ ϑυμοῦ τοῦ ϑεοῦ. ,,IIpo0— 
oov?) di κυρίου ἐπὶ ποιοῦντας xaxa 4 ἁγίους γὰρ 
φωτίζει, οἷον" 5γξἐσημειώϑη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
προσώπου Gov. "n 

» ToU αὐτοῦ“, Καὶ 4) πῦρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 
χατεφλόγισεν," χαταχαῖον ξύλα, χόρτον, χαλάμην, του-- 
τέστιν, ἀναλίσχον τὰς πονηρὰς ἕξεις. Οὕτω χατέχαυσέ. 
ποτε τελώνην μὲν ὄντα τὸν ατϑαῖον, Παῦλον δὲ ϑιώ- 
χτὴν καὶ o 

Ed Toi αὐτοῦ.“ "Qc *) ἀγαϑὸς ὁ ϑεὺς σαλεύεται, 
ἕγα. μηχέτι ἡ yn αὐτοῦ χαταφρονῇ, ἀλλ᾽ ὡς πατέρα 
φοβῆται αὐτὸν, χαὶ ἵνα μηκέτι ἀχίνητα ἢ τὰ τῶν ὀρέων 
ϑεμέλια, ἀλλ᾿ ἐν ταραχῇ. Καὶ ὡς ἀγαϑὸς ὁ ϑεὸς χαῖον 
πῦρ χαταναλίσχον, πρῶτον ἀγαβαῖνον ἀπολύει χαπνὸν, 
εἶτα ἀνάπτει ἐνϑραχας, εἶτα καταβαίνει χλέίνας οὐρα-- 
γύν" χαὶ μετὰ τοῦτο δείχνυσι τὸν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐ-- 
τοῦ γνόφον. Εἶτα ἐπιβὰς τῶν Χερουβὶμ πέταται, καὶ 
πέταται ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων. ᾿Δἀνάβασιν δὲ καὶ xa- 
τάβασιν δεῖ νοεῖν τὰς διαφόρους αὐτοῦ οἰκονομίας" 
ἐπεὶ ὁ ϑεὸς παντὶ καὶ πανταχοῦ πάρεστιν. 





1) Cfr. Exod. IIT, 10. seqq 

2) Psalm. XXXIV, 16. (XXXHT.) 

3) Psalm. IV, 6. | di ] 

i15 in notis: Schedae Grabii. — ^ Cfr. Psalm. 
XVH g. (XVIL) ít 


5) R. in notis; Corderius. 
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ToU αὐτοῦ.“ Ὁ) ϑεὸς ἐν μὲν τοῖς ἁγίοις &v— 
ϑρώποις ἐνοιχεῖ καὶ ἐμπεριπατεῖ, ἵπταται δὲ ἐν τοῖς 
Χερουβίμ. Καὶ ἀνέμους εἰ τοὺς κἰσϑητοὺς λάβοις, τῷ 
λόγῳ τῆς προνοίας ἐπιβαίνει «αὐτῶν, ἄγων ὡς βούλεται. 

Καὶ 3) ἔϑετο σχότος ἀποχρυφὴν αὐτοῦ, κύχλῳ 
αὐτοῦ ἡ σχηνὴ αὐτοῦ" σχοτεινὸν ὕδωρ ἐν νεφέλαις dé- 
ρων." χι τι ε. ᾿Ἐπειδὴ 5) ἔϑετο σχύτος ἀποχρυφὴν αὐ- 
τοῦ, χαὶ ἔστε κύχλῳ αὐτοῦ Vj σχηνὴ αὐτοῦ, διὰ τοῦτο 
τὸ σχοτεινὸν ὕϑωρ ἐν νεφέλαις ἀέρων, τουτέστι, τὸ ἐν 
τοῖς προφήταις. y EvrcAoUuca ^) γὰρ, φησὶ. ταῖς γε-- 
φέλαις, τοῦ μὴ βρέξαι ἐπ᾿ αὐτοὺς ὑετόν.““ χαὶ ἔσται 
Ang, *) οὐ λιμὸς ἄρτου, ἀλλὰ λιμὸς τοῦ ἀκοῦσαι λύ-- 
yov χυρίου. El ὁ ϑεὸς ἡμῶν φῶς ἐστι, πῶς καλύπτεται 
σχότει; Οἶμαι δὲ, Ur. αὐτὸν οὕτω καλύπτει σχότος, ὡς 
χαὶ τῇ ἀγνοίᾳ τὸ γινωσχόμεγον ἀναχαλύπτεται, ἥτις 
ὡς πρὸς τὸν γινώσχοντα, καὶ οὐ πρὸς τὸ γινωσχόμενον 
λέγεται. Σχηνὴν δὲ αὐτοῦ τὴν σάρχα ὠνόμασεν, ἐν 
ἢ Χριστὸς ἐχαϑέζετο᾽ ἔτι δὲ χαὶ τὸ φάναι" σκηνὴν διὰ 
τὸ πρόσχαιρον τῆς σαρχώσεως. ..Εὶ5) yao ἐγνώχαμεν, 
φησὶ, Χριστὸν κατὰ σάρχα, ἀλλὰ νῦν οὐχέτι γινώσχο- 
μεν." Ἢ τάχα σχηνὴν τὸ σῶμα ὠνόμασε, διὰ τὴν ἄμ-- 
πελον. ) ἣν ἐξ «ἀἰγύπτου μετῆρεν, ἕνα φυλάξη αὐτὴν, 
ἄχρις οὗ πεπανϑὴ ὃ βότρυς, χαὶ μὴ λυμαίνηται αὐτὴν 
ὗς ἐχ δρυμοῦ. «Ἱύναται δὲ σκηνὴν λέγειν xci τὴν σω- 
ματιχὴν φύσιν, ἐν ἡ ϑεὸς διὰ τοῦ λόψου ὁρᾶται" εἴγε 
Éx χαλλονῆς χτισμάτων ὁ γενεσιουργὺὸς ϑεωρεῖται, χαὶ 
διὰ τῶν ποιημάτων νοούμενος χαϑορᾶται. 





᾿ς 3) Β. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus 


num. 10. . 
᾿ς 3) Psalm. XVIIT, 11. (XVII.) 


) d R. in notis: Cod. Coislinianus num. 10., et sche- 
dae Grabii. 

4) Cfr. Jesai. V, 6. *) Cfr. Amos. VIIT, 11. 

$) 11 Cor. V, 0. 

7) Cfr. Psalm. LXXX, 8. (LXXIX.) 
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»Kwai!) ἐξαπέστειλε βέλη, καὶ ἐσκόρπισεν αὐτοὺς, 
χαὶ ἀστραπὰς ἐπλήϑυνε, καὶ συνετάραξεν αὐτούς. Καὶ 
ὥφϑησαν αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων, καὶ ἀνεχαλύφϑη τὰ 
ϑεμέλια τῆς οἰχουμένης" ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου, κύριε, 
ἀπὸ ἐμπνεύσεως πνεύματος ὀργῆς σου,“ x. τ. €. Ὅλα 3) 
ἐχεῖνα τὰ σχυϑρωπὰ, διὰ τοῦτο τὸ χρηστόν. Ἐπιτιμᾷ 
οὖν xci ἐμπνεῖ πνεῦμα ὀργῆς, ἵνα ὀφϑῶσιν αἱ πηγαὶ 
τῶν ὑδάτων, καὶ ἀναχαλυϊρϑῶσι τὰ ϑεμέλια τῆς olzov- 
μένης. El ἀγαϑὸν τὸ ὀφϑῆναι χαὶ φανερωθῆναι τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, ὧν ἡγεῖται ὁ εἰπών" ,,»ἐμὲ 3} ἔγκα- 
τελίπετε πηγὴν ὕδατος ζῶντος" ““ ἀγαϑὸν δὲ καὶ τὸ ἀπο-- 
καλυφϑῆναι τὰ ϑεμέλια τῆς οἰχουμένης, ἵνα ϑεωρηϑῇ 
ἡ ἁγία τριὰς, ἥτις ἄρχεται τῶν χτισμάτων. Πῶς τὰ 
τούτων ποιητιχὰ, κἂν σχυϑρωπὰ εἶναι δοχῇγ εὐλόγως 
τις αἰτιάσεται; τὴν χάλαζαν, καὶ τοὺς ἄνθρακας πυρὸς, 
χαὶ τὲ βέλη, xci τὰς ἀστραπὰς, καὶ ἐπιτιμήσεις τοῦ 
ϑεοῦ, xal τὴν ἔμπνευσιν τοῦ πνεύματος τῆς ὀργῆς &U- 
τοῦ. “μα δὲ τήρει, ὅτι ἡ ἐπιτίμησις ϑεραπεία τίς ἔστι 
τοῦ ἐπιτιμωμένου, ἐπιπλησσομένου, ἵνα παύσηται àvep- 
γῶν τὰ χείρονα. Ὅϑεν πυρετὸν καὶ ἀνέμους καὶ ϑά- 
λασσαν ἐπιτιμώμενα ὑπὸ ᾿ἸΙησοῦ᾽ ἀχούων, γόει ἀξίως 
τῆς Ἰησοῦ χρηστότητος. Ἢ οὕτως" οἰχουμένην συνί- 
στησι νοήματα, καὶ λόγοι, καὶ πράξεις, ἐποιχοϑομού-- 
μενα ταῖς ἕξεσέ τε καὶ διαϑέσεσιν. Ὅταν οὖν σχορ-- 
πίσας τοὺς φαύλους τοῖς βέλεσι, συνταράξη x«i ταῖς 
ἀστραπαῖς, τῶν χρυπτῶν τῶν ἀνθρώπων φανερουμέ- 
vov, φωτίζοντος τοῦ ϑεοῦ τὰ χρυπτὰ τοῦ σχότους, καὶ 
ϑεμέλιὼ τῆς οἰκουμένης ἀνακαλύψει, τοὺς ἀσεβεῖς διὰ 
χολάσεων ἐπιτιμῶν. Θεμέλια δὲ οἰχουμένης καὶ ἄνδρες 
ϑεῖοι διὰ τὸ εὔτονον, ἐφ᾽ οἷς ἐποικοδομοῦνται οὗ χατὰ 
Χριστὸν πολιτευόμενοι. Καὶ οὗτοι δὲ ἀναχαλύπτονται, 


!) Psalm. XVII, 14. 15. (XVIL) 
?) R. in notis; Corderius. 


?) Cfr. Jerem. II, 13. 
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ἐπιτιμήσεως γιγνομένης κατὰ τῶν πονηρῶν, μηδαμῶς 
ἁπτομένης αὐτῶν τῆς χολάσεως. Οὐ παραυτίχα δὲ xo- 
λάζεε ὃ ϑεὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, προαναφωνεῖ δὲ τῆς 
ὀργῆς τὰς χολάσεις, x«l τοῦτό ἐστι τὸ ἐμπργέειν αὐτὸν 
πνεῦμα τῆς ὀργῆς αὐτοῦ. 

» ToU αὐτοῦ.“ "Ore !) τὰ πνευματιχὰ πγευματικοῖς 
συγχρίνομεν, τότε ποιοῦμεν τὰς ἀστραπὰς, τὴν ἀπ᾽ αὐ-- 
τῶν γνῶσιν ἐμφαίνοντες. Νοήσεις ἀστραπὰς καὶ τὰς 
λαμπρότητας τοῦ ϑείου κηρύγματος, δὲ οὗ τὰ σχοτειγὰ 
τῶν προφητῶν ῥήματα διηυγάσϑησαν. 

» ToU αὐτοῦ.“ Πηγὰς 3) τὰς ἀρετὰς λέγει, ἐξ ὧν 
ἐξέρχεται γνῶσις. Μακάριοι) γὰρ, φησὶν, of καϑα- 
. Qoi τῇ χαρϑίᾳ, ὅτε αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται.“ 

C» Ἐξαπέστειλεν 4) ἐξ ὕψους, καὶ ἔλαβέ με, προσε-- 
λάβετό με. ἐξ ὑδάτων πολλῶν. Ῥύσεταί μὲ ἐξ ἐχϑρῶν 
pov δυνατῶν, xai ἐκ τῶν μισούντων με" ὅτι ἐστερεώ-- 
θησαν ὑπὲρ ἐμέ," x. τ΄ €, αΑὐτὸς 5) ἐξ ὕψους ἔλαβέ 
B6, τὸν χαταβάντα προσλαβόμενος ἀπὸ πολλῶν ὑδάτων 
τοῦ ἀνθρωπίνου βίου, χαὶ δυσάμενος ἐξ ἐχϑρῶν ἐν τῷ 
ἐχϑραίνειν δυνατῶν. Ὅρα μέντοι γε, ὅτι δυνατοὶ εἶναι 
οὗ ἐχϑροὶ μεμαρτύρηνται. Ἴσως δὲ χαὶ τὰ τῆς ἀϑεύότη.- 
τὸς δόγματα ὕϑωρ ἐστὶ πολὺ, οὐ δυνάμενον σβέσαι τὴν 
᾿ ἀγάπην. ᾿Εχϑροὶ δὲ δυνατοὶ, οἵ τε ἀόρατοι , χαὶ ἄν--: 
ϑρῶποι οἱ διὰ ψευδωνύμου γνώσεως τὴν ἀπάτην "- 
yalóueyoi. | 


» Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Πντεῦϑεν 9) γινώσχομεν, Ort πρὸ 


. 

1) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. — Cfr. 
Psalm. XVIII, 14. (XVII.) 

3) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. — Cfr. 
Psalm. XVIII, 15. (XVII.) 

3) Matth. V, 8. | *) Psalm. XVIIT, 16. 17. (XVII.) 

5) R. in notis: Cod. Roe. Corderius autem habet 
tanquam anonymi. 

$) R. in notis: Schedae Grabii ac Barbarus. — Cfr. 


Pan) XVIII, 17. (XVI) 
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τῆς ἐπιδημίας τοῦ σωτῆρος ἰσχυρότεροι ἡμῶν ἤσαν οἱ 
ϑαίμονες, γῦν δὲ τούτων ἡμεῖς ἐπιχρατέστεροι, οἷς ἔδω-- 
«tv ὁ Χριστὸς symeseivA) ἐπάνω ὕφεων καὶ sepulti, 
xal ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦ" | 

»»"Ηροέφθασάν 5) us ἐν ἡμέρᾳ χαχώσεώς MOV; zal 
᾿ ἐγένετο κύριος ἀντιστήριγμά μου. Καὶ ἐξήγαγέ με εἷς 
πλατυσμὸν, ῥύσεταί με, ὅτι ἠθέλησέ ue, χει 1. ε. Οἱ) 
ϑλιβόμενοι καὶ μὴ στενοχωρούμενοι, ἴστωσαν ἐξαχϑη-- 
σόμενοι ἀπὸ τῆς ϑλίψεως καὶ dg ἅγιον τοῦ ϑεοῦ πλα- 
τυσμὸν ἀχϑήφεσϑαι. Ἔν γὰρ ἡμέρᾳ χαχώσεως τὸν 
πρὸς αὐτὸν χατιιρεύγοντα ἀντιστηρίζει ϑεὸς, ὡς ἂν μὴ 
κλονηϑεὶς καταπέσῃ" καὶ ἀντιστηρίζων ἐχφέρει εἰς πλά-- 
τος τὸν στενούμενον τειῖῖς ϑλέψεσι, xarà τό" .,ἐν 4) 9àí- 
e ἐπλάτυνάς us ὕπερ γίνεται, οὐ πάντως Mmi ce 
τομένου, γενναίως δὲ φέροντος. ἡ bui 

» Καὶ 5) ἀνταποδώσει. μοι χύριος χατὰ χὴν διχαιο-- 
σύνην μου, καὶ χατὰ τὴν χαϑαριότητα τῶν χειρῶν μου 
ἀνταποδώσει μοι, ὅτι ἐφύλαξα τὰς ὁδοὺς xvoíov, s. ει 
O 5) ἐπαίρων ὁσίους χεῖρας, καὶ ϑαῤῥῶν εἰπεῖν" ,,Énag- 
σις τῶν χειρῶν μου ϑυσία ἑσπερινή" 6 χαὶ χαϑαρό- 
τητα χειρῶν ὁμολογήσει ἔχειν. Θεωροῦντος δὲ, ὡς Éxa- 
στον χρίσει γένεται, λόγος. Ἔστι δέ τινὰ χρέμικεα τοῦ 
ϑεοῦ περὶ ἑχάστου τῶν ἁμαρτανομένων. Ἐπὰν οὖν τὰ 
περὶ πάντων τῶν ἁμαρτημάτων χρίματα πάντα πρὸ 
ὑφϑαλμῶν τις ἔχη, ἐρεῖ" ,,ῳ πάντα ") τὰ χρίματα αὐτοῦ 


}) Cfr. Luc. X, 19. 

3) Psalm. XVIII, 18. 19. (XVII) 

3) R. in notis: Corderius. 

4) Psalm; IV, 2. 

5) Psalm. XVIIT, 20. 21. (XVII.) 

9) R. in notis: Cod. Roe. | Corderius autem, ano- 
nymo tribuit. 

7) Psalm. CXLI, 2. (CXL.) 

8) Psalm. XVIII, 22. (XVIL) 































SELECTA IN PsarMos. 63 


ἡ» μου.“ Καὶ ἄλλως οὐδὲν ὁ ταῦτα λέγων Écv- 
γινώσχει. Ὅϑεν χαὶ ἐπὶ τὸν σωτῆρα αὐτὲ 
τιρέρεσϑαι, τὸν ., πεπειρασμένον 1) κατὰ πάντα 
ιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας.“ ' 

» 4 roi αὐτοῦ.“ Καϑαρειύτης 2) ψυχῆς don» ἀπά- 
« ἐκ χάριτος ϑεοῦ, προσγινομένης χαὶ σπουδῆς τοῖ 
ώπου. Καϑαρειότητα χειρῶν τὰς "oops φη- 

χς, ἃ pium οὔσας ἀπὸ τῆς les 

δ. Nombre. p ovn 3 

ind 4L?) ἔσομαι ἄμωμος utr αὐτοῦ, Ἂν clips 
uet ἀπὸ τῆς ἀνομίας uov, * x. v. €. Χωρὶς) ϑεοῦ 
οὐκ ἔσι εἶναι ἄμωμον. Mex ὀλίγα οὖν φησι" χαὶ 5) 
lezo ἄμωμον τὴν ὁδὸν μου.“ Οὐκ ἔστε δὲ χατὰ τὸν 
λέγοντα τό" »»ἀνταποδώσει 5) μοι χύριος κατὰ τὴν δι-- 
ο vr ἡμόν, καὶ τὸ ἑξῆς, ἔχειν ἀνομίαν. Καὶ τό" 
T diii ἀπὸ τῆς ἀνομίας μου" δύναται vip: 
αε ἐπὶ τὸ λεγόμενον τὸ ἐν ἡμῖν σκότος, χατὰ 
TM 5) οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ σχότος ἐστὶ, τὸ σχό- 


« 
*4 9^5 


τ ToU αὐτοῦ. 6- nonus?) ἐστιν ὁ ἔχων dy ἑαυτῷ 
P ἣν " jy. τοῦ ϑεοῦ, τὸν Χριστόν. ,Eyo!*) γὰρ, φη- 
i» '» εἶμ di ὁδός.“ ω ἄμωμον δὲ ταύτην τὴν ὁδὸν καὶ 


"* .] 
Οὐ . 


Φ 
Me 


€ sy màs IV, 15. 

᾿ R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus, -— Cfr. 
. Psalm. XVIII, 20. (XVII.) 

i "s Psalm. XVIIT, 23. (XVII.) 


E 4) R. in notis: Cod. Roe. Corderius vero tanquam 
E ir a | 


5) Psalm. XVIII, 32. (XVII.) 

5 Psalm. XVIII, 24. (XVII.) 

ES NU. XVII, 23. (XVII) 

Matth. VI, 29. 

| R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
». XVHI, 23. (XVIL) 

EL ) Ev. Joann. XIV, 6. 
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αὐτὸς ὁ Δαυὶδ ἔφη, λέγων" ,,0!) ϑεός uov, ἄμωμος 
ἡ ὁδός Gov. i 

»Kal?) ἀνταποδώσει μοι κύριος χατὰ τὴν δικχαιο-- 
σύνην uov,* x. τ. €. Ev?) ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε; ἀντι-- 
μετρηϑήσεται ὑμῖν.“ Ἁγίων δὲ αὕτη ἡ φωνὴ, τῶν διὰ 
πολλὴν παῤῥησίαν δυναμένων λέγειν " ,.γ ἀνταπόδος 4) 
τῷ δούλῳ σου.“ Δικχαιοσύνην λέγει τὴν ἐκ πίστεως 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἥτις πεφανέρωται elg πάντας τοὺς πι-- 
στεύοντας" τοῖς γὰρ ὀρϑῶς πιστεύουσιν ἡ πίστις εἷς δι-- 
χαιοσύνην λογίζεται. 

,Mer& 5) ὁσίου ὁσιωϑήσῃ, χαὶ μετὰ ἀνδρὸς ἀϑώου 
ἀϑῶος ἔσῃ, xol μετὰ ἐχλεχτοῦ ἐχλεχτὸς ἔσῃ, καὶ μετὰ 
στρεβλοῦ διαστρέψεις , 5 x. T. ε. Ὥς 5) ἔσομαι ἄμωμος 
με αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ, οὕτως ὁ ϑεὸς μετὰ ὁσίου ὁσιω-- 
ϑήσεται, x«l μετὰ ἀϑώου ἀϑῶος ἔσται, καὶ μετὰ ἔχλε-- 
xtoU ἐχλεχτὸς ἔσται αὐτός. Μετὰ στρεβλοῦ δὲ οὐχὶ 
στρεβλὸς ἔσται, --- οὐδὲ γὰρ ϑεμιτὸν, — ἀλλὰ e 
στρέψεις,““1) ὡς μετὰ daga, 

» ToU αὐτοῦ.“ "Ev9) μὲν τοῖς ὁσίοις 00:06 ἔστιν 
ὁ ϑεὸς, ἐν δὲ τοῖς ἀϑώοις ἀϑῶος, ἐν δὲ τοῖς ἐχλεχτοῖς 
ἐχλεχτὸς, ἐν δὲ τοῖς στρεβλοῖς, οὐ στρεβλὸς, ἀλλὰ συ-- 
στρεβλούμενος αὐτοῖς διὰ τὸ εὔφημον. Στρεβλὸν γὰρ 
τὸν θεὸν εἰπεῖν ἐφυλάξατο. Τούτους τοὺς στίχους οἱ 
ἁπλούστεροι ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων πολλάχις λαμβάνουσιν. 
Οὕτω δὲ συστρεβλοῦται ϑεὸς, ὡς ἐν τῷ “δευτερογομίῳ 





!) Psalm. XVIII, 30. (XVII) 
?) Psalm. XVIII, 24. (XVIL) 


3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
Matth. VII, 2. 


4) Psalm. CXIX, 17. (CXVIII) 
5) Psalm. XVIII, 25. 26. (XVII) 
$) R. in notis: Corderius. 

7) Cfr. Psalm. XVIII, 26. (XVIL.) 


8) R. in notis: Cod. Coislinianus num. 10. — Cfr. 


Psalm. XVIII, 25. 20. (XVII.) 
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λέγει", »By*) εἰσελεύσησϑε πρὸς μὲ πλάγιόδι,, εἰσελεύ-- 
σομαι κἀγὼ πρὸς ὑμᾶς ἐν ϑυμῷ πλαγέψινε | 
"o «ToU αὐτοῦ.“ Πρὸς τὰς γνώμας τῶν ἀνϑρώ- 
| gU)» ἁρμόττεις τὰς ἀντιδόσεις, ὦ δέσποτα. Παρέχεις 
γὰρ τοῖς ὁσίοις τὰ ὁσιότητος ἄξια, τοῖς ἀνευϑύνοις καὶ 
διχαίοις, τὰ πρόσφορα, καὶ τοῖς ἐχλεχτοῖς χαὶ τελείοις 
τὰ τέλεια" τοῖς δὲ ἐχτραπεῖσι καὶ τὴν ἐναντίαν ὁδεύ- 
ουσι, χατάλληλον παρασχευάζεις τῆς ὁδοῦ τὸ τέλος. 
Καὶ τίνα τρόπον; ., Ὅτι3) σὺ λαὸν ταπεινὸν σώσεις."“ 
το Ὅτι) σὺ φωτιεῖς λύχνον μου, κύριε, ὁ ϑεός μου 
φωτιεῖς τὸ σχύτος μου," x. τι εἰ Ὁ) λύχνος τοῦ σώ- 
. peróg ἔστιν ὃ ὀιξρϑαλμός. Τοῦτον φωτιεῖ ὁ κύριος. 
' » δέ τι χαὶ ἐν τῇ ἀνθρωπίνῃ κατασχευῇ σκύτος" 
τοῦτο οὖν τοῦ δικαίου φωτιεῖ ὁ κύριος. Ἢ λύχνος ψυ--: 
qnis) δινοῦς;" ὡς δὴ φωτὸς δεχτιχός. Σχότος δὲ ταύ- 
, τό τε ϑυμικὸν zal ἐπιϑυμητικὸν , ἃ δὴ φωτίζεται 
TOU νοῦ δεξαμένου τὰς ϑείας αὐγάς. Τάχα δὲ καὶ 
wo cham τῇ ἀληϑείᾳ ὑπὸ xvoíov, λύχνον ἔχου-- 
σιν ἀνημμένον, τὰς δὲ πράξεις κατ᾽ ὄρϑρον ἄγοντες 
λόγῳ, ἐκ τοῦ τὸν νοῦν πεφωτίσϑαι καὶ σκότος αὐτῶν 
ἔχουσι ᾿φωτιζόμενον. 
Ὅτι) ἐν σοὶ ῥυσϑήσομαι ἀπὸ πειρατηρίου, χαὶ 
τῷ ϑεῷ μου ὑπερβήσομαι τεῖχος," x. T. ες. Πεῖρά) 
τις, οἶμαι, ὃ 6 βίος ἐν τῷ "Io. Περιστάσεως δὲ οὐχ. ἔνε 
δυσϑῆναι. πιχρῶν ἢ τὸν ἐν ϑεῷ γεγονότα. Γίνεται δέ 
τις dy ϑεῷ, μετέχων αὐτοῦ, ὡς χαὶ τῶν ἀγνοημάτων 














Ἶ 1) Cfs. Levit. XXVI, 27. 28. 


xvn), δ in notis: Schedae. Grabii. — | Cfr. Psalm. 
, 25. 26. (XVII) | | 
3) Psalm. XVIH, 27. (XVIL) 


4) Psalm. XVIII, 28. (XVIL) - | 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus mum. 10. Qe, 


a Barbari Didymo tribuit. 
5$) Psalm. XVIII, 29. (XVII) 
(9) KR. in notis: Schedae Grabii. 
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δύεταί τις ἐν ἐπιστήμῃ γενόμενος; ὕστις εἰς πειρασμὸν 
οὐχ εἰσέρχεται, οὐ τῷ μὴ πειρασϑῆναιν ἀλλὰ τῷ μὴ 
ἁλῶναι ταῖς παγίσι τοῦ πειρασμοῦ. Ὑπερβαίνει. οὖν 
οὗτος τὸ τεῖχος τῆς ἁμαρτίας, ὀπίσω ταύτας ποιούμενος: 
ο,Ὁ}) ϑεός μου, ἄμωμος ἡ ὁδὸς αἰτοῦ" τὰ λόγια 
κυρίου πεπυρωμένα; ὑπερασπιστής ἔστε πάντων τῶν 
ἐλπιζόντων ἐπὶ αὐτόν,“ κι τ᾿ ε. "Auouog?) ὁδὸς, ὁ 
Χριστός ἔστιν, ὃ εἰπών" .5 ἐγώ 5) εἶμι ἡ ὁδός.“ "Ent 
δὲ τὰ λόγια χυρίου πεπυρωμένα ἐστὶν, οἱ ἀκούοντες 
αὐτῶν λέγουσιν" 55οὐχὶ 3) ἡ καρδία ἡμῶν χαιομένη ἦν 
ἐν ἡμῖν; ““ Καὶ πνεύματι") δὲ ζέουσι; χαὶ ἀλλότριον 
ϑεοῦ οὐ παραϑέχονται πῦρ, ὕπερ ἐστὶν ἐν τοῖς βέλεσι 5) 
τοῦ πονηροῦ. ᾿Αλλ ὁ εἰπών" ..πῦρ 1) ἦλϑον βαλεῖν ἐπὶ 
τὴν γῆν" “ πεπυρωμένα εἶχε λόγια.  Zhió φησι" .γκαὶ 5) 
τί ϑέλω, εἰ ἤδη ἀνήφϑη"“ Τάχα δὲ ἐν πνεύματι ἁγίῳ 
καὶ πυρὶ βαπτίζει ᾿Ιησοῦς, ἀλλὰ τὸ πῦρ κατακαίει. ξύλα, 
χόρτον, χαλάμην. ets 
,'On?9) τίς ϑεὸς πλὴν τοῦ κυρίου; χαὶ τίς ϑεὸς 
πλὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν; Ὁ ϑεὸς ὁ περιζωγνύων μὲ δύ- 
yajuy ,- καὶ ἔϑετο ἄμωμον τὴν ὁδόν μου" ὃ καταρτιζό- 
μενος τοὺς πόδας μου ὡσεὶ ἐλάφου, καὶ ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ 
ἱστῶν ue, € x. T. € Κατὰ 1") τοῦτο τὸ σημαιγόμενον, 
μόνος ϑεύς ἔστιν ἀληϑινὸς ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ, εἶ μὴ 
ἄρα τό" οτίς" “}}) ἐπὶ τοῦ σπανίου πολλάχις κείμενον», 
ἐπὶ τὸν μονογενῆ ἀγοίσομεν. Καὶ νῦν μὲν q ζώγὴ 





1) Psalm. XVIII, 30. (XVII) 

2) R. in notis: Corderius. (T 4 
3) Ev. Joann. XIV, 6... *) Luc. XXIV, 82. 

5) Cfr. Rom. XII, 11. ET 

€) Cfr. Psalm. CXX, 4. (CXIX.) | 

7) Luc. XII, 49. 8) Luc. XII, 49. | 

9) Padm. XVII, 81. 82. 33. (XVIE) ^ ^ | 
19) R. in notis: Schedae Grabii Origeui tribuunt, sed 

Corderius habet tanquam incerti auctoris. L {Ὁ 


11) Psalm. XVIII, 91. (XVII) 
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δύναμις, παρὰ δὲ Παύλῳ ἀλήϑεια. Κἀταρτίζονται δὲ 
οἱ πόδες ὡς ἐλάφων, τοῦ τρέχοντος χαλῶς. καὶ τὸν 
δρόμον πληροῦντος. ,,Kcl!) ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἱστῶν us. 
διά τινα ὕψη ἐστὶν ἑκάστου, ἀφ᾽ ὧν κατέπεσεν, ἢ 
χαταβέβηχε. 
— o» ToU. αὐτοῦ.“ Καταρτίζονταί 3") τινος οἱ πόδες 
ὡσεὶ ἐλάφου διὰ τῆς πραχτικῆς, 5) ὑψοῦνται δὲ. διὰ 
τῆς ϑεωρίας, “ότι ἡ ἔλαφος ἀναιρεῖ τοὺς ὄφεις... 
»4idacxor ? χεῖράς μου εἰς πόλεμον". χαὶ ἔϑου 

τόξον χαλκοῦν τοὺς βραχίονάς μου,“ κ. τ. &. 95 χαλ-- 
xc σύμβολόν ἐστι πραχτιχῆς" 5) »διέφϑειρε !) γὰρ. τὸν 
χαλκόν. σους * φησὶν ᾿Ιεζεχιὴλ πρὸς τὴν Ἱερουσαλήμ. 
Ἐπειδὴ οὖν οἱ ἡμέτεροι βραχίονες πέμπουσι τὰ βέλη, 
φησίν" ὅτε παρεσχεύασας τοὺς βραχίονάς μου τόξον, 
an προστίϑησι $5 χαλκοῦν ^ dephtomit τὸ εὔτονον, καὶ 
ἄϑραυστον, χαὶ λέγων" ὅτι ἀήττητόν μὲ πεποίηχας ἐν 
τοῖς κατὰ τῶν ἐχϑρῶν ἀγῶσι. 

| Ke 8) ἔδωχας μοι ὑπερασπισμὸν σωτηρίας μου" 
"* ἡ δεξιά σου ἀντελάβετό μου, χαὶ ἡ παιδεία σου 
ἀνώρϑωσέ μὲ εἰς τέλος, χαὶ ἡ παιδεία σου αὐτή μὲ δι-- 
ϑάξει,"“ χ, τ. ε, Ὁ) ἐν δεξιᾷ καϑήμενος τοῦ πατρὸς, 
οὗτος χαλεῖται δεξιά. Καὶ διὰ μὲν τῆς προτέρας παι--: 
. δείας ἡμᾶς ἀνορϑοῖ, διὰ δὲ τῆς δευτέρας διδάσχει. 





3) Psalm. XVIII, 33. (XVII) 


2) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 


Barbarus. — Cfr. Psalm. XVIII, 33. (XVIL.) 
3) Ed. Ruaei: πραττιχῆς. 
4) Psalm. XVIII, 34. (XVII.) 


5) R. in notis: Schedae Grabü, Cod. Solbes, 
Barbari Catena. 


6) Ed. Ruaei: πραττικῆς. 
|. 3) Cfr. Ezech. XVI. 
$) Psalm. XVIII, 35. (XVII.) 
9) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
Catena. Barbari. 
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ΤΙολιτεία γὰρ 6997, ἀνίστησι ψυχὴν, γνῶσις δὲ ἀληϑὴς 
πιλατύνει αὐτήν. “εξιὰ ὁ τὰ πάντα δημιουργήσας υἱὸς, 
περὶ οὗ x«l ἀλλαχοῦ εἴρηται" ,, δεξιὰ 1) — ἐποίησε 
δύναμιν, δεξιὰ κυρίου ὕψωσέ με." EL 

,Eniérwyaug?) τὰ διαβήματά μου ὑποκάτω μοῦ; 
xut οὐκ ἠσθένησαν τὰ ἴχνὴ uov,* x.r. t. Ἑὐφόρως) 
ὑπομένοντος ϑλίψεις ἡ φωνὴ διὰ τὸν ἐμποιοῦντα λόγον 
χαὶ ἐν τοῖς τοιούτοις τὴν εὐρυχωρίαν, ὡς μηδὲ τὴν τυΞ 
χοῦσαν ἀσϑένειαν ἐν τοῖς ἴχνεσιν ἐμφαίνεσϑαι.. 

᾿ y Keraduiso 4) τοὺς ἐχϑρούς μου, καὶ χαταλήψομαι 

αὐτοὺς, χαὶ οὐκ ἀπούτῥαφήσομαι , ἕως ἂν ἐχλείπωσιν.- 
᾿Εχϑλίψω αὐτοὺς, χαὶ οὐ μὴ δύνωνται στῆναι" πεδοῦν-" 
ται ὑπὸ τοὺς πόδας μου,“ x.T. εἰ Ὁ 5) Ley ele ὑπὸ 
δϑεοῦ διάκονος εἶναι διαϑήχης καινῆς, ὡς πᾶν ἐπαγό- 
μενον ὕψωμα κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ χκαϑαιρεῖν, 
χαταδιώξας τοὺς ἐχϑροὺς τῇ ἀπὸ ϑεοῦ σωτηρίᾳ λόγους, 
χαταδιώξεται αὐτοὺς, χαὶ οὐ πρότερον τοῦ ἐχλιπεῖν αὖ-- 
τοὺς, ἀποστραφήσεται m mid αὐτοῖς. Στῆναι δὲ ἐνώ-- 
πῖον τοῦ ἱχανωθϑέντος ὑπὸ ϑεοῦ, οὐ δυνήσονται. ἐχϑλι-- 
Bouvet of ἐχϑροὶ τῆς ἀληϑείας λόγοι. m 

s aU αὐτοῦ.“ Οὗτος $) χαταδιώχει τοὺς. ἐχϑροὺς, 
ὁ μὴ ἐῶν ἐμπαϑεῖς ἐν ἑαυτῷ γίνεσϑαι λογισμούς" ἀπὸ 
γὰρ τούτων ἐπισυμβαίνουσιν ἡμῖν αἱ ἁμαρτίαι. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ "Ἔχλειψιν 7) ἐχϑρῶν ἀπάϑεια κατερ- 
γάζεται. 


λ}) Psalm. CXVIII, 16. (CXVII.) 

2) Psalm. XVIII, 36. (XVII) 

3) R. in notis: Schedae Grabii. 

4) Psalm. XVIII, 37. 38. (XVIL.) 

5) R. in notis: Codex: Roe. " 

6) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
Catena Barbari. — Cfr, Psalm. XVIII, 37. (XVII) 


.T) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
Psalm. XVIII, 37. (XVII) aJ 
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cow ToU αὐτοῦ." Οἱ") πεσόντες ἀπὸ τῆς ἐν. φαύλῳ 
στάσεως, εὐεργετοῦνται" αλλ οὐδὲ οἱ τῆς ἀληϑείας ἐχϑροὶ 
λέγω! δυνήσονται στῆναι ἐνώπιον τοῦ ἱκανοῦ T ὅπερ 
ὁ Ζαυὶδ ϑυμηνεύεται. 

ο Καὶ 3) τοὺς ἐχϑρούς μου ἔδωχάς μοι νῶτον, sel 
τοὺς μισοῦντάς μὲ ἐξωλόϑρευσας,““ χ. v. ε.. Νῶτον 5) 
διδόασιν οἱ ἐχϑροὶ, μηκέτι λογισμοὺς "wert bueir 
yet τῇ ψυχῇ. 

»; ToU αὐτοῦ."“ ᾽᾿Ἔδωκας 3) τοὺς ἐχϑρούς. μου μετας 
ἀδώκω. ἀχολουϑεῖν «Mes ἀχωρίστως μου. ὥστε αὐτοὺς 
γενέσϑαι μοι νῶτα, ἢ φεύγοντας. 
ον ΗΝ σαί) us ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ, καταστήσεις μὲ 
εἰς χειραλὴν ἐθνῶν,“ χ, r, €. Ὁ 5) sc σημεῖον. &vri- 
λεγόμενον γενόμενος ταῦτά φησι Χριστὸς, ὃν ὁ ϑεὸς 
«αρέσξηδεν. εἰς κειραλὴν ἐϑνῶν. Κεφαλὴ y&o τῆς ἐχκλη-- 
εἰ ὃ “Χριστός. 

ον αὺς, 7) ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι, elg ἀκοὴν 
Ee ὑπήχουσέ μοι," x. T. & | Tó* 5) 00x?) ἔγνων" ** 
Ἰδίως αἱ γραφαὶ ὀνομάζουσιν ἐπὶ τῶν χειρόνων" νῦν 
μὲν γὰρ ὁ Χριστὸς τό" ,,00z ἔγνων" ἐπὶ τοῦ λαοῦ τοῦ 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν ἔταξεν. Ἣν γὰρ ὅτε οὐκ ἐγινώσχετο. 
Εὑφήσεις. δὲ τοιαῦτα xci τὸν ϑεὸν λέγοντα, 

»» ToU αὐτοῦ.“ ᾿4γγοοῦντες ! ) ἠγνοοῦντο, καὶ ἐγνω--: 
χότες ἐπεγνώσϑησαν. 


ἢ BR. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. --- Cfr. 
Psalm. XVII, 38. (XVIL) 

7) Psalm. XVIIT, 40. (XVIL.) - 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

vii) im notis; God, Roe, — Cfr. Bau, XVIII, 
10. (XVI 


«4 pas XVIII, 43. (XVII.) 
$) R. in notis: Cod. Roe, Corderius. ᾿ 
7) Psalm. XVIII, 43.44. (XVII) . T 
5) R. in notis: Codex Boe. . [ ( 
τ 9) Psalm. XVIII, 43. (XVII) s 
1?) RB, in notis; Schedae Grabii, Barbarus. . "a 
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voc  Ὑ οὶ 1) ἀλλότριοι ἐπαλαιώϑησαν, καὶ ἐχώλαναν 
ἀπὸ τῶν τρίβων αὐτῶν," x. v. εἰς H?) μὲν ἀρετὴ ἀνα-- 
χαϊγοῖ, ἡ δὲ χαχίωα παλαιοῖ" παλαιουμένων δὲ τὸ 
χωλαίνειν. ἃ ΣΝ 

Τοῦ αὐτοῦ. Ecc?) πότε ὑμεῖς χωλανεῖτε ἐπὶ ἀμ-- 
φοτέραις ταῖς ἰγνύαις ὑμῶν; ““ Τρίβοι δὲ; ἡρλικοσ 
πρᾶξις χαὶ dm εν 

,0 3) ϑεὸς ὁ διδοὺς ἐχδιχήσεις. ἐμοὶ, χαὶ ΘΗΘΑ 

laste Um ἐμέ, x. το ἔς depgov?) ἀπὸ ϑεοῦ ἐχϑδική-- 
σεις, dns qqoiv *-: ,, ἐμοὶ δ) itn ΤᾺΝ h^ 
7100000. ' T 

Τοῦ αὐτοῦ.“ » 'Idob , 7) δέδωχα ὑμῖν. τὴν πὼς 
σίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων,“ sal τὰ ἑξῆς. 
Ὁ 58) τῷ ἀγνοουμένῳ πάλαι λαῷ παρέχων τὸ ὑπ αὐτὸν 
τετόχϑαι. .,.Ὁ 5) ῥύστης μου ἐξ ἐχϑρῶν ὀργίλων.““ Ἔν 
᾿ οἷς ϑυμὸς ἐπιχρατεῖ, ἐν τούτοις καὶ ὀργιλότης. Eb δὲ 
óf ἐχϑροοί μου ὀργίλοι, ἄρα καὶ ϑυμώδεις εἰσί, Θυμὸς 
γὰρ; ψησὶν, αὐτοῖς χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως: ^. 


J'nÀuóg ὀχτωχαιδέχατος. C NEM 
,,0E1*) οὐρανοὺ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦ, ποίησιν δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα,“ x. T. E. Ei A 


1) Psalm. XVIII, 45. (XVII) 
3) R. in notis: Codex Roe. 


3) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinia- 
nus. — Cfr. I Regg. XVIII, 21. (HII Regg.) ' ^ "^ 


à) Psalm. XVIII, 47. (XVII). Ἱ 
|... 5) R. in notis: Codex Roe. | (AE (^ 
Hte) Cfr. Rom. XII, 19. coll. Deut. XXXII, 35. : 

7) R. in notis: Schedae. Grabii , Barbarus. ) 


Luc. X, 19 
8) Cfr. Psalm. XVIIT, 47. (XVII) 
9) Psalm. XVIIT, 48. (XVIE) ὁ » 
19) Psalm. XIX, 1. (XVIIL) at 
11) RR. m d bi  Coislinianus ,' scliedae Gri 


! 
S. ΙΓΥΓΥΓΙΘΕ 


᾿ 
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οἱ οὐρανοὶ ϑιηγοῦνται. δόξαν 9600, oí dà οὐρανοὶ ἀπο-- 
λοῦνται" — »o£*) οὐρανοὶ γὰρ, φησὶν, ἀπολοῦνται, σὺ 
δὲ διαμένεις" * --- οἱ διηγούμενοι ἄρα τὴν δόξαν τοῦ 
ϑεοῦ. ἀπολοῦνται; ἀλλὰ μὴν οὐδεὶς ϑιηγούμενος τὴν 
. δόξαν. " τοῦ ϑεοῦ ἀπολεῖται. ., Τοὺς 3) γὰρ δοξάζοντάς 
με, φησὶν ὁ ϑεὸς, ϑοξάσω.“ς“ Οὐκ ἄρα οἱ οὐρανοὶ ἀπο-- 
λοῦνται" ἀλλ᾿ οἱ μὲν διηγούμενοι οὐρανοὶ τὴν δόξαν 
τοῦ ϑεοῦ, τῆς νοερᾶς εἰσι φύσεως, οὐρανοὶ λεγόμενοι 
. ΝΕ ; τὸ ἔχειν ἐν ἑαυτοῖς τὸν δικαιοσύνης ἥλιον" οἱ δὲ 
τολλύμενοι οὐρανοὶ τῆς ϑυβατιδῆν εἶσιν οὐσίας., | 
s Tob αὐτοῦ.“ OUre?) γὰρ γῆ, οὔτε ὁ ἐκ γῆς 
ὃς διηγήσασϑαι δύναται δόξαν ϑεοῦ. Ὁ 4) γὰρ ὧν 
ἧς γῆς, ἐχ τῆς γῆς λαλεῖ.“ Τάχα δὲ οὐρανοί εἶσιν, 
i οὐρανίου τὴν εἰκόγα φοροῦντες, οἵτινες διηγοῦν-- 
dil $soU. Elo δὲ xoi οὐρανοὶ ποίημα χειρῶν 
οὔ! Τήρει δὲ διαφορὰν, τὸ μὲν διηγεῖσϑαι ἐπὶ τῶν 
E 2 Eom τὸ δὲ ἀναγγέλλειν ἐπὶ τοῦ στερεώ-- 
ρηἡμένγον. 
οὐρῇ “Ἡμέρα ?) τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται δῆμα, καὶ νὺξ νυκτὶ 
Ae γνῶσιν," x. v. ε. ᾿4λλὰ 5) καὶ οἱ τὸν ϑεω-- 
Y ἀσπαζόμενοι βίον ϑησαυρίζουσιν ἐν οὐρανῷ, χἀχεῖ 
καρδίαν ἔχοντες, οὐρανοί εἰσι διηγούμενοι τὴν προ-- 
εἰ "ena γὴν ϑεοῦ δόξαν, διὰ ϑεωρίας τῆς περὶ γοητῶν 
3g κγμάτων. Οἱ πραχτιχοὺ δὲ στερέωμά εἶσιν, ἑδραῖου 
τ ά /0VIEG ἡ» χαὶ πε γέλλοῦνι τὴν ποίησιν τῶν τοῦ 
€ εοὔ χειρῶν, ἐργαζόμενοι τὰ τοῦ ϑεοῦ, καὶ τούτου 
τυγχε ογτες m Καὶ ἡ φωτεινὴ δὲ γόύόησις ἡμέρας 
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E. Cfr. Psalm. CIT, 26. (CL) 

5 ) Cfr. I Sam. II, 30. (I Regg.) 

3) R. in notis: Corderius. — Cfr. Psalm. XIX, P 
€ XVHL) | 

S Cf. ev. Joann. TIT, 31. 

)) Psalm. XIX, 2. (XVIIL) 

2» R. in in notis: Corderius Origeni, Barbarus Didymo 
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οὖσα. ἑτέρᾳ φωτεινὴ νοήσει σύμφωνος οὖσα, ἐρεύγεται 
ῥῆμα" cg ἡ παλαιὰ γραφὴ τῶν πνευματιχῶν πληρω-- 
ϑεῖσα τροφῶν, ἀπὸ τοῦ πληρώματος ἐρευγομένη, προς-- 
φέρεται ῥήματα τῇ χαινῇ διαϑήχη. Ἢ δὲ νὺξ, ἡ βα-- 
ϑυτάτη τῶν μυστιχῶν πραγμάτων διάληψις, " πρὸς 
ἑτέραν ἡμᾶς ἀσάφειαν ὁδηγεῖ, ἥνπερ διάληψιν δίδωσι, 
τὸ τοῦ ϑεοῦ πνεῦμα τοῖς ἔχουσιν αὐτὸ" τὸ χαὶ τὰ 
βάϑη ἐρευνῶν") τοῦ ϑεοῦ. Ἡ λαλιὰ δὲ προποιεῖται 
τοῖς λόγοις, οἱ δὲ λόγοι τὴν ἐπιστήμην ἐπάγουσι. τὰς 
ἀποδείξεις παρέχοντες. ᾿Αμφότερα δὲ διὰ τοῦτο παρὰ 
ϑεοῦ λέλεχται, ὅπως ἂν ἀχουσθῶσι" διὸ xal τοῖς ἀπει-- 
ϑοῦσιν οὐκ ἔστιν ἀπολογία. Κωροῦσι δὲ τὸν qOoyyov, 
ὅσοι τυγχάνουσι γῆ πρὸς σπόρον ἐπιτηδεία, τὴν λέξιν 
τὴν χατὰ τὸ αἰσϑητὸν τῆς γραφῆς. Οἱ δὲ τούτους 
ὑπερβεβηχότες, χαὶ πέρατα χρηματίζοντες, δέχονται τὰ 
ῥήματα σαφῶς παιδευόμενοι. Οὐ φϑόγγου γὰρ ἀκούων 
ὁ Πέτρος ἔλεγε" ««δήματα 32) ζωῆς αἰωνίου ἔχεις.““. Καὶ 
ὁ σωτὴρ ἔφη" ,14?) ῥήματα ἃ ἐλάληχκα ὑμῖν, πνεῦμά 
ἔστιν.“ ᾿Αποστύλοις γὰρ ἔλεγε, πέρατα τυγχάνουσιν 
οἰχουμένης.- ) 

Οὐχ 3) εἰσὶ λαλιαὶ, οὐδὲ λόγοι, ὧν οὐχὶ ἀχούονται 
εὖ φωναὶ αὐτῶν, (5 x. τ. E. O0?) ταὐτὸν. λαλιὰ xe 
λόγος, ἐπεὶ οὐδὲ ταὐτὸν ὁ λάλος τῷ λογίῳ" ἢ τάχα λα- 
λιῶν μὲν ὁ φϑόγγος, λόγων δὲ τὰ ῥήματα, i 

,,Ev 9) τῷ ἡλίῳ ἔϑετο τὸ σχήνωμα cUrOU, x, T. εξ. 
Ὁ) κύριος ἡμῶν ὁ ἥλιος τῆς διχαιοσύνης ἐστὶν, ἐν 
αὐτῷ δὲ κατασχηνοῖ ὁ πατὴρ, κατὰ τό" ,,ἐγὼ 5) ἐν τῷ 
πατρὶ, καὶ ὃ πατὴρ ἐν ἐμοί.“ Καὶ πάλιν" ,0?) πατὴρ 

!) Cfr. 1 Cor. IT, 10. 3) Ev. Joann. VI, 68. 

3) Ev. Joann. VI, 63. 4) Psalm, XIX, 3. (XVIII) 

5) R. in notis: Schedae Grabii, 

5) Psalm. XIX, 4. (XVIII) 

?),R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus... 

8) Ev. Joann. XIV, 10. 9) Ev. Joann. XIY, 40. 
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ἐν ἐμοὶ μένων, αὐτὸς ποιεῖ τὰ ἔργα.“ Καὶ ὁ ἀπόστο.-- 
λος" 5,9606!) ἦν ἐν τῷ Χριστῷ κόσμον χαταλλάσσων 
— $6) m 


qn^ÀQ 
qa? ole osuit cn date id e suum. * Quid est 
p , 
quod . dixit : ; »in sole posuit tabernaculum suum?*  Qui- 
vct p ] 
dam quidem dicebant, quod Salvator noster adscendens e 


Ah 
is. ad coelum, et corpus suum assumens, pervenit 


yaie τι" 
eel ad eum circulum, qui solis zona nominatur, et ibi, 
aiunt, posuit tabernaculum corporis sui: non enim ultra 
Ev 
era t possibile id progredi. Sed haec illi ita sentiunt pro 
TAY 
od allegoriam nolunt in scriptura divina recipere, 


T HL purae historiae deservientes, hujusmodi fabulas et 


LOEU 







enta componunt. Nos vero deprecamur omnipoten- 
lei, ut nos dignetur audire, et secreta nobis spiri- 
n 


tualis ἢ intelligentiae dignetur aperire. Quod ergo a nobis 


in hoc | loco sentitur, hoc est: »1n?) sole posuit taberna- 
Zt? 





n suum, Quaero, quid sit tabernaculum Christi, et 
Un 1 v2 3 

quae si sit. habitatio, i in qua tabernaculum Christi collocatur. 
Habitatio tabernaculi Christi sol esse dicitur. Taberna- 
culum | i vero Christi ecclesiam | intelligo. Solem autem 
rH. 8 , 


Mm alium sentire debeo, nisi illud lumen verum, quod 





nat. omnem hominem venientem in hunc mundum? 
Jpsum video. solem, de quo dictum est, quia timentibus * ) 


Domini orietur sol justitiae, et sanitas in alis 









: euet In sole ergo posuit tabernaculum suum, id est, in 
sí E justitiae ecclesiam suam collocavit. In illo enim 
le ecclesia collocata est, qui diem aeternum facit, sicut 

bog est: s erit *) tübi Dominus lux aeterna, et Deus 


gloria ἴα. “ 


... 3) II Cor. Y, 19. 
— 3) Ri. in notis; Exstat hoc fragmentum in Apologia 
— Pamphili Martyris pro Origene. — | Cfr. Psalm. XIX, 4. 









3) Psalm. XIX, 4. (XVIII) 
Cfr. Malach. IV, 2. 5) Jesai, LX, 19. 


"LO 
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Kai!) αὐτὸς ὡς νυμφίος ἐχπορευόμενος ἐς παστοῦ 
᾿αὐτοῦ,"“ x. τι ε. (Ὡς 3) νυμφίος ἐστὶν ὃ Χριστός" ..ὃ 3} 
γὰρ ἔχων, φησὶ, τὴν νύμφην, νυμφίος ἐστί.“ Κατὰ 
τὸ χάλλος μιμεῖται νυμφίον àx παστάδος μετὰ πολλῆς 
Enn: 

Ὁ 3) νόμος τοῦ κυρίου δμώμος ἐπιστρέφων ψυχὰς, 
7 reme κυρίου πιστὴ σοφίζουσα νήπια. Τὰ δι-- 
καιώματα κυρίου εὐθέα, εὐφραίνοντα xcodíav, ἡ ἐντολὴ 
αὐυρέου. τηλαυγὴς, φωτίζουσα ὀφϑαλμούς. Ὁ φόβος χκυ- 
ρέου ἁγνός," x. τι €. 'O*) πνευματικὸς νόμος τοῖς 
πνευματικοῖς χαϑάρσιος ἐπιστρέφει ψυχήν. Ἡ μαρτυρία 
— δύναται τοῦ Χριστοῦ ἂν τῷ "mg μαρτύριον 
εἶναι, ἡ πιστὴ τοῦ κυρίου Maori τοὺς γηπίους σοφί-- 
ζουσα. Τὰ διχαιώματα κυρίου, & περιέχει δικαιοσύνην 
τῆς πρὸς ἕχαστον xcv ἀξίαν ἀποῦ σευ, τοῦ χυρίου ἐν 
τῷ νόμῳ αὐτοῦ ἔστι διχαιώματα, ἢ τὰ περὶ τὴν πρὸς 
ἕχαστον αὐτοῦ olxovouíav. Ταῦτα γὰρ γοηϑέντα,, εὐ-- 
φραένει καρδίαν. Ἢ ἐντολὴ xvoíov ἐν εἴδει γενιχοῦ 
γόμου ἐστὶν ἐντολή" οὐ κεχρυμμένως δὲ αὕτη, ἀλλὰ 
τηλαυγῶς λέγεται, χαὶ φυλαχϑεῖσα φωτίζει τοὺς τῆς 
ψυχῆς ὀφθαλμούς. ,,Ὁ 5) φόβος χυρέου ἁγνός.“ Τῶν 
δοχούντων Lin ape am τῆς ψυχῆς τὸν κύριον, οἱ μὲν 
εἰδότες, περὶ ὧν φοβεῖσϑαι δεῖ, ἐχχλίνουσι τῶν χαχῶν" 
τῷ γὰρ φύβῳ κυρίου ἐχχλίνει πᾶς ἀπὸ xuxoU' οἱ δὲ 
οὐκ ἔχουσι τὸν ἀληϑῶς φόβον χυρίου. “ἁγνὸς γὰρ 
οὗτος, καὶ οἱ χαρποὶ αὐτοῦ διαμένουσιν εἷς αἰῶνα 
εἰῶγος. 

»ToU αὐτοῦ.“ ,/0?) vóuog xuptov ἄμωμος ἐπι-- 


1) Psalm. XIX, 5. (ΧΥ ΠῚ.) 

3) R. in notis: Schedae Grabii. 
3) Ev. Joann. III, 29. 
4) Psalm. XIX, 7. 8. 9. (XVIIL.) 
5) R. in notis: Corderius. 

5) Psalm. XIX, 9. (XVIIL) 

7) Psalm, XIX, 7. (XVIII) 
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τρέξω» ψυχάς.“ Hórsgov!) ἀπὸ κακίας ἐπιαεράροιν 

: i doi; ἢ ἀπὸ τῶν αἰσϑητῶν ἐπὶ τὰ γοητά; 
τάχα τοῦτο. Τὸ γὰρ πρότερον ἡ ἐντολὴ πέφυχε 
re "Ὁ τοῦ ἸΠωυσέως vóuog διαφόρως ὀνομάζεται. 
οὐ φορᾷ νόμος, ὡς τὴν πολιτείαν óv9uítov* μαρ-- 
y ὅτι διαμαρτύρεται τὰ τῆς παραβάσεως, τιμωρίαν 
ji ul Midas (Or. πρὸς τὸ χαλὸν προτρέπων 
ὕε τ τὸ ἄδιχον" ἐντολὴ, ὡς τὸ πραχτέον ϑεσπο-- 

λεύων xc εἰσηγούμενος" χρίματα, ὅτι δείχνυσι 
Een ᾿ἀγαϑῶν τεύξεται, xol τίσι » τιμωρίας 
π ttt vov παραδοθήσεται. Ὁ vónos ovy, φησὶ, 
7 zs 'ov ἄμωμος ὧν ἐπιστρέφει τὰς τῶν ἀνϑρώπων 


Τοῦ αὐτοῦ.“ ..Ὁ3) φόβος eon ἁγνὸς διαμένων 
α αἰῶνος." ᾿“γνεία 5) ἐστὶν à ἁμαρτημάτων ἀποχὴ, 

"- " gipos ἁγνὸς, ὡς ἀγνοὺς ποιῶν" τῷ γὰρ φόβῳ 
ουχυρί v ἐν Ave πᾶς ἀπὸ χαχοῦ. «Αϊώνιος δὲ ὧν ὁ 
(φόβο " καὶ αἰωνίους οἷς ἂν γένηται ποιεῖ, Εὐλάβεια xc 
pes s ϑεοῦ φόβος τῶν αἰωνίων ἀγαϑῶν προξενεῖ δὴν 
σιν, Eixórog δὲ ὁ τοῦ ϑεοῦ φόβος ἁγνός" 
sr i» )pa: aedi rene xai δειλίας ἔχει προσηγορίαν. 
Καὶ 4) γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει «Ur, x. τ. ε. 
n «δοῦλος φυλάσσει, ὁ μὴ quidagax, οὐ δοῦλος. 
Ῥυλάσσε, ε δὲ LN ἐπιϑυμητὰ τοῦ ϑεοῦ, ὁ ἐπιϑυμῶν οὐκ 
a o TL ἢ αὐτά. Διὸ Ae ἀνταπόδοσιν τυχεῖν τῶν 
πιϑ ἣν, (ΟἹ x νων. Τὰ φανερὰ δὲ Lavanien περὶ τῶν 

ov εὔχεται. ' 

gh Taf 5). μή di "ατακυριεύσωσι, τότε ἄμωμος 
E rers | » 
b 2) B. in notis: Schedae Grabii. 

3) Psalm. XIX, 9. (XVIIT.) 
m. R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
^ Psalm. XIX, 11. (XVIIT.) 

.R. in notis: Corderius, schedae Grabii, Baibaros, 

[—00) Paw. XIX, 13. (XVI) ^ ^ 


Ἢ 
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Écoptet S χ. τ. ε. Env!) οἱ ἀλλότριοι μὴ χαταχυριεύ-. 
σωσιν ἡμῶν, τότε ἄμωμοι ἐσόμεϑα, οὐ πρότερον τοι-- 
οὔτοι ὄντες. μωμοι δὲ ἐσόμεθα χαϑαιρόμενοι xci 
ἀπὸ μεγίστης ἁμαρτίας. Καὶ τοῦ μὲν μηδὲν ἁγνὸν 
προφερομένου ἐκ τοῦ ἰδίου στόματος, τὰ λόγια ἔσονται 
εὶς εὐδοχίαν, ἅτε ἀνοίγοντος τὸ στόμα μόνῳ λόγῳ ϑεοῦ. 
Τοῦ δὲ τοιούτου ἡ μελέτη τῆς καρδίας διὰ τὴν παῤῥη- 
σίαν ἐνώπιόν ἐστι τοῦ ϑεοῦ, οὐ ποτὲ μὲν, ποτὲ δὲ οὐ, 
ἀλλὰ διὰ παντός" οὐδενὸς δὲ ἀνιέντος τὴν μελέτην τῆς 
ἑαυτοῦ καρδίας, καὶ διὰ τοῦτο μολυνομένου διαλογισμοῖς 
πονηροῖς, ϑύναται μελέτη τῆς xeQdíeg εἶναι διὰ παντὸς 
ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ. « ih 


! 
1j 





Ψαλμὸς ἐννεαχαιϑδέχατος. 


υ» παχούσαι σοὺ κύριος ἐν ἡμέρᾳ ϑλέψεως, 
ὑπερασπίσαι σου τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ Ιαχώβ. Ἔξαπο- 
στείλαι σοι βοήϑειαν ἐξ ἁγίου, xol P)» Σιὼν ἀντιλά- 
βοιτό σου.“ x». τι εἰ. Ὁ) ἐν στενῇ χαὶ τεϑλιμμένῃ 
τυγχάνων ὁδῷ, ἐπαγούσῃ ἐπὶ τὴν ζωὴν, πάντως ἢ iv 
παντὶ ϑλίβεται, καὶ ἐν ἡμέρᾳ ἐστὶ ϑλέψεως" διὸ τυγχά-- 
ve τῆς ἐν τῷ ἐπακούεσϑιι. εὐλογίας, ἧς ἀποτυγχάνει ὁ 
ἐν πλατείᾳ ὦν. “Διὸ μᾶλλον ἐν ἡμέρᾳ ϑλέψεως εἶναι 
ϑελήσωμεν " ὑπερασπίσει γὰρ ἡμῶν τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ 
Ἰακὼβ, εἰ ἐνδυσάμενοι τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ, σταέημεν 
πρὸς τὰς μεϑοδείας τοῦ διαβόλου. Ἐῤχώμεθα οὖν 
πάντως ἐν ἡμέρᾳ ϑλέψεως, ἵνα ἐπακουσϑῶμεν, ἀγγελι-- 
κῆς ἢ τινος τοιαύτης ἐξαποστελλομένης ἡμῖν τῆς βοη- 
ϑείας, ἢ βοηϑείας τοῦ Χριστοῦ. 


1) R. in notis: Corderius. 
?) Psalm. XX, 1. 2. (XIX.) 
?) R. in notis: Corderius. 
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Eso αὐτοῦ.“ Ὁ) τὴν στενὴν καὶ. τεϑλιμμένην 
v ὁδὸν, ἀεί ἐστιν ἐν ᾿ϑλέψεσι, χαὶ εὐχόμενος εἶσα-- 
ἔται" ὁ πλατεῖαν, οὔτε ϑλίβεται, οὔτε ἀκούεται. 
Εὐχώμεϑα οὖν ἐν ϑλίψεσιν, ἵνα εἰσαχουσώμεϑα. Καὶ 
Ἐζεχία ted τὴν ἐπιστολὴν λαβὼν Σεναχηρεὶμ, καὶ ἐν. 
p ταύτην τῷ ϑεῷ ἐπιδεικνὺς, τοῦ λαοῦ n αὐ- 
xe εἰσηκούσϑη. 

σϑείη") πάσης ϑυσίας σου, καὶ τὸ ὁλδκαύ.- 
ἐπα ᾿πιανάτω Du ET Τὰ 5) nir ἄλογα ζῶα 
vitre derat καὶ ὁλοχαυτοῦται, τὰ δὲ λογικὰ μετὰ 
n ωὠϑῆναι πιαίνεται, εἴγε μετὰ τὴν ἁγίου ztv- 
σιν χαταξιοῦται γνώσεως ὁλόκληρον χαϑαγια-- 
e πιαίνει ὃ 950g ὁλοχαυτώματά τινος, ἵνα 
ρα τὸ ἐπὶ τοῦ ϑυσιαστηρίου πῦρ. Mn9€- 
nd iod ἡ ϑυσία, ἐμψύχων δὲ τὰ ὁλοχαυ- 
νον umso 

Vi αὐτοῦ. £5: qno* i) πάσης" « ἐμφαίνει πλῆϑος, 
ἡμένου. ὀλίγης. 

in?) σοι κύριος χατὰ τὴν ΑΝ agus; X. T. E 
ἔπει. ϑεῷ δοῦναι, καὶ αἷνεὔγτι λαβεῖν, ὡς εἰδότι 
( síQ00s ji ξασϑαι dei, χαὶ xa ὃ δεῖ. Ἢ dn. σοι χύ-- 
ς εἰς ὃ χωρεῖ ἡ χαρδία, τὴν βουλήν Gov, ὡς ἀγαϑήν. 
"TO τλλιασόμεϑα ἐν τῷ σωτηρίῳ Gov να 30. ἢ 
Ju ᾿ἄνϑρωποι ἐν πλούτῳ ἀγαλλιῶσιν, ἢ ἐν δόξῃ, 































1 ond 
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Α * 


1i e Δ. in notis: Schedae Grabi. — Cír. Psalm. XX, 


J 
To 
(3) Psalm. XX, 3. (ΣΧ) 
:) R in notis: Cod. Coislinianus, schedae. Grabii, 


Kin | R. in notis: Schedae Grabii, — Cfr. Psalm. XX, 
E! $ σ 1] A. 
ὧν 5) Psalm. XX, 4. (XIX.) 
) R. in notis: Schedae Grabii. 
') Psalm. XX, 5. (XIX.) 
*) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
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ἢ b» εὐγενείᾳ, ὁ δὲ ἅγιος ἐν τῷ σωτηρίῳ τοῦ ϑεοῦ. 
Σωτήριον τοῦ πατρὸς ἐν τῷ χύσμῳ ὁ υἱός" σωτήριον 
τοῦ υἱοῦ ἐν τῷ χόσμῳ ὃ σταυρός" σωτήριον, περὶ οὗ 
εἴρηται" 0n?) ἐτέγϑη ἡμῖν σήμερον σωτὴρ κύριος "““ 
᾿ περὲ οὗ εἶπε Συμεών" ς, ὅτε 3) εἶδον οἱ ὀφθαλμοί μοὺ 
τὸ σωτήριόν σου." | X 

ToU αὐτοῦ.“ Σωτήριόν3) ἔστι ϑεοῦ, τὸ ἂν αὐτῷ 
σώζεσϑαι' ἐν υἱοῖς δὲ ἀνϑρωπὼν οὐχ ἔστιν αὕτη ἡ σω- 
τηρία. Πληροῦται δὲ τὰ αἰτήματα τι τοῦ αἰτοῦντος,  ui- 
γάλα xol ἐπουράνια. — 


A13 τ 


,., Πληρώσαι 4) χύριος πάντα τὰ αἰτήματά qoo, 

X, T. ε. AAA 9) οὐ τὰ χαχὰ αἰτήματα. Ὧ τὰς ϑυσίας 
προσήνεγχας, πληρώσαι ὕσα κατὰ διάνοιαν ἤτησας, ὅτι. 
μηδὲ ἀλλότρια αὐτοῦ τὰ τῆς σῆς βουλῆς. 


»» Ἐπαχούσεται 5) αὐτοῦ ἐξ οὐρανοῦ ἁγίου αὐτοῦ ,"“ 
x. T. ε. ᾿Επακούει 1) γὰρ κύριος παντὸς βασιλέως; βασι-- 
λευομένου ὑπὸ τοῦ βασιλέως τῶν βασιλευόντων. c 


»»κὐτοὶ 5) συνεποδίσϑησαν χαὶ ἔπεσαν,“ χ, τ. ε. 
Oi?) μὲν ἀντιχείμενοι μετὰ τῆς χαχίας ἡμῖν ἐφορμῶ- 
σιν" ἡμεῖς δὲ μετὰ τῆς Χριστοῦ γνώσεως αὐτοῖς &mav- 
niai πεσοῦνται γὰρ αἱ ἀντι κε Epoll δυνάμεις: ve 


τὸ ῥηϑὲν ἐπιφανεῖται σωτήριον. 
1 


1) Cfr. Luc. 1I, 11. ?) Luc. H, 30. 

3) R. innotis: Corderius. — Cfr. Psalm. XX, 5. (XIX. ) 
4) Psalm. XX, 5. (XIX. p" 

5) R. in notis: Schedae Grabii. 

$) Psalm. XX, 6. (XIX.) ἢ 
7) R. in notis: Schedae Grabii. XX) 
8) Psalm. XX, 8. (XIX.) 


9) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae (erai 
Barbarus, 


" 
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᾿ » ὦ 
WM 5A 

Ψαλμὸς εἰχοστός, 
à ivl , 


Zu sS κύριε, 1!) ly τῇ δυνάμει σου. εὐφρανϑήσεται ὁ βε- 
σιλεὺς,. χαὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου ἀγαλλιάσεται σφόδρα," 
5. T. εν El?) Χριστὸς ϑεοῦ δύναμις, μήποτε ἐπ᾿ ἐκείνη 
εὐφρανϑήσεται. Ὡς δὲ ϑύναμις xal eon οὕτω καὶ 
 sennola.. 
gom Τὴν 5) ἐπιϑυμίαν᾽ τῆς 3) χαρδίας αὐτοῦ ἔδωκας 
αὐτῷ, χαὶ ijv?) ϑέλησιν τῶν χειλέων αὐτοῦ οὐκ Poré- 
φήσας αὐτόν,“ x. T. ε. ᾿Επιϑυμία 6) μὲν καρδέας ἐν 
ic, x«l ϑεωρία ὀφθαλμῶν ἐν ὁρατοῖς καὶ ϑεάμασι, 
ἔλησις δὲ χειλέων ἐν τῇ περὶ τῶν γενοημέγων καὶ τε- 
᾿ϑεωρημένων ἐπαγγελίᾳ. 
ὅτι os Eonxac ) ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ στέφανον ἐκ 
HH 1 τιμίου S 2. T. €. Στέφανος") μὲν Χριστοῦ, ὁ 
» Χριστὸς δὲ τῆς λογικῆς φύσεως. «Αίϑοι τίμιοι, 
μαργαρῖται λόγοι, περὶ ὧν εἴρηται" ., μὴ 5) ῥίψητε 
τοὺς μαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσϑεν τῶν χοίρων.“ Καὶ 
ὁ πολυτίμητος μαργαρίτης τοῦ ἐμπύρου, καὶ οἱ Χριστοῦ 
naso, οὐ ὡς στέφανος πλακέντες τῇ Χριστοῦ κεφαλὴ 
ἐπιτεϑήσονται.. 
τος s» Tob αὐτοῦ. Ἔξ 1) ὧν τις ἐπιτηδεύει; καὶ στε-- 
φανοῦται. Ὁ γὰρ δίχαιος διώξας τὸ δίχαιον, τὸν τῆς 
ior Again στέφανον" ὁ χατατρυφήσας dà 


4 






oT ΓΙ 
J) Psalm. XXI, 1. (XX.) 
—. 3) R. in notis: Corderius. 
3) Cfr. Psalm. XXI, 2. (XX.) 
^) LXX. viri: τῆς ψυχῆς. 
5) LXX. viri: τὴν δέησιν. 
| 0$) R. in notis: Corderius. 
"e ?) Psalm. XXI, 3. (XX.) 
8) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
9) Cfr. Matth. VII, 6. 
1 in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XXI, 


pe 
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τοῦ χυρίου, στεφάνῳ τρυφῆς ὑπερασπίζεται. Καὶ ὃ 
χάριτι σωϑεὶς, στέφανον χαρίτων ἐπὶ τῆς ἑαυτοῦ δέχεται 
κορυφῆς" x ὁ ϑησαυρίσας μετὰ χρυσίου xal ἀργυρίου 
καὶ λίϑους tigoos iq ὧν εἰργάσατὸ λέϑων στεφανω-- 
ϑήσεται. Καὶ ὁ κύριος τοὺς εἰς αὐτὸν ἐλπίζοντας στε- 
φανοῖ ἐν ἐλέει χαὶ olxriguois. 

»»Ζωὴν 1) ἠτήσατό σε, xol ἔδωχας αὐτῷ μαχρότητα 
ἡμερῶν εἰς αἰῶνα αἰῶνος," x. τ΄ & Ζήτησον, 3) εἰ ἡ 
μέν ἔστιν ἀπὸ ϑεοῦ δεδομένη ζωὴ, ἡ δὲ ἀπὸ τῆς ὕλης 
ἐρχομένηγ) καὶ σύγχρινον τό" ἐνεφύσησεν 5) εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς“ τῷ", ἐξαγαγέτω 3) ἡ γῆ 
ψυχὴν ζῶσαν. ““΄,, Ζωὴν 5) ἡτήσατό σὲ, τὸν πρὸ τῆς 
γόσου βίον αὐτοῦ. 

ἡ Τοῦ αὐτοῦ.“ ὋὉ 5) βασιλεὺς ὡς ἀγαϑὸν ἠτήσατο 
τὴν ζωὴν ἀπὸ χυρίου, χαὶ εἴληφεν. ᾿4γαϑὸν δέ ἔστιν 
ἡ ζωὴ; ὃ εἰπών" ., ἐγώ 7) εἶμε ἡ ζωή.“ Καὶ τάχα ὁ 
ϑύξας φιλοζωεῖν ᾿Εζεχίας, ἐχείνην ἤϑελε τὴν ζωὴν, ἣν 
συμβολιχῶς ἐφιλοζώει. 

ἹΠεγάλη") ἡ δόξα αὐτοῦ ἐν τῷ σωτηρίῳ σου,“ 
x. T. €. Τὸ") σωτήριον δόξαν περιποιεῖ μεγάλην τῷ 
ἐχ νεχρῶν ἀναστάντι βασιλεῖ, x«l δόξαν ἔχοντι, χαὶ 
ἑτέραν προσέϑηχε χαὶ ἐκ τῆς ἀναστάσεως, χατὰ τό" 
»»ἐδϑόξασα, 15) χαὶ πάλιν δοξάσω." 

ἡ Τοῦ αὐτοῦ.“ Ἢ1}) δόξα τοῦ βασιλέως ἊΝ 
ἐστὶν ἐν τῷ σωτηρίῳ τοῦ χυρίου, χαὶ οὐκ ἔν τιγι τῶν 


?) Psalm. XXI, 4. (XX.) 

?) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Genes. IT, 7. 4) Genes. I, 24. 

5) Psalm. XXI, 4. (XX.). | 
9) BR. in notis: Corderius. — Cfr. Psalm. X XI, 4. (XX.) 
7) Ev. Joann. XIV, 6. 8) Psalm. X XI, 5. μὴ, ΣΝ 
5) R. in notis: Schedae Grabii. 

19) Ev. Joann. XII, 28. 


R. in notis: Pártim Corderius ,' partimque schedae 
Gubd — Cfr. Psalm. XXI, 5. (XX. P 
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χατωτέρων ἐχείνου. ,, Δόξαν }) χαὶ μεγαλοπρέπειαν 
ἐπιϑήσεις ἐπ᾽. αὐτόν.“ Εἶχε μὲν ὁ Χριστὸς δόξαν χαὶ 
μεγαλοπρέπειαν, ἐν μορφῇ ϑεοῦ ὑπάρχων" ὅτε δὲ χαὶ 
ἄνθρωπος γέγονεν, ὁ ϑεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσε. 
τς πρεύρεϑείη 3) ἡ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχϑροῖς σου,“ 
9*7. ε. Οἱ) μὲν ἐχϑροὶ τοῦ χυρίου εὑρίσκουσιν. αὐ-- 
τὸν, οἱ δὲ μισοῦντες αὐτὸν εὑρίσχονται παρ᾽ αὐτοῦ. Kal. 
διὰ μὲν τοῦ γόμου εὑρίσκομεν ϑεὸν, διὰ δὲ τῶν εὐαγ- 
λέων εὑρισχόμεϑα παρ᾽ αὐτοῦ, ἐχϑροὶ ὄντες τὸ πρό-- 
τερον ,»γκαὶ 4) ξένοι τῶν διαϑηχῶν τοῦ ϑεοῦ, ἐλπίδα μὴ 
τες, x«l ἄϑεοι ἐν τῷ χύσμῳ"“ ἢ ϑιὰ πρακτικῆς 
μὲν εὑρίσχομεν ϑεὸν, διὰ δὲ γγώσεως εὑρισχόμεϑα 
παρ᾽ αὐτοῦ... | 
ἐδ" » Τοῦ αὐτοῦ." Καὶ") τοὺς μὲν 'ταχυτάτους χατα- 
iere, τοὺς δὲ δυνατωτάτους καταλύσει. Εὑρεϑείη 
1 ᾿πολεμοῦσα ἡ τιμωρουμένη, χατὰ τό" »πολεμεῖ 5) 
τος χειρὶ χρυφίᾳ ἐπὶ τὸν Lun £x, f 
— 3.859066?) αὐτοὺς ὡς χλίβανον πυρός,“ x. τ᾿ &. 
Τοῦτο") περὶ πονηρευομένων φησί" κλίβανος γάρ εἶσι 
πυρὸς; ἐπεὶ ἐϑερμάνθϑησαν ὡς κλίβανος αἱ χαρδίέαι αὐὖ- 
jv. Καὶ εἴρηται δή ztov* ο»άντες 3) μοιχεύοντες, ὡς 
— χλέβαγος αἱ χαρδίαι αὐτῶν." A y ael 
— φγκύριος "") ἐν ὀργῇ αὐτοῦ συνταράξει αὐτούς,“ x. τ ε; 
^ semel: - 
1) Psalm. XXI, 5. (XX.) 
?) Psalm. XXI, 8. (XX.) | 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae. Grabii. 
^) Ephes. II, 12. | ι αἱ 
. 5) R. in notis: Schedae Grabii. 
tas) Cfr. Exod. XVII, 16..— LXX. viri: ὅτε ἂν χειρὶ 
1 αίᾳ πολεμεῖ κύριος ἐπὶ Jug. . | 
. 7) Pim. XXI, 9. (XX.) 
— 13:8) R. in notis: Corderius. tni. 
.. 9) Cfr. Hos. VII, 4. coll. 6. * 
...39) Psalm. XXI, 9. (XX.) re 
OnrGENIS Oprna. Tow. XII. 6 
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Ταράττονται 1). δὲ ἐπὶ προσδοκίᾳ τιμωρίας, οὐχ ἁπλῶς 
πάντες) ἀλλ᾽ οἱ δὲ ἡδονὴν χαχοὶ, καὶ δοξάζοντες τὰ 
ψευδῆ. ..Καὶ 3) καταφάγεται αὐτοὺς πῦρ"" ΜΝ -— 
ξύλα, χόρτος, καλάμη. | | 

τ Τὸν 5) χαρπὸν αὐτῶν ἀπὸ γῆς ἀπολεῖς, καὶ τὸ 
σπέρμα αὐτῶν ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων," x. 1. e. Οὐ 2) 
τὴν οὐσίαν, ἀνώλεϑρος γὰρ, ἀλλὰ τὴν ποιότητα, χἂ- 
$9! ἣν ἐβλάστησε ξύλα, χόρτον, καλάμην, τὰ πονηρὰ foya* 
ἢ χαὶ ὅπερ οἱ χαχοὶ χαὶ δυσσεβεῖς κατέβαλον σπέρμα, 
ὅπερ ἀφανίζει ὁ ϑεὸς ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. 
Ἐῤεῤγεσία δέ ἔστιν ἐχπεσεῖν ἁμαρτιῶν καὶ ἐννοιῶν 
πονηρῶν. Σπέρμα γὰρ ἁμαρτίας λογισμὸς πογηρός. — 


»0n*) ἔχλιναν εὶς σὲ xax&, διελογίσαντο βουλὴν, 


ἣν οὐ μὴ ϑύνωνται στῆσαι,“ x. T. ε. Διὰ 5) πάντων 
οἱ φαῦλοι “αταστραφέντες ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσι. 4ha- 
λογίζονται γὰρ ἐπιβουλευτιχὴν κατὰ τοῦ βλάβην μὴ 
ὑπομένοντος. 

»To) αὐτοῦ. XElj 2 ὃν ϑέλει ἕχαστος TOY πογη- 
ou» καχοποιεῖν, xMyt τὰ καχὰ ᾿ ἢ εἰς ὃν ἀδιχεῖγ ἢ ἢ εἰς 
ὃν ἀσεβεῖ. ᾿ 

»ToU αὐτοῦ.“ Τότεϑ) riesen ὅτε παρὰ οὖσιν 
κιγούμεϑα. 

|. 0n?) ϑήσεις αὐτοὺς νῶτον" ἐν τοῖς περιλοίποις 





}) R. in notis: Schedae Grabii. 

2) Psalm. XXI, 9. (XX.) 

3) Psalm. XXI, 10. (XX.) 

4) R. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. XXI, 11. (XX.) 

$) R. in notis: Schedae Grabii. | 
ii dx in notis: Schedae Grabii. — Cír. Psalm. XXI, 
“. xj in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XXI, 


" TN XXI, 12. (XX.) 


£ ἢ ! » — MP ἽΝ " 4 
6» “9. aa Ὁ onm — Ad tu elr- «iu Rr e c ddl 


οδ΄ αν ν ἂν b ECT D QN ἢ 


»Ἥ΄-«2 
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σου ἑτοιμάσεις τὸ πρόσωπον. αὐτῶν,“ x, τι ε. Μετὰ") 
τέϑεσθϑαι τοὺς μισοῦντας τὸν κύριον, ὡς χλίβανον πυ-- 
ρὸς εἰς χαιρὸν τοῦ προσώπου αὐτοῦ, καὶ συνταράσσε-- 
σϑαὶ αὐτοὺς ὑπὸ χυρίου ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, xci ἡνέχα 
κονβιράγηται αὐτοὺς πῦρ, καὶ ἀπολέσῃ ὁ χύριος τὸν 
χαρπὸν «ἀεῶν ἀπὸ γῆς, ἐπείπερ οὐ πνεύματος χαρπὸς 
ἣν" χαὶ ἐπὰν τὸ —— αὐτῶν ἀπολέσῃ ἀπὸ υἱῶν &v- 
ϑρώπων" -- ἔχλιναν γὰρ οἱ μισοῦντες κύῤιον καχὰ εἰς 
αὐτὸν, καὶ δίελογίσαντο βουλὰς, ἃς στῆσαι οὐ δύναν- 
ται" — xal ἐπὰν μετὰ ταῦτα ϑὴ αὐτοὺς φεύγοντας 
γῶτον, τότε ἑτοιμάσει τὸ πρόσωπον αὐτῶν ἐν τοῖς 
περιλοίποις, ἵνα xci ἐν τούτοις μετὰ τοὺς τοσούτους 
πόνους ἀνέσεως τύχωσι, καὶ ϑεωρήσωσι. 

0o ow Ὑψώϑητι,")" χύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου" ἄσομεν 
χαὶ ψαλοῦμεν τὰς δυναστείας Gov, v. v. ε. El?) δύ- 
»αμις ϑεοῦ ὁ Χριστὸς, ὑψούμενος ἐν τῇ δυνάμει ἕαυ-: 
τοῦ ὁ χύριος, ἐν Χριστῷ ὑψοῦται. "Aider δέ τις ϑεω- 
ρῶν, xal ψάλλει χατ ἀρετὴν eyaey pn. “εῖ δὲ καὶ ϑεώ-- 
ρεῖν τὰς δυναστείας αὐτοῦ, καὶ χατὰ ταύτας πράττειν. 


----- 


ἱαλμὸς εἰκοστὸς πρῶτος. 


., 0*) ϑεὸς ὁ ϑεός μου πρόσχες μοι" ἕνα τέ ἐγτα- 
τέλιπές μὲ; | ox* T. ε. AUT?) ἡ φωνὴ τοῦ χυρίου 
Χριστοῦ, τῷ σταυρῷ προσηλωμέγου, καὶ ἄλλως δὲ τυ-- 
ποῖ τὸ ἡμέτερον πάϑος. Ἡμεῖς γὰρ ἦμεν οἱ ἐγκαταλε-- 





— 1) R. in noüs: Cod. Coislininus Eusebio tribuit, 
Corderius anonymo, schedae Grabii Origeni. Certe in 
Eusebii Commentariis àn Psalmos nihil simile rw 
2) Psalm. XXI, 13. (XX.) 
sm 2) R. i in notis: Gorderius. 
*) Psalm. XXII, 1. (XXI.) 
5) R. in notis: Corderius, qui et similia fere. habet 
sub nomine Gregorii Nazianzeni. | 


θ᾿ 
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λειμμένοι καὶ παρεωράμενοι πρότερον" εἶτα νῦν 7tQ0c- 
εἰλημμένοι. καὶ σεσωσμένοι τοῖς τοῦ ἀπαϑοῦς πάϑεσιν, 
ὥσπερ τὴν ἀφροσύνην ἡμῶν, καὶ τὸ πλημμελὲς οἴχει-- 
vivos] διὰ τῶν ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ φησι" μακρὰν") 
ἀπὸ τῆς σωτηρίας μου οὗ λόγοι τῶν παραπτωμάτων 
uov* * de?) ἔλεγε' μακράν ue ποιοῦσι τῆς ΘΗΝ - 
ἁμαρτίαι. 

5203) δὲ ἐν ἁγίῳ κατοικεῖς, ὁ ἔπαινος τοῦ Ἰσραήλ," 
x. T. εἰ Ἐντεῦϑεν *) μανϑάνομεν, ὅτι αὐτοέπαινός ἐστιν 
ὁ χύριος, καὶ ἔπαινος μάλιστα τοῦ ᾿Ισραήλ. 

., Ἐγὼ 5) δέ εἶμι σκώληξ, x«l οὐχ ἄνϑρωπος," Ψ. τ. εἰ 
Ὁ 5) σκώληξ οὐκ ἐχ συνδυασμοῦ γεννᾶται, ἀλλ᾿ ἀπὸ 
ξύλου, καὶ κατεσϑίέει ξύλα, χόρτον, καλάμην. Τάχιε καὶ 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν πῦρ ἔστι καταναλίσκον τὴν μοχϑηβὰν καὶ 
εὔπρηστον ὕλην. Εἰ δὲ ξύλα xoi αἱ λογικαὶ ὀνομά-. 
ζονται φύσεις" ,, σὲ 7) γὰρ, φησὶν, ἐζήλωσαν πάντα τὰ 
ξύλα τοῦ παραδείσου" ἐν δὲ ταύταις πέφυχε γεννᾶ- 
σϑαι Χριστὸς ὡς σοφία, καὶ δικαιοσύνη" χαλῶς ὃ Χρι- 
στὸς ὀνομάζεται σχώληξ ἐν τοῖς τοιούτοις ξύλοις γενό-- 
μενος. ᾿Αλλὰ καὶ ὡς σχωληξ δέλεαρ γέγονε τῷ διαβόλῳ, 
x«l τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ" καὶ εὑρίσχεται μὲν τῷ σοφῷ 
εὐθὺς, τῷ δὲ ἄφρονι σχολιός. Γίνεται δὲ καὶ ἡμῖν 
ἁμαρτάνουσι σχώληξ, τὴν m E od διελέγχων 
χαὶ ῥαϊατρώγων. 

5'0n*) σὺ εἶ ὁ Newton; " ἐκ yestois; ἡ ἐλπίς 


. Y) Psalm. XXII, 1. (ΧΧΙ) 
?) R. in notis: Cod. Coislinianus, «εἰ schedae Grabii. 
5) Psalm. XXII, 3. (XXL) 
4) R. in notis: Schedae Grabii. 
5) Psalm. XXII, 6. (XXI.) / 


9$) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae : Graii 
Barbarus. 


;.7) Cfr. Ezech. XXXI, 9. 
8) Psalm. XXII, 9. (XXI.) 
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nó μαστῶν τῆς μητρός Mov, x. τ. ε. Θεὸν") 
; po ὁ πατὴρ ἐμαιεύσατο" οἶμαι δὲ καὶ μό- 
dec grato ἐληλυϑότων, ἐπεὶ xol μόνος ἐξ 
νυποτύματος ἣν: Εἰ δὲ ἐλπίζειν. ἤδει ἔτε γαλακτο-- 
H ror. ^ yog?) ᾿πελειότητε Υ πρὸς τό" ., ἐχσπάσας3) ue “ 
(n ἄγ, ὅτι καὶ ἵνα μὴ ἐξέλθῃ τῆς γαστρὸς, ἐπε-. 
"Wero χαὶ ἐχωλύετο, ὡς δεῖσϑαν τοῦ ϑεοῦ ἐκσπῶντος 
τὸν riri γαστρός. Τάχα δὲ καὶ πάντα τὸν γεννώμε- 
y ἀὐρατός τις δύναμις ἐχσπᾷ ἀπὸ τῆς γαστρός" ἁγία: 
2 - τὸν Παῦλον ἀφοριζόμενον ἐκ κοιλίας μητρός" 
» δὲ, ὡς τοὺς ᾿ἀπηλλοτβιωμένους ἃ ἀπὸ μήτρας ἁμαρ- 
- Μόνον δὲ τὸν βαεῆρα αὐτὸς ἐξέσπασεν ὁ πα- 
ct τῆς γαστρὸς, ὥστε αὐτὸν TOU ἐξαιρέτου αἶσϑα-- 
- vov εἰρηκέναι τό", ὅτι 4) σὺ εἰ ὁ ἐχσπάσας uc ἐκ 
στρός" ““ τῶν ἄλλων ἀνθρώπων οὐχ ἐχσπασμένων, 
a ἐξερχομένων" 4,257196?) γὰρ, φησὶν, 0 Πσαῦ ὡσεὶ 
«t δασύς.“ “πὰ τοῦτο δὲ μόνος οὐ γέγονεν ἐν τῇ 
pee “ἀνοίᾳ καὶ χαταστάσει" ἔτε γὰρ μαστοὺς 
; διὰ τὸ σῶμα ϑηλάζων, ἐλπίζειν ἤδει ἐπὶ τὸν 
ἄντα αὐτὸν ix γαστρός, Πάντες γὰρ ἄνϑρωποι 
ἐνὸν πρότερον τῇ χακίᾳ προσέῤχονται" ὁ δὲ χύριος 
β ἡμῶ T 3 auis quar Ἠσαΐας, πρὶν 9) ,.ἢ γνῶναι αὐτὸν 
᾿ ἀγα γὸν ἢ χαχὸν, ἀπειϑεῖ πονηρίᾳ, τοῦ ἐκλέξασϑαι τὸ 
. din «90r. Τὸ δὲ περὶ Ἰωάνγου μέντοι γε σκιρτῶντος ) 
" gueoece , συνεξετάσεις τούτοις, χαὶ τὰ περὶ ᾽ἴα- 
" ἐν Κρ κοιλίᾳ. πτερνέζογτος 5) τὸν ἀδελφὸν αὐ- 


" 


LS * 
οἷ » 












.- 


JR. in AA Schedae Grabii, partimque Corderius. 
τος 3) Ed. Ruaei: 1iitirod ospdpunos,; | 

3) Psalm. XXIT, 9. (XXI) . 

4) Psalm. XXII, 9. (XXL). 

5 Cfr. Genes. XXV, 25. ib 

|... 8) Qfr. Jesai. VII, 16. | 


?) Cfr. Luc. I, 44. - ( 5 t 
Euros od XXVII, P D moin bunq 


f» 
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τοῦ, x«i τὰ περὶ "Teoeufov, πρὶν !) ἐξελθεῖν ἐκ μήτρας 
epnobernn. 

H2?) ἐλπίς μου ἀπὸ μαστῶν τῆς μητρός μου, i 
σὲ ἐπεῤῥίφην x μήτρας,“ xs T. ut) ᾿Ενὼς ἤλπισεν ἐπι-- 
puvvandp: τὸν 96r, ἀλλ οὐκ ἀπὸ μαυτῶν τῆς μητρός" 

ὁ δὲ Χριστὸς πρὶν ἢ γνωσϑῆναν ἀμαθὰν ἢ xaxov, ἐξ-- 
ἀὐνδι τὸ ἀγαϑὺν, ὥστε καλῶς οὗτος Mystes disudérets 
ἀπὸ μυϑίων τῆς μητρός. ,,00x*) ἔστε γὰς, φησὶν, ἄν-- - 
ϑροωπος, ὃς ζήσεται καὶ οὐχ ἁμαρτήσεϊες IN E 

ἀπὸ 5) γαδτρὸς μητρός μου ϑεός μου εἰ o), ** 
x. τι t. H9) ἐπεὶ ἅμα τῷ γεννηθῆναι ηὔχετο, τάχα 
καὶ "v γεννηϑῆναι" ἦν γὰρ συγετώτερος "Ioy& ἐν 
κοιλίᾳ χήτους εὐχομένου. n^. oi 
Μὴ) ἀποστὴῆς ἀπ ἐμοῦ, ὅτι ϑλέψις Ns ὅτε 
οὐκ ἔστιν ὃ βοηθῶν," x, T. ε. Τάχαϑ) τό" 9ηϑλέψις 5) 
ἐγγύς"““ ἔλεγεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ χρεμάμενος, ἀναφέρων 
ἐπὶ τὰς ἐν (ov πρὸς τὰς ἐχεῖ. ϑυνάμεις περιστάσεις. 
“έγει δὲ ταῦτα, οἱονεὶ οὐδενὸς τῶν ἀγγέλων αὐτῷ βοη- 
ϑοῦντος. Οὐ γὰρ ἐτόλμησέ τις αὐτῶν ἕως ἐχεῖ eim 
ταβῆναι. 
Περιεχύκλωσάν}5) μὲ μόσχοι πολλοὶ, ταῦρον" erts 
γες ἡπεριέσχον με," χ, T. € ᾿Ανάγοις ᾿}) δὲ ταῦτα καὶ 





T) Cfr. Jerem. T, 5. à: : 
3) Psalm. XXII, 9. 10. (XXI) P M 
3) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus, Cod. Cois- 


linianus. 
4) Cfr. I Regg. VIIT, 46. (III Regg.) 
5) Psalm. XXIT, 10. (XXI.) 
6) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
7) Psalm. XXII, 11. (XXI) 
8) BR. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 
9) Psalm. XXII, 41. (XXI.) 
19?) Psalm. XXII, 12. (XXI.) 


11) R. in notis: Schedae Grabii, partimque Corderius, 
apud quem incerto auctori tribuuntur, 
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ἐπὶ τοὺς νοητοὺς ϑαέμονας, x«l μόσχους »οήσεις τὰς ἐνερ.. 
γούσας γήϊνα πονηρὰς ϑυγάμεις, διὰ τὸ γεωπόνον εἴγαι τὸ 
ζῶον" ταύρους δὲ πίονας, διὰ τὸ πολυμαϑὲς τῆς χαχίας, 
τὰς τῶν ἀπατηλῶν ῥημάτων προϊσταμένας ϑυνάμεις, 
x«i δὲ αὐτῶν τοὺς ἀνϑρώπους χερατιζούσας" λέοντα δὲ 
τὸν διάβολον ὠρυόμενον καϑ' ἡμῶν, xui πολλοὺς xa- 
ϑαρπάζοντα" ἀφ' οὗ λέοντος ἐξέσπασεν ὅ ποιμὴν ὁ χα- 
λὸς δύο σχέλη xci λοβὸν ὠτέου, διὰ παρακοῆς μὲν χα- 
ταπίνοντος τὸ οὖς τῆς ψυχῆς τοῦ ἀνθρώπου, διὰ δὲ τῶν 
σχελῶν τὴν πορείαν αὐτῆς. ἘΠ᾿ 
τε» Τοῦ αὐτοῦ.“ Ζ ἥσεις !): δὲ ἀπὸ τοῦ- »»ἧεδιεχύ-. 
xÀocüv?) μὲ μόσχοι πδλλοί-“ πότερον τὰ μὲν λέγεται 
πρὸ τῆς ἐξόδου, τὰ δὲ περὶ τῶν μετὰ τὴν ἔξοδόν, ἢ 
πάντως περὶ τῶν μετὰ τὴν ἔξοδον. Καὶ εἰχός γε, ὅτι 
ἑώρα, περιεστηχυίας δυνάμεις βουλομένας τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ παραλαβεῖν, χαὶ καταβιβάσαι ἐν σχυϑρωποτέροις 
|. »4108?) ὕϑωρ ἐξεχύϑην, χαὶ διεσχορπίσϑη πάντα 
τὰ ὀστᾶ μου," χ, τ᾿ ε. Ὅσιᾶ 4) τῆς σοφίας, τὰ ἅγια 
δόγματα τῆς ἐχχλησίας ἐστὶν, ἅπερ ἐν τῷ Πάσχα τοῖς 
᾿Ιουδαίοις μὴ συντρίβειν γενομοϑέτηται" ,,ὀστοῦν *) γὰρ, 
φησὶν, οὐ συντρίψετε αὐτοῦ."- ᾿Εχχεῖται δὲ ὡσεὶ ὕϑωρ 
λόγος ὑπὸ τῶν πρεσβευόντων αὐτὸν ὑδαρῶς, χαὶ ὑπὸ 
τῶν εἰς οὐκ ἐπιτήδεια σχεύη λαλούντων αὐτὸν, x«i 
ἐχχεόντων" διασχορπίζεται δὲ πάντα τὰ ὀστᾶ τοῦ λόγου 
ὑπὸ τῶν μὴ σωζόντων αὐτοῦ τὸ ὕψος, ἀλλὰ τὴν ἐν 
ταῖς γραίραῖς ἁρμονίαν αὐτοῦ διαλυόντων, ὥστε εἴναι 
παρὰ μὲν τῷδέ τινι τόδε ὀστέον αὐτοῦ, παρὰ τῷδέ τινι 
ἕτερον, καὶ ἕτερον παρ' ἑτέρῳ. Ὁ δὲ ἐν τῷ τελείῳ ϑεὸς 
sebsdo? or 





?) R. in notis: Schédae Grab. 
- 753) Psalm. XXII, 12. (XXI) | 
3) Psalm. XXII, 14. (XXI) 
4) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. | 
*) Cfr. ev. Joann. XIX, 36. coll. Exod. XII, 46. 
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συνάγει ὀστοῦν πρὸς ὀστοῦν, καὶ ἁρμονίαν πρὸς ἁρμο- 
γέαν ἐκ. τοῦ. ὄντος. Ισραήλ. Ἢ κατὰ τό" .. ἐλέησόν ") 
μὲ, κύριε, ὅτε ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ μου“ ἐστί τινα τῆς 
ψυχῆς νοητὰ ὀστᾶ.. ! | 

Καὶ 3) εἰς χοῦν ϑανάτου cares με,“ χ, τ΄ ε. 
Οὐκ ὃ ds ϑάνατον » ἀλλ εὶς χοῦν ϑαγνάτου χατήχϑη ὁ 
Xqiarós Οὐ γὰρ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εὶς &Óov κατελήφϑη, 
x«i ἡ σὰρξ αὐτοῦ οὐκ οἶδε διαφϑοράν.. " 

yrhisueotaarro *) τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς, καὶ, ἐπὶ 
τὸν ἱματισμόν μου ἔβαλον κλῆρον,"" x. T. &« Ιουδαῖοι") 
μὲν τὸν γραπτὸν γόμον τηροῦντες.) xoà τὰ αἰσϑητὰ 
ἱμάτια τοῦ λόγου διαμερίζοντι" ἡμεῖς δὲ. τὸ πνεῦμα 
τοῦ λόγου φυλάσσοντες, τὰ γοητὰ ἱμάτια τοῦ σωτῆρος. 
ἡμῶν διαμεριζόμεϑα, εἰς Χριστὸν βαπτιζόμενοι, χαὶ 
αὐτὸν ἐνδυόμενοι ὡς σοφίαν, xci ἀλήϑειαν, xci di- 
χαιοσύνην, 

»Ῥῦσαι δ) ἀπὸ ῥομφαίας τὴν ψυχήν μου," x. τ. €. 
417). δυναμένη τὴν ψυχὴν πλῆξαι δομφαίᾳ νοητὴ ἄρα 
ἐστὶ, περὶ ἧς εἴρηται" .., καὶ 8) σοῦ δὲ αὐτῆς τὴν ψυχὴν 
διελεύσεται δομφαία.“ Ῥομφαία τοίνυν ἐστὶ ψεκτὴ, 
πειρασμὸς εὶς ἀπιστέαν ϑεοῦ προσχαλούμεγος τὴν ψυ-- 
χήν" ἢ γνῶσις ψευδώνυμος, ἢ λογισμὸς ἀχάϑαρτος εἰς 
ἁμαρτίαν ἐφελκόμενος τὴν ψυχήν" ὅπερ συμβαίνει τοῖς 
τὴν πραχτιχὴν 5) χατορϑοῦν βουλομένοις. 


)!) Psalm. VI, 3. 32) Psalm. XXII, 15. (XXI.) 
8) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
:) Psalm. XXII, 18. (XXL) 


R. in notis: Cod, Coislinianus, ares, schedae 
Grabi? 


5) Psalm. XXIT, 20. (XXI.) 


1) R. in notis: Schedae Grabii, partimqué Corde- 
rius, et Cod. Coislinianus. 


8) Luc. II, 35. 
9) Ed. Buaei hoc loco: πραχτιχήν, 
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0,1). ἐκ χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ μου x. τ. €. 
ἢ ἀκ τούτου τοῦ κυνὸς, εννώμενατααν αὐτὰ χυνά.- 
ζεται... περὶ ὧν. εἴρηται" .γοὐχ 5) ἔστι χαλὸν 
— df "e y ἄρτον τῶν 1Éxvov, xc βαλεῖν τοῖς xvvagtotc.'* 
Mod gene? τὸ Ovou& Gov τοῖς ἀδελφοῖς ov; * 
1T. Ταῦτα) οἱονεὶ ἀναστάντος ἐκ νεκρῶν im αὐτοῦ 
λέγει | ἐπακουσϑέντος ἐφ᾽ οἷς προσηύξατο. 
^ nt. 2! σοῦ ὁ ἔπαινός μου dv ἐκκλησίᾳ. μεγάλῃ 
t. LES Sy Ey?) τῷ xvolo. ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή μου," 
— oix iv. εὐγενείᾳ, οὐδ᾽ ἐν mike, a ἐν a 60- 
( χαὶ demiming.: R : ign 4t, {εν 
'biyoyrec 9). πένητες e itis otii y? (sind 
οι a n κύριον of ἐχζητοῦντες αὐτόν,“ x. T. & ,,Eyao?) 
ρτος ὃ ix τοῦ οὐρανοῦ καταβάς." 
νησϑήσονται ..) xal ἐπιστραφήσονται πρὸς xv- 
τάνταϊτὰ πέρατα τῆς γῆς," X. τ, E ἩΜετὰ"}) τὴν 
ἡ λήϑη, χαὶ μετὰ τὴν λήϑην ἡ μνήμη. Καλῶς 
ησϑήσονται, 612) τέϑεικεν" ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ γὰρ τὸ 
ξάμενοι, τοῦ δημιουργήσαντος βνησϑήσονται; 
Ben »»ἐπιστραφήσονταιι yt οὐχ ἕν ἔϑνος, ὡς 
cae δύο, ἀλλὰ πάντα τὰ πέρατα τῆν γῆς, d 
"σίας φωτὶ evite : 


pir PA an 2, pn MX 


D vias: xxir, 20. (XXL) 
ES R. in notis: e Coislinianus, schedae Grabii. 
. 8) Matth. XV, 26. “. 24) Psalm, XXII, 22. AED 
O5) R.i in notis: ASA 
(6) Pm. XXI, 236. (ΧΧῚ) 5 
" (T p. in notis: Codex Caislisinnts.. στο eh. Paln. 
XXXIV. 2. (XXXIIL) | | 
E 1.3} Psalm. XXII, 26. Qn 
p 113 men Codex Coislinianus. — "ρα. rai: 
λοι 7 e δὲ 

ἣ B ; xxn, 21. (XXL) | A am 
1 in notis: Schedae Brebiiadl Barbarus. 


) Palm. XXI, 27, (XI). αὐλῇ ΟἿ 


E. 


Pv 
4 


ν 
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|» Ort!) τοῦ κυρίου 1j βασιλείαι χαὶ αὐτὸς ϑεσπόζξει , 
τῶν ἐθνῶν," x. T. E. Δεῖ) yàp αὐτὸν βασιλεύειν, ἄχρις " 
ἂν 93 πάντας τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐ- y 


τοῦ" ὡσεὶ ἔλεγεν, ὅτι πάντες ἄδικον γενόμενοι δίχαιοι, 
παυσάμενοι τοῦ γενέσϑαι γήϊνον xoi φϑαρτοί. 
, Kai?) ἡ ψυχή μου αὐτῷ 8j, x. T. ε. ^ Móvo*) L 
ἡ ψυχὴ τοῦ ϑεοῦ ζῇ τῷ ϑεῷ, τὴν yPOci» ἔχουσα οὐ | 
μόνον τῶν γεγονότων, ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ ToU ϑεοῦ. i 
»»᾿Αναγγελήσεται 9). τῷ κυρίῳ γενεὰ ἡ ἐρχομένη," " 
x, T. E... φΗΓενεὰ 5) πορεύεται καὶ γενεὰ Eoyetot. 5. ,, Pe 





| 3 
γεὰ δὲ σοφίας ἐστὶ, κατὰ τὸν σοφὸν Σολομῶντα, : 
φόβος κυρίου, καὶ πλοῦτος, καὶ δόξα, καὶ ζωή." , 

TEM wx aoseovd app IM 

! ^ 

| N 

. Μαλμὸς εἰχοστὸς δεύτερος. i 

ep | !, 

κύριος *) ποιμαίνει. με, καὶ οὐδέν μὲ ὑστερήσει," “ E 

x. T ε, Ὥσπερ ?) τὸ πρόβατον τρέφεται χλόῃ καὶ Vdarv: dy 
οὕτω x«l ὁ ἄνϑρωπος ζωοποιεῖται πράξειν χαὶ γνώσει. : 
» Tiy !*) ψυχήν μου ἐπέστρεψεν" ὠδήγησέν με ἐπὶ "ὴ 
τρίβους δικαιοσύνης,“ κοι το εξ: EL!) ἔστι τρίβος δικαιοῦ ^y 
σύνης, ἐστὶ καὶ σωφροσύνης xai ἀγάπης χαὶ ἐγχρατείας, " 


δὲ ὧν εἰσέρχεταέ τις εἰς τὴν βασιλείαν τῶν. οὐρανῶν. 





h [ 
!) Psalm. XXII, 28. (XXI) | "^ 

?) R. in notis: Schedae Grabii. . 

8) Psalm. XXIT, 29. (XXI) — 

5) R. in notis* Schedae Grabii. Ὁ 

5) Psalm, XXII, 30. (XXL) ὁ 

5) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Ecclesiast. T, 4. 
7) Prov. XXI, 4. $) Psalm. XXIII, 1. (XXIL). 


9) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
Barbarus. 


19) Psalm. XXIII, 3. (XXII) 
11) R, in notis: Schedae — 
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J) γὰρ καὶ πορευϑῶ ἐν μέσῳ σχιᾶς ϑανάτου, 
σομαι καχὰ, ὅτε σὺ μετ ἐμοῦ," χ, τι €. Ἔν- 
| λόγος οὐ περὶ ϑεοῦ, ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν τὸν 
αὐτὸν δέ ἔστι πορεύεσθαι ἐν μέσῳ σχιᾶς 
ἢ χαϑῆσϑαι ἐν σχιᾷ ϑανάτου. Ὁ μὲν γὰρ 
á. inti ἐν αὐτῇ, καὶ βέβαιός ἔστιν ἐν τῷ 
à ἐν τῇ σχιᾷ τοῦ ϑανάτου, Διὰ τοῦτο ἐν oxo- 
“καὶ δεῖται ἐλέου, ἵνα ἀνατείλῃ αὐτῷ φῶς. 
or 78 p καϑεζόμενος, ἀλλὰ παρατρέχων, διὰ 
Tw ϑανάτου ὁδεύων, οὐχ ἑστηχὼς δὲ, 
T 4 * υ» dv αὐτῆς τῆς σχιᾶς TOU ϑαγάτου, οὐ 
yog πεί ibo χύριος γὰρ αὐτῷ συνοδεύει. Ποῦ ϑὲ 
ται περὶ τῆς καϑίσεως τῆς σχιᾶς τοῦ ϑανάτου" 
t£voig?) ἐν χώρᾳ x«i σχιᾷ ϑανάτου φῶς ἀνέ- 
Ψ e. «6 
: ,H*) δάβδος σου xal ἡ βαχίηρία σου, αὗταί μὲ 
1 not x. T. ε. "Ori 5) ἡ ῥάβδος ἐπὶ τῶν μα-- 
Ων xd τῶν χολάσεων δἴρηται, μαρτυρήσει αὐτὴ ἡ. 
ρὴ λέγουσα" »»ἐὰν ?) Ui itid of vioí μου 
e μου, καὶ τοῖς χρίμασί μου μὴ πορευϑῶσιγ" 
y τὰ δικαιώματά μου βεβηλώσωσι, xci τὰς ἐντολάς 
μου μὴ φυλάξωσιν: — ἐν ῥαβύῳ τὰς ἀνομίας 
L eh ἐν μάστιξι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν, τὸ δὲ ἔλεός 
E οὗ μὴ διασχεδάσω dz αὐτῶν" ““ ὥστε εἰ ἥμαρτες, 
καὶ ῬΆΣΟΝ: ῥάβδον ϑεοῦ SERIEN σοι, i091, ὅτι τὸ 
e 06 τοῦ ϑεοῦ οὐ διεσχέδασται ἀπὸ σοῦ. Εἰ δὲ ἢ Ἴρις. 
s χαὶ οὐδαμοῦ ῥάβδος, οὐδὲ μάστιξ, φοβοῦ: οὐ πα- 


d 
Acc 


nca 





h | 

3) Psalm. XXII, 4. (XXII.) 

.. 3) R. in notis: Cod. Baroccianus, Barbarus. 

3) Cfr. Jesai. IX, 2. 

4) Psalm. XXIII, 4. (XXII) 

. Amir y R. in notis: Cod. Baroccianus, Barbarus. 
6) Psalm. LXXXIX, 30—32. (UXXXVHL) ' 
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ραδέχεταί σε ὁ ϑεὸς ὁ μαστιγῶν 1") πάντα υἱὸν ὃν πα- 
ραδέχεται. Τοιαῦτα λέγεται περὶ τῶν ἁμαρτωλῶν, ὅτε 
οὐ. μαστιγοῦνται" ,»ἐμοῦ 3) δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύϑησαν 
οἱ πόδες, παρ ὀλίγον ἐξεχύϑη τὰ διαβήματά μου, ὅτι 
οὐκ ἔστιν ἀνάγευσις ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐτῶν, χαὶ στερέωμα 
ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν". ἐν χόποις ἀνθρώπων tix εἰσὶν, 
χαὶ μετὰ ἀνθρώπων οὐ μαστιγωθήσονται. Διὰ τοῦτο 
ἐχράτησεν αὐτοὺς ἡ ὑπερηφανία' περιεβάλοντο. ἀδικίαν 
xc ἀσέβειαν αὐτῶν.“ ,,.ΜΝ3) ῥάβδος σου, καὶ ἡ βαχτη- 
pía σου.“ "Aoxs? ῥάβδος, τί ποιεῖ βαχτηρία; ᾿Εὰν ἧς 
πρόβατον ἁμαρτωλὸν, ῥάβδῳ πληγήσῃ" ἐὰν ἧς ἄνϑρω- 
πος ἁμαρτωλὸς, βαχτηρίᾳ. “Διὰ τοῦτο ἐπὶ τούτων οὐ 
ῥάβδος. ἀλλὰ βαχτηρία ὠνομάσϑη παρὰ τῷ “Σολομῶντι 
ἐν ταῖς neos οὐ“) φειδόμενος τῆς βακτηρίας μισεῖ 
τὸν ἑαυτοῦ viov. Ταῦτα οὖν παρακαλεῖ: τὸν τυπτό-- 
nor x«i τὸν κολαζόμενον, πεπεισμένον. ὅτι μαστιγοῖ 
ὁ ϑεὸς πάντα ey 0» παραδέχεται. 

» Τοῦ. αὐτοῦ.“ “Ὥσπερ 5) ῥάβδος παιδεύει, οὕτω 
πραχτιχὴ qisqunatdie 8) “ἐχδιδάσκχει" χαὶ ὥσπερ βαΐτη. - 
ρία ἀναπαύει, οὕτω χαὶ γνῶσις εὐφραίνει. Bot 
10 ἰσχυρόν. Βούλεται οὖν epe ὅτι ἡ βασιλεία σου ἡ 
χραταιὰ τῆς παρακλήσεως μοι ταύτης ἐγένετο. «Ζορηγός. 

—— »Hno(uacag 1) ἐνώπιόν μου τράπεζαν, ἐξ ᾿ ἐναντίας 
τῶν ϑλιβόντων ut, x. τ΄ ε. Τί 9) βούλεται. τό" » ἐξ) 
ἐναντίας τῶν ϑλιβόντων με; 5 Ἔχει τι μυστήριον ἀπόῤ-. 






1) Cfr. Hebr. XII, 6. coll. Prov. ΤΠ, 12. 
3) Psalm. LXXIII, 2. 4. 5. 6. (LXXIL) | 
3) Psalm. XXIIT, 4. (XXII) 

) Cfr. Prov. XIII, 24. 


R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii. — 
Cír. Psalm. XXIH, 4. (XXII) | 


$) Ed. Ruaei: uergoz«Sciv.- al | 

7) Psalm. XXIII, 5. (XXH.) | 

8) R. in notis: Cod. Baroccianus, "piens Corderius. 
?) Psalm, XXII, 5. (XXIL). | 
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δητον, fva τις εὔγηται ϑλίβεσϑαι. "Επινόει μοι ὥσπερ 
ἐπὶ τῶν ᾿ἀγώνων τῶν μεγάλων ἄϑλους ἐπιχειμένους 
x«9' ἕχαστον ἀγώνισμιι, οὕτως χαϑ' ἑχάστην ϑλέψιν, 
ἡνίχα ἂν τὸ — παρῇ, καὶ ei 9A(govoat δυνάμεις 
ub ἀγτικείμεναι, »óst ἡτοιμασμένην τράπεζαν πνευμα- 
τιχὴν xal o γοητὴν, διὰ ταύτην τὴν ϑλίψιν. Ὁσάκις γοῦν 
ἐὰν ϑλιβῇ, τοσαυτάκις" zal τράπεζά 000 παρατίϑεται 
᾿πγευματιχήν μόνον ἔχε ὀφθαλμοὺς τοὺς βλέποντας 
τραπέζας μου, ἵν᾽ εὐχαριστῶν λέγοις μετὰ τοῦ ἀποστό- 
λου"., οὐ") μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ χαυχώμεγοι ἐν ταῖς 
ϑλέψεσιγ.““ Ἔν. ἀρχοῖρ' δὲ ἐφάσχομεν τὸν ἐκ zp0xo- 
^ “πῆς ὄντα κατασχηνοῦν εἷς τόπον χλόης. Ἐπεὶ οὖν ὁ 
. προχόπτων κἂν ἐπὶ τὸ τέλος φϑάσειεν, οὐκέτι μείνας 
| πρόβατον, ἀλλὰ "λογιχὸς ἀγαδειχϑεὶς, τράπεζαν λογιχῶν 
— toogd» ηὐτρεπισμένην ἔχει ὑπὸ χυρίου. Τῷ γὰρ xv- 
ρίῳ τυγχάνοντι ἡ συφία ἑτοιμάσει τὴν ἑαυτῆς τράπεζαν, 
ἐφ᾽ ἧς τὰ ἴδια ϑύματα παρέχεται. Εὐχαριστῶν οὖν 
φῆσι" ,, ἡτοίμασας ἐνώπιόν μου τράπεζαν" ““ οὐχέτι 
γωγικὴν καὶ ἠϑιχὴν διδασκαλίαν χαϑὰ πρότερον, 

ὰ “μυστιχὴν. χαὶ τὴν τῆς ἀληϑείας ϑεωρίαν. ᾿Επίστη- 
“δὲ, εἰ χαὶ ὅσον τίς ἐστιν ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, δὲ ἐσό-- 
ρου χαὶ δὲ αἰνίγματος βλέπων, πρόβατόν ἔστιν ὑπὸ 
be ἀγόμενον" μεταβὰς δὲ ἐπὶ τὸν μέλλοντα αἰῶνα, 
πρόσωπον πρὸς πρόσωπον προσβαλὼν τῇ ἀληϑείᾳ, 
᾿ πγευματικῇ προσβαλεῖ τραπέζῃ, κατὰ τὸ" ο»κἀγὼ 3). ϑή-- 
σομαι ὑμῖν. διαϑήχην, ἐσϑίειν καὶ πίνειν ἐπὶ τῆς τρα- 
més τοῦ. πατρὸς ἐν τῇ, ἀληϑείᾳ.“ς. Ὅϑεν. καὶ τό" ,,ἡτοί- 
uegey *) ὁ ϑεὸς ἃ ὀφθαλμὸς οὐκ olde, καὶ τὰ ἑξῆς, 
Τὸ δέ: $5 “ἐνώπιόν 5) μου" δηλοῖ οὐκ χχ-. ττ νὰ acl 












?) Cn. Rom. V, 3. Wd | YE 

Min Palm." ΧΗ], 5 5. (xxm) | : u a 
8) Cfr. Luc. XXII, 29 Au 0. tas 
. 4) Cfr. 1 Cok- Hi, 9. coll: Jesai LXIV, "v 


8) Psalm. XXII, 5( (XXIL) τ 0700 


(T 
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ἐγνῶσθϑαί μου τὴν τράπεζαν ἐξ ἐναντίας τῶν ϑλιβόντων 
μὲ πολλῶν ἐχϑραίνειν μοι βουλομένων. Καὶ ϑιὰ τῶν 
ϑλιβόντων μὲ, ἐξανίστασϑαί με ἰσχυρῶς πρὸς αὐτοὺς 
ὃ κύριος ϑέλων, ἡτοίμασεν ἐνώπιόν μου τράπεζαν, dy 
j ἐπέχειται στερεὰ τροφὴ, ἵνα ταύτης ἀϑλητικῶς ἐμφο-- 
ρηϑεὶς, ἀντιστῆναι γενναίως πρὸς τοὺς ϑλίβοντας δυ-- 
γνηϑῶ. Οὗ δὲ ἀπὸ κυρίου λιπαίνεται ἐν ἐλαίῳ ἡ xt- 
φαλὴ, ἐρεῖ"... ἔλαιον") dà ἁμαρτωλοῦ μὴ λιπανάτω τὴν 
χεφαλήν μου" ὡς ἀπὸ ϑεοῦ χριόμενος ἐλαίῳ ἀγαλλιά-- 
σεως Χριστός. Οἶμαι δὲ ὅτι χαὶ νηστεύων, οὕτως ἀλεί-- 
φεται τὴν χεφαλὴν»γ xal τὸ πρόσωπον νίπτεται. Καὶ 
ἐπεὶ μὴ μόνον τράπεζαν ἡτοίμασεν ἡ σοφία, ἀλλὰ χαὶ 
κράτος ἐχέρασε τὸν ἑαυτῆς olvov, ἐξ αὐτῆς γεγενγημέ- 
voy ἀμπέλου. ἀληϑινῆς, ἐκέρασε δὲ τοῦτον τὸν οἶγον, 
χαταμίξασα τὰ ϑεῖα νοήματα λέξεσιν. ἀνθρωπίναις, 8x 
τοῦ τοιούτου χρατῆρος μερίζουσα ἑχάστῳ δίδωσι ποτή-- 
ριον" ὕπερ ποτήριον χράτιστον OV, τουτέστι τέμιον xcd 
ἐξαίρετον, τοῦ λαβόντος λέγετιιι. ὁ ijr 

» ToU αὐτοῦ.“ ΤΙιρότερον 3) μὲν ὡς ποιμὴν ὁ Χρι- 
στὸς ποιμαίνεν τὰ πρόβατα" viv δὲ λοιπὸν ὡς φίλος 
χαλεῖ τοὺς φίλους ἐπὶ τὴν τράπεζαν... Οὐχέτι 3) γὰρ, 
φησὶν, ὑμᾶς καλῶ δούλους, ἀλλὰ φίλους.“ Καὶ δού-. 
λους μὲν ποιεῖ φόβος ϑεοῦ" φίλους δὲ γνῶσις μυστη- 
ρίων ϑεοῦ. Τράπεζαν ἐνταῦϑα τὴν ἀϑανασίαν λέγει. 
Τὸ δέ", ἐξ 4) ἐναντίας τῶν ϑλιβόντων ug * ἀντὶ vov 
ἀχόντων τῶν ἐπιβουλευόντων. Οὐ γὰρ ἐβούλοντο tv- 
χὸν oi Βαβυλώνιοι ἀπολυϑῆναι αὐτοὺς, ὁ δὲ Κύρος ἐπι--: 
κρατέστερος γενόμενος ἀφῆχεν αὐτοὺς τῆς αἰχμαλωσίας: 


3) Psalm. CXLI, 5. (CXL.) 


3) R. in notis: Schedae. Grabii, Cod. cs LIS 
Cfr. Psalm. XXIII, 1. 2. coll. 5. (XXIL) 2 


?) Clr. ev. Joann, XV, 15. coll. 14. 
4) Psalm. XXIII, 5. (XXII.). 
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δ) τὸ ἔλεός σου κοτοιδιξετινί με πάσας τὰς 
ἡμέρας τῆς "je ovs", 36 T. E. Τίς 3) ἔστιν ὃ χαταϑδιώ-- 
» EL με s. περὶ οὗ φησιν ὁ ἀπόστολος" ,, ἐγενήϑη 5) 
ἡμῖ v σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς, καὶ 
᾿ἀπολύτρωσις; ““ Ὁ καταδιώχων ἔμψυχός σε ἔλεος διώ- 
ὃς uiv καταλαμβάνει, oUg δὲ. οὔ. Τοὺς πάνυ 
τὰς οὐ καταλαμβάνει" τοὺς δὲ ἔλαττον yxotrel, 
εήσῃ: Οὐ μόνον δὲ ἔλεος καταδιώκει, ἀλλὰ χαὶ 
Οἐξῖν τὸ 4) ,, χατοιχεῖν μὲ " οἴχῳ χυρίου εἷς 
μδυήμερῶν. Mixog γὰρ χρόνου, soi ἔτι ζωῆς, 
Bei σοφίας" vipien: LI TN — εἶσι 
τῆς ἀληϑείας. ὉΠ 
M: AL DnA''13. 902191 


Duy 101 Vm 





ud: vhs ow jm ὍΠΟΥ «5$ intaogsu 
ER Lu: 7 Wai uic. dress Bum, | 
0U κυρίου, ἡ γῆ καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἡ οἷ- 
ἕνη,. καὶ πάντες οἱ χκατοιχοῦγτες ἐν αὐτῇ," χ. τ΄ ε. 
δὲ καὶ οὕτως, εἰ μὴ πάντες ἄνϑρωποι. “μερὶς 
x«l οὐχ ἁπλῶς ἀκουστέον τοῦ πάντας τοὺς κα- 
ς τὴν οἰκουμένην εἶναι τοῦ κυρίου, εἰ μὴ ἄρα 
: uy -— ἀπὸ πάντων τῶν pe τοῦτο 
— "à ^x τῆς ᾿Χρισεὺῦ ἐπιδημίας ἊΜ | 

oi pt μόνον ἣν ὁ ϑεός" ἐξ ob δὲ Χριστὸς 
486, τοῦ que πᾶσα ἡ γῆ. Καὶ πρὶν uiv τῆς 
cete de οὐκ ἦν εὑρεῖν ἐν " τῇ yi n 


ET Ἂν ΝΣ 


9) Pal. XXIII, 6. (XXIL) 
.. *) R. in notis: Corderius. | 
à st ICor.I, 30. 4) Psalm. xxm, 6. ear) 

Psalm. XXIV, 1. (XXHL) | ^ C. 
ho R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus, — 


B. in notis: Corderius, Birbiras. — | Ctr. Palm. 
IN, 1. deg ) 
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Quua, ἀλλ ἦν τὰ πλεῖστα τῆς γῆς, εἰ δεῖ οὕτως εἰπεῖν, 
χεγύτης. Ὅεε δὲ Χριστὸς ἐπεδήμησε, πολλοὶ εἴποιεν 
ἂν τῶν πεπιστευχότων 0x τῶν ἐθνῶν" ,,02!) τοῦ πλη- 
ρώματος αὐτοῦ πάντες ἡμεῖς ἐλάβομεν" xol διὰ τοῦτο 
αὐτοῦ εἶναι πλήρωμα. Οὐ γὰρ οἱ χενοὶ τῆς κατὰ τὸ 
εὐαγγέλιον. πολιτείας, πλήρωμα εἶεν Χριστοῦ. Οὐ μόνον 
δὲ ἡ γῆ, καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς, ἀλλὰ καὶ ἡ οἰκουμένη. 
Ἐν ἐρήμῳ κατοιχεῖ ὁ ἁμαρτωλὸς, ὁ δὲ ἐν τῇ πμλησίᾳ 
τυγχάνων τῇ πεπληρωμέαψι. τῆς ἁγίας τριάδος, οὗτος 
χατοιχεῖ τὴν οἰχουμένην, ἥτις ἐστὶν ἡ ixxiqoía, ἐπὶ 
ϑαλασσῶν τῶν πειρασμῶν ὑπὸ. κυρίου ϑεμελιουμένη, 
καὶ ἐν αὐτοῖς γικῶσα, ἵνα μετὰ τοῦτο ποτιζομένη; ἐπὶ 
ποταμοῦ ἑτοιμασϑῇ. 

» Τίς 3) ἀναβήσεται εἰς τὸ ὅρος τοῦ κυρίου, καὶ τίς 
στήσεται ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ; 5 x. T. &« Σύγχρινον 5) 
δὲ ταῦτα τῷ" ο»κύριε,4) τίς παροιχήσει ἐν τῷ σκχηνώ- 
ματέ σου; “ xol τὰ ἑξῆς" xal ὅρα, ὅτι ἐχεῖ μὲν πρότερον 
παροικήσει ἐν σχηνώματι κυρίου ὁ τοιόσδε, ἔπειτα 
χατασχηγώσει. ἐν ὄρει ἁγίῳ αὐτοῦ" ἐνθάδε δὲ πρότερον 
ἀναβήσεται. elg ὅρος χυρίου ὁ τοιόσδε, δεύτερον. δὲ στή-- 
σεται ἐν τῷ τόπῳ ἁγίῳ. αὐτοῦ. Καὶ ὅρος μέν φησι 
χυρίου. τὸ τελιχὸν ἀγαθὸν καὶ τὸν ϑεὸν λόγον" σπά- 


γιος γὰρ ὁ πρὸς τὴν ἀχρώρειαν αὐτοῦ διὰ προχοπῆς 


ἀναβῆναι δυνάμενος. Ὁ δὲ τελειωθεὶς, μηκέτι περαι-- 
τέρω χωρεῖν οἷός τε ὧν, ἵσταται βέβαιος, καὶ χρηματί-- 
Quy ἅγιος τόπος ϑεοῦ. Ὀπίσω γὰρ κυρίου πορευόμενος 
ἀναβαίνει, τῶν 5) .. ὕπισϑεν ἐπιλανϑανόμενος, τοῖς δὲ 
ἔμπροσϑεν ἐπεχτεινόμενος,“ τέλος ἔχων ἀγαϑὸν, τὸ 


!) Ev. Joann. I, 106. 
2?) Psalm. XXIV, 3. (XXIII) 


3) R. in notis: Partim Corderips; et schedas Grabii, 
ac Barbarus. 


4) Psalm. XV, 1. (XIV.). 
5) Cfr. Philipp. III, 14. 
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à ϑεὸν ἐν τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ. El βούλεσϑε 
y λαβεῖν ἀπὸ τῶν ἱερῶν γδαμμαϊων" Mwov- 
eri oinnia ἁγιάσματος τοῦ ϑεοῦ" πρὸς ὃν εἶπεν 

E. 1) δὲ αὐτοῦ στῆϑι utr ἐμοῦ.“ ᾿4λ} ὅτι 

ἁγίασμα τοῦ ϑεοῦ, ὕπου δεῖ στῆναι", uel?) 
pe τοὺς πόδας μου," λέγουσιν οὗ προ-- 
οπέερα 5) ἦν ὃ πτρεανόρι "᾿μάϑωμεν' δὲ τίς 
y ἐπαγγελιῶν τούτων τευξόμενος. ὁ 
πβορον χερσὶ, xol χαϑαρὸς τῇ χαρδίᾳ,"' PAL EN 
yrs is ἀποχρίνεται, πραχτιχόν τε τοῦτον 
el ϑεωρητιχόν.. ᾿Αλλὰ καὶ πολλοὶ τὰς μὲν πρά- 
εις ἔχουσι χαϑαρὰς, δὲ ἔπαινον δὲ ἀνθρώπων τοῦτο 
"T πὸ 7 i. , ovx εἰσὶ otn τῇ καρδίᾳ. ΜἭῈΈΩαταία δὲ 
v7, , ἡ λογικὴ μέν οὖσα, τὸ δὲ βλαβερὸν οὐ φεύγουσα, 
xxl τὸ ἀγο ϑὸν "αἱρουμένη" Ὁ δὲ τὸ vat x«l ,,00* 
| » TTOV, ἄνευ δόλου ποιεῖται τὸν ὅρκον, ἀϑλὸν ἂν» 
; e ^. xul σώσει ammi ὁ ϑεὸς ἐλέῳ ᾿χαὶ χάριτι. 
g γάρ'ποτε ἂν ἢ ὃ dé ἐλέου defer 1 τοῦ 
γεοῦ. YA 
ToU αὐτοῦ.“ Ἰούδας") ᾿ἀνέβη μὲν εὶς τὸ ὅρος 
dnt ἔστη δὲ ἐν τόπῳ᾽ ἁγίῳ, αὐτοῦ" οὐ γὰρ ἦν 
ve. οὐδὲ καϑαρὸς τῇ re fie id ᾿ἀλλὰ per 
ἃ fallóntve βαστἄζων. 
EL αὐτοῦ.“ 2412 7) ἐπεί τινὲς τὰς i» πράξεις 
B x ἀϑαρὰς, οὐκ εἰσὶ δὲ καϑαροὶ τῇ χαρϑίᾳ, προς- 
9) Cfr. Exod. XXXIV, 2... 
103) Psalm. XL, 2. (XXXIX.) 
E?) TGoe XC, 4:77 
4) Psalm. XXIV, 4. (XXIIL) 
.. 5) R. in notis: Corderius habet tanquam incerti 
auctoris, àliáe. vero: Catenae Origeni tribuunt. 

208) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 24 Cfr. 
Psalm. XXIV, A. (Χχ) 
gu (xxii) in notis: Schedae Grabii; — et Psili XXIV, 
E Ii.) ' 
Opzna. Tow. XII. 7 
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£ünzt τό" ,,*«0agóg!) τῇ xegüíq. — “εῖ γὰρ τὸν ἐν 
πράξεσι χατορϑοῦντα καὶ καϑαρὸν ἐν τῇ γγώσει τυγ-- 
χάγειν. 

SAU?) ἡ γενεὰ δραύνεων αὐτὸν, er Jirdh » 


πρύσωπον τοῦ ϑεοῦ "axo. ᾿4λλ.3) οὐδεὶς ζητῶν 


πρόσωπον, τοῦ ϑεοῦ, ἐνθάδε πρόσωπον, ϑεοῦ ὄψεται" 
5003) γὰρ ὄψεται ἄνϑρωπος ὧν τὸ πρόσωπόν μου, 
φησὶ, x«l ζήσεται.“ Μεταβάλλειν σε δεῖ, ἵνα ἑητῶχι τὸ 
πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ ἴϑης αὐτό, ᾿Δἀποϑέσϑαι δεῖ πάντα 
τὰ. ἀνθρώπινα" ἄγγελον ἤδη καὶ ϑεὸν μεκέσϑαι. δεῖ" 
135) χαταφρονήσητε y&Q , φησὶν ὁ σωτὴρ, ἑνὸς τού- 
των τῶν. μιχρῶν τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ. ἀμὴν. γὰρ λέω 
ὑμῖν. ὅτι, οἱ ἄγγελοι αὐτῶν. διὰ παντὸς βλέπφυθει τὸ 
gaóanmor τοῦ πατρός pav τοῦ ἐν οὐρανοῖς.“ Αὕτη 
οὖν. ἡ γενεὰ ζητούντων τὸν κύριον, ζητούντων. τὸ noda- 
«0» toU ϑεοῦ sien 
ToU αὐτοῦ.“ Εἰ s) ἀγγέλων ἐστὶ τὸ μόνω τὸ 
πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ διαπαντὸς, τοῦτο. δὲ τὸ ἀπρόσωπαν 
χαὶ οἱ ἔνϑρωποι ζητοῦσιν ἰδεῖν, ἀγγέλων igi χαὶ οἱ 
ἄνϑρωποι γνῶσιν ἐπιζητοῦσιν, εἴγε δυνατὸν eror. ἀγ- 
γέλων φαγεῖν 10». ἄνϑρωπον. 
adipe 7) πύλας of ἄρχοντες DA t δρῶν 
πύλαι αἰώνιοι , χαὶ εἰσελεύσεται ὁ βασιλεὺς. τῆς δόξης. 
τίς ἔστιν οὗτος ὁ βασιλεὺς τῆς δόξης; Κύριος τῶν 
δυνάμεων,“ κε τ΄ € ἡΠύλας 5) δὲ λέγει. τὰς. ἀρετάς" 


!) Psalm, XXIV, 4. (XXIII) 
R Psalm, XXIV, 6. (XXHI.) : 


R. in notis: Cod. Batüchantis. HR udi Corderium 
vero et in Cod. Roe pesto) verbis habentur. 


4) Cfr. Exod. XXXIII, 20. 

5) Cfr. Matth, XVIII, 10. 

6) R. in notis: Cod. Coislislls ,« et sibddis Grabii. 
— Cfr. Psalm. XXIV, 6. (XXIIL) 

7) Psalm. XXIV, 7. 8. coll. 10. XXIII.) 


(018) Rin notis: Cod. -Coislinianus, et schedae UE 
partimque Barbarus. 


E f, 'Mi* 
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SEercECTA IN: Psar.Mos. 99 
| ἀνοίξατε ; 7) γάρ quor, φησὶ, πύλας διχαιοσύνης“ Ὡς 
à deu τοσύνης ἀνοίγονται πύλαι, οὕτως x«i σῳφρο-- 
σὺν! dis à ἀνδρείας xal ἀγάπης χαὶ μαχροϑυμίας, 

εἰσέρχεσϑαι πέφυχε γνῶσις toV ; ὡσανεὶ ϑεοῦ 
προη: yov αἰὐτῶν, λύσαντος. μὲν. τὴν αἰχμαλωσέων, 
γιχητὰς Ἂς nire τοὺς αἰχμαλώτους. Καὶ. sew 
ó ς πόλιν λαμπρὰν ἐπὶ τῇ τροπαίων. ἐπιδείξει, 


ἢ οἱ δῆμοι: j ΝΥ io. οἱ ἄρχοντες 


» » 


μων». "oT 214 


i ein *- Οὐχ 3) our ΩΝ ὍΝ πύλᾶς, 
Ἣ ἡ) λεῖαϑ ne τυγχάνετα φύλακες αλλ. νὔρατειίειυ Ὡς 
fe Comte oUgrivoUe) οὐχ. ἀνοίξας xerégn,. τὸν. 
y ἀναληφϑεὶς, οὐκ ORI τῶν són 
», ar αἱρουμένων. | « 99 P390: 
a αἰτοῦ.“ im 4) ἐπάρϑητε mus el prit 
λογιχαῖς δὲ ταύταις φησὶ τό", ἔπάρϑητε""" πνευ-- 
1x ira δέ εἶσι, χαὶ οὐ πρόσχαιροι. διὰ τὸ ἄῦλον καὶ 
ne vo Tm $9) χραταιὸς xc δυνατὸς. χύριος ϑυνατὸ 
ἐν πολέμ p, ET. Θαρσεῖτε, ) φὴσὶν δὶ σωτὴρ, 
2 ὼ Hh ἴχηχα τὸν ᾿κόσμον" * jv ? ἄρχων. τοῦ “χόσμου 
᾿ἐχβληϑήσεται. dHe7 
- y» Á Κύριος 9 ϑυνάμεων, « αὐτός ἐστὶν οὗτος ὁ P 


Bo iei A0 diis 


mid ns — 


"MERI 1 "ee (^ ἢν Ὁ 24501501 
"οὗν, ) Psalm. cxvnt, 19. (exvi).. f 25065 "τ 
s ?) Psalm. XXIV, 7. (XXIII) 

3 Ki n) Potis: Schedae Grabii. — Cfr: Polis. Xxiv, 










7 2 


24) pela. I XiVioT. (XXL) oo05 2 312 (* 
|. 5) R. in notis: Schedae Grabii. ων ᾿ 
" " Psalm. XXIV, 8. (XXII) Hos δὲ. ἮΝ {Ὁ 


ο 7) R. in notis: Schedae Grabit et Barbarus. e Cfr. 
γ, Joan. XVI, 33. — 


M Ev. Joann. XIT, 31. — Ed. Ruxi:: düglai- 
Jio Psalm. XXIV, 10; (XXII) 55 
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λεὺς τῆς ϑόξης ,'* xe T. ε. “υνάμεων )): κύριον δὐτὸν 
εἶπον, ὡς &oyoyre στρατοπέδων. Σημειωτέον δὲ, ὅτι 
οἱ τὰ Ἑβραίων ἠκριβωκότες qual τὴν ,,Eafao9* φωνὴν 
ly τῷ ἑβραϊκῷ χειμένην 2. εἰς ἑλλάδος φωνὴν οἱ ἑβδο- 
μήχοντα μεταλαμβάνοντες; ὁτὲ μὲν τό" ., κύριος τῶν 
δυνάμεων" “ ὁτὲ δὲ τό" ,,χύριος κραταιός" ** ὁτὲ δὲ τὸ" 
»παντολράτωρ"““ ἔταξαν. «“έγουσι γοῦν , ὅτι καὶ ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ κειμένη ,ToU Σαβαὼϑ'““ ἡ μετάληψις 
dg τό" ,, χύριος τῶν δυνάμεων" “ γέγονεν, Et δὲ τὸ 

» Zufadó * ἐπὶ τοῦ στῆθος κεῖται; ἑρμηνεύεται εἷς 
s ztavroxg«rog. *  Εἰχότως ἡ sta Spuputarg φωνὴ ToU 
σωτῆρος πατηγθρηδείη: Ei γὰρ πάντα 3) δὲ αὐτὸν 
γέγονε," χαὶ αὐτός ἐστι πρὸ πάντων, ἀκολούϑως 7z«yto- 
i NA doi ivon : ha 


x ' V'aluóg εἰχοστὸς τέτειρτος. | 
»Αϊἠσχυνϑήτωσαν 8) of ἀνομοῦντες diee ies x. T, E. 
"Eon ΟῚ χαὶ 13. AW ἀνομῆσαι. »᾿ Ἐγενόμην.) τοῖς 
ἀνύμοις ὡς ἄνδμιος.«' Ur] ἡ ἀνομία οὐ διαχενῆς. 
Στρέψον. δέσποτα τὴν αἱἰσχύγην εἰς τοὺς ἀγομούντας 
ἡμᾶς, οὐδὲν ἠδικηκότας. Τοῦτο χὰρ λέγει » dixere. 
,»Táàg*) ὁδούς Gov, χύριε, γνώρισόν μοι, x«l τὰς 
τρίβους σου δίδαξόν ue, x. v. ε. 99, ϑέλων gne 
τὰς ὁδοὺς TOU χυρίου, oM πραῦς" υ»δϑιϑάξει 8) γὰρ, 


.1..) Rin notis: Didymio tribuit Buihenos; aliae vero 


Catenae Origeni. 
2) Cfr. ev. Joann. I, 3. coll. edd. N. T. 
3) Psalm. XXV, 3. (XXIV.) 
4) R. in notis; Schedae Grabii, Barbarus. - 
55). Cfr, I. Cor. IX, 21. | 
$) Psalm. XXV, 4. (XXIV.) | 


TM BR. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislidianus, 
ac c Dublino. 


8) Psalm. XXV, 9. (XXIV.) 
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o" ησὶ y πραεῖς ὁδοὺς. αὐτοῦ,“ τοὺς καταιπαύσαντας τὴν 
E bis; uri ἄπαυστον μάχην 9UuoU x«l ἐπιϑυμίας, χαὶ 
| LE ὕτοις: ὑπὸβεβλημένων παϑῶν. Τό" »»γνώρισόν 1) 
ἢ τὸ δίδαξον" t ἐπὶ πράγματα. λέγει. Βούλεται γὰρ 
isi » ERIS ἀπολαύσει μὲ 'ἀατάστησον τῶν πράξεών 
e v, τουτέστιν ἐπάγαγέ μὲ εἰς τὰ olxeia* . we Nus 
οιὐϑήγησόν 2) ue εἰς τὴν ἀλήϑειάν. σου." 

Y ssi vor(ag ?) νεότητός μου; χαὶ ἀγνοίας μου. μὴ 
ινησϑῆς,““ χα. T. εἰ. Ἐφ᾽ 3) οἷς γὰρ ἔτι πλημμελεῖ. Ty — 
3 al cri uérayod»* ὡς καὶ τὰ ἐχ νεότητος 
ἡμαρτημένα. χαὶ Tyvomuére, οὐκέτι ἐνεῤγεῖταν τῷ τὴν 
ad cón T ᾿διαβεβηχότι., «“έγοι δ᾽ ἄν τις γεύτητος. καὶ τὸ 
οὔ ἤϑους ἄστατον , ὅτε Tig ἀγνοῶν ἁμαρτάνει, μέχρι 
δε ὃς "αἴσθησιν τς τοιούτῳ χαρίζηταϊ. Ἐϊργρα γάρ" 
15) δῷ ἀκάχοις πακὀυργίαν: * Οὐχ, ἁρμόττει δὲ 
ὕτ ἵν. «- ἢ Δαυὶδ, οὗ μηδὲν ἁμάρτημα γεότητος φέρεται, 
& πάντας μᾶλλον διδάσχει τοὺς περιπέπτωκότας 
ἐμ ipei γεωτερικοῖς, καϑάπερ “τραύματα. παλαιὰ 
ναι ταῦτα τῷ δυναμένῳ ϑεραπεῦθαι διὰ τῆς ἔξο- 
SM - Pid T 
* T fen .). τὸ ἔλεός σου μνήασϑητί μου; ἕνεκεν τῆς 
Κι e στότητός σου, aqu ze e ᾿Ανϑρωποιἷ) μὲν 
| 7| δινυὐδγεὺς τινων. τὰς τῶν πφοεγγωσμένων φαντα-- 
cs dvo volt ἐν ἑαυτοῖς" ϑεὸς δὲ μνημονεύων λογι- 
χῆς φύσεως; ἐν αὐτῇ γίνεται. Τούτου γὰρ λέγεται 
μεμνῆσϑαι, ἐν ᾧ χωρεῖ. “Χωρεῖ δὲ πρότερον μὲν διὰ 
1) Psalm. XXV, 4. (XXIV.) 
?) Psalm, XXV, 5. (XXIV) 
| opos): Psalm. XXV, 7. (XXIV.) 
| - ἬΝ R. in notis: Schedae Grabii, partimque Cordestus! 


nulla tamen iisdem fere verbis habent — et 

idymus in Catena Barbari. 

T A Prov. 1, 4...) Psalm. XXV, 1. (XXIV.) 

Be 7?) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
barus, £20 (* 


E jm , 


qu 
Rar 
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"ie By γεγονότων. thé "e" δὲ Ld διὰ. "τῆς 
Ὑγωσεδε' τῆς 'ξαυτοῦ. ^o o7 AL «5 
| "s Χρηστὸς 1)" xal εὐθὺς j κύριος" διὰ τοῦτο γνομο-- 
ϑετήσει ἁμαρτάνοντας ἐν ὁδῷ. Ὁϑηγήσει πραεῖς ἐν 
χρίσει, διδάξει πραεῖς ὁδοὺς αὐτοῦ, "6 zx. Teo. s lt 
καΐῳ 2) γὰρ νόμος οὐ χεῖται.“ zfi& γὰρ ταύτην, φησὶ, 
τὴν abhíap, ἐπειδὴ πρόσεστιν αὐτῷ καὶ τὸ δίκαιον, 
γὸμόϑετεϊ ἁμαρτάνουσιν ἐν ὁδῷ, τουτέστιν ὑποστρέφει 
τοὺς ἁμαῤτάνοντας εἶναι εἰς εὐσέβειαν, χαὶ περὶ μὲν 
τοὺς ἁμαῤτάγνοντας, φησὶν, ἐπιδείχνυται τὸ 'δίχαιον, 
περὶ δὲ τοὺς ἄλλους τὴν χρηστότητα, ὅϑεν ἐπιφέρει" 
ς»δδηγήσεῖ 5) πραεῖς ἐν — διδάξει MUR dier 
ἑὐτοῦ. * 
"p: » Enigleior^) ἐπ’ ἐμὲ, χαὶ ἐλέησόν με, ὅτε. βογον 
γενὴς wei πτωχός εἶμι ἐγώ,“ x. τ΄ 6. Ὁ5) ᾿πάντα 
πράττων x λέγων τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως ἕνεκεν, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῆς ψυχῆς διαπαντὸς ἔχει πρὸς τὸν χύριον. 
Ei τις υἱοϑεσίας οὐκ ἔλαβε πνεῦμα, οὐδὲ τῶν - ἁγίων 
δυνάμεων xal αὐτοῦ τοῦ “Χριστοῦ. γέγονεν ἀδελφὸς, 
λεγέτω μονογενὴς εἶναι x«l πτωχὸς ἐστερημένος τοῦ 
πλούτου τῆς γνώσεως. Οἶμαι δὲ τὸν “΄αυὶϊδ΄. μετριά-- 
Loyre! τούτους (Ue τοὺς λόγους" τὰ ἄδηλα γὰρ καὶ 
τὰ χρύφια τὴς σοφίας αὐτοῦ δεδήλωχεν αὐτῷ ὁ ϑεός. 
»"4E 9) ϑλίψεις τῆς καρδίας μου ἐπληϑύγϑησαν, ἐκ 
ἐῶν ἀναγχῶν μου ἐξάγαγέ με. Ἴδε τὴν ταπείγωσίν 
μὸν, aul τὸν κόπον μου, καὶ ἄφες πάσας τὰς ἁμαρτίας 


1) Psalm. XXV, 8. 9. (ΧΙ) 


3) R. in notis: Schedaé Grabii ,. Barbarus, iiem: 
God. Coislinianus. — Cfr. I Tim.. 1, 9. 


3) Psalm. XXV, 9. (XXIV.) 

4) Psalm. XXV, 16. (XXIV.) 

5). R. ^in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabi, 
Barbarus. ^ ὁ. 

$) Psalm. XXV, 11. 18, (XXIV. 
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: & Οὐ") πᾶς κόπος περιαϊρεῖ ἁμαρτέας, 

E. κύριον τῇ πρακχτικῇ 3.) προσγινόμενος. 
τι) φησὶ, δέσποτα, ταῖς ἐπενεχϑείσαις uo. 8λί- 
εὐ περύκοψον du τῆς δίκης, ἣν ὑπέχω διὰ τὸ 
| m τ' πλημμελημάτων. Ταπεινοῦταί τις ἀπαβῥη-- 
στι ὧς àx τῆς τῶν ἁμαρτημάτων vrdesttiient, 
v διὰ κάρπους μετανοίας. 

ἡ) καταισχυνϑείην, ὅτε ἤλπισα ἐπὶ σέ,“ x. τ. 6. 
πις οὐ Νάταισχύνει: Θυγάτηρ γάρ ἔστε δοχι-- 
ἔχγονος δὲ ὑπομονῆς δοκιμή " ὑπομονὴ δὲ ἐκ 
EQ. y. ΩΣ ὧν “μήνα T i Qecesl , αἷς ἕπεται 
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ΩΝ T IN, 231 
" W'eluóg εἰχοστὸς πέμπτος. 


ὃ L A 
» ΠΙύρωσον 5) τοὺς νειρρούς uov,* x. v. €. Νεφροὶ s) 
pov εἰσι τοῦ παϑητιχοῦ μέρους τῆς ψυχῆς, 
τε ϑυμοῦ χαὶ ἐπιϑυμίας" καρδία δὲ τοῦ Aoyi- 
E ER 
jo » 01:7) ὁ ἔλεός Gov aktddieu τῶν ὀφθαλμῶν. μου 
x«l εὐηρέστησα ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου," x. τ. ε. Ὁ 5) 
Ee ἐλέους. ταῦτα ἐρεῖ μεμνημένος τῆς περὶ 
υρέας᾽ ὁ ἔλεός σου ὁ πρὸς μοι, "9 
τῶν ὀφθαλμῶν μου εἶναι, συνεργεῖ πρὸς TO 
στῆσαι ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου. Ker ἀλήϑειαν γὰρ 


YTtL. 
fix 
Ape 


| ᾿ μι in: notis; Cod. Coisliniamus, schedae Grahii, 
Barbarus. 
qid ?) Ed. Ruaei, ut nos, hoc loco: πραχειχῇ. 
1. ——..3) Psalm. XXV, 20. (XXIV.) 
TuS 4) R. in notis: Schedae Grabii, εἰ Cod. "Coislinianus. 
|. 5) Psalm. XXVI, 2. (XXV.) 
᾿ς €) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
οὐδῷ Psalm, XXVI, 3. Xv.) iof v— 
d d i in nótis: Corderius, — — 
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xal οὐκ ἐπιπλάστως εὐαρεστεῖν ποιεῖ τὸ τοῦ ϑεοῦ ἔλεος. 
ὩΣοφοῦ γὰρ καὶ ϑεωρονμερς : τὴν ἀλήϑειαν. ἡ pani 
Εἶτα τῆς giepatspaems τὰ εἴη διέξεισιν. 

ἡ Ἷ οῦ αὐτοῦ.“ Εἰ.) ἡ. diris. ἐστι Χριστὸς ὁ 
ϑεὸς ἡμῶν, ὡς εἶπεν" y, ἐγώ ?) εἰμι ἡ ἀλήϑειαχ" ““ ἐν δὲ 
τῇ ἀληϑείᾳ εὐηρέστησε david τῷ ϑεῷ, ἐν τῷ ϑεῷ εὐ-- 
ηρέστει ἄρα ὃ Δαυὶδ τῷ ϑεῷ, Διὰ τοῦτο, φησὶν, 
ἔσπευσα εὐαρεστεῖν τῇ ἀληϑείᾳ σου, ἀντὶ τοῦ σοί. Περι - 
φραστικῶς γὰρ τὴν ἀλήϑειαν τοῦ ϑεοῦ, αὐτὸν χαλεῖ 
τὸν ϑεόν. di 

'ῳ Οὐχ ?) ἐχάϑισα μετὰ μων ματαιότητος, χαὶ 
μετὰ παρανομούντων οὐ μὴ εἰσέλϑω. ᾿Εμίσησα ἔχκλη-- 
σίαν πονηρευομένων, xol μετὰ ἀσεβῶν οὐ μὴ καϑίσω,"“ 
z. T. ε. Συνέδριον 3) ματαιότητος, πρεσβύτεροι αἵρετι-- 
κοί" παρανομοῦντες, λαϊκοὶ παράνομοι. ᾿Εχχλησία zt0- 
γηρευομένων, αἱρετιχὴ σύνταξις, καὶ ἀσεβεῖς πρεσβύτεροι 
αἵρετικοί. Τούτοις, φησὶν, οὐ συνῆλθον, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τοῖς τὸν ϑεῖον παραβαίνουσι νόμον συνεφυρύμην. Ma- 
λιστα δὲ πάντων ἀπεστρεφόμην τοὺς τὸ ϑεῖον ἐνυβρί- 
ζοντας σέβας ἐν ἐχχλησίᾳ δῆϑεν συγχροτουμένους" καὶ 
πρὸς τούτοις, τὴν τῶν εἰδωλολατρούντων ἀσέβειαν, οἷς 
καὶ τὸ συγχρονίζειν ἡγούμην ἐπισφαλές. 

» ToU αὐτοῦ.“ Ταῦτα 5) ῥητέον φιλίπποις καὶ ci- 
ρετιχοῖς. Ταῦτα πάντα τέϑειχε, βουλόμενος δεῖξαι, ὅτι 
οὐδὲ ταῖς ἑορταῖς τῶν εἰδώλων ἐχοινώγησέ ποτε, οὐδὲ 
τὰ λαμπρὰ τῶν ἀσεβῶν ἠγάπησεν, οὐδὲ ἐξέπληξεν αὐ-- 
10» ὁ τῆς Βαβυλωνίας SAPUTUE S ἀλλ ἦν αὐτῷ ἐν ἐπι-- 
τηδεύσει ἡ εὐσέβεια, xa ἡ ταπειγοφροσύγη.. 


!) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
Barbarus. — Cfr. Psalm. XXVI, 3. (XXV.) 


3) Ev. Joann. XIV, 6. 

3) Psalm. XXVI, 4. 5. (XXV.) 

4) R. in notis: Corderius. 

5) R. in notis: Schedae. Grabii , Barbarus;; Similia 
habet Cod. Coislinianus. — Cír. Psalm. XXVI, 4. 5. (XXV.) 
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v s Nüyouas') ὃν ἀϑώοις τὰς χεῖράς μου, xal xv- 
χλώσω τὸ ϑυσιαστήριόν σου, κύριε," x. T. € «Δογικὸν 3) 
ϑυσιαστήριον ϑεοῦ, ὁ νοῦς ἡμῶν ἔστιν, ἐφ᾽ οὗ χαίομεν 
τῷ παρὰ τοῦ πατρὸς εἷς τὴν γῆν βληϑέντι πυρὶ πάντα 
λογισμὸν &Aoyov ἀποσχιρτῶντα τῆς ἀγέλης τοῦ δεσπό- 
του. Ὅτε τοίνυν ἡ ψυχὴ οὐκ ἔξω γεύει, ἀλλὰ βλέπει 
πρὸς ἑαυτὴν, καὶ τὸ ἴδιον κέντρον, xvxloi 10 ϑυσια- 
στήριον τοῦ ϑεοῦ; μηδεμίαν “γωνίαν ἐργαζομένη φϑορᾶς 
δεχτιχήν" τὴν γὰρ ἀφροσύνην. γωνίαν παρεδρεύειν ὃ 
σοφός φησι) Σολομών. Ἔστι δὲ ϑυσιαστήριον σωμά--: 
τὼν» ϑεωρία καὶ ἀσωμάτων, ἐν i καϑαίρεται »οῦς" ἣν ᾿ 
ὃ χυχλώσας, τουτέστιν ἐγνωχὼς., διηγεῖται πάντα τὰ 
ϑαυμάσια τοῦ ϑεοῦ. 
CN » Kp, 4) ἠγάπησα εὐπρέπειαν olxov Gov, xol 
τόπον σκηγιόμαεος δόξης Gov. Ms συναπολέσης μετὰ 
ἀσεβῶν τὴν ψυχήν pov, καὶ μετὰ ἀνδρῶν αἱμάτων τὴν 
ζωήν μου, ὧν ἐν χερσὶν ἀνομέαι. Ἢ δεξιὰ αὐτῶν 
ἐπλήσθη δώρων,“ x. t. ε. Τὴν) ψυχὴν ἀπαϑὴ διε- 
ερύλαξα. 
Ne: ἡ ToU. αὐτοῦ.“ Qc) δυναμένου xa δικαίου συν-- 
απολέσϑαι τοῖς ἀσεβέσι, ταῦτά φησι. Καὶ ὁ ᾿Δβραὰμ 
δὲ πρὸς τὸν ϑεόν" 5; μὴ 7) συναπολέσῃς, φησὶ, δέκαιον 
μετὰ ἀσεβοῦς" καὶ ἔσται ὁ δέχαιος ὡς, ἀσεβής.“ Χρη- 
 στέον δὲ τούτῳ τῷ ῥητῷ πρὸς εὐλαβεῖς ἄνδρας ἢ γυ- 
γαῖχας, συζῶντας ἢ συζούσας κακοῖς. 

» Τοῦ αὐτοῦ. 5 ,,'H9) δεξιὰ αὐτῶν ἐπλήσϑη ϑώ- 
MEL oe 
(C0) Psalm. XXVI, 6. (XXV.) 

?) R. in notis: Schedae Grabii, Cod, Coislinianus. 

3) Cfr. Prov. VII, 12. | 

*) Psalm. XXVI, 8..9. 10. (XXV.) 

5) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus. 

9) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 


Barbarus. — Cfr, Psalm. XXVI, 9. (XXV.). 
7) Genes. XVIII, 23. 
8) Psalm. XXVI, 10. (XXY.) 


[17 
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gov.* ᾿Επειδὴ 1) ἐργάζοντο ἀνομίαν, διὰ τοῦτο bw 
δεξιὰν αὐτῶν — n pn 6 ὧν QU 


ἱμαλμὸς εἰχοστὸς ἕχτος. 


» Κύριος 2) φωτισμός μου xol σωτήρ μου, τίνα φο-- 
βηϑήσομαι; Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου, ἀπὸ 
τίνος δειλιάσω; ““ x. τ. ε:. Ὁ) ἀνδρεῖος ταῦτα ἐρεῖ, 
χαὶ γνώσει πειρωτισμένος, ὁποῖος ἦν ὁ λέγων" ,yvíg 3) 
ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ; “ Καὶ 
γὰρ εἰ ἀληϑῶς ὁ Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν, ἐξουδένωται πᾶς 
ὃ χαϑ' ἡμῶν. Ἐὰν δὲ μὴ ἐχλάβωμεν τό" ζωῆς 5) 
μου" ““ ἐπὶ τοῦ εἰπόντος". ,,γἐγώ 5) εἰμι ἡ Cory ἀλλ᾽ ἐπὶ 
τῆς ἁπλούστερον γοουμένης, οὐκ ἔσταν ὑπερασπιστὴς 
τῆς τῶν μαρτύρων. ζωῆς ὃ κύριος, Καὶ ὁ Παῦλος δὲ 
λέγων" ,,0016 1) ἐξαπορηϑῆναι. ἡμᾶς καὶ τοῦ ζῇν" “ τὴν 
ϑείαν ἔλεγε ζωήν. «ἰειλίαν δὲ οὐ πείσεται ὁ ταῦτα 
λέγων. ἐκ διαϑέσεως. .. Τοῖς ") γὰρ δειλοῖς, κατὰ τὸν 
κύριον, τὸ μέρος ἐν τῇ λίμνῃ τοῦ πυρός." Toosbarsts 
δὲ ψυχὴ τυφλώττουσα, καὶ πάντα φοβεῖται, x«l τὴν 
&lg ϑεὸν ὁμολογίαν ἀρνήσεται" ὑπὸ ϑεοῦ δὲ φωτισϑεῖσα, 
πρῶτον μὲν τὸν πρόμαχον αὐτῆς xb σωτῆρά ἐστι ϑεω-- 
ροῦσα, μετὰ δὲ ταῦτα τῶν αὐτῆς πολεμίων χαταϑαβδεῖ, 


! 
! 255 


1) R. in notis: Schedae Grabii, (Cod. Coislinianus, 

Barbarus. 
*) Psalm. XXVII, 1. (XXVL). 

3) R. in notis: y orderma, et Cod. Coislinianus num. 
189. Verum nonnü a iisdem féte verbis exstant ; pud 
Eusebiumi |. 02s b 

5) Roi. VIII, 35. | 

5) Cfr. Psalm. XXVII, 1. (XXVI.) 

6) Ev. Joann. XIV, 6. 1) II Cor. T, 8 

8) Cfr. Apocal. XXI, 8. coll. edd. N. T. 
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M δῶν drieirr ἀνθρώπων, εἴτε δυνάμεων ἀορά- 
ὦ mir ἔχουσα τὸν υἱὸν βοηϑόν". ἐν γὰρ τούτῳ 
ἢ τὸ ,,), σωτήρ") μου," ὄνομα: γέγραπται τοῦ 
σωτ » Ἰησοῦ ὑπροαγοῦν δὲ ὧν ἄν τις τοῖς Nen 
κοῖς yy Qe. ἤρσι γράψη τὸν ᾿Ιησοῦν. 
τ Ἐν τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾿ ἐμὲ κακοῦντας, τοῦ φα- 
E s adpxas μου; oi ϑλίβοντές μὲ xai ob ἐχϑροί 
ὑτοὶ ἠσθένησαν χαὺ Encaav, * x1. €. Ort?) πει- 
ε ἐγγίζουσιν ἐφ᾽ ἡμᾶς χακοῦντες, φαγεῖν 9έ- 
o δυναμένην κληρονομῆσαι ϑεοῦ βασιλείαν 
* " » *«l τραφῆναι ἀφ᾽ ὧν ἁμαρτάνοντες ποιοῦμεν. 
ν σαρχὸς, ἑτέράς οὔσης παρὰ τὴν ὀψομένην σάρχα 
"τήριον τοῦ ϑεοῦ" καὶ Ort ἐγγίζουσι τοῦ ϑιχαίου 
χοῦν: y: s τότε πρῶτον ἀσϑενοῦσιν, εἶτα πέπτουσιν, 
c ἁφῆς ἧς ἅπτονται τοῦ δικαίου, χολαζούσης 
; ' -à ἀσθενεῖν χαὶ πίπτειν ποιδύσης αὐτούς. 
αὐτοῦ.“  El*) ἡ ἡμεῖς τὰς τοῦ Χριστοῦ dip. 
τῇ αν νὰν, τρύγων γάρ μου, φησὶ, τὴν 
x«l πίνων μοὺ τὸ αἷμα! «4 — τὰς δὲ ἡμετέρας 
δαίμονες" μήποτε χαὶ τὰς τοῦ queres ἄρα σάρκες 
οὗ "» £uortc ἐσθίουσι, τὰς ἐν ἡμῖν ὠρετὰς χαὶ τὰ ἀληϑῇ 
γ διαφϑείρειν σπουδάζοντες. “Ἰέγεται γὰρ τὸ 
y χαὶ ἐπὶ τοῦ »»δεαφϑείρειν" * »tv 5) γὰρ ϑέ- 
ve, χαὶ εἰσιικούσητέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς 
εσϑε, ᾿Εὰν δὲ μὴ ϑέλητε; und εἰσακούσητέ μου, 
ἔχαιρα ὑμᾶς κατέδεται" τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησε 
τ "eis a. 6 ᾿Ἐνταῦϑα γὰρ τὸ pupié pens? ἀντὶ τοῦ ,,δια-- 
deos € κεῖται". μάχαϊρα And éaottyp- οὐ néquxty. Ἢ 


ἔστων 


"»4 T 
C* 









gt ..3) Cfr. Psalm. XXVII, 1. (XXVL) 
yum) ;Psalm. XXVII, 2. (XXVI) 
— 3) R. in notis: Cod. Coislinianus 189. 


(04) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
Barb rus. — Cír. Psalm, XXVII, 2. (XXVI.) 
᾿ς 9) Ev. Joann. VI, 54. 6) Jesai. 1, 19. 20. 
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τὰς σάρχας ἡμῶν λέγονται ἐσϑίειν οἱ δαίμονες, ἀνεὶ 
τοῦ τὰ ἐκ τῆς σαρχὺὸς φυόμενα. 25. Φανερὰ 1) δέ ἔστι 
τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς, ὁ ἱερὸς ἀπόστολός φησιν, ἅτινά 
ἔστι μοιχεῖαι, πορνεῖαι; ἀαύφινρι, εἰδωλολατρίαι, ““ χαὶ 
τὰ ἑξῆς. 

» Ἐὰν ? παρατάξηται ἐπ᾽ ἐμὲ παρεμβολὴ, οὐ φο- 
βηϑήσεται ἡ καρδία. μου," x. το ε. H?) παρεμβολὴ 
τοιαύτη ἐστὶν, ὁποῖος ὁ ἐν τάφοις οἰχῶν λεγεών. Καὶ 
τάχα φῶς ἔστιν ἡ τῶν ἐναντίων παρεμβολή. Ἡ χαρδέα 
δὲ, τουτέστι τὸ ἡγεμογιχὸν, οὐ φοβηϑήσεται" ἐπεὶ τὸ 
φρόνημα αὐτῆς ἔχϑρα ἐστὶν εἰς ϑεὸν, τῷ vou τοῦ 
ϑεοῦ οὐχ ὑποτασσομένης. 9. Εὰν 4) ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ 
πόλεμος,“ xci τὰ ἑξῆς. Κατὰ τοῦτο δέδοται ἀνακλή- 
τως ἐλπίζειν ἐν τῇ καρδίᾳ. 

»» Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ 5) μὲν πραχμκὸς διὰ τῶν ἀρε-- 
τῶν πολεμείτω τοῖς ἀλλοφύλοις" ὁ δὲ ϑεωρητικὺς τοῖς 
ἀληϑέσι δόγμασι χαϑαιρεῖ τὸ πᾶν ὕψωμα χατὰ τῆς τοῦ 
ϑεοῦ γνώσεως ἐπαιρόμενον. Καρϑδίαν. δὲ τὸ ἡγεμογιχὸν 
λέγει, ὅπερ οὐ φοβηϑήσεται. Τάχα γὰρ ἡ ἀσϑενήσασα 
σὰρξ φοβηϑήσεται, ἐπεὶ τὸ φρόνημα αὐτῆς ἐχϑρόν ἐστιν 
εἷς ϑεὸν, τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑποτασσομένης. 

»ToU αὐτοῦ“, ᾽Εὰν 5) ἐπαναστῇ ἐπ᾽ ἐμὲ πόλεμος, 
ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπίζω.“ Ev?) τῇ καρδίᾳ. ᾿Εφωτίαϑη . 
γὰρ ἐν ταύτῃ τῇ βοηϑείᾳ, ἧς πεῖραν ἔλαβον, ὅϑεν οὐδὲ 
ἄλλην πλείονα παράταξιν δέδοιχα, σχεπούσης μὲ τῆς 
τοιαύτης βοηϑείας. 


1) Cfr. Galat. V, 19. 20. coll. edd. N. T. 
?) Psalm. XXVII, 3. (XXVI) 

3) ἢ, in notis: Corderius. 

4) Psalm. XXVII, 3. (XXVI) 


5) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. QCoislinianus, 


" Warbáiris...— Cfr. Psalm. XXVII, 3. (XXVI.) 
4) Psalm. XXVII, 3. (XXVI.) 


7) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. 'Coislinianus, 
Barbarus, 
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Co ΠΗ αν )) ἠἡτησάμην παρὰ xvotov, ταύτην ἐκζητήσω" 
τοῦ χατοιχεῖν μὲ ἐν οἴχῳ κυρίου πάσας τὰς ἡμέρας τῆς 
 ξωῆς μου, τοῦ ϑεωρεῖν μὲ τὴν τερπνότητα χυρίου, καὶ 
ἐπισχέπτεσϑαι τὸν ναὸν αὐτοῦ" ὅτι ἔχρυψέ ue ἐν σχηνῇ 
αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ χαχῶν μου, ἐσχέπασέ μὲ ἐν ἀποχρύφῳ 
᾿ de σχηνῆς αὐτοῦ" ἐν πέτρᾳ ὕψωσέ με. * εμαϑήκα-- 
uev?) οἶχον κυρίου λέγεσϑαι τὴν ἐχκλησίαν ϑεοῦ ξῶγ- 
— q06, ix λίϑων ζώντων. Οὔσης δὲ καὶ χρηστότητος, οὔσης 
δὲ xol ἀποτομίας ϑεοῦ, οἱ μὲν κατοικοῦντες ἐν οἴχῳ κυ- 
pfov, ὄψονται τὴν ἐν τῇ χρηστότητι τοῦ ϑεοῦ τερπνότητα" 
οὗ δὲ ἔξω τοῦ οἴχου τυγχάνοντες, τῆς ἀποτομίας αὐτοῦ 
σεῖῤαν λήψονται: Et διαφέρει δὲ ναὸς xvolov καὶ οἶκος 
— supíov ἐπιστήσεις, xci εἰ οἶχος μὲν ἡ ἐχχλησία, ἀνα- 
— Aóyec «Δευίταις χαὶ ἱερεῦσι. Πρῶτον ἐν τῇ σχηνῇ τό 
ϑεοῦ χρύπτεταί τις ἐν ἡμέρᾳ χαχῶν ἀπὸ κυρίου, εἶτα 
σκχεπάζεται ἐν ἀποχρύφῳ τῆς σχηνῆς αὐτοῦ, καὶ τρίτον 
ἂν πέτρᾳ ὑψοῦται, dite) τοίνυν τὴν ἐχκλησίαν οἰχεῖν; 
διὰ τοῦ φρονεῖν τὰ ἐχχλησιαστιχὰ, πάσας τὰς ἡμέρας 
τῆς πεφωτισμένης αὐτοῦ ζωῆς. 'Enl γῆς, φησὶ, τυγ-- 
χάνων, εἰ χαὶ πολλῶν δεῖ μοι τῶν ἀγαϑῶν, μέαν αἴτη-- 
σιν τέως αἰτῶ. ᾿᾿Αϑρόως γὰρ ἐν πᾶσιν οὐχ οἷόν τὲ 
γενέσϑαι τοῖς ἀγαϑοῖς, "μήπω τόδε λείποι τὸ μέγα καὶ 
- ἐξαίρετον, τὸ ,,ϑεωρεῖν 5) με,"6 καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ δὲ ἀγα- 
 πῶν τὴν εὐπρέπειαν τοῦ οἴχου xvo(ov, βούλεται τερ-- 
- ztvüc ἐναπολαῦσαι τῇ 9éq, χαὶ μετὰ τὴν ϑεωρίαν ἐπι-- 
σκχέπτεσϑαι τὸν ναὸν αὐτοῦ. Θεωρεῖ δέ τὶς τὴν τερπνό-- 
| Tq χυρίου, TG ὑποβεβηκότα δόγματα τῆς ἐκκλησίας 
ὁρῶν" προσβαλὼν δὲ τοῖς περὶ τριάδος, περιαϑρήσει τὸν 
ναὸν αὐτοῦ. Εὐπρέπεια δὲ χυρίου xol πᾶς 0 κατ᾿ ἀρε-- 
τὴν βίος τῶν ἐν ϑεοσεβείᾳ διαπρεπόντων. ,«,(Ὅτι) ἔχρυψέ 


!) Psalm. XXVH, 4. 5. (XXVI) 

3) R. in notis: Corderius Origeni, Catena Barbari 
Didymo tribuit. | 

3) Psalm. XXVIT, 4. (XXVL.) 

4) Psalm. XXVII, 5. (XXVI) 
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με,“ καὶ τὰ ἑξῆς, ,,Οἱ }) μὲν ἐχϑροὶ, φησὶν, ἠσϑένουν χαὶ 
ἔπιπτον"““ ἐγὼ δὲ ὑπὸ τῆς αὐτοῦ δεξιῶς ἐχρυπτόμην 2v 
σχηνῇ zero», διὰ τὸ διάγειν ἐν ἐρημίαις, καὶ μὴ 
ἔχειν τότε τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ, μηδὲ τὸν ναὸν αὐτοῦ, 
Καὶ ἐν τῷδε τῷ τῶν διωγμῶν καιρῷ γγἐσχέπασέ) us.** 
ἀπόκρυφον δὲ σχηνῆς, τὸ ἐνδότατόν τε χαὶ ἄβατον, 
ὅπερ ἐχάλουν ἅγια ἁγίων. Οὐ πάντως δὲ τὴν σχηνὴν 
ἐν τόπῳ γεγενῆσϑαί φησιν, ἀλλ ἐν ψυχῆς καταστάσει 
ἡγιχσμένη, καὶ πώσης ἀπηλλαγμένη τῆς τῶν πολλῶν 
κοινωνίας. ᾿4λλ: οὐχ ἀφῆχέ ut, φησὶ, μέχρε τέλους 
λανϑάνειν, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις χρήσιμον γενέσϑαι βουλό-- 
μενος, ἐν 3) πέτρᾳ, τῷ Χριστῷ, ὕψωσέ με. Καὶ ἄλλως 
δὲ πολλάχις εἴρηται τὴν μὲν σχηνὴν δηλοῦν προκοπὴν, 
10» οἶχον δὲ τελειότητα, Οὐδεὶς οὖν ἐνεστηχυίας αὐτῷ 
τῆς τῶν x«xGv ἡμέρας, ἐν οἴκῳ εἶναι δύναται τοῦ ϑεοῦ" 
ἀλλ᾿ ἐν τῇ σχιᾷ χρύπτεται, τῷ τὴν προχοπὴν σκχεπάζειν 
τὸν χαχίας ἀπαλλαττόμενον. Ἔτι γὰρ μετανοοῦντες, οὐ 
δύνανται ἔχειν τὴν τελειότητα. “ύναται δὲ xol γῦν 
x«xü γνοεῖσϑαι τὰ περιστατιχά" ἀπόκρυφον δὲ σκηνῆς 
αὐτοῦ ἐπὶ τῆς παιδεύσεως, χἀκεῖ προχύπτομεν. Τὰ μέν 
ἐστι προφανῆ, τὰ δὲ μυστικά. Οὐκ ἐν τοῖς ἐπιπολαίοις 
οὖν ὁ ϑεὸς τὸν προκόπτοντα σχέπει. ΑΑὐταῦ δὲ εἶπε 
σχηνὴν, ἐπεὶ μὴ πᾶσα κατὰ ϑεὸν προκοπή" διεδέξατο 
δὲ τὴν προχοπὴν ἡ πέτρα τῆς τελειότητος. Κατάλληλον 
δὲ τὴ μὲν προκοπῇ τὸ ,,Éxgvis, A *) τῇ δὲ τελειότητι τὸ 
,, Vogt. € “έγοις δ' ἂν σχηνὴν, ol τὴν διὰ νόμου 
xci προφητῶν ἀγωγὴν, wp q iv τῷ. μυστικῷ νῷ xU- 
πτει τὸν παιδευόμενον ὃ ϑεὸς, ὑψῶν αὐτὸν ἐν.τῇ πέ- 
τρᾳ; τῷ “Χριστῷ. | | 


1). Cfr. Psalm, XXVII, 2. (XXVI.) 
?) Psalm. XXVII, 5. (XXVI.) 
3) Psalm. XXVII, 5. (XXVI.) 
4) Cfr. Psalm. XXVII, 5. (XXVI) 





SEtECTA ΙΝ PsAL.MOS. 111 























nios One t ) Exguyé με ἐν σκηνῇ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ κα-- 
γυμου 6 wx. τι δ, ὩΣχηνὴν 3) τὸν Χριστὸν ὀνομάζει, 
ᾧ καὶ φανεσχήνωσεμ. ὁ ϑεός" ..ἐν 3) τῷ ἡλέῳ γὰρ, 
in fn v, ἔϑετο τὸ σχήνωμα αὐτοῦ. € “Ἥλιος δὲ δικαιοσύνης 
x ἥριος, Καὶ χἕρ. ἐχ τοῦ ναοῦ. φησι; ταύτην γὰργ λέγει, 
γὴν ἔσχον τὴν σχέπην καὶ τὴν. βοήϑειφνι, ἐπειδῇ ἐν 
|  ϑεοῦ σχηνῇ προσευξάμενος, καὶ τὴν ἀπὸ τῶν 
ἄρι y λαὸν εὐλογίαν, τὰς χεῖρας τῶν πολεμούντων. 
δὰ v pyty, | ÓzÓTE χαὶ “ωὴκ. τὰς PAPAE ἡμιόνους vé- 
p vi αὐτοῦ. φυγὴν τῷ Σαοὺλ᾽ κατεμήνυσεν. » Εσχέ- 
T *) ut ἐν ἀποχρύφῳ τῆς σχηνῆς αὐτοῦ." "Ayr τοῦ" 
E y ἀποχρύφῳ. Οὕτω, φησὶ, πολλὰ ζητήσαντες περὶ 
μοῦ οἱ bp on οὐχ εὗρόν μὲ, τοῦ ϑεοῦ μὲ σχεπά- 
ἫΝ ς. Καὶ οὕτω τὸ" » ἔχρυψέ"}᾽ με. ΤΑΣ 
"xay vb» ἰδοὺ ὕψωσε τὴν κεφαλήν Mov da ἐ- 
χϑρο Ug μου" ἐχύχλωσα χαὶ ἔϑυσα ἂν τῇ σχηνὴ αὐτοῦ 
ἀλαλαγμοῦ,“ x. τι εἰ. El?) ὃ χυχλώσας ϑύει, 
veía δέ ἐστε πνεῦμα συντετριμμένον" ὃ συντρίψας τὴν 
αὐτοῦ ψυχὴν,, χύχλῳ αὐτὴν πεποίηχε σχῆμα γωνίας 
ἔχουσαν ἐπιδεχομένην φϑορὰν, καὶ τὴν ἀφροσύνην 
p mrs dis qnot Σολομὼν, ταῖς “γωνίαις παρεδρεύει" 9) 
bó" ᾿ὐρκατελϑὸν 5) δὲ ἐπὶ τοὺς παῖδας Tof Ὡς τῶν 
τεσσά ρων» yero dunt τοῦ. oixov. “Ὁ " 
oat 10) εἶπεν. ἡ καρδία, μου" ἐξεζήτησα τ τὸ xdién 
fin σου τὸ πρόσωπόν. GOV 5. κύριε, ζητήσω S, κ. τ. 6s 


m | 





2a) Psalm. XXVII. 5. (XXVI) 
v] R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 


s 3) Psalm. xiX, 4. (XVIIL) 

—.. 4) Psalm. XXVH, 5. (XXVI). 

.... 5) Cfr. Psalm. XXVII, 5. (XXVI) 

— 9) Psalm. XXVII, 6: (XXVI) 55. ᾿. 
denn R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus, |. 

...$) Cfr. Prov. VIT, 12. Ο.3) Cfr. Job. T, 16. 

r 2a Psalm. XXVII, 8. (XXVI) - | 


b 
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Ὅταν ") τὸ πρόσωπόν τινὸς τὸ πρόσωπον. τοῦ ᾿χυρίου 
ζητήσει, τότε ἀνακεχειλυμμένως τὴν δόξαν à χκατο-- 
reme; χαὶ γενόμενος lo«yytlog , διὰ παντὸς gena 
10 πρόσωπον τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατρός. 


»ToU αὐτοῦ.“ 4113) ὧν χαϑαίρει τις ἑαυτὸν, δεί- 
χρυσι ζητῶν τὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ, ὅπερ οἱ ἄγγελοι 
διὰ παντὸς λέγονται βλέπειν. 


»0 3) ὁ πατήρ μου καὶ ἡ μήτηρ μου ἐγκατέλιπόν 
nui, x. T. ἃς Μακάριος δ) ὁ ἐγχαταλειφϑεὶς V τοῦ 
διαβόλου, καὶ τῆς συξύγου αὐτοῦ χακίας, ἐξ ἧς τίχτει 
τοὺς παρανόμους τούτου υἱούς" "reo Παῦλος διὰ τοῦ 
εὐαγγελίου γεννᾷ. τοὺς Ταλάτας, οὕτω xol διὰ τῆς χα- 
κίας ὁ διάβολος γεννᾷ τοὺς πονηρούς. Τῆς συμφορᾶς, 
φησὶν, ἐπιστάσης Mot. νῦν, x«l τῆς τοσούτων ποῤεμέων 
ἐφόδου, οὐδὲ Maid. ἄν μὲ ὠφέλησαν, οὐδὲ μήτηρ, «i- 
τὸς δὲ ἀντὶ πάντων ὠφϑης μοι βοηϑύς. 


»Νομοϑέτησόν 5) με, κύριε, τὴν ὁδόν σου, καὶ δδή-- 
γησόν μὲ ἐν τρίβῳ εὐθείᾳ,“ wn. τ΄ ες. Ὅρα) τὸν ἐν τῷ 
vóup. Μωσέως, χαὶ γράμματι, ὡς οὐχ ὄντα ἐν ὁδῷ 
χκυρέου, νομοϑετηϑῆναι εὐχόμενον τῇ ὁδῷ τοῦ κυρίου. 

»Ανδρίζου, 1) ᾿χαὶ χραταιούσθω ἡ χαρδία σου,“ 
X. T. ἕν υἐΑνδρίζου, “5) τουτέστιν ἀνδρείαν ἀνάλαβε, 
μὴ xar ἰσχὺν σὠματὸς, ἀλλὰ χραταιουμένης τῆς χαρ-- 
δίας σου. Οὕτω y& ὑπομεῖναι τὸν κύριον ϑυνηϑήσῃ. 


1) R. in notis: Corderius. | 

7) R. in notis: Schedae Grabi. — Cfr. Psalm. 
XXVI, 8. (XXVI) | 

8) Psalm. XXVII, 10. (XXVI.) 

^) R. in notis: Schedae Grabii ac Barbarus. 

5) Psalm. XXVII; 11. (XXVI. ) 

5) R. in notis: Schedae Grabii, Corderius, Batbarus. 

7) Psalm. XXVIT, 14. (XXVI.) 

5) R. in notis: Corderius. 
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ees ToU αὐτοῦ.“ ᾿Ανδρεία 1) καρδία καὶ ψυχή ἔστιν, 
ἡ μὴ ἔχουσα λογισμοὺς ἀκαϑάρτους, καὶ δόγματα yeu 


gu t L^ 
iret 


BOW. iPaAuóg εἰχοστὸς ἕβδομος. 


πὰ 
Ep des 3) σὲ, κύριε, κεχράξομαι , ὃ ϑεός μου mi 
mstgesvonione ἀπ ἐμοῦ," x.T. € Τῶν πρὸς τὸν 
᾿ϑεὸν βοώντων xci ἀναφερόντων. τὰς εὐχὰς, εἰ μὲν τὰ 
ἐπίγειά τις αἰτεῖ, ἐστὶν ἡ φωγὴ αὐτοῦ βραχεῖα" εἰ δὲ 
E-- τις αἰτεῖ, βοᾷ. Ὅϑεν zoAlÀaxig λέγεται. 
y ταῖς γραφαῖς περὶ τῶν ἁγίων, ὅτι πρὸς τὸν ϑεὸν 
— ἐχέχραξαν. Πειράσϑω τοίνυν ἕχαστος εὔχεσϑαι τῷ ϑεῷ 
da ἣν ραγὼς, καὶ παραϑοξότερον ἐρῶ πῶς xexperyuss. Elg- 
&i9à» εἰς τὸ Sepia. αὐτοῦ χλείει τὴν ϑύραν, καὶ 
ai ὕτως χέχραγε πρὸς τὸν ϑεόν.. .; ἹΜΠὴ 3) παρασιωπήσῃς 


&mr ἐμοῦ.“ Θεὸς ἀναγέγραπται λελαληχέγαι πρὸς Τωυ-- 


ᾷ 


e α, xol πρὸς ei xc πρὸς Tapes τὸν τοῦ Ναυή. 
"a Ὁεοῦτον γὰρ ἤσαν ἵνα λαλῇ πρὸς αὐτοὺς ὁ ϑεύός. Καὶ 
διὰ τῶν προφητῶν, ὅτε ὁ λαὸς ἦν τοῦ ϑεοῦ, οὐκ ἐσιώπα. 

"m μὴ νομίσωμεν, ἔξωϑεν ἡμῖν λαλεῖν τὸν ϑεόν " 
ἀλλὰ γὰρ τὰ ἀδαβαίαον ἡμῶν ἐπὶ τὴν y M ἅγια 
ἐχεῖνά ἐστιν ἃ λαλεῖ ἡμῖν ὃ ϑεός. Οὕτως ἄχουε τοῦ" 

ἐλάλησεν ὁ ϑεὸς πρὸς τὸν δεῖνα. Ὅτι δὲ τοῦϑ' οὕτως 
E ἄκουε τῆς γραφῆς αὐτῆς μαρτυρούσης"" »μαχάριος 5 
᾿ ἀγὴρ οὗ ἔστιν ἀντίληψις αὐτοῦ παρὰ σοῦ, χύριε" ἀγα-- 


T 





|... Y) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
Barbarus. — Cfr. Psalm. XXVII, 14. (XXVI.) 
(9) Psalm. XXVIII, 1. (XXVIL) coll. LXX. virorum 
versionis edd. 

3) R. in notis: Cod. Baroccianus, partimque Catena 
 Corderii; Origeni etiam adscribit Daniel Barbarus. 

4) Cfr. Psalm. XXVIII, 1. (XXVIL) coll. pag. huj. 
not. 2. 

5) Cfr. Psalm. LXXXIV, 5. (LXXXIIL) coll. LXX. 


| virorum versionis éditionibus. 
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βάσεις Hg τὴν χαρδίαν αὐτοῦ.“ Ἔχομεν ἄλλην ἀχοὴν 
ἀχούουσαν λόγου ϑεοῦ. Θεία ἐστὶν ἡ αἴσϑησις ἐχείγη 
ἡ οὕτω παρὰ Σολομῶντι ὀνομαζομένη, ἡ ἀχούουσα λόγου. 
ϑεοῦ, ἀναχεχρωμένη αὐτῷ xol ἡνωμένη.  , O0!) ϑεὸς 
οὖν μου, φησὶν, μὴ παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ" χαὶ ὁμοιω-- 
ϑήσομαι, φησὶν, τοῖς καταβαίνουσιν slg λάχχον.““ Οὐ-- 
δένα τῶν ἁγίων οἴδαμεν λάκχον ὀρύξαντα, ἀλλ᾽ εἴποτε 
ἅγιος χρείαν ἔσχεν ὕδατος, φρέαρ ὥρυξεν, Καὶ Xolo- 
μὼν ἐντέλλεται ἀπὸ φρεάτων πίνειν" ὁ δὲ προφήτης 
ἀπειλεῖ τοῖς πένουσιν ἐξ λάκκου, λέγων ὡς ἐκ προσώπου 
τοῦ ϑεοῦ" ., ἐμὲ 3) ἐγχατέλιπον πηγὴν ὕδατος ζῶντος, 
x«i ὠρύξαν ἑαυτοῖς λάχχους συντετριμμένους.“ ..11η-- 
ποτε 5) οὖν παρασιωπήσῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ" x«l ὁμοιωϑήσομαι 
τοῖς χαταβαίνουσιν εἷς λάκχον.““ ᾿Αλλ ὅπως ἴδωμεν, 
τίνες οἱ καταβαίνοντες εἷς λάκκον, ἡ ἱερὰ γραφὴ τὰ 
ϑεῖα λέγει εἶναι Segue, τὰ δὲ τῆς ἁμαρτίας καὶ τῆς 
ὕλης πράγματα ψυχρά. Ἐκεῖ olei χαὶ ὁ πολέμιος 
τῶν ἀνθρώπων δράχων, ὃς ὠνομάσϑη ψυχρός. Οὐδὲν. 
γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς, ζῶόν ἔστι ψυχρὸν ὡς ὁ δράχων. 
Πᾶσα οὖν ἁμαρτία ψυχρά ἔστι, τὰ δὲ ϑεῖα, ὡς ἔοιχε, 
ϑερμά, ,0*) ποιῶν τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ πνεύματα, 
x«l τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ πυρὸς φλόγα f χα ,πῦρ 5) 
ἦλθον βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν Καί" ,,τῷ 5) πργεύματι 
ζέοντες. “Πῶς δὲ οἱ ἁμαρτωλοὶ παρὰ λάχχοις εἰσὶν, 
ἄκουε, Ἔν τῇ Ἐξόδῳ γέγραπται" |, ἀπέχτεινεν ὁ 
ϑεὸς ἀπὸ πρωτοτόχονυ Φαραὼ, ὃς κάϑηται ἐπὶ τοῦ 
ϑρόνου, ἐμ πρωτοτόχου τῆς αἰχμαλωτίδος τῆς ἐν τῷ 





? Cfr. Psalm. XXVIII, 1. (xxvi) coll. pag. 113. 


not. À 
3) Jerem. II, 13. 
3) Cfr. Psalm, XXVIII, 1. (XXVIL) coll. pag. huj. 
not. 1. 
4) Cfr. Psalm. CIV, 4. (6110 
3) Lue ΧΕ, 48. 5) Rom. XII, 11. 
7) Cfr. Exod. XII, 29. 
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ond Οὕτως οἱ καταβαίνοντες εἰς λάχχον ἁμαρτωλοί 
— &louw χαὶ αἰχμάλωτοι" ἀλλ ὃ  ἀγοϑὸς ϑεὸς x«l τούτους 
παλεῖ χαὶ χη Qeon αὐτοῖς ἄφεσιν. ., Πνεῦμα 1) γὰρ 
κυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ ἕνεκεν ἔχρισέν με, εὐαγγελίσασϑαι 
πτωχοῖς ἀπέσταλχέν με, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν, 
᾿ς φραὺὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν,"" 

c ipElgéxougor, 2) κύριε, τῆς δεήσεώς μου, ἐν τῷ 
δέεσϑαί με "90g σὲ, ἐν τῷ αἴρειν ue Ζεῖράς Μου πρὸς 
web, ἅγιόν GpHess κι το ε, Ei?) ναός ἐστιν ὃ ἔχων 

ϑεὸν, ὁ ϑεὸς δὲ ἦν ἐν Tor κόσμον χαταλλάσσων 

ᾧ, ναὸς ἄρα ἐστὶν ἅγιος ὃ Χριστὸς, πρὸς ὃν αἴρει 
τις χαὶ ὑψοῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν διὰ τῶν ὀρεεῶν. 

τ Τοῦ αὐτοῦ.“ Ἐμοὶ) δοχεῖ διαφέρειν εὐχὴ δεή-- 

| g&u6, καὶ δοκεῖ μοι ὁ ἀπόστολος πλείονα ὀνόματα εἰς 
ταύτην τὴν διαφορὰν διαϑέσϑαι, λέγων" “παρακαλῶ 5) 
 ρῶτον πάντων ποιεῖσϑαι δεήσεις, προσευχὰς, ἐντεύξεις, 
εὐχαριστίας" ““ μείζονα λέγων, ὡς ἐμοὶ δοκεῖ, τῆς δεήσεως 
τὴ» προσευχὴν, καὶ τούτων τὴν ἔντευξιν, πάντων δὲ 
EST εὐχαριστίαν. Εἴποιμ᾽ ἂν οὖν, ὅτι τοῦ ἔτι ἐνδεοῦς, 
2 οἷς ἔτι ἐνδεῖ τινα, τούτων ἐστὶν ἡ δέησις. Ὅτε δὲ 
) ἀξίωμα τοῦ ϑεοῦ γοήσας αἰτῶ τι παρὰ τοῦ ϑεοῦ, 
τότε προσεύχομαι" ὅταν δὲ φίλος ἐπὶ πλεῖον γένωμαι, 
τότε (εὐχαριστῶ τῷ ϑεῷ. Ev?) τῷ αἴρειν ue χεῖρας 
πρὸς γαὸν ἅγιόν Gov. Πολλάκις ἐλέγομεν περὶ τῆς 
ἐπάρσεως τῶν χειρῶν. Ἀπῇρεν 7) Μωυσῆς τὰς χεῖρας, 
xe aypétiroqu ὁ ᾿Ισραήλ᾽, ὅτε δὲ καϑῆκε τὰς χεῖρας, 
χατίσχυσεν ὃ “μαλήχ. Καί" ,,ἐπαίροντες 5) ὁσίους χεῖ-- 








NUT 


1) Jesai. LXI, 1. 
a: 3) Psalm. XXVIII, 2. (XXVII) 
2 R. in notis: Schedae Grabii, et Cod, Coislinianus. 


R. in notis: Cod. Berosrianus, et Catena. Barbari. 
— cà Psalm. XXVIII, 2. qux ) 


$5) Tim. H, d,— 
6) Psalm. XXVIII, 2. (XXVIL)- 
7) Exod. XVII, 11. — 5) I Tim. ΤΙ, 8. 
8* 
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ρας χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ.“ Καί" »Eraogie ^) 
τῶν fuga μου ϑυσία ἑσπερινή. * εἴποιμι ἂν οὖν, ὅτι 
αἱ χεῖρες ἡμῶν εἶσιν αἱ κατὰ ϑεοσέβειαν πράξεις. 'E&v 


ϑησαυρίζωμεν ἐν οὐρανοῖς, ἔχομεν τὰς χεῖρας ἐπηρμένας .. 


πρὸς τὸν ϑεὸν, xal νικῶμεν τὸν ἐχϑϑόν' ὅταν δὲ ἡμῶν 
e χεῖρες κάτω viri, ἀναγκχὴ ἡμᾶς γνιχᾶσϑαι. Ὅταν 
οὖν ἐπαίρω τὰς χεῖράς μου πρὸς τὸν ϑεὸν, καὶ διὰ τῶν 
yero τῆς ψυχῆς ὑψῶμαι πρὸς αὐτὸν, νιχᾶται ὑπ᾽ ἐμοῦ 

ὃ ᾿Δμαλὴκ, καὶ οὐδαμοῦ ἐστιν. Οὐκοῦν δεῖ ἐπαίρειν 
χεῖρας πρὸς ναὸν ἅγιον τοῦ ϑεοῦ. Ὁ γαὺς δὲ τοῦ ϑεοῦ, 
δόξα ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. 

, Mij*) συνελχύσῃης μὲ μετὰ ἁμαρτωλῶν, καὶ μετὰ 
ἐργαζομένων ἀδικίαν μὴ συναπολέσῃς ut, x. v. ε. El?) 
ἐφ᾽ ἡμῖν ἑχάτερον; τί τῶν ἀγαϑῶν ϑεῷ τὴν αἴτίαν 
ἀνέϑηχεν; ᾿Αλλ ὅτι ὁτὲ συνέλχει πρὸς τοὺς τοιούτους 
ϑεὸς τὸν σῶσαι δυνάμενον; Τοιγαροῦν τελωγῶν φίλος 
ἤχουσεν ὁ σωτὴρ, μηδὲν ἐξ ἐχείνων βλαπτόμενος. Τοι-- 
αὐτὴν οὖν ἕξιν ἀναλαβεῖν αἰτεῖ. Ἴσως δὲ τοὺς πάνυ 
ἁμαρτωλοὺς παραιτεῖται, ὁποίους ἐπάγει τοὺς ὃ μὴ 
φρονοῦσι λαλοῦντας. El γὰρ καὶ μετὰ πόρνης γέγο- 
γεν ὁ σωτὴρ, ἀλλ᾿ ἀδούσης εἰρηνιχὰ καὶ ἐναντία λογι-- 
ζομένης. | 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Τίς 4) χρεία ταῦτα ελέγεσϑαι; Ἤτοι 
γὰρ ΡΟΣ τὴν ἀνομίαν: καὶ συγναπολλύει 5) σε; xol 
μάτην λέγεις ταῦτα πρὸς ϑεόν"" ἢ οὐδὲν ποιεῖς ἄνομον, 
χαὶ οὐχ ἀπολλύει 0 ϑεός. Ὁ ϑεὸς γὰρ οὐχ οὕτως ἄδι-- 
χός ἔστι. icon cabe οὖν ἀπὸ τοῦ εὐ Εν , χαὶ λέ- 
γομεν, ὅτι ὁ ϑεὸς συνέλχει τὸν δίχαιον μετὰ ἁμαρτωλῶν, 
συνέλχει τὸν δίκαιον διὰ τοὺς ἁμαρτωλοὺς, "καὶ τοὺς 


ay Psalm. CXLI, 2. (CXL.) | 
2) Psalm. XXVIII, ὃ. (XXVII) 
2 R. in notis: Codex Anglicanus, Catena Barbari. 
R. in notis: Corderius. — Cfr. Psalm. XXVIII, 
3. (XXVII) 
5) Ed. Ruaei: συγαπόλλει. 
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ργαζομένους τὴν ἀνομίαν , ἕνα σωθῶσιν. Οἱ δὲ μὴ 
.d δϑότες τοῦτο τὸ μυστήριον, ἐνεχάλουν τῷ Ἰησοῦ, λέ- 
γοντες" »»σϑίεις Li xal πένεις μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν." 

τ ὑτὸς δὲ μακρὰν. ἣν τῆς ἀπ᾽ αὐτῶν βλάβης, πρὸς τὸ 
wok ὠφελεῖν αὐτούς. Οὕτω χαὶ εἴ τις Χριστοῦ μιμητὴς 
joo ποιεῖ. Ἐὰν μέντοι γέ τις μὴ παρεσχευασμένος 
τὴν μηδὲ δύναμιν ἔχων, ἐμβόλληται εὶς τοσοῦτον χέν- 
Lens , ὥστε γενέσϑαι μετὰ ἁμαρτωλῶν καὶ τῶν ἐργα-- 
moe τὴν ἀνομίαν, οὔτε ἐχείγους ὠφελήσει, χαὶ oc 
£x τὸν προσαπολέσει. Τοιγαροῦν xc ἐνθάδε ὁ προ- 
oriens παρασχευάζειν ἑαυτὸν βούλεται, ὥστε δύνασϑαι 
μὲν εἶναι μετὰ ἁμωρέωλῶν x«i ἐργαζομένων xoi, 
EJ συγελχυσϑῆναι δὲ αὐτοῖς. Ἴσως δὲ καὶ τοὺς τὰ 
᾿ ἀνίατα, ἁμαρτάνοντας παραιτεῖται, τοῦτο λέγων. Καὶ 
i Iro ψθοσέϑηχε᾽" δὲ τῶν 3) λαλούντων εἰρήνην μετὰ τῶν 
. πλησίον αὐτῶν, xax& δὲ ἐν καρδίαις αὐτῶν.“ Σφόδρᾳ 
ye ἀσεβεῖς, ὅτε οὔτε ὡς φίλοι διάχεινται, οὔτε ὡς 
 ἐχϑροὶ λαλοῦσιν, ἀλλ᾽ ἔχουσι μὲν τὴν ἔχϑραν ἐν ἑαυτοῖς, 
᾿ λόγοις δὲ εἰρηνικοῖς ὑποχρίνονται φιλίαν. Τῶν δὲ 
- ostii dvÓoener μιαρώτερον οὐκ ἔστι. Τοὺς οὖν 
τοιούτους ὁ δίχαιος παραιτεῖται. Ὁρᾶτε γὰρ ὡς καὶ ὁ 
σωτὴρ ἡμῶν μετὰ ἁμαρτωλῶν ἐγένετο, καὶ μετὰ πόρ- 
νης; οὐ μέντοι λαλούσης μὲν εἰρηνικὰ, κακὰ δὲ ἐχούσης 
y τῇ χαρδίᾳ ἑαυτῆς. Ἢ εὔχεται λέγων" ἐπεὶ πάντως 
τῷ ἀδικοῦντι ἀπώλεια ἕπεται; δικαιοσύνην Ma x did μοι, 
ΐ r jj ξάσης με ἐν ἀδικίᾳ gemécbess ὅπως μὴ ἀπόλωμαι 
μετὰ τῶν ἐργαζομένων αὐτήν. 

οὐ, Δὸς 5) αὐτοῖς, κύριε, χατὰ; τὰ ἔργα αὐτῶν, χαὶ 
xer& τὴν πονηρίαν τῶν ἐπιτηδευμάτων αὐτῶν," Χ. τ. €. 
Αἰτεῖ 3) αὐτοὺς χακωϑῆναι διὰ παιδείας, ὕπως ἂν 
“τ΄ 1) Cfr. Marc. II, 16. 

?) Psalm. XXVIII, 3. (XXVII) 

3) Psalm. XXVIII, 4. (XXVII) 

4) R. in notis: Schedae Grabii. 
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παύσωνται πλημμελοῦντες. Ἔργα δὲ λέγει τὰ χρυπτά" 
κακὰ γὰρ ἕν ταῖς καρδίαις ἐλάλουν. |. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ “δασκχόμεϑα ') ὑπὸ τοῦ λόγου ἀπο-- 
ϑέσθϑαι πάντα τὰ ἁμαρτήματα" εἰ γὰρ οὐκ ἐσμὲν καϑα-- 
qol, δεῖ ἡμᾶς κολασϑῆναι, ἵνα παιδευϑῶμεν. ., Κατὰ 3) 
τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν, φησὶ, δὸς αὐτοῖς" ““ ὡσεὶ 
ἔλεγε" κατὰ τὰ χρυπτὰ τῶν ἔργων ἀπόδος τὸ ἀνταπό- 
δομαὰ αὐτῶν αὐτοῖς. Ὁ δεορατιχὸς ἐπιστημονιχῶς τοῖς 
πράγμασι προσερχόμενος, ὡς βλαπτιχὰ τὰ φαῦλα ἀπο-- 
στρέφεται, αἱρούμενος τὰ ἀγαϑὰ, ὠφέλιμα ὄντα. Ὁ δὲ 
φαῦλος ἡδονὴ ϑελγόμενος, ἐργάζεται τὰ χαχὰ, οὐχ 
ὁρῶν αὐτῶν τὸ βλαβερόν. Ἐπεὶ οὖν λογικῶς οὐκ αἷ-- 
σϑάνεται τῶν βλαβερῶν, εὔχεται ὁ ἅγιος ἀποτίσαι 
αὐτῷ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐπίπονα, ὅπως ἂν διὰ τοὺς 
πόνους ἀποστραφῇ τὰ χαχὰ, αἴτια κολάσεως αὐτῷ y6- 
γενημένα. 

» 01.3) οὐ συνῆχαν slg τὰ ἔργα χυρίου, xai elg τὰ 
ἔργα τῶν χειρῶν aUroU, x. τ. ε. Ἔργα 3) μὲν κυρίου 
τάχα ἐστὶ τὰ νοητὰ, ἔργὰ δὲ χειρῶν αὐτοῦ τὰ αἰσϑητὰ 
νομίζω. ,,0Uyl?) ἡ χείρ μου, φησὶν, ἐποίησε ταῦτα. 
πάντιι;"“ Ἢ τάχα ἔργα μὲν χυρίου «i ἀρεταὶ; ἔργα δὲ 
χειρῶν αὐτοῦ, οἱ λόγοι τῶν γεγονότων. .,Καϑελεῖς 5) 
αὐτοὺς, xui οὐ μὴ οἰχοδομήσεις αὐτούς.“5 Καϑελεῖ xv- 
Quoc τὰς ἕξξις τὰς πονηρὰς, χαὶ οὐ μὴ ἔτι συγχωρήσει 
τοῖς οἰκοδομοῦσιν οἰκοδομῆσαι αὐτάς. 

» Καὶ  ἀνέϑαλεν ἡ σάρξ μου,“ x. τ. ε. ΖΣάρ- 


!) R. in nous: Cod. Coislinianus no. 189. — Cfr. 
Psalm, XXVIII, 4. (XXVII) 


3) Psalm. XXVIII, 4. (XXVII) 
3) Psalm. XXVIII, 5. (XXVII) 


3) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
Similia fere habet Eusebius. 


5) Act. VIE, 50. 
5) Psalm. XXVIII, 5. (XXVII) | 
7) Psalm. XXVIII, 7. (XXVII) | 
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, dit) μὲν ὠνόμασε τὴν ψυχὴν, διὰ τὸ κεχολλήσϑιωα αὐ-- 
"τὴν τῇ σαρχὶ, κατὰ τόν, ὄψεται") πᾶσα σὰρξ τὸ σώ- 
τήριον τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. * "H τάχα ἡ αἰσϑητὴ ϑάλλει 
σὰρξ ἀποϑεμένη τὰ πάϑη. 

Wow .»Σῶσον 5) τὸν λαόν σου, καὶ εὐλόγησον τὴν χλη- 
ρονομίαν σου, xol ποίμανον αὐτοὺς, καὶ ἔπαρον αὐτοὺς 
ἕως τοῦ αἰῶνος, x. r. &. Κληρογομίαν *) νῦν λέγει 
τὴν χληρονομοῦσαν αὐτὸν φύσὶν λογιδήν. 

—— ToU αὐτοῦ.“ Αὐτὸς 5") ὁ Χριστὸς ἡμᾶς ποιμανεῖ 
. ποὺς εἷς αὐτὸν πἰθτισεευχδταξ πέμψας ἀντ αὐτοῦ καὶ 
᾿ς ὡς αὐτὸν τὸν παράκλητον , 0 ἔστι τὸ πνεῦμα τῆς ἀλη- 
 ϑείας. Καὶ μὴν καὶ tuas ἀπὸ τῶν γηΐνων, τουτέστιν 
ὑψηλοὺς ἀποφαίνει εὶς τοὺς μέλλοντας χαὶ ἀτελευτή-- 
i αἰῶνας. 


me 


na ἱμαλμὸς εἰκοστὸς ὄγδοος. 


᾿Ἐνέγκατε 8) τῷ χυρίῳ υἱοὶ ϑεοῦ,“ x. τ. ε. Παῦ- 
s 7) ὃ ἅγιος υἱὸς ϑεοῦ γέγονε ϑιὰ τοῦ εὐαγγελέου" 
ἐγέννα δὲ χαὶ αὐτὸς υἱοῦς, χαὶ προσῆγε τῷ ϑεῷ. ὙΥἱοὺς 
χαλεῖ τοὺς πολλῆς τυχόντας -— TOU ϑεοῦ κηδεμονίας, 
| p σωθέντας παραδόξως, ὧν ὁ ϑεὸς ἐφείσατο οὕτως 


, ἧς υἱῶν. 


NU ^r. rogee pant 
.) R. in noüs: Cod. Coisliniamüs, schedae Grabii, 
| partimque Catena Barbari. 
* ?) Cfr. Luc. III, 6. 
.. 9) Psalm. XXVIII, 9. (XXVII.) 


.*) R. in notis: Cod. Coisliniamus, schedae Grabii, 
partimque Catena. Barbari. 


9. (xkVir) in notis: Codex Roe. — Cfr. Psalm. xxviii, 
5) pad XXIX, 1. (XXVIIL) : 


1) R. in notis: Codex Roe, Barbarus, Codex Cois- 


linianus. 
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» Evéyzart!) τῷ κυρίῳ υἱοὺς χριῶν,““ z. v. €. 'O?) 
συνάγων τὰ διεσχορπισμένα πρόβατα Χριστοῦ, καὶ imi . 
στρέφων τὰ πεπλανημένα, καὶ εὑρίσχων τὰ ἀπολωλότα, 
οὗτος φέρει τῷ κυρίῳ υἱοὺς κριῶν" χαὶ ὁ ποιῶν, ὅπως 
ἴδωσιν οἱ ἄνϑρωποι τὰ καλὰ ἔργα αὐτοῦ, xc ϑοξάσωσι 
τὸν ἐν οὐρανοῖς πατέρα. «Ῥέρει δὲ τῷ κυρίῳ. δόξαν 
xak ὁ ἐν λόγῳ σοφίας ϑεολογῶν. Τιμὴν δὲ φέρει zv- 
ρέῳ, ὁ μὴ ἐκ λύπης, ἢ ἐξ ἀνάγχης ἐλεῶν πτωχὸν, xci 
ἐν τούτῳ δανείζει ϑεῷ. Τὸ yàg τιμᾷν ἰδίως χαὶ ἐπὶ 
τούτων ἐν τῇ γραφῇ τέταχται, ὡς δῆλον ix τοῦ". χή-: 
ρας 5) τίμα, τὰς ὕντως χήρας" ““ xat* ,, τίμα 4) τὸν πα- 
τέρα καὶ τὴν μητέρα.““ Αὐλὴ "n ἁγέα, ἡ ἐχκλησία. 

»»Ῥωνὴ 5) χυρίου ἐπὶ τῶν ὑδάτων,“ χ.τ. ε. Φωνὴ) 
μὲν κυρίου ἁπλῶς ἐπὶ τῶν ὑδάτων, αὐτὸς δὲ ὁ κύριος 
ἐπὶ ὑδάτων πολλῶν. «Τογικὰς δὲ φύσεις νῦν σημαίνει 
τὰ ὕδατα, .,Τενηϑήτω, 7) φησὶ, τὸ στερέωμα ἐν μέσῳ 
τοῦ ὕδατος, καὶ ἔστω διαχωρίζον."“ 

.. Καὶ 8) λεπτυγνεῖ αὐτὰς ὡς τὸν μόσχον τὸν «“ίβα-- 
vov ,** x. 1. ε. Mooyoc?) «Ιιβάνου ó πονηρὸς ἐνώπιον 
κυρίου παντοχράτορος τραχηλιάσας xci ἀποῤῥίψας τὸν 
εὐαγγελικὸν ζυγὸν, ϑεὸς εἶναι βιαζόμενος. 

» oy)! 5) κυρίου διακόπτοντος φλόγα πυρός,“ x. τ. ε. 
'H!) φωνὴ κυρίου σβέννυσι τὰ πεπυρωμένα βέλη τοῦ 
πονηροῦ" ἥτις ἐστὶ διδϑασχαλέα πνευματικὴ πρὸς σοφὴν 
πολιτείαν ἐχκαλουμένη τὸν πεπιστευχότα τῷ “Χριστῷ. 


P) Psalm. XXIX, 1. (XXVIII) 
3) R. in notis: Catena Corderii. 
3) I Tim. V, 3. *) Eod. XX, 12. 
5) Psalm. XXIX, 3. (XXVIII) 


9) R. in notis: Schedae Grabii, partimque Catena 
Corderii, ac Barbarus. 


| ^) Gen. I, 6. 5) Psalm. XXIX, 6. (XxVi.) 
9) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. 

nu Psalm. XXIX, 7. (XXVIII) 

11) R. in notis: Schedae Grabii ac Barbarus. 
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NA »“Ῥωγὴ 1) xvoíov συσσείοντος ἔρημον, xci συσσεί-- 
Y (cu χύριος τὴν ἔρημον Κάδης,“ x. T. €... Ἐγὼ ?) φωνὴ 
᾿ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμῳ" ἑτοιμάσατε τὴν. ὁδὸν xvg(ov.'* 
"Eonuog ἐστι ψυχὴ λογικὴ feptem. ϑεοῦ. 


E -" 44 
$e 
E wv ————————Á" E 


"io; 
a ; ' | 

E Ex ἱβαλμὸς εἰχοστὸς ἔννατος. | 
"am QElg?) τὸ τέλος, ψαλμὸς φϑῆς τοῦ Kee 
. τοῦ oixov τοῦ Zl«víÓ,* x. v. €.  Oixodousi*) uiv οἶκον 
τ βίος ὀρϑὺς, ἐγρανρήζε δὲ τοῦτον γνῶσις ϑεοῦ. 

À n 2» Ὑψώσω ) σε, χύριε, ὅτι ὑπέλαβές ue tt X. T. E. 
Ν Ὅτι) ἐχ προσώπου τοῦ vi av^iqr λέγεται ὃ ψαλμὸς, 
δῆλον. dx τοῦ" ., καὶ ἀνήγαγες ἐξ Gdov τὴν ψυχήν 
2 tov. * verat δὲ xal ἐκ προσώπου toU ἁγίου ταῦτα 
ἧς; .é £yegó cu , τρόπινώγεῤον παντὸς ἁγίου ὡς ἐν Gov ys-. 
| γενημένου χατὰ τὸν τῆς χαχίας χαιρὸν, καὶ ἐχεῖϑεν 
πὸ τοῦ ϑεοῦ ἀναχϑέντος, ὅτε βοηϑούμενος ὑπὸ τοῦ 
λό: οὐ, x«l ἑπόμενος αὐτῷ τετελείωται. Οὐδὲ γὰρ ὑψοῦν 
E αται τὸν κύριον, μὴ ὑπολαβόντος αὐτὸν αὐτοῦ τοῦ 
᾿ χυρίου. Ὅταν γὰρ ὑψωϑθϑῶμεν ἀπὸ τῆς γῆς, μετεωρι-- 
| ζόμεγοι x«i ἐπαιρόμενοι ὑπὸ τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ 
τοῦ εἰπόντος" ., ὅταν 5) ὑψωθῶ, πάντας ἑλχύσω πρὸς 
ξμαυτόν"““ ὑψοῦμεν τὸν χύριον, καὶ αὐτὸν ὑψώσαντα 
τὸν πατέρα, καὶ τὴν περὶ αὐτοῦ ὑπόληψιν, ὅσον ἐφ᾽ ἑ- 


atr 


“ἢ Psalm. XXIX, 8. (XXVIII) 

?) R. in notis: Schedae Grabii, Barbarus. — Cfr. 
Jesi. XL, 3. 
|...) Cfr. Psalm. XXX. (XXIX.) 

m 4) R. in notis: Schedae Grabii. 

——..5) Psalm. XXX, 1. (XXIX.) 

. 8) R. in notis: Codex Baroccianus, Catena Barbari. 

7) Psalm. XXX, 3. (XXIX.) 

8) Cfr. Ev. Joann. XII, 32. 
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αὐτῷ, ὑψηλοτάτην τοῖς πιστεύουσιν εἷς τὸν ϑεὸν παρα- 
δεδωχύτα. Ζιδάσχει δὲ καί τινας ἀοράτους ἐχϑροὺς τῆς 
ἀνθρωπίνης ψυχῆς διαφϑονεῖσϑαι τῇ χατὰ ϑεὸν αὐτῆς 
σωτηρίᾳ, ἐφεδρεύειν τε xol ἐπιβουλεύειν αὐτῇ, εἶτ᾽ ἐπι- 
τηρεῖν, εἴ ποὺ γένοιτό τι αὐτῇ σφάλμα, ἢ ὄλισϑος, ἢ 
πτῶσις" ὧν εἴ τι συμβαίη περὶ αὐτὴν, τοὺς ἐχϑροὺς οἷα 
χαιρεσιχάκους, ἐπιτωϑάζειν αὐτῇ, τοὐναντίον δὲ πάσχειν 
διαλαμπούσης αὐτῆς ταῖς κατὰ ϑεὸν προχοπαῖς. Εὐ-- 
᾿ χαριστεῖ τοίνυν τῷ ϑεῷ, ὅτι μὴ συνεχώρησεν τοῖς ἐχϑροῖς 
ἐφησϑῆναι αὐτοῦ τοῖς καχρῖς, ἀνιμήσατο δὲ αὐτὸν ἀνα-- 
λαβὼν τοῦ πτώματος. Ὑψοῖ δὲ τὸν χύριον μεγάλως 
καὶ ὑψηλῶς αὐτὸν ϑεολογῶν, καὶ ὁ πρέποντα ϑεῷ σώ- 
ζων παρ᾽ ἑαυτῷ δόγματα" xci τὴν ἑαυτοῦ δὲ ψυχὴν ἐν 
πάσῃ ἀρετῇ καὶ φιλοσόφῳ βίῳ ἐπαίρων, τὸν ἐνοικοῦντα 
αὐτῇ ὑψοῖ. ,,(Ὅτι") ὑπέλαβές us. ᾿Αντὶ τοῦ" ,, ὑπέ- 
λαβες" * ὁ ᾿Αχύλας" ,, ἀνέσωσας" * φησίν. Καὶ οὕτω δὲ 
σαφὴς ὁ νοῦς, παντὸς τοῦ ὑπολαμβανομέγου ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ, ἀνασωζομένου ἀπὸ τῆς κακίας. : 

,; Κύριε) ὃ ϑεός μου ἐχέχραξα σιρὸς σὲ, xci Ἰάσω 
με," x. T. &. Ταῦτα) μὲν οὖν ἐκ προσώπου τοῦ. ϑι-- 
χαίου λέγεται. ᾿Ἐὰν δὲ ὁ σωτὴρ λέγη ταῦτα, ὅρα εἰ 
οὕτω ϑύναται χαὶ τοῦτο τῆς πρεπούσης τυχεῖν διηγή- 
σεως. OL πιστεύοντές εἶσι σῶμα *) Χριστοῦ, καὶ μέλη 
ix μέρους" ἐὰν δὲ πάσχῃ μέλος ἕν. συμπάσχει πάντα 
τὰ μέλη" καὶ ἐὰν δοξάζηται μέλος ἕν, συνδοξάζεται 
πάντα. τὰ μέλη. ΤΙάσχει δὲ τὸ οὕτως Χριστοῦ σῶμα, 
xci δεῖται ϑεραπείας. "Ez τῇ ἡμετέρᾳ τοίνυν ϑερα- 
πείᾳ οὐδὲν ἄτοπον λέγειν πρὸς αὐτόν" ., κύριε 5) ὁ ϑεός 
μου ἐχέχραξα πρὸς σὲ, καὶ ἰάσω με.“ Καὶ γὰρ ὡς 


1) Psalm. XXX, 1. (XXIX.) 

?) Psalm. XXX, 2. (XXIX.) 

3) R. in notis: Catena Barbari, Cod. Baroccianus. 
4) Cfr. 1 Cor. XII, 27. — 26. 

5) Psalm. XXX, 2. (XXIX.) 
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dw ἁμαρτήματα ἐξομολογεῖται τὰ ἡμέτερα , ὡς ἐν τῷ 
| εἰχοστῷ πρώτῳ ψαλμῷ λέγων" »Μμακρὰν 1) ὅν" τῆς 
ηρίας μου oí λόγοι ποραπτρμάτων μου" *. χαὶ ἐν 
| τῷ ἑξηχοστῷ ὀγδόῳ" .. κύριε, *) σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύ- 
wv μου, zci αἱ aieputiunt μου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἐκρύ- 
naar, "Ex προσώπου δὲ τοῦ Χριστοῦ ἀμφότεροι 
ἔρηνται οἱ ψαλμοί. TE | 
τς s Flare ?) τῷ κυρίῳ οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, καὶ ἐξομολο-- 
᾿ ipid τὴ μνήμῃ τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ,“ x. T. € Ead) 
οὐχ ὡραῖος αἶνος ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ, οὐχ ὁ τυχὸν 
προστάσσεται ψάλλειν τῷ χυρίῳ , ἀλλ οἱ ὅσιοι αὐτοῦ, 
οἵτινες δύνανται ψάλλειν τῷ πνεύματι, ψάλλειν δὲ χαὶ 
τῷ vot. “ιὰ τί δὲ μὴ ἠρχέσϑη ὁ προφήτης τῷ εἰπεῖν" 
Πρ ψάλατε) τῷ χυρίῳ οἱ ὅσιοι" *. ἀλλὰ προσέϑηχεν καὶ 
τό" .«αὐτοῦ"“ ὡς ὕγτων ὁσίων οὐκ αὐτοῦ; "udis τοί-- 
3v, ὥσπερ χωρὶς πάσης προσϑήκης μόνος ὁ ϑεὸς epa- 
Ὡός ἔστιν, οὕτω χωρὶς πάσης προσϑήκης ὅσιος μόνος ὃ 
κύριος, ὡς ἐν τῇ τοῦ Ζευτερονομίου δῇ εὕρομεν" ,.δέ- 
ὑχαιος 5) xci ὅσιος ὁ κύριος.“ Ὡς δὲ μετὰ προςϑήκχης 
Ben δοῦλος ἀγαϑὸς, χατὰ τό" ,, εὖ, 7) δοῦλε ἀγαϑὲ καὶ 
'πιστέ' “ χαὶ ἄγϑρωπος ἀγαϑὸς κατὰ τό" ,,09) ἀγαϑὸς 
ἄνθρωπος ἔκ τοῦ ἀγαϑοῦ δησαθμθῦ τῆς καρδίας.“ zal 
τὰ ἑξῆς" οὕτω eig 'προςϑήχης οἱ ὕσιοι τοῦ χυρίου. 
| »ToU αὐτοῦ.“ Τάχα) δὲ p τοὺς, ὅσον πρότε-- 
gov ἐν ἀχαϑάρτοις διάγοντες εἷς μνήνην ἦλθον μετὰ 
ταῦτα τῆς ἁγιωσύνης αὐτοῦ, προτρέπει εἰς χαριστείαν: 


1) Psalm. XXII, 1. (XXI). 
- 3) Psalm. LXIX, 5. (LXVHI.) 
3) Psalm. XXX, 4. (XXIX.) 
5 5) R. in notis: Cod. Baroccianus: 
5) Psalm. XXX, 4. (XXIX.) 
. $) Deut. XXXII, 4. 7) Matth. XXV, 21. 
8) Math. ΧΙ, 35. — 


E 2) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XXX, 
4. (XXIX.) 
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»ToU αὐτοῦ.“ Πᾶς) ὁ μεμνημένος τῆς τοῦ 9500 
φιλανϑρωπίας, ἐξομολογεῖται αὐτῷ. 

» Ὅτι") ὀργὴ 2v τῷ ϑυμῷ αὐτοῦ, καὶ ζωὴ iv τῷ 
ϑελήματι αὐτοῦ,“ x. τ. &. Ὥσπερ) ix τοῦ λεγομένου 
ϑυμοῦ κυρίου ἐξέρχεται ὀργὴ, οὕτω x«l ἐκ τοῦ ϑελή-- 
ματος αὐτοῦ γεννᾶται ζωή. Καὶ εἰ ἡ ζωὴ τὴν γνῶσιν 
σημαίνει" .. ἐγὼ 4) γάρ εἶμι, φησὶ Χριστὸς, ἡ ζωή" T 
ὀργὴ τὴν ἀγνωσίαν δηλοῖ. Τῇ ζωῇ δὲ ἀντίχειται ὁ ϑά-- 
νατος" οὐχοῦν ἡ ὀργὴ τὸν ϑάνατον σημαίνει, τὴν χα- 
ταστέρησιν τῆς ϑεωρίας ἐπισημαίνουσα. Καλῶς οὖν λέ- 
γέται τό" 07?) καὶ ϑάνατος ἐν χειρὶ γλώσσης." 

» Τοῦ αὐτοῦ. * Ἔστι) δὲ ἐν τῷ ἀναϑυμιωμένῳ 
ϑυμῷ ἑτοιμότης, x«l ὀργὴ τῆς ἀνταποδόσεως, χαὶ ζωὴ. 
ἐν τῷ ϑελήματι προηγουμένως ἐστὶ τοῦ ϑεοῦ. 

»( Ἐγὼ ) δὲ εἶπα dv τῇ εὐθηνίᾳ μου" οὐ. μὴ σαλευ-- 
ϑῶ tlg τὸν αἰῶνα,“ χ. τ. ε. Εἴτε5) Χριστός φησιν, 
εἴτε δίκαιος τό" ., εἶπα". 5) εἶτα μετὰ τὴν ἐπὶ τούτῳ στιγ-- 
μήν" ,γὲν}9) τῆ εὐθηνίᾳ μου οὐ μὴ σαλευϑῶ εἰς τὸν 
αἰῶνα" “ ἁρμόζει τὸ μὴ σαλεύεσϑαι λέγειν ἐν εὐθηνίᾳ 
ὄντα. Τοῦ σωτῆρος μέντοι, ὡς πολλάκις εἴπομεν, τὸ 
ἀνθρώπινον τοῦτο λέγει. Κατὰ δὲ Σύμμαχον, ἐὰν ἢ; 
»3v τῇ ἠρεμίᾳ μου“ δύναται τὸ γαληνὸν xci ἀτάραχον 
τῆς τετελειωμένης δηλοῦσϑαι ψυχῆς, dv ἣ πᾶς ὁ γενό-- 


1) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XXX, 
A. (XXIX.) 

?) Psalm. XXX, 5. (XXIX) 

3) R. in notis: Schedae Grabii. 

4) Ev. Joann. XIV, 6. 5) Prov. XVIII, 21. 


6) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Psalm. XXX, 
9. (XXIX.) 


7) Psalm. XXX, 6. (XXIX.) 

8) R. im notis: Catena Corderii. 

3) Cfr. Psalm. XXX, 6. (XXIX.) 

1?) Cfr. Psalm, XXX, 6. (X XIX.) coll. pag. huj. not. 1. 





e 
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Ἵ μενος, οὐϑωμῶς ἔτι περιτβαπηϑεναι Ὁ γὰρ εὐθηνῶν 
* Em οὐ σαλευϑήσεται εἰς τὸν αἰῶνα. 
Κύριε, 1) ἐν τῷ ϑελήματέ σου τ μέλη τῷ χάλλει 
D» δύναμιν" ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν Gov, καὶ 
᾿ ἐγενήϑην τεταραγμένος,“ χ. v. &. Aog?) δέ φησιν" 
E “Χριστοῦ xoi δικαίου ἐστὶ φωνὴ εὐχαριστιχή. Πρὸς 

᾿ γὰρ τῷ προειρημένῳ τῆς ϑεότητος κάλλει, καὶ δυνά-- 
, τ᾿ ὡς τὸ ἀνθρώπινον τοῦ Χριστοῦ, χαὶ πᾶς ἅγιος χε-- 
J XOtvOr(zt, xci μετέχει δὲ τούτων ϑελήματι ϑεοῦ καὶ 
ἢ τῷ προηγουμένῳ ἑχουσίῳ αὐτοῦ. ᾿Εὰν δὲ ὡς ὃ ᾿ἀχύλας 
Eoo" » iv τῷ ὄρει uov'* ὄρος Χριστοῦ τὴν ἔην. 
- ᾿ Gay αὐτοῦ Um. ὑψηλοτάτην χαὶ poem οὖσαν. 
RE ούτῳ δὲ τῷ ὕρει χράτος ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἐν τῇ εὐδο-. 
— χίᾳ αὐτοῦ ἐστι βεβαίως δοϑέν. Κρατεῖ δὲ ἡ ἐχκλησία 
βασιλεύουσα τῶν λοιπῶν ἐπὶ γῆς, καὶ Χριστῷ συμβα- 
j - σιλεύουσα. El δὲ κατὰ τὸν Σύμμαχον ἢ" τῷ προπά-- 
ET τίς ἂν ing λέγοιτο Χριστυῦτη ἢ τοῦ δικᾳίου, 
ἢ ὁ ὁ "Boa, ᾧ δύναται ἑστάσϑαι τὸ χράτος, τῷ γένει 
αὐτοῦ χαὶ τοῖς ἐνευλογουμένοις αὐτῷ πᾶσιν ἔϑνεσι 
πληρουμένων τῶν ἜΗΝ εὐαγγελίων; 
τῇ ΟΠ Τοῦ αὐτοῦ.“ Ζέγειν 35) δὲ xol τὸν Χριστὸν πρὸς 
᾿ τῷ καιρῷ Verre τοῦ πάϑους τό" ., ἀπέστρεψας 3) 
ῳ e πρόσωπόν σου, καὶ ἐγενήϑην τεταραγμένος" E17" 
| ἔστιν ἄτοπον, ὥσπερ καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὅπου μέν 

φησι ,,ϑεέ5) μου, ϑεέ μου, ἵνα τί μὲ ἐγχατέλιπες; * 
ὅπου δέ ,,viv 9) ἡ ψυχή μου τετάραχται. 6 — iun 
» 7 Τοῦ αὐτοῦ.“ Τοῦτο *) τὸ πρόσωπον οἱ ἄγγελοι 
EN 7 

ς 3) Psalm. XXX, 7. (XXIX) 

« ,3) R. in notis: Codex Baroccianus, Catena Barbari, ^ 

Um 3) R. in notis: Codex Baroccianus. .... ΠΟ στ] 
ἃ) Psalm. XXX, 7. MPH. ἡ 9.0} Psdst 
m m Matth. XXVII, ἀθ: 5) Ev. Joann. XII, 27. 
R. in notis: Codex Coislinianus et eine Grabii. 
. XXX, 7. (XXIX.) P XXX. auléed ( 


E 
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βλέπουσι διαπαντός. El δὲ κατὰ τὴν σοφὴν yvvaixe 
τὴν ϑεκωιτίδα οἱ ἄγγελοι πάντα οἴδασι τὰ ἐπὶ γῆς, τὸ 
πρόσωπον τοῦ. ϑεοῦ οἱ λόγοι εἰσὶ τῶν ἐπὶ γῆς οἱ χα- 
ραχτηρίζοντες τὸν δημιουργικὸν αὐτοῦ λόγον. 

Πρὸς 1) oi, χύριε, χεχράξομαι, καὶ πρὸς τὸν ϑεόν 
μου δεηϑήσομαι. Τίς ὠφέλεια ἐν τῷ αἵματί μου, ἐν 
τῷ κχαταβῆναί μὲ εἷς διαφϑοράν,.“ x, τ. ε. Κράζει3) 
ταῦτα χαὶ ὁ τὰ ἐπουράνια μόνα ποθῶν. Τί us ϑεῖ, 
φησὶν, εὐεχτεῖν ἐν αὕματος πλήϑει τὸ σῶμα, προσδοχω-- 
μένης μοι τῆς ἔκ τοῖ ϑαγνάτου φϑορᾶς; ALI οὐ μᾶλλον 
ὑπωπιάζειν τὸ σῶμα, μήπως ὑπερζέσαν τὸ αἷμα πρὸς 
ἁμαρτίαν χινήσῃ; A 

» ToU αὐτοῦ.“ Ὁρῶν 3) μηδὲν ἄξιον ἡμᾶς ποιοῦν»-- 
τας τοῦ τιμίου αἵματος, οὗ ἠγοράσϑημεν, ταῦτά φησιν 
ὁ σωτήρ. Ἐπειδὴ γάρ τινες τῶν ὑπὲρ ὧν ἀπέϑανεν, 
ἐπιμένουσι κακίᾳ καὶ δυσσεβείᾳ, ἔδοξεν ἡ sig τὴν δια- 
φϑορὰν τοῦ σωτῆρος χάϑοδος, καὶ ἡ ἔχχυσις τοῦ αἵμα-- 
τος αὐτοῦ μάτην γεγενῆσϑαι, 4ιᾳφϑορὰν δὲ λέγει τὴν 
φύσιν τῆς σαρχὺὸς, ἣν ἐνδέδυται, ἢ τὸν ϑάγατον, slg 
ὃν ἔφϑασεν. ᾿Ἐρεῖς δὲ, ὅτι κατέβη μὲν εἷς διαφϑορὰν, 
οὐκ ἔλαβε δὲ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ ἰδεῖν διαφϑοράν. ., Μὴ 3) 
ἐξομολογήσεταί σοι χοῦς; ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήϑειάν 
σου; *. Ὁ διὰ τοῦ τὰ ὑλικὰ πράττειν, καὶ φρονεῖν 
τὰ ἐπίγεια, χοῦς γεγονὼς, xol ἐπιμένων τῇ ἁμαρτίᾳ, 
οὐδ᾽ ἐξομολογήσεται τῷ ϑεῷ, ἢ ἀναγγελεῖ τὴν ἀλήϑειχν 
αὐτοῦ, xal δὲ ἠθῶν καὶ γνώσεως ἐσφαλμένος. Ὁ γὰρ 
ἔχων τὴν εἰχύνα τοῦ χοϊχοῦ, τῷ εἶναι ἐν σαρκὶ, καὶ 


|. 1) Psalm. XXX, 8. 9. (XXIX) 


3) R. in notis: Origeni tribuunt schedae Grabi, sed 
vereor, ne quid ex Basilio hic insertum fuerit: nisi malis 
dicere, Basilium ex Origene ea esse mutuatum. Vide. 
Barbari Catenam. 


a ín.motis: -laténa. Carderst et: Cód, IGoislinia- 
nus 1 "1T 


4) Psalm. XXX, 9. (XXIX.) 
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᾿ 4) πγεύματι, χοῦς ἔστι, vol ἐν ἔϑη ἐστί- di) οὐδὲ ἐξ- 
᾿ομολογήσεται τῷ ϑεῷ. Ὁ δὲ ἀναγγέλλων τὴν ἀλήϑειαν 
τοῦ ϑεοῦ, ταχϑεὶς ὑπ᾽ 
. Ζοῦς" χολλώμενος γὰρ 
OMA χἂν χοῦς τις ἧ, 


αὐτοῦ διϑάσχαλος, οὐκ ἂν εἴη 
τῷ κυρίῳ, ἕν πνεῦμά ἐστιν. 
καὶ φορῶν τὴν εἰχόνα τοῦ 
χοϊκοῦ, οὐκ ἂν δύναιτο ἀναγγέλλειν. τὴν ἀλήϑειαν 
τοῦ ϑεοῦ. ? 

E. — »To) «iroD,* Οὐ ') ϑοξάσει χοϊχός. "Ahjone ὃ 
Χριστός", ἢ τάχα τὴν ἐν πράγμασι λέγει ἀλήϑειαν. 

" »»Hzovot ?) κύριος, καὶ ἠλέησέ με, κύριος ἐγενήϑη 
βοηϑός μου," z. τι c. «Τέγοι 5) δ᾽ ἂν ταῦτα xal ὃ σωτὴρ 
σαχουσϑεὶς περὶ τῶν χοινωνιχῶν, ὡς δὲ αὐτοῦ μελ-- 
Art» ἐξομολογεῖσθαι τῷ ϑεῷ, ἐφ᾽ οἷς εὐφραινόμενός 
ς φησιν" οὐ μὴ λυπηϑῶ" — τοῦτο γὰρ τό" ,,00*) μὴ 
 Χατανυγῶ""“ — τὴν ἐμὴν δόξαν ἀπολαβών, ᾿Πλεῆσϑαι 
δὶ “λέγει ἐλεηϑεὶς τῶν ἡμῶν, χαὶ τὸ περὶ ἡμῶν πένϑος 
ES L χοπετὸν elg εὐφροσύνην μεταβαλών. Καὶ ἐπὶ τῇ 
τῶν σωζομένων σωτηρίᾳ φησίν", χύριε 5) ὁ ϑεός μου, 


ig τὸν αἰῶνα ἐξομολογήσο cf σοι." 
he o LT : { μὴ u γῆ u 


ον » Eototyac9) τὸν χοπετόν μου. εἷς χαρὰν ἐμοί,“ 
WX. RO Ὥσπερ Ἴ) τὸν χύπον δέχεται χαρὰ, οὕτω. xo 
τὴν πραχτιχὴν γνῶσις ϑεοῦ. 
LA 


ΤΟΣ 


1) R. in notis: Schedae Grabii, partimque Cod. Cois- 
3 iniar is vetus. — Cfr, Psalm. XXX, 9. ( IX.) 
.. ?) Psalm. XXX, 10. (XXIX.) 


-. 3) R. in notis: Schedae Grabii. Simile autem quip- 
piam habet Catena Barbari. 


os 4i 


5) Psalm. XXX, 12, (XXIX.) 
.. *) Psalm. XXX, 12. (XXIX.) 
95$) Psalm, XXX, 11. (XXIX) 


- 7) R. in notis: Schedae Grabii. 


r4 
E 


J 
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Ψαλμὸς τριαχοστός. 

Eni!) σοὶ, κύριε, ἤλπισα, μὴ καταισχυνϑείην εἰς 
τὸν αἰῶνα, iy τῇ δικαιοσύνῃ σου ῥῦσαί μὲ χαὶ ἐξελοῦ 
με," x. τ΄ ε. Ὡσεὶ") ἔλεγε" μηδὲν τοῦ αἰῶνος μέρος 
χαταισχυγϑείην, ἀλλ ἐφ᾽ ὅλον ἀνεπαίσχυντος γενοίμην" 
τινὲς γὰρ μὲν ἀναστήσονται εἷς ὀνειδισμὸν x«l αἰσχύ-- 
γην. Τὸ δὲ ἑξῆς πεποιϑότος ἐστὶν ἑαυτῷ ἡ φωνή" οὐ 
γὰρ ταὐτόν ἔστιν ἐλέῳ ῥυσθῆναι τῷ Ev δικαιοσύνῃ." 
Τὸ μὲν γὰρ ἐμφαίνει παῤῥησίαν, τὸ δὲ οὐ χατὰ τὴν 
ἀξίαν. Τίς δὲ ἄρα ó ϑαῤῥῶν im ἀχρόαδιν τῶν ἑαυτοῦ 
λόγων χαλέσαι τὸν ϑεὸν, ὡς ὃ ταῦτα λέγων; Οὐχ oU- 
τως ἀπὸ πόνων, ὡς ἀπὸ χαχίας ταχύτατα αἱἰτητέον, ἵνα 
ϑεὸς ἐξέληται ἡμᾶς ἀπ᾽ αὐτῆς, πρὶν ἐπὶ πλεῖον ἐν αὐτῇ 
βαφῶμεν. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ OU?) μόνον ἐν τῇ δικαιοσύνῃ δύεται 
ἡμᾶς ὁ ϑεὸς, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἐν σωφροσύνῃ καὶ ἀνδρείᾳ 
x«i ἀγάπῃ. Νῦν δὲ τέϑειχε τὴν δικαιοσύνην, ἐπειδὴ 
περιεχτιχή ἔστι πασῶν τῶν ἀρετῶν. Ἢ τάχα δικαιο-- 
σύνην λέγει τὸν Χριστόν" αὐτὸς γὰρ ., ἐγενήϑη 4) ἡμῖν 
σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπο-- 
λύτρωσις." 

Γενοῦ 5) μοι εἰς ϑεὸν ὑπερασπιστὴν, καὶ elg οἶχον 
χαταφυγῆς τοῦ σῶσαί με,“ x. τ. ε. Ὑπερασπίζοντος 9) 
τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν, τίς καϑ' ἡμῶν; Θεοῦ δὲ ὑπερ-- 
ασπιστοῦ .yoniouty, ἐὰν μὴ ἀρκώμεϑα ἀγγελικῇ συμ-- 
μαχίᾳ. 


?) Psalm. XXXI, 1. (XXX.) 

?) R. in notis: Catena 'Corderii. 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, 
Barbarus. — Cfr. Psalm. XXXI, 1. (XXX.) 

4) I Cor. 1, 30. 
δ 5) Psalm. XXXI, 2. (XXX) 


$) R. in notis: Catena Corderi. 
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m "Τοῦ αὐτοῦ.“ Οἶχος » χαταφυγῆς; γνῶσις τοῦ ϑεοῦ. 
48 » 0t 3) χραταίωμά uov καὶ καταφυγή᾽ “μου & σὺ, 
à Pveety τοῦ ὀνόματός cov ὁδηγήσεις ut, Xu DT 
pt εἰς με," x. T. εἰ Ὁδὴήγεῖ 3) μὲν διὰ τὴς πίστέως 
τῆς ὀρθῆς, καὶ an τῆς ᾿ υχλός LP ἐξέφει. ΔῈ T uis 
γνώσεως αὐτοῦ." 

Aven » Elc 4) χεῖράς σου παραϑήσομιαι τὸ πνεῦμά" μουν 
| X εν Ὡς) τὴν ψυχὴν Ee OU AEPOP "σώματος γὰρ 
τοῖς ἁγίοις ὀλίγη φροντίς: Καὶ πρὸς τῶν ἀπατεώνγων 

TQ yc φοβούμενος; τὸ πνεῦμα παρατίϑεται, τῷ ϑεῷ, 
τὰς προνοητικὰς αὐτοῦ δυνάμεις χεῖρας xalav. Tj δὲ 

ene χαὶ ὁ Gaii ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πεπηγμένὸς 
: τὸ. Πνεῦμα δὲ ἡ γραφὴ ποτὲ μὲν T)» διάγνοϊαν 
jov ὡς ἂν τῷ σπουδάζειν εἶναί τὴν παρϑένον} 
ἁγίαν 'πνεύματι xal σώματι" ποτὲ δὲ τὴν ψυχὴν, ὡς 
παρὰ Ἰαζώβῳ", ὥσπερ ?) δὲ τὸ σῶμα χωρὶς" πνεύματος 
γεχρόν ἐστι" ““ ποτὲ δὲ τὸ συνεζευγμέναν Τῇ ψυχῇ ovy- 
“εὐδὸς, ὡς ἐν τῷ ";, οὐδεὶς 5) olde τὰ τοῦ ἀρϑῥώπου., εἰ 

μὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐνοιχοῦ»" ἂν αὐτῷ.“ Τὸ δὲ πιροχείο: 
ἄδνον χατὰ τοὺς τρεῖς »οηϑηδέδαι τρόπους. ' Ὡς ἁλοὺς 
| δὲ πὰ παρὰ τῶν πολεμίων, ὑπὸ 9eoU λελυτρῶσϑαϊ φησί" 
6x: y αὐτοῦ.“ Νῦν) τὸ πνεῦμα σημαίνει" τὸν" 
γοῦν" ὁ γὰρ ^éekiiddi τῷ χυρίῳ νοῦς, Ey γένεξαι 
ccn τα 9.IYXfYX. Ie] 
















body R. in notis: Sce DS p Coisli -— 
Bia. Barbári. — Cfr. Psalm. XXXI, 2. (X ΟῚ 


3) Psalm. XXXI, 3. (XXX.). 


3) R. dn notis: Cog Coislinianus . etis, Catena 
Barbari. 


4) Palm. XXXI, 5. (XXX): Cal ot 


5) R. in notis: Partim Cod. Coislinianus. mum. 489, 
partum Catena Cordern. | 


6) Cfr. ICor. VIE, 34. ?) Cfr. ep. Jacob hi 96. 
*) Cfr. ICor. Hl, fl. 5 

| ^ 9y HR. im notis: Cod. Coislinianus , Calena Barbari, — o 
Cfr. Psalm. XXXI, 5. (XXX.) 
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Ἐμίσησας '). τοὺς διαρυλάσσοντας. ματαιότητας 
διαχενῆς" ἐγὼ δὲ ἐπὶ τῷ. χμρίῳ Ane, χοτο εν El?) 
οἱ ἁμαρτωλοὶ. ἐν τῇ παρούσῃ ζωῇ ἠλπικότες. εἰσὶ μόνον" 
αὕτη δὲ χατὰ τὸν ἐδολομῷντα »» ματαιότης 5) ἐστὲ Ma 
ταιοτήτων.““ Ὁ ταύτην τὴν ζωὴν διαφυλάττων, ματαιό-- 
τητας φυλάττει διακενῆς. Παρέπεται τὸ .,.διαχενῆς “4) 
τῷ ..» φυλάσσοντι ματαιότητα.“ Τὸ ,, διαχενῆς,““ ἀντὶ 
τοῦ" οὐδὲν ὠφελοῦνται ἐκ τῆς τοῦ τὸ χακὸν πράττειν. 
ἐπιμελείας, διὰ τὸ μισεῖν αὐτοὺς τὸν ϑεὸν» χαὶ tuit. 
ρεῖσϑαιγ καὶ μὴ ἐᾷν εἴς τι πέρας ἰΐγειν τὸ σπουδαζόμενον... 

,, Kal ?) οὐ συνέχλεισάς μὲ εἰς χεῖρας ἐχϑροῦ, ἔστη--. 
σας ἐν εὐρυχώρῳ. τοὺς πόδας μου," κι τι ε. Οἱ). λύγοι. 
τῶν πειρασμῶν ϑεωρούμενδι. εὐρυχωρίαν. παρέχουσι. τῇ. 
ψυχῇ.. Ἐπαινετὸν τὸ. εὐρυχωρίαν. ὁμολογεῖν; ὅτι, ϑλιβό--. 
μένος. οὐ, στενοχωρεῖται. Πλατυνόμενός τε καὶ «τοῖς. 
πόνοις ἐγχαρτερῶν, εὐρυχωρίαν. τὴν iore τῆς 
πολιτείας. ἐχάλεσεν. TN 

Etage in 1) ἐν. ϑυμῷ, ὁ ὀφθαλμός, ow s; X. τὸ ἔν 
Οὐδὲν 5) οὕτω -σχοτεῖ διάνοιαν ὡς ϑυμὸς ταραττόμενος. 

Ey?) ταῖς, χερσί σου οἱ κλῆροί μου" Uca με ἐκ. 
χειρὸς ἐχϑρῶν μου, καὶ ix τῶν καταδιωχόντων. με, 5. 
x.T. ες. Κλῆροι 15) τῶν δικαίων ἀνθρώπων εἰσὶν αἱ ὑπὸ 
τῶν ἁγίων. ἀγγέλων. γινωσχόμεναι ϑεωρέαι. :. 


1) Psalm. XXXI, 6. (XXX.) 


2) R. in notis: Schedae Grabii, partimque vetus Cod. 
Goisliniaus, Latine omnia habet Catena Barbari. 


3) Ecclesiast. I, 2. 

" Cfr. Psalm. XXXI, 6. (XXX.) 

Ty Psalm. XXXI, 8. (XXX.) — Ed. Ruaei conslanter 
εὑρυχώρῳ δεν εὑρυχωρίαν. CX καἰ 

$) R. in notis: Schedae. Grabii. 

1) Psalm. XXXI, 9. (XXX. 

8) R. in notis: Schedae Grabii. 

9) Psalm. XXXI, 15. (XXX. y 


19) R. in notis: GCodex Goislinianus, . Bab 
dedii Grabii. : Tu i 





| (2 


A 
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cy» Τοῦ 1) αὐτοῦ." »»Ῥεύγετε 3) τὴν πορνείαν," gast; 
ὁ Παῦλος. El δὲ δϑιώχει ἡ πορνεία, δηλογότί zc ἡ 
μοιχεία, χαὶ j πλεονεξία, χαὶ ϑυμὸς, xci ὀργὴ; χαὶ 
τὰ λοιπά. 

Aaa?) γενηϑήτω τὰ ges τὰ δόλια, τὰ λε- 

λοῦντα κατὰ τοῦ διχαίου ἀνομίαν ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ 
ἐξουδενώσει. ,““ x. v. ε. Ἑὐεργετεῖται 3) ὃ λαλῶν δολιό-- 
τητας, ἐὰν γένηται ἄλαλος" ἀποβάλλει γὰρ δηλονότε! — 
τὴν δολιότητα. 
(0 »Katexovipetg*) αὐτοὺς ἐν tox QU τοῦ προσώω-- 
που σου," x. T. €. Ὥσπερ 5) 10 πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ. 
πρύπτεὶ τὴν ψυχὴν ἀπὸ ταραχῆς ἀνθρώπων; ἀπάϑειαν 
διὰ τῆς πρακτικῆς χαριζόμενον; οὕτω xci] σχηγνὴ τὸν 
γοῦν διὰ τῆς ἀληθοῦς γνώσεως φυλάττει ἀπὸ λόγων 
ἐναντίων zal δογμάτων ψευδῶν: 

τς Εὐλογητὸς 1) χύριος, ὅτι ἐϑαυμάστωσε τὸ ἔλεος 
we iy πόλει περιοχῆς,“ x. T. ε. Ψυχὴ) ᾿ἀπαϑὴς. 
πόλις ἐστὶ τετειχισμένη" ὕπερ τεῖχος χαϑελόντες οὗ 
ἐχϑροὶ, μετὰ Βηρσαβὲ εἰσῆλϑον πρὸς Ζαυίδ. “ιὸ καὶ 
δεῖται ἐν τῷ πεντηχοστῷ 5 ψαλμῷ οἰκοδομηϑῆναι τὰ 
τείχη Ἱερουσαλήμ. 

ἘΠῊΝ Ὅτι 15) ἀληϑείας Pitt χύριος, xor. 6l is 
es "yw ἀγτὶ τοῦ" ἀληϑινούς. ᾿Δληϑιγὸν γὰρ στόμα, 


3) Ci. E Psalm. XXXI, 15. (XXX.) 
3) R. in notis: lidem Mss. (cfr. pag. 130. not. 10) et 
Barbarus. — Cfr. I Cor. VI, 18. 
3) Psalm. XXXI, 18. (XXX.) 
4) R. in notis: Schiedáe Gxiaàbii: 
5) Psalm. XXXI, 20. (XXX.) 
/$) R. in notis: Schedae Grabii, et Barbarus. 
a Psalm. XXXI, 21. (XXX.) | 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus, Catena. Barbari. 
9) Cfr. Psalm. LI, 18. (L.) 
10) Psalm. XXXI, 23. (XXX) 
a T)'R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 


CM Barbari. 
9* 
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τουτέστι γοῦν ἐμπλήσει γέλωτος, ἀντὶ τοῦ" γγώσεως. 
» Kal!) ἀνταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφα-- 
víay.* Maxpgojuusi μὲν ὁ κύριος ἐπὶ τοῖς ὑπερηφά-- 
γοις, τοῖς δὲ περισσῶς ποιοῦσιν ὑπερηφανίαν xal ἀντα-- 
ποϑίδωσι. 


V'aluoóg τριαχοστὸς πρῶτος. ᾿ 


»Maxágior,?) dy ἀφέϑησαν αἱ ἀνομίαι, x«i ἀπε-- 
 χαλύφϑησαν αἱ ἁμαρτίαι," χα. τι ε. ᾿Δφέενται ᾽) μὲν ai 
ἀνομίαι διὰ τοῦ ἁγίου βαπτίσματος, χαλύπτονται δὲ oí 
ἁμαρτίαι διὰ τῆς πιχρᾶς ἁμαρτίας wetmelaios 
«Ὅτι *) ἐσίγησα, ἐπαλαιώϑη τὰ ὀστᾶ μου, ἀπὸ τοῦ 
Phe wd με ὅλην τὴν ἡμέραν, “ x. τ. &. ᾿Επαλαιώϑη 5) 
τὰ ὀστᾶ μου, διότι ἐσίγησα. ᾿Δπὸ τοῦ κράζειν διηνε- — 
χῶς πρὸς τὸν ϑεὸπ, οὐ παλαιοῦνται αἱ τῆς ψυχῆς ϑυνά-- 
μεις, ἀλλ ἀεὶ ἀνανεοῦνται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. Σιωπών- 
των δὲ παλαιοῦνται τὸν παλαιὸν ἀναλαμιββάνουσαι ἄν-- 
ϑρωπον, τὸν φϑειρόμενον χατὰ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς 
ἀπάτης. | 
LPS 9) ἁμαρτίαν μου ἐγνώρισα, καὶ τὴν ἀνομίαν 
μου οὐκ ἐχάλυψα. Εἶπα" ἐξαγορεύσω zer ἐμοῦ τὴν 
ἀνομίαν μου τῷ xvoí(Q, x. t. €. ο»αίκαιος  αὑτοῖ ἡ 
χατήγορος ἐν πρωτολογίκ."“ : 
,,Mr*) γίνεσϑε ὡς ἵππος καὶ ἡμίονος, οἷς οὐχ, ἔστε 





}) Psalm. XXXI, 23. (XXX.) 
3) Psalm. XXXII, 1. (XXXI) 


3) R. in notis: Schedae Grabii, . Cod.  Coislinianus, 
Catena Barbari. 


4) Psalm. XXXII, 3. (XXXI) 
5) R. in notis: Schedae Grabii. 
$) Psalm. XXXII, 5. (XXXI) 
7) R.in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Pros XVIII 1 17. 
8) Psalm. XXXII, 9. (XXXI) 


! 


" ᾿ | 
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σύνεσις," x. T. εἰ Tiv!) ἄλογον κίνησιν τῆς ψυχῆς 
“λέγει ἵππον καὶ ἡμίονον. Σύνεσις " ἔστι "n διά. 
γνωσις. 

Πολλαὶ) αἱ μάστιγες τοῦ ἁμαρτωλοῦ," χ. τ. ε, 
Zi?) πολλαὶ ϑλίψεις τῶν δικαίων, πολλαὶ μάστιγες 
λέγονται τῶν ἁμαρτωλῶν. 

Καὶ 4) χαυχᾶσϑε πάντες oi εὐθεῖς τῇ καρδέᾳ,"“ 
κ. T. €. El*).ob χαυχώμενοι εὐϑεῖς εἰσι τῇ καρδέᾳ, οὐ 
πάντων ἐστὶ τὸ ἐν κυρίῳ καυχᾶσϑαι, διότι μηδὲ πάντες 
εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Εὐλόγως 5) καυχήσεται ὁ εὐθὺς τῇ 
«καρδίᾳ. Evloyov δὲ καὶ τὸ χαυχᾶσϑαι ἐν ταῖς 9λί- 
ψέσι. Μήποτε εὐθύς ἔστι τῇ καρδίᾳ ὁ καυχώμενος 
ἐν ϑλίψεσι. 


V'aluóg τριαχοστὸς δεύτερος. 


», 4γαλλιᾶσϑε 1 δίχαιοι ἐν τῷ κυρίῳ," x.z, ε. El*) 
κύριος ἡμῶν σοφία ἐστὶν, οἱ δὲ δίχαιοι ἐν κυρίῳ ἀγαλ-- 
λιῶσιν, οἱ δίχαιοι ἄρα ἐν σοφίᾳ ἀγαλλιῶσιν. 

»Εξομολογεῖσϑε ) τῷ χυρίῳ, ἐν χιϑάρᾳ, ἐν ψαλ-- 
τηρίῳ δεχαχόρδῳ ψάλατε αὐτῷ,““ χ- v. ε. Κιϑάρα "") 


!) R. in notis: Schedae Grabii et Cod. Coislinianus, 
3) Psalm. XXXII, 10. (XXXI) 
3) R. in notis: Tidem (cfr. pag. huj. not. 1.) Codd. Mis. 
4) Psalm. XXXII, 11. (XXXI) 
᾿ς 8) R. in notis: lidem (cfr. pag. huj. not. 3.) Codd. Mss. 
$) R. in notis: Catena Corderi. — Cfr, Psalm. 
XXXII, 11. (XXXI. 
?) Psalm. XXXIIT, 1. (XXXIL) 
8) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena. Barbari. 
mM. Psalm. XXXIII, 2. (XXXIL) 
19) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
partimque Barbarus et Corderius. 
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ἐστὶ ψυχὴ πραχτιχὴ ὑπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ ϑεοῦ xivóu- 
μένη. ψαλτήριον δὲ νοῦς χαϑαρὸς ὑπὸ πνευματικῆς 
κινούμενος γνώσεως. ᾿Δρμόζει δὲ xol ἡμῖν τὰ ἐν τῇ 
παλαιᾷ μουσικὰ ὄργανα πνευματιχῶς νοούμενα, χιϑάρα 
μὲν τροπιχῶς τὸ σῶμα λεγόμενον, ψαλτήριον δὲ τὸ 
πνεῦμα" ἅτινα μουσιχῶς ἥρμοσται τῷ σοφῷ εἰς δέον 
χρωμένῳ ὡς χορδαῖς. τοῖς μέλεσι τοῦ σώματος, καὶ τοῖς 
δυνάμεσι τοῦ πνεύματος, Καλῶς δὲ ψάλλει ὁ ψάλλων 
vol, ψαλμοὺς λέγων πνευματιχοὺς, zal ἐν χαρδίᾳ «mv 
τῷ ϑεῷ. Ἢ .,δεχαχόρδῳ ,“ ἀντὶ τοῦ" ,, δεκανεύρῳ" ** 
Χορδὴ γὰρ ἡ γευρά, Ζεχάχορδον δὲ 10. ψαλτήριον 
λέγεται οὖν καὶ τὸ σῶμα, ὡς πέντε αἰσϑήσεις ἔχον, καὶ. 
πέντε ἐνεργείας ψυχῆς, dv ἑχάστης αἰσθήσεως ἑκάστης 
ἐνεργείας quies fini. 

οὐ Αισατε}) αὐτῷ caue aep," x. T. E. 707) κατὰ 
τὸν ἔσω ἀναχαιγούμενος ἄνϑρωπον, ἄσειεν ἂν τὸ καινὸν 
ἄσμα, ἅτε τὸν παλαιὸν 3) ἐχϑυσάμενος ἄνϑρωπον, καὶ 
ἐνδυσάμενος τὸν γέον, τὸν ἀναχαινούμενον xar εἰχόνα 
τοῦ χτίσαντος. 

»Ayazü 3) ἐλεημοσύνην καὶ κρίσιν," xr. ε. yii?) 
τοῦ" ἐλεήμονα καὶ διαχριτικόν. 

»ToU αὐτοῦ.“ ἀγαπᾷ 5) ἐλεημοσύνην ,““ χαϑ' ἣν 
ἐλεεῖ, καὶ τὴν τῶν ἐλεούντων" ὁμοίως δὲ καὶ ,,xoíciw,* 
χαϑ' ἣν χρίνει, ὅτι τὰ χρίματα τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ἀλη-- 
ϑινὰ, καὶ ἄβυσσος πολλὴ, καὶ ἀνεξεύρετιι.") .᾿4γαπᾷ 


!) Psalm. XXXIIT, 3. (XXXIL) 

3) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Corderii. 
3) Cfr. Coloss. IIT, 9. 10. 

3) Psalm. XXXIII, 5. (XXXIL) 

5) R. in notis: Codex Coislinianus. 


m . in, notis: Catena. Corderii, — Cfr. Psalm. 
XXXIII, 5. (XXXIL). 


7). Cfr. Psalm. XXXVI, 6. (XXXV.) 


i 5), Ed. Ruaei: ἀγνεξεύρητα. — Scribere forsan | vo- 
lui: ἀγεξερεύγητα. 








l 
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4 anta xal τὴν aU» δικαίων, ὧν οἱ λόγισμοὶ χρί- 
ματά εἶσι, περὶ ὧν λέγεται" «»κρίμα ") δέχαιον κρένγατει“" 
ὅτε di ,,τὸν 3) ἥλιον ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγα- 
ϑοὺς, κιὼ βρέχει ἐπὶ ϑικαίους καὶ ἀδίκους," eii 
πῶς τοῦ ἐλέους κυρίου πλήρης ἡ γῆ. — ^ ᾿ 

ew » Τιϑεὶς 5) ἐν ϑησαυροῖς ἀβύυσσοὺς," x. t. e. Οἱ ἢ 
λόγοι τῆς ἀβύσσου ἐν τοῖς ϑησαυροῖς εἶσι τοῦ ϑεοῦ. 

., Φοβηϑήτω) τὸν χύριὸν πᾶσα ἡ γῆ. ἀπὶ αὐτοῦ 
dà σαλευϑήτωσαν πάντες οἱ χκατοιχοῦντες τὴν olxov- 
μένην ,“" x. τ. ἔ. Τοῦτο ?) ly τῇ πὰρουσίᾳ ToU ϑεοῦ 
πεπλήρωται, ὅτε πᾶσα " γῆ “Χριστοῦ ἐκκλησίαις πε-- 
πλήρωτο. Τάχα λέγοιτ ἄν" οἱ μὲν ἄνϑρωποι ᾿ἀγαπή-- 
σατε, ἡ δὲ γῆ φοβηϑήτω. Οἱ 9i; "jv οἰχουμένην ἐχ- 
χλησίας τοῦ ϑεοῦ χατοικοῦντες,) οὐχ ἀγαισϑητοῦντες τοῦ 
κυρίου ἀπ᾿ αὐτοῦ σαλεύονται, πληροῦντες τὴν πρόχει-- 
μένην ἐντολήν. Ἢ οἱ ἀπὸ λόγου τοῦ ϑεοῦ χινούμενοι, 
ἀπ᾽ αὐτοῦ σαλεύονται, ζῶντος ἐν αὐτοῖς τοῦ “Τρίτον. 

Τοῦ αὐτοῦ" Σάλος 1 ἐστὶν ἐπαινετὸς. , ψυχῆς 
loyseic ἀπὸ χακίας καὶ ἀγνωσίας ἐπὶ ἀρετὴν καὶ γνῶ- 
σιν μετάϑεσις. 

5 Or 5) αὐτὸς εἶπε, καὶ ἐγεκήϑησαν , αὐτὸς ἐνετεί-- 
boni: xoi ἐχτίσϑησαν 4 x. τ. ες. H?) uiv γένεσις τὴν 


. τῶν λοψιχῶν οὐσίωσιν δηλοῖ" ἡ δὲ χτίσις τὴν ἀπὸ τοῦ 





(3) Gfr. ev. Joann. VII, 24. 

2) Cfr. Matth. V, 49. ᾿ 

3) Psalm. XXXIII, 7. (XXXI) | 

4) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, 
ét. Caténa. Barbari. 

5) Psalm. XXXIII, 8; (XXXI) 

,,$),R.:in notis: Catena Corderii. 

ry R. in notis: Codex £oislinietmr et aede Grabii. 
— Cfr. Psalm. XXXIII, 8. ( XXXIL) 

8) Psalm. ΧΧΧΠΙ, 9. (XXXIL) 

9?) R, in notis; Godex GCoislinianus. 


: 
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xoe(rtovog ἐπὶ τὸ χεῖρον μεταβολήν" . 62). τις. γὰρ ἐν 
Xp aea] τίσις I6 ἀναχαινίζεται, inta Ni 

(ossKUgiog?) «διασκεδάζει βουλὰς ἐθνῶν, p à 
jest λαῶν, καὶ ἀϑετεῖ, βουλὰς ἀρχόντων,“ 2. m. 6. 
«415) βουλαὶ τῶν ἐϑνῶν, xe. οὗ λογισμοὶ τῶν. λαῶν, 
δαλγαί. βουλαὶ «τῶν ἀρχόντων ἀϑετοῦνται ὑπὸ χυρέου 
ὡς ἐναντιούμεγαι TQ ϑελήματι αὐτοῦ, τοῦ «(πάντας 1) 
ἀνϑδρώπους ϑέλοντος σωθῆναι, xai εἰς. ἐπίγνωσιν ἀλη- 
eleg. ἐλϑεῖν: «e ^ 

ὩΣ πλάσας χατὰ μόνας τὰς καρδίας, mes ὁ 
συνιεὶς: πάγτα τὰ ἔργα αὐτῶν," x. v. &. ΟἿ μόνος 
πλάσας, “μόνος καὶ γινώσχει" διὸ καλῶς λέγεται. ὁ ϑεὸς 
μόνος χαρϑιογνώστης. ; 
εἰν »"Ρύσασϑαι τ ἐχ ϑανάτου τὰς ψυχὰς « αὐτῶν, χαὶ 
διαϑρένψαι αὐτοὺς ἐν λιμῷ PRAE DE ε. Πρότερον 5) δεῖ 
τινα ᾿ὀύσασϑαι. ἀπὸ ϑανάτου, εἶϑ᾽ οὕτως διατραφῆναι. 
Καὶ διὰ μὲν πραχτικῆς δύεταί τινα ἀπὸ ϑαγάτου ὁ χύ- 
Quos, 'διὰ δὲ γνωσεως τρέφει. 

, H?) δὲ ψυχὴ ἡμῶν ὑπομένει τῷ χυρίῳ, ὅτι Boy 
Sóc χαὶ ὑπερασπιστὴς ἡμῶν Pur, xr. ε. CH P) 
τοῦ διχαίου χαρδία οὐκ εὐφραίνεται ἐν βρώμασιν, ἢ ἕν 
πόμασιν ,; ἀλλ ἐν διχαιοσίνῃ καὶ γνώσει xci σοφέᾳ. 


1) Cír. II Cor. V, 17. 
' 9) Psalm. XXXIII, 10. (XXXII.) 
3) R. in notis: deo Grabii, et Codex | Coisli- 


nianus. ᾿ 

4) Cfr. I Tim. II, 4: C nil; 4 

-5) Psalm: XX XIII , 15. (XXXIL) u Jb 

6) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Catena: Barbari. 

7) Psalm. XXXIII; 19. (XXXIL) - ^ 

5) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Colliiianus. 
0059) Psalm. XXXIII; 20. (XXXII.) u. f 

19?) R. in notis: Tidem (cfr. pag. huj. not. 8) Godá. Mss. 


' 
nier) , TIT t üt ἢ 
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zi ψαλμὸς, πριαχοστὸς τρίτος. : 


4 Tà!) Avid , ὁπότε ἠλλοίωσε πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐναντίον ᾿Αβιμέλεχ, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, χαὶ ἀπῆλϑεν,"“ 
E. τ. 6.0?) τὸ. φεῦγον πρόσωπον. μὴ ἐπιδείξας ὡς 
φεῦγον, ἀλλ᾿ ὡς ἀποσταλὲν, οὗτος ἠλλοίωσε τὸ πρόσω-- 
zov αὐτοῦ. Πρόσωπον δὲ νῦν τὸ τῆς ψυχῆς λέγει xa- 
τάστημα. ᾿Δλλοία γάρ ἐστι φεύγουσα, x«l ἀλλοίᾳ ἀπο-- 
σταλεῖσα. Πρόσωπον δὲ πολλάχις ἡ γραφὴ καὶ τὸν 
λόγον λέγει τοῦ ἀνθρώπου, χαϑὼς ὃ ἄγγελός qnot 
πρὸς τὸν Jdo* ,, ἰδοὺ, 8) dr iiri gov 10 πρόσωπον, 
χαὶ ἐπὶ τῷ δήματι τούτῳ οὐ μὴ SIM τὴν πόλιν, 
περὶ ἧς ἐλάλησας.“ 

^ Εὐλογήσω 3) τὸν Τύριον," x.T. E... Ὁ) ἐν παντὶ 
quje ζῶν, καὶ ὑπάρχων ἀμετάπτωτος ie rn ταῦ-- 
τά φησί. 

|o.» Ἐν δ) τῷ κυρίῳ ἐπαινεθήσεται ἡ ψυχή μου " x. 
"mono OUx7) ἐν ἄλλῳ To ἐπαινεϑήσομαι , ἀλλ ἐν σο-- 
gc ὃ γὰρ χύρίος kd σοφία ἐστίν. 

5 ᾿Εξεζήτησα 5) τὸν χύριον. καὶ ἐπήκουσέ μου, x 
τ. & Πᾶς γὰρ ὁ ζητῶν εὑρίσκει" “ ὁ δὲ χαχῶς ζη- 
“τῶν οὐχ εὑρίσκει. 

τ Προσέλϑατε" 5) πρὸς αὐτὸν, καὶ φωτίσϑητε," x. τ. ε. 





(1013) Psalm. XXXIV, (XXXIII) 
αν 2) R. in notis: Schedae. Grabii, et. Catena Barbari. 
3) Cfr. Genes. XIX, 21. 
4) Psalm. XXXIV, 1. KE 
5) R. in notis: Corderius. 
6) Psalm. XXXIV, 2. (XXXIII) 
7) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Collis, et 


ms. Barbari. 
5) Psalm. XXXIV, 4. (XXXIIT.) dee τ 


/9) R. in notis: lidem (cfr. pag. huj. not. 7. Codd. 
Mss. A Cfr. Luc. XI, 10. (rp E: ) 


. 9) Psalm, XXXIV, 5. (XXXIII) 
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Διὰ 1) μὲν πολιτείας ὀρϑῆς προσερχόμεϑα, διὰ δὲ γνώ- 
σεως — τ Ῥωτίσατε ?) γὰρ, φησὶν, ἑαυτοῖς 
φῶς γνώσεως. ὌΝ 

Οὗτος 5) ὁ πτωχὸς d , καὶ ὃ χύριος aei 
xovGtv αὐτοῦ," x. t, εἰ O05) πάντων ἐπακούει τῶν 
χραζόντων ὃ χύριος, ἀλλὰ τῶν διὰ τὴν dva - 
τοῦ ϑεοῦ. : 

»Heosugolsi 5) ἄγγελος κυρίου κύκλῳ τῶν φοβου-- 
μένων αὐτόν ..““ x. τ. ε. μὴν, ἄγγελος τοῦ χυρίου ὅλης 
παρεμβολῆς λόγον ἐπέχει εἷς ὦν. 

» Γεύσασϑε, ) καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς ὁ κύριος ,'* 
x. 7. &, 35} γευστός ἔστιν ὁ χύριος, διὰ τῆς πίστεώς 
ἐστι yevarós x«l εἰ χρηστὸς, διὰ τῆς yrvoctog ἔστι 
χρηστός. | 

» Ot?) οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβουμένοις αὐ-- 
10», x. T. ει. El!?) οὐχ ἔστιν ὑστέρημα τοῖς φοβου-- 
μένοις αὐτὸν, πῶς οἱ ἅγιοι, ἦσαν. ,, ὑστερούμενοι, 1} 
ϑλιβόμενοι, χακουχούμενοι, ὧν οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμος; ““ 
AX εἰ καὶ ὑστεροῦντο ἐν βρώμασι καὶ πόμασιν, οὐ 
μὴν καὶ ἐν γνώσει. 5s "RE 


!) R. in notis: ideni (cfr. pag. 137. not. 7.) Mss. 
et Gene Barbari. 
Hos. X, 12. | 3) Psalm. XXXIV, 6. (XXXIII) 


"Oy. in dotis: Didéen "m pag. 1897. fot. :3 Mss. 
et Catena Barbari. 


5) Psalm. XXXIV; 7. (XXXI) ^ 
5) R. in notis: lidem (cfr. pag: 137. not. 7.) Mss. 
7) Psalm. XXXIV, 8. (XXXIII) 


.8) R.'in notis: lidem (cfr. pag. 137. not. 7) e 
et Catena Barbari. 


9) Psalm. XXXIV, 9. (XXXIIL) | 
259) /R. in.notis; lidem (cfr. pag. 18$ nét 7) Mss, 


et Catena Barbari. 


!!) Cfr. Hebr. XI, 37. 38. 


3.4 
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» Δεῦτε") τέχνα, ἀκούσατέ μου, φόβον. κυρίου. δι-- 
δάξω ὑμᾶς," x. v. ε.. Παρὰ 3) τοῦ ἁγίου. Δαυὶδ. διδα-- 
σκόμεϑα, τίνα δεῖ ποιεῖν TE καὶ λέγειν τὸν wietiee 
τὸν ϑεόν. ᾿ 

» Exxhvov?) ἀπὸ κακοῦ καὶ ποίησον àyadóv, jt 
x. T. ε, Τὸ 4) ἐχχλῖναι ἀπὸ κακοῦ ὁ φόβος διδάσχει, 
τὸ δὲ ποιῆσαι τὸ ἀγαϑὸν, ἡ ἀγάπη. Zh μείζων ὁ 
ἀγαπῶν τοῦ φοβουμένου. 

Ἐγγὺς 5) κύριος τοῖς συντετριμμένοις τὴν καρδίαν, 
χαὶ τοὺς ταπεινοὺς τῷ πνεύματι σώσει," x. T. ε. Eb*) 
»ϑυσία τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον, “ τοῖς δὲ 
,, συντετριμμένοις 9) τὴν χαρδίαν ἐγγίζει ὃ κύριος, "ὁ 
ταύτῃ ἄρα τῇ ϑυσίᾳ καὶ οὐκ ἄλλῃ ἐγγίζει ὁ πύριος. 

| putes 9) χύριος πάντα τὰ ὀστᾶ αὐτῶν" ἕν ἐξ 
αὐτῶν οὐ συντριβήσεται ,f* x. T. &. Ὀστᾶ nL νῦν Aye 
τὰς ϑυνάμεις τῆς ψυχῆς, ἢ τὰ δόγματα τὰ ᾿ἀληϑὴ , τὰ 
συγέχοντα τὴν ζωὴν τῆς ψυχῆς. 

Θάνατος" ) ἁμαρτωλῶν πονηρός,“ x. T. €. ,,IIo- 
»5905,*! ?) ἐπίπονος, πιχρός. "Eowxe dà λέγειν ϑάνατον 
τὴν χόλάσιν χωρίζουσαν ψυχὴν ἀπὸ καχίας. 

»»“υτρώσεται 13) χύριος ψυχὰς δούλων αὐτοῦ, ““ 


ὦ) Psalm. XXXIV, 11. (XXXIIL) 

3) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
9) Psalm. XXXIV, 14. (XXXIII) 

4) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinipmís. 
5) Psalm. XXXIV, 18. (XXXIII) 

5) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
7) Psalm. LI, 17. (L.) | 

8) Cfr. Psalm. XXXIV, 18. (XXXIII) 

5) Psalm. XXXIV, 20. (XXXIII) 

9) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus, 
17) Psalm. XXXIV, 21. (XXXIII) 

1?) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
13) Psalm. XXXIV, 22. (XXXIII) | 
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x. T. €. «Αύτρον}) lo: δόμα τι τοῖς πολεμίοις διδό-- 
μένον. πρὸς τῶν ἡττηϑέντων, ἢ πρὸς τοῦ τῶν ἡττηϑέν-- 
των προνοουμένου ἐπὶ σωτηρίᾳ καὶ ἀφέσει τῶν — 
λωτισϑέντων. 


——— 


Ψαλμὸς τριαχοστὸς τέταρτος. 


yydixacov,?) κύριε, τοὺς ἀδικοῦντάς με, πολέμησον 
τοὺς πολεμοῦντάς με," 2. T. ε. Εἰδὼς ὃ) ὅτι τῶν àdi- 
χησάντων αὐτὸν ᾿Ιουδαίων παραπτώματι, xci πολεμη-- 
σάντων αὐτὸν ᾿Ισραηλιτῶν ἁμαρτήματι σωτηρία. ἔσται 
τοῖς ἔϑνεσιν, ὑπὲρ τῶν ἐϑνῶν δυνάμει εὔχεται, διὰ τὸ 
ἐχείνους διχασϑῆναι,) καὶ πολεμηϑῆναι. Τάχα δὲ καὶ 
ὡς πρὸς τὴν κρίσιν κουφίζονται, οἱ ἐνταῦϑα διχασϑέν-- 
τες καὶ πολεμηϑέντες. ἹΠάντες δὲ οἱ ἀδικοῦντες, ἀδι-- 
χοῦσι Χριστὸν, τὴν δικαιοσύνην" χαὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐν 
ἑαυτοῖς εἰρήνην, πολέμους. ἔχουσι, καὶ πολεμοῦσι Χρι-- 
στὸν, ὅς ἐστιν εἰρήνη ἡμῶν. Διχκάζων δὲ ὃ χύριος 
τοὺς ἀδιχοῦντας, τὴν ἐν αὐτοῖς ἀδικίαν ἀπόλλυσιν. 
Οὕτω δὲ x«i πολεμεῖ τοὺς πολεμοῦντας τὸν δίέχαιον, 
ἐπὶ ἀγαϑῷ τῶν πολεμουμένων, τοῦτο ποιῶν, ὡς ἂν 
παύσαιντό ποτε τὰ ἐχϑρὰ τῇ δικαιοσύνῃ πράττοντες. 

» Τοῦ αὐτοῦ.“ Οὐδὲν 4) οὕτως ἀνϑίσταται τοῖς 
δαίμοσιν ὡς δικαιοσύνη καὶ γνῶσις... 

,.» Ἐπιλαβοῦ 5) ὅπλου xai ϑυρεοῦ, x«i ἀνάστηϑι 
εἰς βοήϑειάν μοι," x. τ΄ 6, γγ.“ψεται 5) πανοπλίαν 


1) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
3) Psalm. XXXV, 1. (XXXIV.) 

3) R. in notis: Catena Corderii. . 

1) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grá jii, et 


Cátena Barbari. — Cfr. Psalm. XXXV, 1. (xxxiv. 
5) Psalm. XXXV, 2. (XXXIV.) ig 


8) R. in notis: Catenà Corderii. — Gir. Sp Sal. 
V, t A. MS n 
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τὸν ζῆλον αὐτοῦ, χαὶ ὁπλοποιήσει τὴν κτίσιν εἰς Guv- 
v«v. τῶν ἐχϑρῶν, ᾿Ἐνδύσεται ϑώρακα διχαιοσύνην, 
καὶ περιϑήσεται χόρυϑα χρίσιν ἀνυπόχριτον. “Δήψε- 
ται ἀσπίδα ἀχαταμάχητον ὁσιότητα" ὀξυνεῖ δὲ ἀπό-- 
Touov ὀργὴν εἰς ῥομφαίαν. 5 Τούτων χρείᾳ φησίν" 
»»ἐπιλαβοῦ.) ὅπλου xci 9votoj.* Ὥσπερ δὲ συγκό-- 
πτουσιν οἱ δίκαιοι τελειωϑέντες τὰς μαχαίρας εἰς ἄρο-- 
τρα, καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα" οὕτω μετὰ 
τὰς χολάσεις μεταποιήσει τὴν ἑαυτοῦ πανοπλίαν ὃ ϑεὸς 
τὸν ζῆλον αὐτοῦ εἰς εἰρηνικὰ ἐνδύματα, καὶ τὸν ϑώ- 
θαχα εἰς ποδήρη καὶ λόγιον, τὴν δὲ: χόρυϑα εἰς κίδαριν 
ἑερατιχὴν, τὴν δὲ ἀσφάλειαν εἰς τὴν ἐν εἰρήνη ὁσιότητα, 
τὴν δὲ ὀργὴν εἰς χρηστότητα. ᾿4γαϑότης δὲ τὸ οὐ (ό-- 
vov ἐχχυϑῆναι, ἀλλὰ χαὶ συγχλεισϑῆναι δομφαίαν. Ἢ 
τοῦτό φησιν" ἐπιλαβόμενος τοῦ χκαταλλήλου τοῦ ϑυρεοῦ, 
καὶ ὅπλου τῆς ἀληϑείας, ἀνάστα ?) ,»,»εἰς τὴν βοήϑειάν 
μου"“ τουτέστιν, ὑπέρμαχος γενοῦ. Καὶ τό" »γἔχχεονϑ) 
δομφαίαν"“ ἀντὶ τοῦ ,,γύμνωσον ““ λέγει" τὸ d£ ο»σύγ- 
χλεισον 4) ἐξ ἐναντίας τῶν χαταϑιωχόντων utt * ἀγτὶ 
τοῦ" ἀπάντησον, xal περίχλεισον αὐτοῖς τὸν δρόμον, 
ξίφει τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ἀπείργων. 


» Τοῦ αὐτοῦ.“ .El*) ὁ νιχήσας ἐν πολέμῳ κατα-- 
δουλοῦται τοὺς πολεμίους. Χριστὸς δὲ γενίχηχε τὸν 
κόσμον" 5. ϑαρσεῖτε 5) γὰρ, φησὶν, ἐγὼ νενίκηχα τὸν 
κόσμον ““ Χριστὸς ἄρα τὸν κόσμον χατεδουλεύσατο, ἕνα 
γένωνται πάντες δοῦλοι Χριστοῦ. 





*) Psalm. XXXV, 2. (XXXIV.) -- In seqq. cfr. 
Jesai. II, 4. 


?) Cfr. Psalm. XXXV, 9. (XXXIV.) 

3) Psalm. XXXV, 3. (XXXIV.) 

*) Psalm. XXXV, 3. (XXXIV. . 

5) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
5) Ev. Joann. XVI, 33. 
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» Einóv") τῇ ψυχῇ μου" σωτηρία cov ἐγώ ey , 
a. T. E. 44010?) τοῦτο σωτηρία ἐστὶ ψυχῆς τὸ εἰπεῖν αὐτῇ 
τὸν κύριον" ., σωτηρία 5) σου ἐγώ εἶμι" ““ χαὶ ἐπὶ ἄλλου 
τινὸς οὐκ ἂν οὕτω νοηϑείη. ima 
(— οἰ ἀποστραφήτωσαν *) εἷς τὰ ὀπίσω," v. 1. €. Ἐὐ- 
εργετοῦνται οἱ ἀπὸ τῆς ἀρετῆς ἐπὶ τὴν χαχίαν ὁδεύ-: 
οντες, ἐὰν εἷς τὰ ὀπίσω ἀποστραφῶσιν. ., Καὶ 5) καται-- 
σχυνϑήτωσαν oí λογιζόμενοίέ μοι χαχά. “Ἢ αἰσχύνη 
αὕτη πάϑος ἐστὶν ἐπαινετὸν, εἷς συγναίσϑησιν ἄγον τὸν 
ἁμαρτάνοντα. 


»Γενηϑήτω 7) ἡ ὁδὸς αὐτῶν σκότος,“ x. T. E Ὁδὸν") 
ἀσεβῶν, τὸν μοχϑηρὸν βίον ὀνομάζει, xad ὃν τὴν πο- 
ρείαν ἐποιήσαντο. Γενηϑήτω αὐτοῖς »σχότος ; παντὸς 
στερουμένη φέγγους, καὶ ,,01(091ua,* ὅπως μηδ᾽ ἑστά-- 


vaL δύναιντο, ἀγγέλου ϑεοῦ καταδιώχοντος. Ὁρᾷς δὲ 


ὡς αἱ ἀγγελιχαὶ δυνάμεις ὅπλα εἰσὶ τοῦ ϑεοῦ. — 

τ Ελϑέτω 5) αὐτῷ παγὶς, ἣν οὐ yiooxet, χ. T. & 
“Σημειωτέον ,..5) ὅτε ἐν τοῖς προχειμένοις ἀντὶ εὐκτι-- 
κῶν προσταχτικοῖς ἐχρήσατο ῥήμασι" κατὰ γὰρ τὴν 
πρᾶξιν ἕχαστος τιμωρεῖται. Ἢ μᾶλλον ἀντὶ μελλὸγν- 
των κέχρηται. , | | 

Kol!) ἡ, ϑήρα, ἣν ἔχρυψε,, συλλαβέτω αὐτὸν, 





1) Psalm. XXXV, 3. (XXXIV.) 

2) R. in notis: Cod. Coislinianus , et schedae Grabii. 
3) Psalm. XXXV, 3. (XXXIV.) 

4) Cfr. Psalm. XXXV, 4. (XXXIV.) 

5) R.in notis: lidem (cfr. pag. huj. not.2.): Codd. Mss. 
5) Cfr. Psalm, XXXV, 4. (XXXIV.) 

7) Psalm. XXXV, 6. (XXXIV.) 

5) R. in notis: Catena Gorderii. 

9?) Cfr. Psalm. XXXV, 8. (XXXIV) - 

9?) R. in notis: Catena Corderii. 
!3) Cfr. Psalm. XXXV, 8. (XXXIV.) 
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xol ἐν τῇ. παγίδε πεσεῖται: ἐν. αὐτῇ," xem, ε. Νομίζω 1) 
περὶ τοῦ. σταυροῦ λέγειν. αὐτὸν, εἰς. ὃν: ἐμπέπτωχεν ὁ 
διάβολος ἀγνοῶν. Ei soedumés oUx ἂν αὐτὸν χύριον 
τῆς δόξης ἐσταύρωσε.. TT 

» Puóutvog?) πτωχὸν. ix χειρὸς στερεωτέρων. αὐ-: 
τοῦ ,* sx. τι εξ. ᾿Εντεῦϑεν ?) γικώσχομεν ὁ ὅτι. χωρὶς 
κυρίου πρλεμεῖν τοῖς ἐχϑροῖς ovx Mipepusi. “Στερεώ-- 
τερον γὰρ ἡμῶν. εἰσιν. 

»"Ἀγταπεδίδοσάν *) μοι πονηρὰ ἀντὶ &yaSQy , καὶ 
ἀτεχνέαν τῇ ψυχῇ pov, x. 1. ε. ᾿Ατεχνός 5) ἐστι ψυχὴ. 
ἡ μηδὲν γεννήσασα bebe, ἢ μηδενὶ gears ποιή--: 
gage ἀγαϑόν.. none 

Kel). buanc(novy ἦν fied τὴν ψυχήν μου," 
x. T. ες. Οὐδὲν 7) οὕτω ταπεινοῖ τὴ» ψυχὴν ὡς νηστεία. 
»»Καὶ 5) ἡ προσευχή. μου slg κόλπον μου éepiteqeh 
σεται.“ Κόλπον γῦν τὸν γοῦν ὀνομάζει. - 

» Ἐπείρασάν 5) Μὲ, ἐξεμυχτήρισάν μία, μρατηρίσμῷ, 
3. το εν. Ἑλεῖν. 5). οὐ δυνηϑέντες δὲ ὧν ἐπειράσϑησαν,. 
χλεύη γοῦν παρεμυϑοῦντο πρὸς ἐμὲ, καὶ δίχην ϑηρῶν. 
ἄχρων: τοὺς ὀδόντας, καὶ. τὴν. ὀργέλην καὶ Supgssnj 
αὐτῶν δύναμιν ἐπὶ ἐμὲ ἔβρυξαν" χαται(ραγεῖν ue. yao. 
ϑέλοντες, ἀπέτυχον. 





1) R. in notis: | Cod. Coislitianns,. prümque Catena 
2) Psalm. XXXY, 10. (XXXIV.). 

3) R. in notis: Cod, Coislinianus. 

34}) Gfr.. Psalm, X XXV, 12. (XXXIV.) . 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et: Catena Barbari. 
9?) Psalm. XXXV, 13. (XXXIV) 


.7) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus, 
partimque Catena Barbari. 


; $), Psalm, XXXY, 13. (XXXIV) 
9) Psalm. XXXV, 16. (XXXIYV.). 
!9) R, in notis: Catena Corderii. 
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» Mi!) ἐπιχαρείησάν | uot οὗ ἐχϑραίνοντές μοι 
ματαίως; ““ x. τι ες. TQ?) δικαίῳ διὰ τὴν Mew 
ἐχϑραίνοντες, ἀδίκως ἐχϑραίνουσι. 

»» On?) ἐμοὶ uiv εἰρηνιχὰ ἐλάλουν, Μη ἐπ᾿ ὀργῇ 
δόλους διελογίζοντο, ““χ. τ΄ & » Eaéc9€ *) γὰρ, φη- 
ain, ὡς ϑεοὶ; γινώσχοντες χαλὸν χαὶ "——— ἱρη- 
γιχὸς γὰρ οὗτος ὁ λόγος. 

»JMyudi*) εἴποισαν" χατεπίομεν αὐτόν,“ x. T. ε, 
Καὶ 5) ὁ Παῦλός φησι περὶ τοῦ dv Κορίνϑῳ tibtoprev- 
χότος" y, μήποτε " τῇ “περισσοτέρᾳ λύπῃ — ὁ 
τοιοῦτος. “ἢ *. 

» Ἐνδυσάσϑωσαν 5) αἰσχύνην χαὶ ἐντροπὴν oi " 
γαλοῤῥημονοῦντες ἐπ᾿ Qu£,* x. v. εἰ Of?) μὲν εἰς τὸν 


“Χριστὸν βαπτιζόμενοι, τὸν Χριστὸν ἐνδύονται, τουτέστε 


δικαιοσύνην καὶ σοφίκν" ob δὲ εἰς τὸν Σατανᾶν βα- 
πτιζόμενοι. αἰσχύνην ἐνδύονται xoi ἐντροπήν. 

(oo Καὶ 19): εἰπάτωσαν διὰ παντός" μεὲγαλυνϑήτω ὁ 
κύριος, οἱ ϑέλοντες τὴν εἰρήνην τοῦ. δούλου αὐτοῦ," “ 
κι 3.8. ἀγγέλων "}} μὲν τὸ ,,διὰ παντὸς ““ μεγαλύνειν 


τὸν κύριον" ἀνθρώπων δὲ τὸ μὴ .,; διὰ παντός". dui 


μόνων δὲ τὸ μήτε ,,0ià παντὸς,“ μήτε ποσοῦν. 13} 


1) Psalm. XXXV, 19. (XXXIV.) 
?) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
?) Psalm. XXXV, 20. (XXXIV) 


*) R. in notis: Partim e Cod. Coisliniano, partim e 
schedis Grabii. — Cfr; Gen. IIT, 5. ^ — 


5) Cfr. Psalm. XXXV, 25. (XXXIV.) 
6) R. in notis: E Cod. ACA et schedis Grabii. 
7). Gfr. Π Cor. 1], 7... — 
8) Psalm. XXXV, 26 (XXXIV) 
59) R. in notis: E. Cod. Coisliniano. 
1?) Psalm. XXXV, 27. (XXXIV.) 
11) R. in notis: E Cod. Coisliniano, et schedis Grabii. 
1?) Ed, Ruaei: ποσοῦν. WM ! 





———— 
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ἱΨαλμὸς τριακοστὸς. πέμπτος. 

»»θὐκ}) ἔστι φόβος ϑεοῦ ἀπέναντι τῶν ὀφϑαλμῶν 
αὐτοῦ,“ x. t. ες. Τῷ) γὰρ φύβῳ χυρίου ἐχκχλίνει πᾶς 
ἀπὸ χαχοῦ.: ] 

»»Ὅτι 5) ἐδόλωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ εὑρεῖν τὴν 
ἀνομίαν αὐτοῦ καὶ μισῆσαι,“ x. T. ε. Τὸ)... εὑρεῖν ““ 
ἀντὶ τοῦ .,ἐπιγνῶγναι 5 χεῖται. Πλὴν ζητητέον, εἰ ὁ 
ἐγνωχὼς τὴν ἀνομίαν, ὡς ἀνομίαν πάντως καὶ μισεῖ. 

»Tà5) ῥήματα τοῦ στόματος αὐτοῦ ἀνομία καὶ δό-- 
Aog, 5 x. τ. ε. ἝἭτερός 5) φησι" ,,1& ῥήματα τοῦ στό-- 
ματος αὐτοῦ ἀνομία καὶ κόπος," τουτέστιν ἐπαχϑῆ, ὡς 
κόπον ἐμποιεῖν τοῖς προσέχουσιν. .. Οὐκ  ἠβουλήϑη 
συνιέναι.“ Aor ἐκ τῶν εἰρημένων, ὡς ὁ παράνομος 
oUx ἐχ χατασχευῆς ἔστι τοιοῦτος" τὸ γὰρ μὴ βούλεσϑαι 
σύνεσιν ἔχειν ἐπὶ τῷ ἀγαϑὰ ποιεῖν, αὐτεξουσέου. Ἔτι 
δὲ πρὸς τούτοις ἀνομίαν 8) διελογέσατο,"“ χαὶ τὰ ἑξῆς. 
Τοιοῦτόν ἔστι τό" eben ?) o£ ἐργαζόμενοι *ax& ἐπὶ τῆς 
xoíryg αὐτῶν. zocl ἅμα τῇ ἡμέρᾳ συνετέλουν αὐτά."“ 
Οὕτως ὁ ἀνομίαν λογισάμενος ἐπὶ τῆς κοίτης τυγχάνων, 
παρίσταται πάσῃ ὁδῷ οὐχ ἀγαϑῇ, τουτέστι πάσῃ πράξει 
πονηρᾷ, οὐ προσοχϑέζων τῇ χακίᾳ αὐτοῦ" ἀποδεχόμε-- 
γος αὐτὴν οὖσαν χειρίστην ἕξιν, πραχτιχῶς ἄρχεται 
ὁδεύειν πᾶσαν οὐκ ἀγαϑὴν ὁδόν. 

Κύριε, 15) ἐν τῷ οὐρανῷ τὸ ἔλεός σου, καὶ ἡ ἀλή-- 


1) Psalm. XXXVI, 1. (XXXV.) 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
3) Psalm. XXXVI, 2. (XXXV.) 

4) R. in notis: lidem (cfr. pag. huj. not. 2.) Codd. Mss. 
5) Psalm. XXXVI, 3. (XXXV.) 

9$) R. in notis: Catena Gorderii. 

7) Psalm. XXXVI, 3. (XXXV.) 

8) Psalm. XXXVI, 4. (XXXV.) 

3) Cfr. Mich. II, 1. 

! 9) Psalm. XXXVI, 5. (XXXV.) 

OnmicENIS OpEnRA. Tow. XII. 10 
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ϑειά Gov ἕως τῶν νεφελῶν," x. v. €. ᾿Εντεῦϑέν 1) τινες 
ἀπατηϑέντες τὰ ὑπὸ τὴν σελήνην ἀπρονόητα ἀπεφήναντο 
εἶναι" ὧν ἔστι χαὶ ὃ ᾿“ριστοτέλης. 

,,Me9vaSqoorret?) ἀπὸ πιότητος olov Gov, z.1. ε. 
᾿4γαϑὴ3) αὕτη μέϑη" ,,xc1*) τὸ ποτήριόν σου μεϑύ-- 
Oxo» ὡσεὶ κράτιστον.“ ᾿Ἐπείπερ δὲ χειμῶνες οἱ πειρει-- 
σμοὶ, εἴη ἂν χαὶ χείμαῤῥος τρυφῆς ϑεοῦ, ὁ διὰ τὴν ἐν 
πειρασμοῖς καρτερίαν μισϑὸς, ποταμηδὸν δέων τοῖς 
ὑπερνικῶσιν ἐν αὐτοῖς διὰ τοῦ ᾿Ιησοῦ “Χριστοῦ. 

, Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ) ταύτην τὴν μέϑην μὴ ἐκνή-- 
φων, οὐ διχαίως ποιεῖ, Zhi ἐπὶ τῆς ψεχτῆς μέϑης εἴς 
ρήται" ο,»ἐχνήψατεδ) δικαίως, χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε."“ 

.. Ὅτι παρὰ σοὶ πηγὴ ζωῆς,“ x. v. ε. Εἰ) ἡ 
πηγή ἔστιν ἡ ζωὴ. ἡ ζωὴ δέ ἔστιν ὁ Χριστὸς, ἡ πηγή 
ἐστιν ὃ Χριστός. .,.Ἐν5) τῷ φωτέ σου ὀψόμεϑα φῶς." 
Ἔν τῇ ϑεωρίᾳ τῶν γεγονότων ὀψόμεϑα τὸν Χριστὸν, 
ἢ ἐν τῇ γνώδει τῇ τοῦ Χριστοῦ ὀψόμεϑα τὸν ϑεόν. 

Mi ν5) ἐλϑέτω μοι ποὺς ὑπερηφανίας,“ x. τ. ε. 
Ἐ1}}) ἡ ὑπερηφανία ἕξις ἐστὶ χειρίστη, πῶς ἔχει πό- 
δας; Ἢ τάχα περὶ τοῦ ζώου λέγει τοῦ ἐνεργοῦντος 
τὴν ὑπερηφανίαν. 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus. . 
2) Psalm. XXXVI, 8. (XXXV.) 
3) R. in notis: Qatena Corderii. 
4) Cfr. Psalm. XXIII, 5. (XXII) 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinia- 
nus. — Qfr. Psalm, XXXVI, 8. (XXXV.) | 
. 6) I Cor. XV, 34. 
7) Psalm. XXXVI, 9. (XXXV.) 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus. 
9) Psalm. XXXVI, 9. (XXXYV.) 
19) Psalm. XXXVI, 11. (XX XV.) 
!1) R. in notis: Schedae Grabii, et God. Goislinianus. 
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Ψαλμὸς τριαχοστὸς ἕχτος. 


Mj!) παραζήλου ἐν πογηρευομένοις,““ x. τ. &. 
᾿Ἔνταῦϑα 3) ζῆλον τὴν μίμησιν λέγει, 

»»ποχάλυψον 5) πρὸς κύριον τὴν 000» σου,“ x. τ. & 
Πᾶς") ὃ φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ φῶς, καὶ οὐκ ἔρ- 
χέται πρὸς τὸ φῶς.,““ οὐχ ἀποκαλύπτει τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 
πρὸς χύριον Πρῶτον ,,ἔλπεσον *) ἐπὶ κύριον, χαὶ ποίει 
χρηστότητα,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. "Anto ποιήσας, πάλιν. ἔλ-- 
πισον 9) ἐπ᾽ αὐτὸν, χαὶ αὐτὸς ποιήσει.“ ὋὉ δὲ τὴν dv 
χρυπτῷ δικαιοσύνην βλέπων ϑεὸς, διὰ τὸ βλέπειν ἐν τῷ 
χρυπτῷ, ἐξοίσει αὐτὴν, ὅτε φαγερώσει τὰς βουλὰς, xol 
ὁ ἐν τῇ χρίσει διαλάμπων, ὡς μεσημβρίαν ") ἕξει τὸ χρίμα. 

» Ὑποτάγηϑι5) τῷ zvgíp, καὶ ἱχέτευσον αὐτόν, ““ 
X. T€. H?) ὑποταγὴ αὕτη ἐστὶ φύσεως λογικῆς πρὸς τὴν 
γνῶσιν τοῦ ϑεοῦ ἑχούσιος συγχατάϑεσις. .. Μὴ 15) παρα-- 
ζήλου ἐν τῷ χατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ αἰτοῦ, ἐν àv- 
ϑρώπῳ ποιοῦντι παρανομίαφ. Νῦν εὐόδωσιν τὴν ἐπὶ 
τὸ χεῖρον προκοπὴν λέγει" ὡς καὶ τό" ,,70r5goi!!) δὲ 
ἄνϑρωποι καὶ γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον." 

, Παῦσαι 12) ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγχατάλιπε ϑυμόν,““ 
x.T. δ. ,,Ovuóg??) ἔστιν ὀργὴ ἐπιϑυμίας ἡμέρου ψυχῆς 


1) Psalm. XXXVIH, 1. (XXXVI.) 
?) R. in notis: Cod. Coislinianus. 
3) Psalm. XXXVII, 5. (XXXVI.) 


*) R. in notis: Catena Corderi. —' Cfr. ev. Joann. 
HI, 20. 


5) Psalm. XXXVII, 3. (XXXVI.) 

$) Psalm. XXXVH, 5. (XXXVI.) 

7) Cfr. Psalm, XXXVII, 6. (XXXVI.) 

5) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVA.) 

9) R. in notis: Schedae Grabii. 

!*?) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVL) 
! 7) H Tim. HH, 13. 

!?) Psalm. XXXVII, 8. (XXXVI.) 

13) R. in notis: Schedae Grabii.. 

i 10 * 
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χατ ἐξοχὴν ἀμύνης. Ὀργή ἔστιν ὄρεξις τιμωρίας, τι- 
μωρία δέ ἔστιν χαχοῦ ἀνταπόδοσις. ,,M3!) παραζήλου 
ὥστε πονηρεύεσϑαι.““ Μὴ ἴδης αὐτῶν τὴν εὐημερίαν, 
ἀλλὰ πρόσμεινον τὸ τέλος, καὶ ὄψει τὸν ὕλεϑρον. 

᾿ Ὅτι οἱ πονηρευόμενοι ἐξολοϑρευϑήσονται, “' 
x. τ᾿ ε. Τὸ) ἐξολοϑρενθῆναι οὐδὲν ἕτερόν ἔστιν ἢ τὸ 
ἐχπεσεῖν ἐκ ϑεοῦ. | 

»Kei*) ἔτι MUT, καὶ oU μὴ ὑπάρξει ἁμαρτωλός," 
x.1. ες ᾿Αμφίβολος ") ἡ λέξις" ἢ γὰρ ἀνύπαρχτος ἔσται 
ὁ ἁμαρτωλός" --- ὅπερ οἴονται οἱ παντελῶς τοὺς φαύλους 
φϑείρεσϑαι λέγοντες οὐχ ὑγιῶς" — ἢ χαϑ' ὃ ἁμαρτωλός 
ἐστιν, οὐχ ὑπάρξει. 

» Kal*) ζητήσεις τὸν τύπον aic καὶ οὐ μὴ εὕ-- 
T. x. τ΄ e. Tónog") ἁμαρτωλοῦ" ἡ χαχία. 

»»Οἱ 5) δὲ πραεῖς χληρονγομήσουσι γῆ», t. SREUET 
γὴ vov Joss σημαίνει" ὡς γὰρ ἂν τόπῳ 1j ϑεωρίᾳ 
λέγεται εἶναι ὁ νοῦς. .. Καὶ 19) χατατρυφήσουσιν ἐπὶ 
πλήϑει εἰρήνης." χρυφὴ διχαίου πλῆϑος εἰρήνης, πλῆ- 
Sog δὲ εἰρήνης ἐστὶν ἀπάϑεια ψυχῆς μετὰ γνώσεως τῶν 
ὄντων ἀληϑοῦς. 

., Κρεῖσσον 1.) ὀλίγον τῷ διχαίῳ ὑπὲρ πλοῦτον 
ἁμαρτωλῶν πολύν," χι τι ε. Κρεῖσσον !?) ὀλίγη γνῶσις 
πνευματικὴ ὑπὲρ πλῆϑος σοφίας εϑνῶν. 


!) Psalm. XXXVH, 8. (XXXVI.) 
?) Psalm. XXXVII, 9. (XXXVI.): 
3) R. in notis: Schedae Grabii. 
5) Psalm. XXXVII, 10. (XXXVL) 
5) R. in notis: Catena Corderi. 
9) Psalm. XXXVH, 10, (X XXVI.) 
7) R. in notis: SSchedae Grabii. 
85) Psalm. XXXVII, 11. (XXXVI.) 
9?) R. in notis: Schedae Grabii. 
19) Psálm. XXXVH, 11. (XXXVI.) 
13) Psalm. XXXVII, 16. (XXXVL) 
12) R. in notis: Schedae Grabii. 
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» ὑποστηρίζει !) δὲ τοὺς διχαίους ὁ migroc, x. τ, E. 
Οὐδὲν 5) οὕτως ὑποστηρίζει τὸν δύγριοχ s, ὡς. χάρισμα 
πγευματικόν" »ira?) μεταδῶ ὑμῖν χάρισμᾳ πνευματι-- 
χὸν εἷς τὸ στηριχϑῆναι ὑμᾶς,“ φησὶν ὁ ὠπόσκεολος. 

-. .»JivaGzte*) χύριος τὰς ὁδοὺς τῶν ἀμώμων,“ χ. τ. & 
Ἕτερος") ,,z:000id& κύριος τὰς ἡμέρας τῶν ἀμώμων.“ 
Οὐχ ὑποστηρίζει μόνον αὐτοῖς τὴν ζωὴν, ἀλλὰ χαὶ οἶδε 
τὰς μελλούσας ἡμέρας, καὶ τὴν ἑτοιμασμένην χληρονο-- 
μίαν. Οὐδὲν οὖν αὐτοὺς βλάψει τὸ πρὸς βραχὺ Àvnti- 
σϑαι" γυμνάζονται γὰρ τῇ χαρτερίᾳ, τὴν στεγὴν χαὶ 
τεϑλιμμένην ὁδεύοντες, οὐχ αἰσχυνόμενοι ἐν ᾿ χαιρῷ 
πονηρῷ, ὅτε περ ὀργὴν ἐπάγει τοῖς ἁμαρτωλοῖς. “᾿Αλλὰ 
x«i νῦν οἱ μὲν ἐνδείᾳ ἀπολοῦνται λογικῆς τροφῆς, οἱ 
δὲ τοῦ ϑεοῦ χατατρυφήσουσιν εἰς πλησμονήν. 

.. Καὶ 5) ἡ χληρονομία αὐτῶν εἰς αἰῶνα ἔσται," 
x. τι t. Κληρονομία ἢ ἐστὶ τῆς λογικῆς φύσεως ἡ 
γνῶσις ἡ τοῦ ϑεοῦ. 

, 009) χαταισχυνϑήσονται ἐν χαιρῷ πονηρῷ,“ x.t. ε: 
Καιρὸν) πονηρὸν λέγει τὸν τῆς χρίσεως χρόνον. 
,, Καὶ 15) ἐν ἡμέραις λιμοῦ χορτασϑήσονται. “ Ἡμέρας 
λιμοῦ ὀνομάζει, ἐν αἷς πολλοὶ τῶν ἀκαϑάρτων στερέ- 
σχονται τοῦ ἄρτου τοῦ εἰπόντος" .,ἐγώ '') εἶμι ὁ ἄρτος 
ὁ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χαταβάς." 


!) Psalm. ΧΧΧΥΗ͂, 17. (XXXVI.) 

2) R. in notis: Schedae Grábii. 

3) Cfr. Rom. 1, 11. 

.4) Psalm. XXXVII, 18. (XXXVL) 

5) R. in notis: Catena Corderü. — Cfr. Psalm. 
XXXVII, 18. (XXXVI.) ᾿ 

6) Psalm. XXXVII, 18. (ΧΧΧΥΠ) 

7) R. in notis: Schedae Grabii. 

8) Psalm. XXXVII, 19. (XXXVI.) 

?) R. in nous: Schedae Grabii. 

19) Psalm. XXXVII, 19. (XXXVI.) 

11) Cfr. ev. Joann. VI, 41. 
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»Ezitnovitg') ὡσεὶ χαπνὸς ἐξέλιπον ,"5 x. T. E. 
Τοῦτον) τὸν χαπνὸν ἀποδιώχει ἀπὸ τῶν λογιχῶν 
— ξύλων τὸ πῦρ, ὃ ἦλθεν βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν ὃ Χριστός. 

Τοῦ αὐτοῦ. Καπνὸς 5) δὲ πυρὸς σβεσϑέντος . 
σημεῖον. Καὶ οὗτοι δὲ ὡς πῦρ καταφλέξαντες, ἀπεσβέ- 
σϑησᾶν. Τοιοῦτοι οὗ xaJ ἡμῶν διαλάμψαντες, ἀπόλ-- 
άυνται οἱ ἁμαρτωλοὶ, οὐ τῷ ἐξ ὅλου διαλύεσϑαι τὴν 
σύστασιν αὐτῶν, ἀλλὰ τῷ μηχέτι εἶναι ἁμαρτωλούς. 


1) Psalm. XXXVII, 20. (XXXVI.) 
?) R. in notis: Schedae Grabii. 


- 9) R. in notis: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. 
XX ; 20. (XXXVI.) 
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Prologus Rufini presbyteri in explanationem super 
Psalmos XNXXVIL., XXXVII. et XXXVIII. 


Quoniam!) trigesimi sexti, et trigesimi septimi, et 
trigesimi octavi psalmi expositio tota moralis est, instituta 
quaedam vitae emendatioris ostendens, et nunc conver- 
sionis ac poenitentiae, nunc purgationis et profectuum 
semitam docet, idcirco tibi eam, Aproniane, fili carissime, 
in novem oratiunculas, quas Graeci Homilias vocant, 


velut in uno corpore digestam in Latinum transtuli, ut 


intra unum codicem collectam haberes?) dictionem, quae 


ad emendationem vel perfectionem ?) morum tota respi- 
ceret. Hoc sane beneficii praestabit haec lectio, quod 
absque labore lectoris intelligentia ejus in propatulo ha- 
beatur, quo scilicet vitae simplicitas sensu lucido ac*) 


simplici sermone doceatur, ex quo prophetia pervenire 


non solum ad viros, verum etiam ad religiosas feminas 


possit, et excolere simplices mentes: ne forte religiosa 
filia mea, soror in Christo tua, ingrata sit operi nostro, 
si id semper laboriosum intellectui suo pro asperitate 
sentiat quaestionum: quia nec corpus humanum ex solis 
potuisset nervis ossibusque constare, nisi 118 divina pro- 
videntia vel mollitiem carnis intexuisset, vel blandimenta 


pinguedinis. 


1) Cfr. edd. Merlini. Tom. I. fol. XL. seqq. coll. 
Psalms XXXVIH. XXXVIIIL et XXXIX. 


| ?) Kd. Ruaei: haberet. 
3) Ed. Ruaei: profectionem. 


*) Edd. Merlimi: et simplici. 
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Origenis explanatio super Psalmum XXXVI., 
qui dicitur: ,,Noli 1) aemulari in malignantibus.'* 


"n -— NL — — 


Homilia I 


1. ,Multifarie,?) multisque modis Deus locutus est 
patribus in prophetis.^ Aliquando quidem  ineffabilia 
sacramenta nos edocet in his, quae loquitur: aliquando 
autem de Salvatore, et de cjus adventu nos instruit, inter- 
dum vero mores nostros corrigit, et emendat. Propter 
quod nos tentabimus per loca singula scripturae divinae 
hujuscemodi differentias assignare, et discernere, ubi pro- 
phetiae sint, et de futuris dicatur, ubi autem mystica 
aliqua indicantur, ubi vero moralis est locus. Incipientes 
igitur explanationem trigesimi sexti psalmi, invenimus, 
quod totus psalmus iste moralis est, et velut cura quae- 
dam ac medicina humanae animae datus, cum peccata 
nostra arguit, et edocet nos secundum legem vivere. Sed 
videamus jam, quale nobis principium dat primus versi- 
culus, ,,Noli,?) inquit, aemulari inter malignantes, neque 
aemulatus fueris facientes iniquitatem: quoniam sicut foe- 
num cito arescent, et sicut olera herbarum cito decident.* 
Duo sunt quidem, quae nos docet in his verbis facere 
non debere. Primo quidem, ne aemulemur inter mali- 
gnantes: secundo ne aemulemur eos, qui faciunt iniquita- 
tem, quoniam sequitur eum, qui inter malignantes aemu- 
latur, üt arescat sicut foenum, et hoc eum mon tarde, 
sed cito esse passurum ; eum vero, qui aemulatür facientes 
iniquitatem, sequitur, ut sicut olera herbarum cito decidat. 


!') Psalm. XXXVII, 1. (XXXVL) 
7) Hebr. T, 1." 


3) Psalm. XXXVII, 1. 2. (XXXVI.) 





SELECTA IN. PsAr.MOS. 153 


Et secundum simplicem quidem literae intellectum, non 
aemulari inter malignantes hoc videtur indicari, ne inter 


malos et pessimos homines aemulator quis malitiae, id 


est, dux. et auctor exsistat, et velut formam flagitii ceteris 
praebens. Aemulari vero eos, qui faciunt iniquitatem, 
ilud est, si imitetur quis, et discat agere inique. Et hoc 
est.in utroque, quod dicitur, ut neque exemplum malitiae 
ceteris praebeas, neque ipse aliorum malorum sequaris 
exempla. Verum ut plenius, quid etiam intrinsecus sermo 
iste contineat, agnoscamus, conveniens puto ladhibere de 
scripturis divinis, sicubi hunc sermonem invenimus scriptum, 
et spiritualibus spiritualia comparare, ut, quid per haec in- 
dicetur, evidentius pateat. Scriptum est in Deuteronomio: 
»ipsi!) in zelum me concitaverunt in non Deo, ad iram 
me concitaverunt in idolis suis: et ego in zelum adducam 
eos in non gentem." Hic?) ubi latine dicitur: »in?) 
zelum adduxerunt me, et ego in zelum adducam:* in 
gmaeco idem ipse sermo est, qui et in psalmi initio est 
dictus, id est, aemulati sunt me, et ego aemulabor eos. 
Quamvis sermo ipse graecus, id est, παρεζήλωσαν, 3) 
significantius in latino exprimi videatur,5) si dicamus: 
»irritaverunt me:* idem tamen ipse est sermo. Sed et 
in Apostolo scriptum est: ,an*5) aemulamur Dominum? 
Num quid fortiores illo sumus?** Et ubi habetur: ,,ae- 
mulamur Dominum:** in quibusdam exemplaribus : »Irri- 
tamus Dominum:' scriptum est, Ex quibus omnibus 
testimoniis indicatur, quod aemulari aliquem, irritare eum 
est, et. provocare: ut verbi causa, si tali utamur exemplo. 
Sunt quaedam mulieres impudicae, et nequam, quae si 





!) Deut. XXXI, 21. 

5) Edd. Merlini: Hoc ubi etc. 

3) Cfr. Deut. XXXII, 21. 

*) Edd. Merlini: ἐζήλοσαν. 

?) Edd. Merlini: videtus. 9) E Cor. X, 27. 
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forte viros in amoris furtivi illecebris ceperint, processu 
temporis occultis non contentae flagitiis, volunt etiam 
pudicis conjugibus innotescere, quod ab earum viris amen- 
tur, ut ex hoc in zelum excitent, et irritent, ac perturbent 
alienas domos. Si intellexisti exempli virtutem, quomodo 
pellex zelum concitet uxori, et hoc debes advertere, quid 
sit aemulari inter aliquos, id est, cum iis malitiae alicujus 
incitamenta praebentur. Denique quia sermo ille Deute- 
ronomii, in quo ait: ,ipsi!) in zelum adduxerunt me in 
non Deo:** id est, παρεζήλωσαν,3) hoc significet, ex hoc 
manifestius claret, quod alibi scriptum est, quia Deus 
noster Deus zelans dicitur. Zelans autem maritus dici 
solet. de conjuge sua, cum ei pudicitiam sollicitius et 
cautius curat, nec pollui patitur conjugis castitatem. Unde 
consequenter qui peccat, Deum, qui zelans dicitur, in 
zelum incitat, et irritat. Verum haec ommia abusive au- 
dienda sunt de Deo, sicut et ea, quae de furore Dei di- 
cuntur, vel de somno, vel de tristitia, per quae illud in- 
telligitur, quid unusquisque nostrum pro actibus suis de 
Deo mereatur. Denique sic dixit in Deuteronomio, quia 
»ipsi?) in zelum adduxerunt me in non Deo, et exacer- 
baverunt me in idolis suis:* id est, colentes idola in 
zelum concitaverunt me. Sed quid sequitur? ,,Et*) ego 
in zelum adducam eos in non gentem, in gentem insi- 
pientem irritabo eos.^ Unde etiam mune Judaei non 
moventur adversus Gentiles, adversum: eos, qui idola co- 
lunt, et Deum blasphemant, et illos non oderunt, nec 
indignantur adversum  eos:. adversum Christianos vero 
msatiabili odio feruntur, qui utique relictis idolis ad Deum 
conversi sunt. Cum ergo videris Judaeos odio habentes 


!) Deut. XXII, 21. 
3) Edd. M. hoc loco, cfr. pag. 153. not. 4. “παρ᾽ ἐζή-- 


Aogay.** - 
3) Deut. XXXII, 21. 3) Deut. XX XH, 241. 


| 
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Christianum, εἰ insidiantes ei, intellige, quia completur 
prophetia illa, quae dicit: ,,et!) ego concitabo eos in 
non gentem.* Nos enim sumus non gens, qui pauci ex 
ista civitate credimus, et alii ex alia, et nusquam gens in- 
tegra ab initio credulitatis videtur assumta. Non enim 
sicut Judaeorum gens erat, vel Aegyptiorum gens, ita 
etiam Christianorum genus gens est una, vel integra, sed 
sparsim ex singulis gentibus congregantur. Dicit ergo, 
quia ,,ego?) in zelum eos inducam in non gentem, in 
gentem insipientem irritabo eos." Et ideo irritantur in 


nos, et odio nos habent velut gentem insipientem, dicentes 


se esse sapientes, quoniam quidem primis ipsis commissa 


sunt eloquia Dei, et meditantes ἃ puero usque ad sene- 
ctutem legem Dei, in legem Dei non pervenerunt: sed 
ideo, quae stulta sunt, elegit Deus hujus mundi, ut con- 
fundat sapientes, et sic impletur, quod scriptum est: 
»in?) gentem insipientem irritabo eos." Sed et quod 
dicit Apostolus: ,,an *) aemulamur Dominum? Num quid 
fortiores sumus illo?* videamus, quid indicet. In eo loco 
haec dixit, ubi de sacrificiis, et de his, quae idolis im- 
molantur, disputat. ,,Àn*) aemulamur, ait, Dominum,* 
hoc est zelo coneitamus, edentes ea, quae idolis imrnolata 
sunt, sicut Judaei zelum ejus commoverunt in idolis suis? 
Num quid etiam nos simili modo facere volumus? Ideo 
ergo ait: ,,an 5) aemulamur Dominum? ^ Num quid for- 
tiores illo sumus?** Hoc est, quod dicit. Siquidem con- 
citemus zelum alieui, qui inferior est viribus nostris, 
possumus facile contemnere: si vero fortem concitemus 
in zelum, num quid non in propriam molimur ista per- 
niciem? Si ergo vescimur idolis immolatis, et adversum 


nos zelum Domini concitamus, fortiorem iram contra mos, 
» 


7) Deut. XXXIII, 21. 3) Deut. XX XII, 21. 
3) Deut. XXXI, 21. ^ *) 1 Cor. X, 22. 
δ) I Cor. X, 22. 8) I Cor. X, 22. 





156 τ so. EX OntGENE 


id est, ad proprium interitum. provocamus.' Si quando 
ergo videris hominem nequam, observa, et cave, ne zelum 
ejus concites adversum te, ne quid incaute facias, unde 
nequitia concitetur. Verbi causa, ut per exemplum pla- 


nius fiat, quod dicitur, beatus David Saul malignantem . 


concitavit in zelum, quando processit ante exercitum, et 
occidit Goliam, et processerunt, chori puellarum et mu- 
lierum dicentes: ,, percussit!) Saul in millibus, et David 
in decem millibus.* Quod utique si studio suo egisset 
David, aemulatus fuisset in malignitate Saul. Sed nunc 
non suo studio factum est, ut exirent chori puellarum, et 
hujuscemodi hymnum dicerent, quia David percussit in 
decem millibus, et Saul in müllibus. Hoc est ergo, 
quod nos edocet psahnus, ut quoniam genus hominum 
proclive est ad zelotypiam, et perfacile ad vitium istud 
inclinatur, observa, ne id agas, quod malos homines in 
aemulationem tui irritet, et ad insidiandum tibi concitet, 
vel ad odium tui excitet. Et est hoc totum, quod signi- 
ficatur in his omnibus, ut neque ipse provoces mali ae- 
mulationem adversum te, neque tu nequitiam aemuleris 
alienam. Quomodo ergo homo nequitiam aemulatur al- 
ierius? Sine dubio cum eadem agit. Quod autem dico, 
tale est. Si quis sit per iniquitatem. dives factus ex pau- 
pere, si sit vicinus ejus egens, οἱ videat illum, qui de 
ierra surrexit, et ad divitiarum culmen adscendit, et in- 
cipiat aemulari, ut similiter etiam ipse ex iniquitate di- 


tescat, hoc est aemulari facientes iniquitatem. — Sed etsi 


uis eum, qui vel furtivis stupris, vel illicitis conatibus 
q qu Β naHnpus - 


ultra locum et mensuram suam invadit nuptias, domos; 
divitias, aemulari velit, aemulatus est facientes iniquitatem. 
Jam vero eos, qui per diversa flagiua, vel indignas atque 
illicitas ambitiohes ad immerita bonorum culmina per- 
venerunt, et iniquis factionibus vel «ruentis, manibus 
1f 





!) 1 Sam. XVIII, 7. (I Regg.) 
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honores non sibi debitos occuparunt, hos si quis videns 
ad similem inflammetur msaniam, aemulatus est facientes 
iniquitatem. 

2. Propterea ergo mandato Domini illuminamur, ut 
cum aemulationis illicitae!) flamma cor nostrum men- 
temque pulsaverit, nos verbis edocti dicamus: si aemulari 
voluero inter malignantes, aut aemulatus fuero facientes 
iniquitatem, vide, quid sequatur: ,,sicut?) foenum, inquit, 
cito arescent, et sicut olera herbarum cito decident. Vis 
etiam alterius prophetae de talibus monitis auctoritate 
muniri? Audi, quid etiam Esaias de omni gloria carnali 
pronuntiet: ,,0mnis, ?) inquit, caro foenum, et omnis gloria 
ejus, ut flos foeni * Vis etiam per singula videre, quo- 
modo flos foeni sit carnis gloria? Vide, quis imperavit 
ante hos triginta annos, quomodo imperium ejus effloruit: 
continuo autem sicut flos foeni emarcuit, tunc. deinde 
alius post ipsum, deinde alius atque alius, qui deinde du- 
ces, et principes: et omnis eorum gloria et honor non 
solum tanquam flos emarcuit, verum etiam tanquam pul- 
vis aridus, et a vento dispersus ne vestigium quidem sui 
reliquit. Alii etiam divitiis elati, et honoribus tumidi, 
studentes vel laudabiles haberi per simulatam bonitatem, 
vel exsecrabiles per; indomitam crudelitatem. Quorum si 
quis vana studia existimat *) aemulanda, eat munc ad ca- 
daverum eorum. reliquias, si tamen vel ipsae inveniri que- 
ant: — aliquantis enim ne hoc quidem concessum est: — 
et tunc inveniet, quomodo ,, omnis 5) caro foenum est, et 
ommis gloria ejus ut flos.foeni. Exaruit foenum et flos 
ejus ^ decidit. Qui autem non diligit flosculos carnis, ne- 


1) Edd. Merlini: illicitae cor nostrum flamma: men- 
iemque etc. 


?) Psalm. XXXVII, 2. (XXXVI.) 
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que carnaliter vivit, sed diligit verbum Dei, et in ipso 
proficit, audi, quid speret: verbum, !) inquit, Domini ma- 
net in aeternum. Sed et hoc ipsum, quod ait, quia 
»sicut ?) foenum cito arescent,'* malignantes scilicet, non 
arbitror otiosum, cur foeno eos comparaverit, cum utique 
et alia possit esse materia, cui comparentur hi, qui mali- 
tiose egerunt. Fóenum mutorum et irrationabilium ani- 
malium cibus est. Fortassis ergo pro eo, quod omnes 
stulti, et imperiti, et qui contra rationem et sapientiam 
Dei vivunt, sequuntur eos, qui in malitia principes sunt, 
et ex illorum vita vel actibus vesci dicuntur, quibus et 
obediunt, idcirco eos foeno comparavit. Nemo enim pru- 
dens ab illis sumit exemplum. Nam sicut vir prudens, 
qui audit verba Domini, et facit ea, iste est, qui mandu- 
cat panem illum, qui de coelo descendit, et Jesus est 
cibus ei, pro eo, quod ex verbis ejus páscitur, et in man- 
daüs ejus vivit: similiter et hi, qui in malitia eminentes, 
sicut foenum efficiuntur iis, qui sibi obtemperant, vel ae- 
mulationem sui ad nequitiam gerunt. Similia autem etiam 
de oleribus herbarum intelligenda sunt, quibus comparan- 
tur hi, qui faciunt iniquitatem pro eo, quod velociter 
transeant. Invenimus tamen in scripturis divinis interdum 
et laudabilia olera, quae per praeceptum Apostoli man- 
ducare jubentur infirmi. Alia autem sunt illa, et his con- 
iraria, de quibus dicitur,?) quod flumina Aegypti aqua 
sit deorsum descendens, et rigans sicut hortum olerum: 
quo videlicet Aegyptius non arbor dicatur, sed ne vitis 
quidem nominetur, sed olera, quae cito deficiunt. Et vis 
videre, quam cito Aegyptius decidat? Vide, quid dicatur 
de iis in Exodo:?*) Aegyptii autem festinaverunt , inquit, 
decolligaverunt axes suos, et cito fugerunt sub aqua. &Si- 


J)Jes XL, 8. 
?) Psalm. XXXVII, 2. (XXXVI.) 
3) Cfr. Jos. XIII. 4) Cfr. Exod, XIV. 
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cut olera ergo herbarum cito decident. Denique et Achab !) 
ille iniquus quoniam talia olera parabat plantare in vinea 
Naboth lezrahelitae, propter quod Nabutheus magis mori 
elegit, quam permittere, ut. excisa vinea Israelitica olera 
plantarentur, Fecit ergo hoc tanquam justus, ut non per- 
mitteret excidi vineam justitiae, cujus fructus laetificat 
cor hominis, cum in sapientiae cratere miscetur, et plan- 
tari olera iniquitatis, velociter viridantia, sed velocius 
arescentia. Puto ergo, quod etiam in nostris cordibus, 
qui credimus Salvatori, sit aliqua vinea plantata, sicut 
dixit: ,,vinea?) facta est dilecto in cornu, in loco uberi.* 
Sed et ad illos dictum est, quibus sermo Dei factus est 
primum, quia ,,ego?) plantavi te vineam totam feracem.* 
Est ergo in *) nobis vinea quaedam, ex qua fructum scien- 
tiae, qui laetificat cor hominis, per donum sapientiae pre- 
mimus in torcularibus Scripturarum, cum perfectius et 
latius divina legis mysteria contuemur. Sed proficientibus 
nobis in his studiis, et Israelitico oculo ad oculum spiri- 
tualem tendentibus, venit Achab iniquus et impius, Achab 
inimicus vineae nostrae, et adversum optima studia haec 
sapientiae invidiam concitat, tumultum commovet, dolos, 
et factiones per Jezabel, hoc est, per carnalem sapientiam 
instruit, et vult excidi vineam istam spiritualis intelligen- 
tiae, et plantari olera, id est, ut, quae legimus, carnaliter 
intelligamus: sicut olera enim omnis gloria 5) carnis est, 
ut impleatur in nobis illud, quod culpat Apostolus dicens 
ad Galatas: ,,sic 9) insensati estis, ut, cum spiritu coeperi- 
tis, nunc carne perficiamini?'* Quod autem in anima san- 





') Cfr. I Regg. XXI. (III Regg.) 
3) Jesi. Υ, 1. 
3) Cfr. Jerem. II, 21. — Edd. Merlin: veracem. 
4) Deest ,,in* in ed, Ruaei. 

. 5) Ed, Ruaei sola: gratia. — Gfr. Jesai. XL, 6. 
$) Gal. II, 3. 
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cta sint vineae, et agri a Domino benedicti, audi etiam 
Isaac ad filium suum Jacob dicentem: ,,ecce!) odor filii 
mei sicut odor agri pleni, quem benedixit Dominus." 
Melius ergo est vineam nos colere in anima nostra, et 
toreular fodere Scripturarum, et vindemiare botros, et 
premere vinum de vinea Sorec,?) ut et nos dicamus ad 
Dominum, quia ,poculum ?) tuum inebrians, quam prae- 
clarum est.*' 

9. Posteaquam dixit sicut olera herbarum cito deci- 
dere facientes iniquitatem, et prohibuit aemulari inter 
malignantes, et imitari facientes iniquitatem: tunc dicit, 
quid facere debeamus. ,Spera,*) inquit, in Domino, et 
fac bonitatem.* ^ Contemtis scilicet illis omnibus, quae 
superius culpata sunt, honoribus, divitiis, et omni gloria 
carnali, atque omnibus saeculi bonis, in Domino, inquit, 
spera. Sperans autem in Domino non sis otiosus: sed 
bonitatem faciens, spera in eo. Quae est autem ista bo- 
nitas, videamus. Unus est ex illis fontibus, quos sancti 
spiritus fructus esse enumerat Apostolus. , Fructus?) au- 
tem spiritus est caritàs, gaudium, pax, patientia, bonitas, 
et justitia/^ Fac ergo bonitatem, velut si diceret ad agrum 
loquens: fac illum fructum vel illum: ita nunc tibi au- 
ditori divinarum: scripturarum, tanquam agro loquitur ser- 
mo divinus. , Fac) bonitatem, et inhabita terram, et 
pasceris in divitiis ejus.* ^ Noli esse sicut foenum are- 
scens, noli fieri sicut olera herbarum, quae cito deficient, 
sed spera in Domino, et fac bonitatem, et inhabita ter- 
ram. Quam terram inhabitare nos jubet, si bonitatem fe- 
cerimus? Utique si de ista loqueretur terra, quam habi- 


!) Gen. XXVII, 27. 

3) Edd. Merlini: Soreph. 

3) Psalm. XXIII, 5. (XXIL.) 

4) Psalm. XXXVII, 3. (XXXVI) δ) Gal. V, 22. 
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tamus, et qui faciunt bonitatem, et qui non faciunt, habi- 
tant hanc terram. Superfluum ergo videtur esse mandatum, 
si intelligatur haec terra. Sed videamus, ne forte illam 
dicat terram, de qua scriptum!) est, quia. semen aliud ce- 
cidit super terram bonam, quae attulit fructum, in qua 
nunc térra cor auditoris significari videtur. Hanc ergo 
jubenmiur inhabitare, hoc est, non longius evagari, non ul- 
tra citraque discurrere, $ed habitare, et. consistere intra 
animae. nostrae terminos, et considerare eam diligentius, 
atque effici ejus agricola, sicut fuit Noe, et plantare in 
ea vineam, et excolere terram, quae intrá nos est, no- 
strae animae innovare novalia, et non seminare super spi- 
nas: videlicet cum animam nostram purgamus a vitiis, et 
incultos atque asperos' mores ad mansuetudinem Christi 
imitationis excolimus, et ita demum ex virtutum divitiis 


pascimur. Neque enim putandum est, praecipi nobis ter- 


renas divitias quaerere, quas contemnere jubemur et. sper- 
nere. Ait ergo: jinhabita?) terram.*' Hoc est ergo, ani- 
mae tuae semper assiste, ibi semper permane, et excole 
terram tuam, ut, cum abundare coeperis justitiae fructi- 
bus, tunc pascaris in divitiis ejus. Quid est autem pasci 
in divitis ejus? | Quia. ,,quodcunque ?) seminaverit homo, 
hoc et metet. Et: ,,qui*) seminat in carne, de carne 
metet corruptionem. . Qui autem seminat in spiritu, de 
spiritu metet vitam aeternam.** Si autem habites terram 
tuam, et ipsam in spiritu, et non in carne seminaveris, 
pasceris in divitiis ejus, sicut oves illae, quae in loco vi- 
ridi pasci dicuntur, de quibus dicit sermo divinus: ,,in?) 
loco viridi ibi me collocavit. Unde constat, quod unus- 


quisque nostrum ipse sibi praeparat intra se locum viridem, 


!) Cfr. Luc. VIII, 8. 
?) Psalm. XXXVII, 3. (XXXVI.) 
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in.quó pascitur a Domino, cum agros animae suae ex- 
colit, et in spiritu seminans semper ad laetitiam spiritualis 
culturae adducit, | 
4. ,, Delectare!) in Domino, et dabit tibi petitiones 
cordis tui.*^ Moris est scripturae divinae duos homimes 





introducere ὁμωγυμίᾳ, id est, similitudine alterius alte- 
rum ex altero nominare, hoc est ea, quae exterioris sunt 
hominis, compellere etiam in interiorem. Quod autem 
dico tale est. Exterior homo corporalis vescitur cibis 
corruptibilibus, et sibi aptis. Est autem et cibus quidam 
interioris hominis, de quo dicitur,?) quia in omni verbo 
Dei vivit homo. Ἐπὶ poculum exterioris hominis, est 
aliud interioris.  Bibimus enim de spirituali?) sequenti 
petra, et bibimus aquam, quam, dicente Jesu, qui *) ,,bi- 
bit, non sitiet in aeternum." Est et indumentum exterio- 
ris hominis, est et interioris hominis indumentum. Et si 
quidem peccator sit, induit se maledictum sicut vestimen- 
tum. 5) Si autem justus sit, audit: ,induite*) vos Domi- 
num Jésum Christum.* Et: ,induite?) vos viscera mise- 
ricordiae, benignitatem, humilitatem , mansuetudinem, pa- 
,Uentiam.* — Et quid necesse est enarrare per singula, 
quomodo interior homo exterioris hominis homonymis 
appellationibus nominetur? Arma exterior homo et in- 
terior habet. Qui secundum interiorem hominem militat, 
induitur*) armis Dei, ut possit. stare adversus versutias 
diaboli. Sed post multa exempla, veniamus ad hoc, quod 
propositum est, Videamus, quid est, quod significatur ex 





!) Psalm. XXXVII, 4. (XXXVI.) 
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eo, quod dictum est: ,, delectare!) in Domino, et dabit 
tibi petitiones cordis tui. Sciendum primum est, quia 
hoc, quod dixi in latino: ,,delectare. in. Domino: ** in 
graeco: ,deliciare in Domino:* dicitur. Hoc enim grae- 
cus sermo indicat: quod est χατατρύζφησον. | Sicut ergo 
secundum exteriorem hominem possibile est non solum 
cibis uti, verum etiam delicis perfrui, et maxime, qui 
divites sunt, delicis utuntur: ita?) etiam interior homo 
potest non solum cibis uti, verum et deliciis: perfrui. 
Quod fieri hoc modo arbitror. | Si quis audiat verba ea 
solummodo, quae se invitent ad timorem Dei, iste cibum 
tantummodo capit ex hujuscemodi verbo. Qui vero de- 
derit operam ad intelligendam legem, ad perscrutandos 
prophetas, ad exsolutiones parabolarum Evangelii, δὰ ex- 
planationem verborum apostolicorum, et qui in omnibus 
intellectui et scientiae operam dederit, iste deliciis fruitur. 
Non enim ad hoc solum, quod ei ad vitam sufficit, cibo 
utitur mandatorum, sed in omni agnitione scientiae dele- 
ctatur. Hoc est, quod arbitror, et in eo indicari, quod 
dicitur Deus ab imitio plantasse paradisum deliciarum, 
sime dubio in quo spiriualibus deliciis frueremur. Sed 
et alibi; ,,torrentem, ?) ait, deliciarum potum dabis iis, 
sanctis scilicet. Sed et hic scio, quod in latinis exem- 
plaribus haberi solet: ,,torrentem voluptatis tuae:** sed in 
"graeco habetur τρυςῆς, quod est deliciarum. Sed et san- 
ctis quibusque corporalium deliciarum contemtus indicitur, 
et spes deliciarum spiritualium repromittitur. "Vis etiam 
de hoc auctoritatem accipere scripturae divinae? | Dives 
quidam erat, et Lazarus pauper: in deliciis corporalibus 
erat dives, Lazarus cofhificiebatur media. Exceéssit uterque 
de saeculo, et Lazarus quidem ab angelis sublatus est in 





1!) Psalm. XXXVII, 4. (XXXVI.) 
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sinum: Abrahami, ut ibi in deliciis requiesceret: ille au- 
tem, qui in deliciis fuerat. corporalibus, abiit in. gehen- 
nam ignis, sicut in Evangelio scriptum !) est, et audit. ab 
Abraham, quia ,,tu ?) consecutus es bona in vita tua, — 
hoc. est, -delicüis abusus es, — ,,et Lazarus mala: nunc 
autem hic requiescit, tu. vero cruciaris.^ Nemo potest, et . 
in. carne, et in spiritu habere delicias. Sed si quis in 
carne deliciatur, sicut ille dives, carebit gremio Abraham 
et. deliciis. Qui vero in praesenti saeculo pane afflictio- 
nis vescitur , sicut. et ille pauper cum hinc abscesserit, in 
deliciüs erit, ,,Deliciare?) ergo in Domino, et dabit tibi 
petitionem . cordis. tui. *.. Quod si adhuc plenius intueri 
vis, quomodo quis delicietur in Domino, perspice, quod 
Dominus veritas est, et sapientia est, et justitia est, et 
sanctificatio est. Si ergo abundaveris in divitus veritatis, 
si abundaveris in. intellectu sapientiae, si copiosus fueris 
in actibus justitiaé, tunc plene et integre: deliciaris in Do- 
mino. Quae utique cum expleveris, tunc etiam id, quod 
tonsequitur, adipisceris. ,,Dabit*) enim tibi Dominus 
petitiones cordis tui."  Necessario tamen addidit: ,,peti- 
tiones cordis tui:* cum potuisset utique dicere: petitio- 
nes tuas. lta autem facilius intelligi. potest. Quod si 
singulorum. membrorum propria quaedam .persona finga- 
tur, verbi causa, si oculus haberet vocem, num quid non 
diceret: peto lucem ut videam ea, quae me videre dele- 
ctant?. Refugio enim videre horrorem aliquem, et omne, 
quod conturbat et. contristat adspectum. Similiter. et si 
auditus acciperet vocem, num quid non diceret: peto so- 
num modulata arte compositum, sonum delectabilem, aspe- 
rum. vero et terribile aliquid. audire refugio? Tta si gustui 
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vox daretur, et tactui, et omnes sensus nostri sine dubio 
haec peterent, quae suo sensui convenirent. ΑΒ his ergo 
transeamus ad cor, in quo est mens, et principalis intelle- 
ctus, et videamus, quid desideret, et quid petat cor, sicut 
de oculo, vel de auribus ceterisque sensibus in superiori- 
bus demonstravimus. Secundum sui naturam cor sine: du- 
bio intelligentiam poscit. Sicut oculus. visum, ita cor in- 
tellectum requirit. Sicut auris suavem sonum. cupit, ita. 
cor sapientibus sensibus delectatur. Sicut gustus dulci 
sapore, ita cor prudentibus cogitationibus gaudet. Sicut 
odoratus suavitate fragrantiae, ita cor rationabilibus studiis. 
laetatur. Sicut tactus lenibus ac mollibus, ita cor utili- 
bus, et optimis consiliis delectatur. Si ergo delicieris in 
Domino, et sapientiae et veritatis et justitiae copiis atque 
deliciis perfruaris, dabit tibi Dominus petitiones .cordis. 
tui aptas delicnus supra. dictis. 

9. Post haec dicit: ,,revela ) Domino viam tuam, et 
spera in eum, et ipse faciet. |.,, Omnis?) qui male agit, 
odit lucem, et non venit ad lucem, uti ne arguantur opera 
ejus. Qui autem facit veritatem, venit ad lucem.* Quon- 


am: ergo, qui male agit, 'odit lucem, et quantum. in ipso 


occultans mala, quae agit, et timens, ne arguatur , velat, 
et contegit viam suam, et tanquam velamento quodam 
operit actus suos. Verbi gratia, si quis vestrum, licet non 
optem esse in hoc conventu talem aliquem, tamen si quis 
inter vos, sive catechumenus, sive etiam unus aliquis ex 
pluribus: fidelium. conscius. sibi est, quod fornicatus sit, 
et celat delictum, num. quid non tibi videtur. iste occul- 
tare, et operire viam suam, quam incedit? Qui autem 
caste agit, et confidit de puritate vitae suae, non vult co- 


operire viam suam, sed vult eam manifestam esse, ?) ma- 


1) Psalm. XXXVII, 5. (XXXVL)- 
3) Ev. Joann. III, 20. 21. 
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nifestam dico non hominibus, ne forte percipiat merce- 
dem suam ab hominibus, sed Deo manifestat. Propterea 
ergo dicitur: ,,revela 1) ad Dominum viam tuam.^ Sed 
et si malorum tibi conscius aliquorum fueris, noli occul- 
tare, sed per exomologesin, id est, confessionem revela 
ea Domino, et spera in eum, et ipse faciet. Hoc est, 
cüm confessus fueris, et revelaveris ei delicta tua, spera 
in eum, quod possis ab eo veniam promereri, et ipse fa- 
cet. Quid faciet? Sine dubio sanum te faciet. Dicet 
tibi: ,ecce?) jam sanus factus es: ultra noli peccare, ne 
quid tibi deterius contingat.^ Haec faciet, si delicta tua 
ei révelaveris. Si vero pura est via tua, et munda con- . 
scientia, et haec ei revelaveris, spera in eum. 

6. Quid faciat, ex consequentibus disce: β“»"» 
91ε1Ὲ lumen justitiam tuam, et judicium tuum sicut meri- 
diem.* "Tuam justitiam, quam tu egisti in occulto, et re- 
velasti eam soli Deo, hanc producet sicut lumen Deus, 
et ostendet te justum illuminatum sole justitiae, coelo et 
terrae, et omnibus, qui in coelo sunt, ostendet lumen 
"justitiae tuae, et, si ita dici oportet, jactabit se de te 
tanquam de filio, tanquam, qui acceperis spiritum | ado- 
ptionis. Producet ergo justitiam tuam sicut lumen, quia 
qui secundum mandatum Domini justus est, justitiam suam 
ita facit, sicut ipse mandavit dicens: ,, vos *) autem cum 
facitis justitiam vestram, nesciat sinistra, quid faciat dextra 
tua.* Haec ergo justitia, quae ita fit, ut non hominibus 
appareat, nec ut humanam gloriam captet, sed fit in oc- 
culto , ut pater, qui videt in occulto, reddat palam in 
tempore suo, producitur a Deo sicut lux. ,, Ἐπ) judi- 
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cium tuum sicut meridies. ^ Omnia enim justi judicia, 
quaecunque judicavit, non solum sicut lux erunt, sed 
sicüt meridianum lumen, quod utique clarissimum et 
splendidissimum est. Plenitudo enim lucis in meridiano 
tempore designatur. Si ergo fueris justus et bonus, pro- 
ducet Deus sicut lumen justitiam tuam, et judicium tuum 
sicut meridiem. Vel certe in judicio, cum causa tua dis- 
cutitur, :justitiam. causae tuae tanquam lucem Deus faciet 
manifestam, et judicium, quod et dijudicat, velut!) meri- 
diem faciet manifestum. Quae scientes ita futura, depre- 
cemur misericordiam Dei, ut concedat nobis tales fieri, 
qui digni habeamur, quorum Deus ipse lucem justitiae 
producat in medium, et judicium nostrum sicut meridiem 
clarum εἰ lucidum, habens lucem veram in se, . ipsum 
Dominum nostrum, cui est gloria et imperium in saecula 


saeculorum. Amen! 


—Jáo lá óÓ—— a —Ó— DÀ 


Homilia H. 
De eodem psalmo, ab illa parte: , subditus?) esto 


Domino, et,ora eum.* 


1. Praecipiente mandato, et dicente : , subditus 3) esto 
Domino:* necessarium videtur perscrutarl, quid sit sub- 
ditum esse Domino, et quid sit, non esse subditum, 
Sicut enim ,,non^*) ommis, qui dicit: Domine, Domine! 
intrabit in regnum coelorum, sed qui facit voluntatem 
patris mei, qui in coelis est:' ita non ommis, qui di- 
cit, se subjectum esse Domino, subjectus est ei, sed qui 


!) Edd. Merlini: velut in meridiem. 
?) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVI.) 
3) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVI.) 
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168 EX ORIGENE 


re ipsa subjectus est ei: quia vere subjectum | esse Do- 
mino, non sermo professionis, sed opus subjectionis 
ostendit, Plenius autem intelligitur, quod. dicimus hoc 
modo. Dominus noster Jesus Christus justitia est. Nemo 
ergo injuste agens subjectus est Christo, qui est justitia. 
Christus veritas est... Nemo mendax Christo subjectus est, 
qui est veritas, sive cum im rebus, sive cum in doctrma 
mendacium loquitur. Dominus Jesus Christus sanctificatio 
est.. Nemo est. subjectus sanctificationi, cum: pollutus sit 
et impurus. Dominus Jesus Christus pax est. Nemo liti- 
giosus et turbulentus Christo subjectus est, qui est pax, 
sed ille subjectus est ei, qui dicit: ,, cum !) his, qui ode- 
runt pacem, eram pacificus. Unde et in alio psalmo ad. 
animam suam dicit propheta: ,,verumtamen?) Deo sub- 
dita. esto anima mea, quia ab ipso est patientia mea.* 
Sed et Apostolus magna quidem εἰ mystica. de subjectione 
significat, dicens: ,,cum ?) autem subjecta ei fuerint omnia, 
tunc et ipse filius subjectus erit ei, qui sibi subdidit 
omnia.* Audi ergo, quid dicit, quia omnia necesse est 
Christo esse subjecta, et tunc ipsum esse subjectum, sub- 
jectione videlicet illa, quam de spiritu intelligi dignum 
est. Interim necesse est, omnia Christo esse subjecta, ut 
tunc demum etiam ipse impletis omnibus et perfectis per 
subjectionem, tanquam victoriae suae hanc referens pal- 
mam patri dicatur futurus esse subjectus. Quod nisi my- 
stice intelligatur, impium aliquid' sme dubio non adver- 
tentibus indicare creditur. "Non enim putandum est, quod 
filius Dei nunc quidem patri nequaquam subjectus sit, in 
novissimis vero temporibus cum sibi fuerint cuncta sub- 
jécta, tunc erit et ipse subjectus : sed quia omnia nostra 
in se recipit, et se esse dicit, qui in nobis esuriat: seque, 
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qui in nobis sitiat, et nudus sit atque aeger, quique ho- 
spes et qui retrusus in carcerem, et quicquid uni ex mi- 
nimis suis factum fuerit, sibi factum esse, testatur: con- 
sequenter et merito cum unusquisque nostrum plene et 
perfecte subditur Deo, ita ut in nullo prorsus inobediens 
pareat, se essé subditum, protestatur. . Sed et alio modo 
plenius intelligitur, quod dicimus. Si aliquod membrum 
córporis doleamus, quamvis anima mostra incolumis sit, 
et reliqua omnia membra nostra. sana sint, tamen quia 
dolore unius membri totus homo affligitur, non dicimus, 
quia sani sumus, sed quia male habemus. . Verbi causa» 
dicimus: ille non est samus. Quare? Quia pedes dolet, 
aut renes, aut stomachum.  Ét nemo dicit, quia sanus est, 
si stomachum dolet, sed non est sanus, quia stomachum 
dolet. Si intellexistis. exemplum; redeamus nunc ad id, 
quod propositum est. Apostolus dicit,!) quia corpus 
Christi sumus, et membra ex parte. | Christus. ergo, cujus 
omne hominum genus, imo fortassis totius creaturae uni- . 
versitas corpus est, et unusquisque nostrum membra ex 
parte est, si aliquis ex nobis, qui membra ejus dicimur, 
aegrotat, et aliquo peccati morbo laborat, id est, si ali- 
cujus peccati macula inuritur, et non subjectus Deo, recte 
ille nondum dicitur esse subjectus, cujus sint membra illi, 
qui non sunt. subjecti Deo... Cum.'autem omnes cos, qui 
corpus suum dicuntur ac membra, sanos habuerit, ut in 
nullo inobedientiae laboraverint morbo, sanis omnibus 
membris, Deoque subjectis, merito se dicit esse subjectum 
illi, cujus. nos membra Deo in omnibns obedimus. Quod 
si te ipsum perscrutari vis, et. videre, si Jam subjectus es 
Deo, an adhuc. inobediens permanes, hoc modo te ipsum 
discute. Si nihil est. contrarium. Deo in ἰδ, subjectus es 
ei. Contrarium autem dicimus hoc modo.. Deus caritas 


est: si odium in te non est, non habes, quod contrarium 


1) Cfr. Ephes. V; 80. 





170 .. EX ÜRIGENE 


Deo est. Deus veritas est: vide, ne sit in te mendacium, 
quod est contrarium veritati,!) δὶ enim est in te men- 
dacium, non Deo subjectus es, sed ei, qui est mendacii 
pater. Et si injustitia in te est, patri injustitiae subjectus 
es magis, quam Deo, qui justitia est. Si et reliqua in te 
deprehenderis vitia, scito, te tamdiu non Deo, sed dia- 
bolo esse subjectum. — Certum est namque, quia fornica- 
tionis tempore spiritui fornicationis sumus subjecti, ad- 
 versantes spiritui castitatis. ἘΠῚ tempore iracundiae, vel 
furoris, spiritui irae obedimus , spiritui mansuetudinis re- 
 sistentes. Propterea ergo videntes, quia omnis vita nostra 
agonem quendam obedientiae gerit, sive Christo, sive his, 
qui contrarii sunt Christo, conemur per orationis, per 
eruditionis religiosam institutionem hoc agere, ne unquam 
diabolo vel malitiae ejus obedire inveniamur, sed omnis 
actus noster, et ommis sermo atque omnis cogitatio in- 
veniatur in subjectione Christi. Quod si forte dicis, quid 
prodest, si nunc subjectus sim, cum jam ante peccaverim, 
et praeventus sim in delictis?. Sine dubio, cum deliqui- 
mus, subjecti non fuimus Deo, sed cum desivimus ἃ 
delictis, tunc initium subjectionis accepimus. Cum ergo 
tmori Dei subjecti peccare cessamus, tunc etiam fidu- 
ciam accipimus poscendi pro delictis prioribus veniam. 
Donec antem permanemus in delictis, frustra veniam 
poscimus delictorum. Unde et memini, me frequenter 
dixisse ad vos; quia veniam delictorum tunc digne po- 
scimus, ;cum longe positi a peccato, illam vocem pos- 
sumus dicere: ,ne?) memineris iniquitates nostras an- 
tiquas. Non dixit eas, quas facimus, sed eas, quas 
aliquando fecimus. Subditus ergo esto:Domino, et sub- 
jectus noli peccare. "Tunc obsecra eum pro delictis prae- 
teritis, et antiquis. 
uuzuun. b 
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2. ,,Ne!) aemulatus fueris eum, qui prosperatur in : 
via sua, in homine faciente iniquitatem.* | Describit ea, 
quae accidunt hominibus. Frequenter enim si videamus ini- 
quum in prosperis successibus, et in ea, quam ducunt, ?) 
felicitate vitae positum, scandalizamur, et periculum fidei 
incurrimus, atque in corde nostro adversum divinam pro- 
videntiam conquerimur, dicentes: quid prodest juste agere? 
Ecce justi tribulantur, hic injustus feliciter agit. Injustus 
est, et ad summas divitias pervenit, honorum ac potesta- 
tum excelsum culmen adscendit, fortassis melius est in- 
justum esse, quam justum. Haec infirmae et fragiles 
animae etiam si non ore proferunt, in corde suo tamen 
loquuntur, cum viderint iniquos prosperis successibus 
agere in via sua. Et ideo nobis mandati hujus medela 
succurrit, ne, cum haec viderimus, aemulemur, id est, ne 
irritemus Dominum adversum nos loquendo talia in cor- 
dibus nostris: sed recogitare debemus, quia praesens sae- 
culum eorum est, qui futurae beatitudinis non habent 
spem. Et ideo patienter feramus illos his successibus 
prosperis agere, percipere bona sua in vita sua, donec 
veniat et nostrum, ad quod invitati sumus, et cujus nobis - 
repromissa sunt bona, ad quod respicimus, in quod spe- 
ramus, cujus bona non sicut in hoc saeculo tanquam um- 
bra praetereunt, sed permanent in aeternum. Impossibile 
autem est, et in praesenti saeculo bona consequi, et in 
futuro. Necesse est enim dici uni, quia consecutus es tu 
bona in vita tua: et alii, quia consecutus es mala: et 
alter pro malis bona, et alter pro bonis mala recipiat, 
sicut exemplo sunt ille dives?) et Lazarus. ldeo ergo: 
»noli*) aemulari im eo, qui prosperatur in via sua, in 


homine faciente iniquitatem.** 


1) Psalm. XXXVII, 7. (XXXVI.) 
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3. Post haec commonet vitium, quo omnes paene 
turbamur, et nescio sicubi rarus quis ita perfectus invenia- 
tur, qui careat hoc morbo... ,,Desine, 1) inquit, ab ira, et 
derefinque | indignationem." | Multa sunt vitia, quae ἃ 
multis facile vitantur, "Verbi causa, impudicitiae malum. 
Si quis operam enixius continentiae dederit, impudicitiam 
abjecit. Aliquanti etiam. avaritiam subjugarunt, ita ut, 
cum in ceteris nom sint perfecti, videantur tamen vitare 
hoc malum, sed et alia nonnulla. lracundiae autem du- 
rum et acutum vitium inflammat, et exagitat etiam eos, ' 
qui videntur .esse sapientes. Unde et Salomon in Pro- 
 verbiis dicit: ,,ira?) perdit etiam prudentes.* Id?) est, 
noli, inquit, mirari, si insipientem, si malum, si infidelem 
iracundia inflammat, quia frequenter etiam bonos et-pru- 
dentes. viro ira exagitat. Est ergo hoc peccatum etiam 
unum ex illis, quod ad aedificium deferet *) ligna, foenum 
et. stipulam, et necesse. est hujusmodi materias, sicut. scri- 
| ptum est, per ignem probari, ita ut permaneamus tamdiu 
in igne, donec de nobis ligna iracundiae consumantur, et 
foenum indignationis, et stipula verborum, eorum. vide- 
licet, quae hujusmodi vitiis exagitati protulimus. / Idcirco 
ergo ,,desine?) ab ira, et relinque indignationem :'* id est, 
non satisfacias animis tuis, cum. commotus fueris ad àra- 
cundiam, sed desie, derelinque, contemme. Nos vero 
cum haec mandata suscipiamus, et e contrario cum com- 
moti fuerimus, non ab iracundia, sed a mansuetudine 
desinimus, non indignationem relinquimus , sed. lenitatem. - 
Verum ex hoc saltem incipiamus. emendare nosmet. ipsos, 
et paulatim per contimentiam et assiduam meditationem 
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lenientes iracundiam, veniamus etiam in hoc, ut ultra 
non irascamur: atque indignationis, quae per furorem 
concitatur, impetum retundentes assidue, perveniamus us- 
que in illud, ne ultra indignationis commotione turbemur. 
»Noli!) aemulari, ut nequiter facias.* Noli, inquit, in 
aemulationem nequitiae ceteros provocando, etiam ipse 
nequam fieri: quia aemulatio mali vincere semper in 
I alium studet. 

Á. ,Quia?) qui nequiter agunt, exterminabuntur: qui 


autem exspectant Dominum, ipsi haereditate possidebunt 


terram." Apparet, quia nequitia alia quidem species mali 
est, praeter cetera peccata. Unde et hic sermo divinus 
alium describit peccatorem, et alium nequam, sicut et ibi 
simili utitur distinctione, cum dicit: jcontere ?) brachium 
peccatoris, et maligni,* id est, nequam. Sed et Dominus 
in Evangelio diabolum non dixit peccatorem tantummodo, 
sed. malignum, vel malum, et cum docet in oratione, vel 
dicit: ,sed^) libera nos a malo!* . Et alibi: » malus 5) 
homo fecit, sive malignus. Definiunt quidam πονηρίαν, 
id. est nequitiam, spontaneam vel voluntariam | esse mali- 
tiam. Aliud est enim per ignorantiam mala agere, et. 
vinei a malo: aliud est voluntate et studio mala facere, 
et hoc est nequitia. Unde et ,merito diabolus hoc nomine 
πονηρός, id est malignus, vel nequam, appellatur. Sed 
et nobis exprobrans Salvator dicebat: si $) ergo et vos 
cum sitis mali, scitis bona data dare filiis vestris,* Et 
nunc ergo ait: ,,quoniam 7) qui nequiter agunt, extermi- 
nabuntur; qui autem exspectant Dominum, ipsi haeredi- 
tate possidebunt terram.* Est et alia quaedam terra, illa, 
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de qua Scriptura dicit,!) fluens lac et mel, quam Salvator 
in Evangeliis repromittit mansuetis, dicens: ,beati ?) man- 
sueti, quoniam ipsi possidebunt terram. Haec nostra, 
quam habitamus, proprio vocabulo arida appellatur, sicut 
et coelum istud, quod intuemur, proprie firmamentum 
. dicitur. Ex appellatione vero alterius coeli etiam istud 
firmamentum coeli nomen accepit, sicut edocet scriptura 
Geneseos. 5) Quid ergo est? In praesenti quidem vita 
utimur coelo et terra, visibilibus istis, in. quibus veri coeli 
et verae terrae praeter nomina nihil aliud. invenimus; sed 
idcirco hic ita arbitror appellata, ut, cum haec ita nomi- 
nantur, illa, quae vera et magna sunt, ad desiderium et 
memoriam cognominantium veniant. Qui sunt autem, 
qui haereditate possidebunt terram? .,,Qui 3) exspectant, 
inquit, Dominum.* Exspectamus Dominum, quia ipse est 
exspectatio nostra et patientia,'sicut scriptum est; δὲ 
nunc quae est exspectatio mea? Nonne Dominus?" Sicut 
ergo Salvator sapientia est, et pax et justitia, ita est et 
exspectatio, vel patientia. Et sicut participatione justitiae 
ejus justi efficimur, et participatione sapientiae ejus. sa- 
pientes, ita et participatione patientiae ejus patientes effi- 
cimur. Est ergo velut fons quidam perennis, de quo 
haurire possumus et patientiam, et justitiam, et sapien- 
tiam, et omnia quaecunque sunt virtutum bona: si tamen 
bona, digna, et pura vascula nostra deferamus ad fontem. 
Ait ergo: ,,qui9) autem exspectant Dominum, ipsi hae- 
reditabunt.* ! 
5. Post haec autem sermonem quendam. addidit my- 
sticum, qui super auditum meum sit, et supra linguam 
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meam, qui excedat sensum meum. Ait enim, sive de 
omnibus peccatoribus, sive de uno aliquo peccatore, sin- 
gulariter enim dicit: ,,pusillum?) adhuc, et non erit pec- 
cator.  Pusillum adhuc profecto ἃ praesenti tempore 
usque ad consummationem saeculi esse dicit, aut fortasse 
etiam ultra consummationem saeculi, et donec ille ignis 
vindex consumat adversarios. Si autem fiat hoc aliquo 
modo, non?) erit peccator, et qua ratione fieri possit, ut 
peccator nom sit, discutiat et requirat, qui potest. »Verum- 
tamen ?) pusillum adhuc, et non erit peccator, et quaeres 
locum ejus, et non invenies.* Non solum autem peccator 
non erit, sed nec locus peccatoris erit. Quis est autem 
locus peccatoris, nisi ista, quae praetereunt? , Coelum 4) 
inquit, et terra praeteribunt.* Sine dubio ergo cum ipso 
peccato, quod praeteriit, etiam locus praeteriet peccatoris. 
»Coelum, 5) inquit, et terra praeteribunt, verba autem 
mea non praeteribunt.* Studeamus ergo nos facere verba 
Dei, quae non praetereunt, ne forte et nos cum istis, 
quae praetereunt, mtereamus, Si enim peccatum facimus, 
quod praeterit, sime dubio et nos cum his, quae praeter- 
eunt, deputabimur. Si autem facimus justitiam, quae non 
praeterit, neque ipsi praeteribimus, sed permanebimus 
cum permanente justitia, secundum illud, quod scriptum 
est: ,num$) quid non valet manus mea salvos facere? 
aut gravavi aurem meam, ne exaudiam? Sed peccata 
vestra separant inter vos, et Deum." Sed et ab initio 
creaturae non sine aliqua mystica ratione firmamentum 
factum esse dicitur,?) quod separaret inter aquas et aquas, 


et divideret habitaculum mortalium a sedibus et habita- - 
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culis. angelorum. Kx eo ergo locus nobis peccatoribus 
arida haec, quam etiam terram cognominavit Dominus, 
deputata est. . Sed et alia quaedam loca | nomihantur 
aquae, quibus superferri Spiritus Domini dicitur. |. Et 
alia quaedam loca. abyssus nominantur, quibus tenebrae 
superpositae referuntur. Et de aquis quidem dicitur in 
alia scriptura, quia ,,viderunt !) te aquae, Deus, viderunt 
té aquae, et timuerunt. De abysso autem dicit, quia 
»conturbata?) est abyssus:' sine dubio quia non habet 
pacem, sed habet tenebras superpositas. Sed et daemones 
in Evangelio rogare dicuntur, ne jubeantur abire in. abys- 
sum, velut in locum quendam poenae et se et suis actibus 
dignum. Non solum ergo peccator non erit, sed etiam 
locus ejus, quisquis ille est, quaeretur, et non erit. |. . 
6. . ,, Mansueti?). autem  haereditabunt terram.*.. Ad- 
versum. Valentinianos et ceteros haereticos, qui putant 
Salvatorem meum dicere in Evangelio, quae in antiquis 
literis non sunt, proferendus est iste versiculus, sicut et 
nos didicimus a quodam presbytero proferre haec ad con- 
vincendos eos. Quod enim dictum ést in Evangelio: 
»beati*) mansueti, quoniam ipsi haereditabunt terram;* 
vide, quomodo ante*jam dictum est a Spiritu sancto per 
David: imo ipse Christus?) nunc in Evangeliis. dicit: 
»beati?) mansueti, quoniam ipsi haereditate possidebunt 
terram. . Addit. sane. propheta. etiam amplius aliquid, 
quam in Evangelio legimus, dicens: ,,et?) delectabuntur 
in multitudine pacis." Etiam hic sermone ipso utitur 
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 Gráecus, de quo et superiüs diximus; ' zeriTD0q ήσουδιν) 
| id.est, .deliciabuntur. magis, quam .delectabuntur.^^ Igitur 
 deliciabuntur, sive delectabuntur mansueti i multitudine 
pacis. “81 qui sunt carnales homines, delectantur in cibis, 
qui destruentur cum ventre suo, sicut et Apostolus dicit: 
yescae ! ) ventri, et venter escis; Deus autem hunc 'et illas 
destruet.4^ Sancti autem istas quoque delicias contemnunt 
 et/idespiciunt : 3}. habent. autem delicias in | multitudine 
pacis. ^ Multitudo autem pacis esse dicitur in ^ diebus 
liis. Jta enim scriptum est:^ ,,et?)' multitudo pacis 
erit in diebus ejus, usque quo auferatur luna. Quicunque 
s en ab ira, et reliquit ^) indignationem, et neque 
animus i in iram irritatur, neque sermone "utitur iracundo; 
aM non: solum forinsecus, verum et intrinsecus totus in pace 
— est;^et neque. provocanti se ad iracundiam | cedit, neque 
" sd ipse alterum. ad iracundiam provocat, 'sed in' semet ipsó 
— pacem habet, et in aliis, si qui forte dissident, servat .dili- 
—  geré/ mansuetudinem, quae pacis custos est fidelissima; quae 
-  euncta moderatur. [ste HM vel delectatur in mul: 
Lil nian. jucii «ciodeibs cerilias mersa. iod. mesifi 
oo Ho. sy Observabit 5) peccator justum, et^ diio ] safer 
— eur. dentibus suis.* Sicut enim naturaliter contraria sunt 
m . Tox et tenebrae, ita contrarii sunt sibi peccátor et justus; 
^e Etsi videris aliquando, odio haberi justum, non dubites 
p dicere: de eo; qui odit justum, quia peccator est." Si vi- 
— deris persecutionem pati eum, qui bene vivit, non dubites 
— dicere de eo, qui persequitur, quia non solum peccator 
— . est, sed nequam. JObservabit érgo peccator justum ;* et 
observans eum Íremet super eum dentibus suis. Quod 


wy y 1 q- (4! 
1) I Cor. VI, 13. — E4d. Metlinis »6sca ;veritri,* etc. 
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dicit: .,, fremet ? ). dentibüs:** nescio. si. de ..carnalibus den- 
tibus: accipiendum sit, licet possibile sit. étiam. hoc fieri 
a.peccatore adversus justum... Cum comminatur ei, cüm - 
furit. adversus eum, cum silet voce, et clamat furore, cum 
justo. molitur. insidias, et omne malum. excogitat adversum 
eum , tunc etiam corporaliter. adimpletur, quod dicitur: - 
ifremet?). super: eum. dentibus suis, Sed cum haec: facit 
peiicator. adversum ?).. justum... , Dominus, *) inquit, irri- 


debiteum, quoniam. prospicit, quod veniat dies ejus. - 


Quem. diem. prospicit Dominus. peccatoris? . Illurn.:sine 
dubio ν᾽ cum quaeritur. peccator, et.non erit... οἱ n 
απο θὲ .,Gladium 4). evaginaverunt. peccatores, tetenderunt 
arcum...suum; πὲ. dejiciant. inopem. et. pauperem."....Non 
quod ,.ómni. genere. peccatores. gladium | habeant. .corpora- 
lem;:.sed. | videamus, ne forte sicut. sunt. quaedam . arma 
Dei; 1.quibus esse dicitur lorica justitiae, et gladius spi- 
ritüs, «et scutum. fidei, ita etiam. sint arma diaboli; quibus 
indutus..est horao. peccator. ..À contrariis igitur intelliga- 
róus. contraria, et. statuamus duos milites armatos, unum 
militem Dei, alterum militem diaboli. Et.sà quidem 
iniles Dei.babet. loricam. justitiae, sine dubio. miles diaboli 
contrariam huic. gerit. injustitiae : loricam. ||. Et .si/ miles. Dei 
in; galea. salutis. coruscat,.e contrario peccator, qui est 
miles.;'diaboli,..galea perditionis indutus est. Et si.parati 
sunt "pedes militis Christi ad. Evangelii cursum. et. praedi- 
catión&m ,.e cobtrario! peccatoris pedes velociter currunt 
ad; effundendum «sanguinem,,..et. calceamenta. ejus, μος. est 
praeparatió, concinnantur 5) : ad. malui. Habet. ergo miles 
bau exu -enditno J5 "^19q02. I9]gi»1l. πέρα eucvissdii 

!') Psalm. XXXVII, 12. (XXXVI.) 
515 *y;Psalm. XXXVH, 12. (XXXVI) 7... ( 
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Dei seutàm quoddam fidei, habet et miles diaboli infide- 
litatis scutum, Pra ergo est gladius quidam Spiritus saricti 
in^ his, qui militant Deo: est autem οἱ gladtus maligri in 
his, qui militant peccato, quem gladium evaginaré nunc 
dicuntur peccatores. Quomodo: autem putandi sunt pec- 
catores evaginare: gladium?: Dum !)/jam impudenter; et 
absque ullo: verecundiae ' velamento iniquitates suas per- 
petrant, nec erubescunt, ác reverentur, nec tanquam in 
vagina nequitiam suam reécondunt, et contegunt, sed superbo 
et elato spiritu velut gladium quendam denudant. ϑ χη. 
liter etiam illud, quod sequitur, peragunt, id est: »inten- 
derunt?) arcum suum.* Sed et justi habent arcum, ha- 
bent et sagittas. Denique et una sagitta ipsorum est 
Dominus Jesus, i Ipse enim ait: ,et 8) posuit me sicut sa- 
gittam electam. ^ Habent ergo justi sagittas, habent et 
peccatores. Sermo sagitta est: et justi quidem sermo cum 
arguit, et corrigit peccatorem, velut sagitta compunjgit et 
transforat cor ejus, ut convertatur ad poenitentiam, | et 
salvetur, Sermo autem peccatoris est habens  yenenum, 
et sagittans, ac. vulnerans eum, qui non est armis Dei 
munitus. "Tunc enim verba iniquorum . praevalent. adver- 
sum nos, cum minus aute. scuto | fidei; communiniur. 
»letenderunt*) ergo arcum suum, ut dejiciant. i inopem et 
pauperem." Sciunt peccatores, quia non possunt dejicere 
divitem; propterea neque insidias ei tendunt, sed omnes 
eorum insidiae. adversum pauperem diriguntur, sicut. et 
alibi dicitur, quia ;,, insidiatur, 5) sicut leo in cubili suo: 
insidiatur, ut rapiat pauperem." Ft quia, redemtio 5) 
viri diyitiae ejus sunt,' pauper autem .Sufferre, non. valet 
ToUsp—cmTUPO Τίς { : I 

') Edd. Merlini: Cum jam etc. 

?) Psalm. XXXV, 14. DEPDÍYG rire 

3) Jesa. XLIX, 2. . 

*) Psalm. XXXVII, 14. (XXXV) : 

5) Psalm. X, 9. δ) Prov. XIII, 8. 
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minas, ideo divites efficiamur in spiritüalibus. bonis; .id 
est, in omni verbo, et in omni scientia, in operibus bonis, 
abjicientes divitias peccati, prospicientes non δα, quae. 
videntur, sed ea, quae non videntur. Quae enim videntur 
divitiae, temporales sunt; quae autem non videntur, ae- 
ternae sunt, Et si in talibus divitiis ditescimus, vulnerari 
sagittis non. possumus peccatorum. . Restinguentur enim 
scuto fidei, per Christum. Dominum δὲ Salvatorem .no- 
strum, cui est gloria et imperium | in saecula. saeculo- 
rum. Amen! bi yid: ETE 
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De, Jnd psalmo, ab. illa. parte: yi gladium 4) evagina- 
^54, WNerunt peccatores, |... - - eq 
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"atr 'Süperiólà tractatu dicebamus quaedain de idis et 
arcu peccatorum , et armis Dei, et quia. omnes hornines 
ariàti' sünt?"et'quod diximus omnes homines, nunc adji- 
ciam; quod defuit superioribus, id ἫΝ hi?) onines, "qui 
peccare jam possunt, "vel "abstinere ἃ "peccatis. Infantes 
enim neque Dei arma tractaré' possunt, neque arma dia- 
boli.'!Si qui autem ' in vérbo δὲ actu' et. cogitatione pos- 
sunt! jam. scire, quod Pééetum est, et! vitare, quod contra- 
riümi' est, ipsi sunt, qui dicuntur ornnes habere árma,' 'et 
si reet peccant, diaboli arma habent εἰ iniquitatis: hs 
vero récte agunt, armis Dei dicentur: induti. Quod ergo 
dixit: κλᾶται 8) evaginaverunt "peccatores ,' teténderunt 
arcum' suum: éxplanantes dicébamius secündum. Apostó- 
lum, qui dixit ἃ contrariis: ,,et *) gladium spiritus, quod 
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est verbum. Dei:**. quia peccatorum. gladius esset spiritus, 
qui in ipsis est. nequam, qui eos inspirat ad. verba blasphe- 
miae δὲ iniquitatis οἱ turpitudinis... Verbi. causa, si. videas 
Gentiles. adversum. 856. àn.. disputationibus ' dimicantes, et 
diversas contra se invicem impietates dialecticae artis ver- 
sutiis. adstruentes, potes tunc dicere competenter, quia 
»gladium !): evaginaverunt peccatores. . Sed. et ego, qui 
dicor fidelis, δὶ forte. certamen. mihi ?). sit cum aliquo, et 
ad iracundiam | provocatus, abjecta. mansuetudine. proferam 
verba furiosa, et spiritum mendaciis, et tumidis. venena- 
tisque sermonibus .retegam,. merito etiam ego tanquam 
peccator evaginasse gladium dicor... Bonum igitur primum 
est né habere quidem gladium peccati: secundum vero 
est. saltem non eum evaginare, sed recondere. in. vagina 
sua. Si enim non proferatur. gladius de: vagina, neque: 
exerceatur, acies ejus obtunditur et aerugine consumitur, 
et si semper cesset ab opere, exterminabitur. Hoc enim 
Dominus etiam pollicetur, ut exterminet. romphaeam , id 
est peccatum, ita ut ultra jam non sit peccator. Sed si 
quidem verbi Dei praevenimus hoc opus, et in hac vita 
positi. faciamus in nobis interire peccatum, ut nunquam 
omnino a nobis, neque per cogitationem, neque per opus, 
neque per verbum. peccati gladius. proferatur, non indige- 
bimus poenae ignis aeterni, non tenebris exterioribus con- 
demnabimur, neque illis suppliciis, quae peccatoribus im- 
minent, subjacebimus. Si vero in hac vita contemnimus 
comimonentis nos divinae scripturae verba, et curari vel 
emendari.ejus correptionibus nolumus, certum est, quia 
manet nos ignis ille, qui praeparatus est peccatoribus, et 
veniemus ad. illum ignem, in quo ,uniuscujusque ?) opus, 
quale sit, ignis probabit.* Et, ut ego arbitror, omnes 





1) Psalm, XXXVII, 14. (XXXVI.) 
?) Edd. Merlini: mihi sit cum etc. 
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nos venire necesse est ad illum ignem. Etiamsi Paulus 
sit aliquis, vel Petrus, venit tamen ad illum ignem. | Sed 
illi tales: audiunt: etiamsi !) per ignem transeas, flamma 
non aduret te. Si vero aliquis similis mei: peccator sit; 
veniet quidem ad ignem illum sicut Petrus et Paulus, 
sed non sic transiet sicut. Petrus et Paulus. Et quemad- 
modum ad rübrum?) mare venerunt Hebraei, venerunt 
et Aegyptii, sed Hebraei quidem transierunt; mare. rubrum, 
Aegyptii. autem demersi sunt in ipso: hoc modo etiam 
nos si quidem Aegyptii sumus ,' et sequimur. Pharaonem 
diabolum, praeceptis ejus obedientes, demergemur in illum 
fluvium, sive lacum igneum, cum inventa fuerint in nobis 
peccata, quae sine dubio ex praeceptis elegimus. Pharao- 
nis. Si autem sumus Hebraei, et sanguine agni immacu- 
lati sumus redemti, si non portamus nobiscum fermentum 
nequitiae, ingredimur quidem et nos fluvium ignis. Sed 
sicut. Hebraeis erat aqua murus dextra laevaque, ita etiam 
ignis erit murus, si nos faciamus, quod de illis dictum 
est, quia crediderunt Deo εἰ Mosi famulo ejus, id est, 
legi ejus et mandatis, et sic sequamur columnam ignis, et 
columnam nubis. Haec monuimus | repetentes. explanatio- 
nem, quomodo: gladium 3) evaginaverunt peccatores.** 
2. Sed ne illud quidem otiose transeundum est, quod 
etiam tetendisse dicuntur arcum. suum: quod. non jam . 
appositione contrarii, sicut in ceteris. fecimus , sed ex si- 
milibus absolvemus.*) In decimo psalmo scriptum: est, 
quia j,peecatores *) mtenderunt arcum, paraverunt sagittas 
in: pharetra, ut sagittent in obscuro rectos corde.*^. Unde 
apparet, quod cor impii repletum est velut pharetra sa- 
gittis; venenatis." Sunt ergo sagittae. impiorum consilia et 
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cogitationes! pessimae: 05. vero ac. labia eorum arcus: qüi- 
dam est ,.. quo. dilatato, atque. distento; venenati cordis. spi- 
cula. jactahtur:. | Quod autem. ait: ,,in 1). obscuro τ“, cdm- 
petenter dictum est. Non.enim | isti-.tales.in die; id esí, 
in.luee Dei incedunt, sed. in. tenebris ambulant; «δὲ in. ob- 
scuritate malitiae. atque ignorantiae | delitescunt;, . Quod 
autem. ságittant. rectos corde, id. est, simplices. et ignorantes 
malitias suas. |Sed. puto, quod: hic. sermo. non.tam de 
hominibus | peccatoribus , quam. de | contrariis potestatibus 
dicatur. Illae, sunt énim, quae in obscuro. sagittant. rectos 
corde. Propterea ergo die noctuque vigilent. hi, qui: récto 
sunt corde, quia illi quidem | paraverunt. sagittas... Non 
dixit: jaculati. sunt, sed ,, paraverunt?) sagittas:** non /sa* 
gittàarunt, neque. vulneraverunt, sed parant se, ut. sagittent: 
Vides nos, antequam vulneremur, commoneri, ut. nos ab 
illorum | vulneribus defendamus, ét omni custodia serve: 
mus cor nostrum. nis 

3.. Volo etiam. amplius. aliquid | in em locis. boris 
aperire, ne semper. de inferioribus loquar. ad vos, sed 
aliquando quaedam etiam superiora. pulsemus. .. Gonsidero 
ergo, quia, sicut. Salvator sagitta est Dei, sicut scriptum 
est: posuit?) me sicut. sagittam. electam ;**. sine. dubio 
autem simili exemplo etiam Moses, im quo locutus est 
Deus, sagitta Dei est: et ceteri prophetae et Apostol 


᾿ Christi, in quibus Christus ipse loquebatur, certüm 'est, 


quia per sagittam Der vulnerabànt. eos,. et compungebant 
cor eorum, quibus sermonem Dei loquebantur, ita. ut. hi, 
qui ab -ipsis. audiebant. sermonem. Dei, dicerent, qnia 
dnibqua 1). caritate "680. sum : sic.. rursus e. contrario. 
quomodo Christus est. electa sagitta Dei, sic et. antichristus 
sagitta diaboli. Et sicut. omnes, in. quibus. Christus. locu- 
tus est, vel loquitur, secundum hanc similitudimem | pro- 
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phetae et Apostoli etiam ipsi sagittae erant Dei, et q $- 
cunque: justus “εἰ praedicator loquitur verbum D. eis ac 
salutem homihurh consummandam, sagitta Dei dici. 
jta δύ omes pecéatores, in'quibus diabolus boiriseri e 
gittae diaboli dici possumt. $i quando ergo te videris - 
períos peccatoris sagittis diaboli vulnerari, illius quidem. 
miserere, qui se ad hoc opus exhibet diabolo mimistrum: 
tu autem memor-esto tui, et arripe scutum fidei, ut | « ssis 
in^ipso omnia: tela^) iguita maligni exstinguere. Nomosol — 
lum autem im verbis, sed in factis diriguntur in nos tela - 
diaboli. Si enim videres mulierem insidiantem tibi, utte 
decipiat, nonne et haec ignitum telum diaboli est, cum | 
tibi: ta loquitur, ut in te ignem libidinis concitet? Sim 
liter et si quis te verbis amaris et asperis ad iracundiam | 
concitet, nonne et hic ignitum jaculum est maligni, - quo 
imflammaris et incenderis ad furorem? Sed et si quis in | ᾿ 
aliud quoque te provocat et instigat, quod tu m patiequt- 
ferens?) in peccatum decidas, itellige diligentius, et ad-. 
verte hos ómmnes jacula esse maligni ignita, quibus rectos. 
corde inflammet, et?) vulneret ad peccatum... Sed. quod. 
est mfelicius, paucas video sagittas Dei, pauci sunt, qui — 
ita loquuntur, ut inflamment cor auditoris, et abstrahant 
eum ἃ peccato, et convertatur ad poenitentiam. Pauci 
ita loquuntur, qui auditoris corde percusso eliciant ex 
oculo lacrimam poenitentiae, qui aperientes futurae spei - 
lumen, et magnitudinem futuri saeculi, ac regni Dei glo- 
riam 'protestantes suadere possint hominibus, quae videntur 
eontemnere, δἰ expetere, quae non videntur, spernere, 
quae'temporalia 'sunt, et quae aeterna sunt, quaerere, 
Perpauci sunt tales, et ipsi, siqui sunt, paucl, per invi- 
diam! et livorém ita agitur, ne: omnino vel pauci sint; ne 
rug αὐ υιτεξνεν 
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vel. prodesse aliquibus possint.  Sagittae- autem ^ diaboli 


omnibus in locis abundant, omnis. terra ipsis repleta est. 


Populi orbis mülitaris manus maxima: ex parte sagittae 
sunt maligni, utinam ibi tantummodo, atque in illis prae- 
valeret inimicus, ut illos solos haberet sagittas. Nunc 
autem vereor etiam ' eos, qui intus sunt, et me ipsum '"ve- 
reor, ne forte: diabolus adducat me. in aliquod scandalum; 
et utatur me sagitta adversus animam hominis: quia qui 
scandalizaverit aliquem sive in. verbo, sive im facto, iste 
illi animae, quam scandalizavit, sagitta exstitit et jaculum 
diaboli. Et vide, quid accidit nobis mfelicius.: Interdum 
dum !).nos putamus dicere adversus aliquem, et. incaute 
proferimus sermones, dum contentiosmus agimus, et qui- 
buslibet verbis vincere studemus: tunc. diabolus ore nostro 
utitur velut arcu, per quem. sagittas suas?) dirigat, et 
sagittet. rectos. corde, eos videlicet, qui nos audiunt ea 
loquentes, in' quibus scandalum patiuntur. | Et sicut Deus 
posuit arcum ?) in nubibus, ne fiat diluvium, et ut tem- 
pestas desinat: ita e contrario diabolus ponit arcum , non 


ut cessare faciat, sed ut suscitet tempestates, ut serenita- 


tem: conturbet in anima, ut pacem depellat, ut bella com- 
moveat, et ut turbines excitet, ac procellas. Cum enim 
videris aliquem: vitiis. et passionibus agitatum circumcire; 
et perturbare omnia, nolo dubites, quod ille sagitta. dia- 
boli est, et os ejus posuit arcum suum, et tetendit sagittas 
vérba ejus, ut sagittent 5) rectos corde. Sed qui muniti 
sunt armis Dei, ab his talibus non potuerunt?) vulnerari. 


4.: Quod. autem addidit: ,,ut 9) trucident rectos cor-. 


᾿ 
| 
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de:* cum superius dixisset: ,ut dejiciant inopem et; pau- 


perem:* junxit pauperibus rectos corde: quos putó quia - 
similiter etiam Dominus conjungat in Evangeliis: ubi enim. 
dicit, beátos !). pauperes, ibi etiam beatificat mundos corde, 


et mihil interesse. arbitror inter (mundos corde et rectos 
corde... Trucidantur. autem. hoc. modo... Si quis simple: 
xente, ἃς desiderio veniat ad ecclesiam, ut. proficiat, uto 
melior se fiat, iste si videat. nos, qui multo jam tempore 
in fide stetimus, vel non recte agentes, vel cum. offendi- 
culo. loquentes, efficimur. illi: mos. lapsus ad peccatum. 
Cum. autem peccaverit, trucidatus est, et sanguis animae 
ejus profluit, omnis ab eo virtus. vitalis abscedit... Ets 
audis, dici in Genesi, quia ,,sanguinem ?) animarum. ve- 
strarum | exquiram . ab omni. fratre et ab. omni bestia: * 
non putes, quia de hoc sánguine magnopere praecipiat 
corporáli, quantum de. interioris hominis sanguine, id est, 


de.vita animae et sanguine spirituali. . Scandalizati enim. 
animae. sanguis effunditur, cum.ceciderit in. peccatum, et. 


propterea dixit, quia requiritur sadguis ejus a fratre. Et 


L 


quare etiam a bestia? Si fidelis est, qui te sandalizavit, f 


frater «est, a quo requirendus est. sanguis tuus. Fuer 
enum tuus est, qui fudit sanguinem tuum, et ideo dictum 
est: ,,de?) manu fratris requiram sanguinem.'* Cum vero 
contraria potestas fera et nequam perurget hominem, et 
infidelis est, per quem insidiatur, si potuerit fundere san- 
c— animae tuae, id est, dejicere te in peccatum, bestia 

, per. quam. exquiret Dominus sangüinem tuüm.. Sed 
et και propheta cum dicit ^) speculatorem se positum 
domui Israel, qui si annuntiaverit romphaeam venientem, 


reus non fiat sanguinis, si non nuntiaverit, reus sit san- 
: ; 
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guinis: et in lege cum dicitur, si haec et haec fecerit, 
innocens erit'a sanguine: sine dubio: etiam hic animae 
sanguinem designat, qui effunditur per peccatum.  Pro- 
ptérea ergo timeamus omnes, ne forte sanguis alicujus, 
qui scandalizatur, requiratur a mobis, sicut propheta de- 
signat. ^ Haec oportuit nos repetere, ut plenius ostendere- 


'mus, quomodo gladium 'evaginaverant ?) "peccatores, et 


tétenderant arcum suum, et quis ésset pauper, quem de- 
jicerent, et quomiodo trucidantur recti corde, vel quis est 
sanguis eorum, qui effunditur. 

5. Nunc autem videamus, quid ?) fit istis ipsis pecca- 
toribus, qui haec faciunt, id est, qui gladio diaboli utun- 
tur, et jaculis maligni, quid. de his rursum dicit sermo 
divinus : ,, framea, ?) inquit, eorum intret in cor eorum, 
ét arcus eorum conteratur." WFramea genus tel est, hoc 
nomine nuncupatum. Sermones igitur isti, quos inspirante 
diabolo iniqui et peccatores proferunt, inquit, adversus 
justum , ut trucident rectos corde, convertentur adversum 
ipsos, qui eos proferunt, ut illue redeant, unde processe- 
rant. Sicut enim dicitur ad justos et sanctos Apostolos 
a Domino: jin ^) quamcunque domum  intraveritis, dicite: 
pax huic domui. "Et si fuerit ibi filius pacis, pax vestra 


 weniet super eum: sin minus, pax vestra ad vos rever- 


tetur:'* sic et hie e contrario gladius impiorum, qui eva- 
ginatur, ut trueidet rectos corde, reverti in ipsos dicitur, 
et demergi in cor eorum, atque arcus eorum. confringi, 
dum Dominus de insidiis: eorum liberat justum. 

7706. ,Melius*) est. modicum justo super divitias pec- 
catorum multas/* Secundum literam: continuo. etiam sim- 





!) Cfr. Psalm. XXXV, 14. (XXXVI.) 
2) Ed. R. sola: quid sit istis peccatoribus. 
3) Psalm. XXXVII, 15. (XXXVI.) 

*) Luc. X, 5. 6. 

5) Psalm. XXXVII, 16. (XXXVI.) 
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plicioribus quibusque utilis admonitio est, de qua. eti 
dicendum est, quamvis habeat etiam profundius aliq 
quod si quis capere potuerit, capiat. Quid ergo x 
ceat litera, videamus. In hoc mundo. communem. v 
sollicitudinem gerunt et justi et injusti, ut habeant, qua 
ad victum mécessaria sunt. Sed justi quidem mon. am 
propensi sunt erga sollicitudinem victus, quam enixe α 
runt justitiae curam , ita ut etiam, si 115 quaere 
quae ad victum. necessaria sunt, absque injustitia qiiis 
tur, ut ipse quaestus eorum, qui quotidiano usui necessa- 
rius est, cum omni justitia fiat. Injusti vero nibil curant 
de. justitia, sed omnem curam in hoc impendunt, .quo- 
modo acquirant: in hoc eorum omne studium est, quo- 
modocunque et qualiacunque lucra captare: non quaerunt, — 
si bene acquirant, si cum justitia: non sunt. solliciti, ——- 
in!) judicio Christi inveniantur possessiones eorum cum. - 
justitia. quaesitae. Quomodo possunt haec facere, qui?) | 
agrum ad agrum. conjungunt, et villam villae appropiant, - 
ut aliquid proximo auferant? Cum ergo unum e duobus | 
fieri necesse sit, id est, aut multa acquirere. cum injustitia, ^ 
aut modicum cum justitia: , melius?) est, inquit, modi- 
cum justo super divitias peccatorum multas." Et vere. | 
quasi speciali quodam titulo multae divitiae in iniquitate - 
censentur. Unde et ego arbitror, Dominum et Salvatorem. 
nostrum, quasi vere Deum et Dominum mammonam ini-- 


XT- 


* 


quitatis pronuntiasse, cum dicit: facite *) vobis amicos. 
de iniquo mammona.*. Haec. secundum literam. Videamus. 
nunc, si quid etiam secreti contineat sermo. Sunt multa - 
et diversa studia literarum. in. hoc mundo, ài?) videas, 


e 


}) Deest ,,1n** in ed. Ruaei. 

2) Cfr. Jesai. V, 8. 

3) Psalm. XXXVII, 16. (XXXVI.) 
*) Luc. XVI, 9. 

?) Edd. Merlini: et videas etc. 
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quamplurimos' incipientes a: grammaticis ediscere carmina 
poetarum, cómoediarumque fabulas, tragóediarum vel com- 
mentitias vel horrificas!) narrationes, historiarum longa 
ac diversa volumina, tum. deinde, transire. ad rhetoricam, 


atque ibi omnem: fucum. eloquentiae: 1o atto 
venire ad philosophiam, perscrutari- dialecticam, | syllo- 


gismorum nexus inquirere, mensurás geometriae perten- 
tare, astrorum leges ac stellarum cursus perscrutari, omit- 
tere quoque nec musicam: et sic per omnes istas eruditi 
tam diversas et:varias disciplinas, in: quibus nihil de: Dei 
voluntate cognoverunt, multas quidem, sed peccatorum 
divitias congregaverunt. Videas autem unum de: ecclesia 
imperitum quidem in verbo: atque eruditione ,' sed fide ac 
timore: Dei repletum, qui propter timorem Dei in nullo 
audet delinquere , 664: veretur: omnino. aperire 0s suum, 
ne forte sermo :malus procedat de ore ejus, et observat 
etiam in minimo :-delinquere,:a quibus observare se non 
potest ille, qui dives est in.?). hujus mundi sapientia. Hos 
igitur sibi conferens .sermo | divinus. ait: ἡ melius?) est 
modicum justo: super divitias peccatorum multas.* | Ut 
sunt divitiae: peccatorum ἡ sapientia hujus. mundi, in qua 
divites sunt et abundantes in eloquentia, nec tamen se 
per haec continere praevalent.a peccato. 'Modicum dutem 
justi est, qui habet fidem. tanquam: granum sinapis modi- 
cam; sed. vividam et veliementem, per quam 86. communit 


δῖ continet ἃ peccato. . Melius est. ergo hoc modicum 


fidei justo: super. divitias. peccatorum. multas, quas habent 
in eloquentia ac sapientia hujus saeculi, quae destruitur. 
Tamen si potuerit quis et divitias habere, et non pecca- 
torüm: habere divitias: sed congregare aliqua. de thesauris 
Mosis legislatoris, alia etiam de . censu acquirere prophe- 


—— 





1) Ed. Ruaei sola: honorificas. 
?) Edd. Merlini: in hujusmodi sapientia. 
?) Psalm. XXXVII, 16. (XXXVI.) 
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tarum, de Jesaia, de Jeremia, de Ezechiele, p 
quoque secreta Danielis, ceterorumque prophetarum: 
conditos et obscuros. penetrare thesauros: iste jam mom 
confertur sapientibus hujus mundi, ut melior. illis dicatur, 


ν΄ ibis magis exaequatur, qui dicebant: ,,quia '!) di 


facti estis in omifüi verbo et in omni scientia: ét. qui. de- 
struentes. bujus. mundi sapientiam, et velut victores ejus - 
effecti dicunt, se paratos esse ad captivandum. omnem - 
intellectum extollentem se et. erigentem adversus scientiam 
Christi. / Etsi quidem ille sit, quem superius diximus, " 

. imperitus et idiota, sed fidelis et timens Deum, melius?) | 
»est modicum" illud. fidei huic , justo super divitias pec- — 
catorum multas, quas ?). cum hujus saeculi sapientia com- - 
pararunt. : Super ambos autem istos est, qui dives.est. im 
verbo Dei et scientia veritatis, id est, qui secundum .Pau- 

lum .dives. est in omni. verbo et in omni scientia, et 
nihilominus . dives . estin operibus: bonis. : Si. autem. is - 
scire, quid. est. divitem. esse in. omni verbo, breviter te. — 
docebo... Incipe discutere ἃ primo verbo: Geneseós, ànde 

in verbo Exodi, post haec in verbo Levitici, in Nuxüeris, 

in Deuteronomio, ditesce de Jesu Nave, ditesce: de. omni- 

bus. simul Judicibus, et jam inde per consequentiam. de 
singulis..quibusque. scripturae divimae libris, usque! quo 
pérvenias ad evangelicas  apostolicasque . divitias... Nani 
verbi causa, si quis uni verbo Psalmorum operam dederit, 

et integrum psalterium, cum voluerit, canit, dives est 
quidem, sed non in ommi verbo atque omni scientia , sed 

est dives in solo verbo  psalterii.. Vel si quis: evangelicae 
atque apostolicae lectioni studium tribuat, et.in mandatis 

novi Téstamenti semet ipsum exerceat, dives est et. bic, 
sed.mon in ommi verbo, nisi evangelico tantüm -ét  apó* 





!) Cfr. I Cor. I,,5. 25556 Ji .b3 
2) Psalm. XXXVII, 16. (XXXVL) E .bb3 ( 
3) Edd. Merlini: quas ex hujus etc: ^— ^7 
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stolico. Si véro potuerit. novum ac vetus. testamentum 
pari-studio ediscere, atque ex omni ejus eruditione in- 
strui, ita ut paratus sit reddere rationem de "singulis qui- 
busque; quae scripta sunt, et vitam suam secundum verbum 
veritatis; ejus, quae in Scripturis continetur. aptare: iste 
vere !) dives est in omni verbo. et in omni: opere bono. 
Et istas puto esse divitias, de quibus dicitur: ,redemtio 3). 
animae viri propriae divitiae ejus.* ,, Melius?) est 4) ergo 
modicum justo: super divitias peccatorum multas. 

coo. $4,Quoniam 5) brachia. peccatorum | conterentur.* 
Quomodo.: potest hoc: seeundum | literam stare, etiam si 
aliquis vim. facere conetur per imperitiam? Sunt multa 
in Scripturis ita. posita, quae etiam eum, qui. valde brutus 
est, et stertit, movere possunt, imo cogere, ut necesse 
habeat litera derelicta ad. intellectum | conséendere | spiri- 
tualem: sicüt et mumnc faciunt brachia ista peccatoris, qui- 
bus imminere contritionem  commimnatur. Sed et in alio 
loco dicit: τ contére?) brachium peccatoris et maligni.* 
Quid. ergo? - Brachium istud. corporeum peccatoris et ma- 
ligni: putabimus: conterendum? |. Non. facile. πος accidere 
videmus, -.. Sed: οἱ intieamur, quomodo cum. elati fuerint 
in.superbiam peccatores, et arcus suos paraverint, et sa- 
gittas illas suas, de. quibus superims. diximus, -tetenderint 
adversus justos: cum. haec omnis eorum: intentio: Domini 
fuerit virtute destructa, sic merito dicitur; brachium pec- 
catoris. esse. contritum. |. Vel alio modo, quoniam manus 
et brachium operis est indicium. ϑὲ ergo" videas peeca- 
torem ad. opus bonüm, δὰ opus rmnisericordiae non exten- 
dentem : manum suam, absurdum non erit dieere, brachium 


1) Ed. Ruaei: vero. 2) Prov. XII, 8... τ᾿ 
3) Psalm. XXXVII, 16. (XXXVLI) .. ι. 
4) Desideratur.;,est* im ed. Ruaei:. 5. 

5) Psalm. XXXVII , 17. (XXXVI.) 

:$) Psalm. X,(15 4 4 4) ^1 
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ejus. esse. contritum. Sed. hujuscemodi !) | contritionem 
non a Deo, sed ἃ diabolo. fieri. credendum est. Ipse. est - 
enim, | qui conterit et constringit brachia peccatorum, :-me 

ad. misericordiam extendantur. Fit. ergo | quaedam : com 
titio peccatorum a Deo, cum insidiantes eos justo de- - 
sait et duit — vero: a: PM cani à i 


ipd. Et. est alia contritio, quae a. Deo quidem: co 
ceditur, impletur autem a diabolo, illa,. de qua: dickdbea: 
diabolus ad. Dominum: ,, verumtamen?) immitte manum — 
tuam, et tange omnia, quae habet, nisi in. faciem te bene- | 
dixerit: et tum accepit eum in potestate. Unde et ipse - 
Job. ait: ,manus ?) enim Domini est, quae contigit me.'*.- 

8.. ,Suffulcit*) autem justos Dominus.^ Qui infirmi 
sunt et fragiles, opus habent suffultore. Ubi ruima im- 
minet et lapsus, ibi quaeritur suffultura. . Omnis .autem 
homo quantum ad humanam: fragilitatem. spectat, et infir-- 
mus est et promtus ad lapsum. Et in hoc quidem: psalmo 
scriptum est, quia justos suffulciat Dominus, et in alio À 
dicit:. ,,suffulcit 5) Dominus omnes, qui cadunt, et. erigit. 
Dominus omnes elisos.**.. Tantum est, ut nos expergisca- - 
mur aliquando..et evigilemus, ut, si quando per infirmi - 
tatem casus aliquis. imminet ,. deprecemur Dominum; ut 
mittát' nobis verbum. suum et. sapientiam suam, quae suf- 
fulciat casuros et erigat. | ν iow 

.9. ον Gognoscit 5) Dominus : dies sae ς et 
haereditas eorum in aeternum erit.*. Secundum Scripturas 
sicut in multis locis. observavimus ,, Dominus. non omnia 
cognoscit , sed | sola illa, quae : bona . sunt :... mala. autem 


1) Ed. Ruaei: hujusmodi. b" i 
?) Cfr. Job. I, 11. 3) Job. XIX, 21. "| 
4) Psalm. XXXVH, 17. (XXXVI.) 60 | 
5) Cfr. Psalm. CXLVI, 7. 8. (CXLV.) ......Ὁ 
8) Psalm. XXXVII, 18. (XXXVL). ^ «15 
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dicitur ignorare, non quod. vere: aliquid/ sit. quod.. ejus 
scientiam lateat, sed ea, quae indigna sunt notione ejus, 
dicitur. ignorare. « Quod. ostendimus | etiàm de Séripturis, 
cum dicit Apostolus: ,,s1'!) quis in. vobis, propheta , vel 
spiritualis, cognoscat, quae scribo. vobis, quoniam  Dornini 
sunt. ϑὲ quis autem ignorat, ignorabitur.'*. Ἐπ in Evan- 
gelio ubi. dicit Dominus. ad. peccatores: ss niescio.?) yos: 
discedite a me operarii iniquitatis... Sicut. ergo. et alibi 
dicitur: |.,, cognoscit 5) Dominus, | qui. sünt éjüs:'* sic. hic 


non impiorum, sed immaculatorum dies cognoscere dicitur 


Dominus. Digni enim scientia Domini immaculatorum 


dies... Sed. et hoc. secundum. literam: nescio si possit. con: 


sequenter exponi. Qui enim possunt esse dies. immacu- 
latorum, qui non sint etiam peccatorum? ,. cum. hujus. sae- 
culi. dies una: eademque sit omnibus, atque in: eadem sive 
justi,. sive. peccatores: simul luce. versentur: sicut. et ipse 
Dominus de patre dicit, quia ,, solem 4). suum jübet. oriri 
super bonos et. malos.*. Quomodo. ergo . hic. velut ex 
ceptum. aliquid. et segregátum immaculatorum: dies ,cogno- 
scere dicitur Dominus?- Sed videamus, ; ne forte unus- 
quisque. propriam sibi ipse faciat diem. . Et. si quando 
abjicientes mendacium loquimur veritatem; cum, proximo 
nostro, in veritatis die et veritatis luce. versamur. . Simi- 
liter et cum retrahimus nos ab 5) iis, qui oderunt fratres, 
et in tenebris ambulant, et in dilectione. fratrum perma- 
nemus, dies nobis facimus caritatis. Sed et cum justitiam 
custodimus, et cum visitantes viduas atque orphanos, in 
tribulatione. sua, immaculatos nos custodimus ab. hoc sae- 
culo, immaculatorum nobis ipsis facimus dies. Et isti 
sunt dies, quos nosse dicitur, quando cognoscit dies im- 


—— 


1) ICor. XIV, 37. 38. — ?) Matth. VII, 23. 
3) HI. Tim. HI, 19. coll. Num. XY 5 

*) Matth. V, 45. ? 

3) Edd. Merlini: ab his, quile etc. 
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maculatorum. Verum si sacratiorem adhuc serisum in hoe — 
loco volumus perscrutari, possumus dicere, quia diei mali | 
sunt hujus saeculi, secundum quod scriptum «st: ,, quon- 
iam »y dies mali sunt." Dies autem boni alii sunt, . qui. ᾿ 
et ipsi 'immaculatorum sunt, quos Dominus cognoscit, in. 
quibus et haereditas eorum in aeternum manet: tunc sine. J 
dubio, cum justi haereditatem capient vitae aeternae, con- 
sequentes ,quae?) oculus non vidit, nec auris audivit, nec. 
incor hominis adscendit, quae praeparavit Deus diligen- ^. 
tibus se.* llli sunt immaculatorum dies, in quibus non 
iste sol, quem oecasus excipit, et cujus mox succedens 
lumen interimit, sed sol justitiae lucebit, qui noctem 
nesciat, qui lumen aeternum sit, sicut scriptum est, quia — 
»ipse?) Dominus erit iis lux sempiterna.* Li. 
10. ,,Et*) non confundentur in tempore malo.* Soli 
justi non: confundentur in tempore malo. "lempus auten 
malum hic tempus judieii nominat, propter multitudinem - 
peccatorum, et eorum, quos saeva tormenta suscipient, - 
Tunc ergo in tempore vesurreetionis, cum omnes resur- 
rexerint, et alii resurgent?) in vitam aeternam, alii in 
confusionem aeternam, tune, inquit, justi non confunden- 
tur, quia nihil dignum confusione in eorum actibus iu- 
venietur. Addit autem: ,,et) in diebus famis saturabun- 
tur^  Inquirendum primo est, qui sint dies famis. Com- 
minatur ín quodam loco Deus per prophetam, et dicit: 
»ecce,") dies veniunt, dicit Dominus, et immittam famem 
super terram, non famem panis, neque sitim aquae, sed 
famem ad audiendum verbum Dei. Et circüibunt ab 





. 3) Ephes. V, 16... ?) I Cor. II, 9. 
3) Cfr. Jesai. LX, 19. 


1) Psalm. TCU, 55 (XXXVI.) — Edd. Merlini: 
in tempore illo. ' Soli e 

5) Edd. Merlini: resurgunt. 

6) Psalm. XXXVII, 19. (XXXVI.) | 

7) Amos. VIII 11. 12. M, | 
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oriente usque ad occidentem, ut audiant verbum Domini, 
et non invenient. Isti sunt ergo dies, et istud est tempus 
famis, eum non sunt, qui verbum Dei loquantur, sicut 
et fames nunc. est apud Judaeos. Nusquam enim pro- 
phetae, nusquam sapiens, nusquam prüdens aestimator, !) 
nusquam quinquagenarius, nusquam sapiens consiliarius, 
nusquam intelligens auditor, omnia abstulit Deus a Judaea 
et Jerusalem. Sed et in nobis metus est ingens, ne forte 
etiam nobis immineat fames, Sicut enim illi,; de quibus 
supra diximus, legendo legem et non faciendo incurrerumt 
in hoc, ut verbi Dei famem paterentur, et auferrentur ab 
illis omnia Dei dona, quae supra diximus, et mandatum 
est nubibus, prophetis scilicet, ne pluerent super eos plu- 
viam verbi Dei, verendum est, ne tale etiam aliquod 2) 
nobis correptionis inducatur genus: sed magis effieiamur 
non auditores legis tantum, sed et factores, ut mandet 
Dominus nubibus suis, non uni, neque duabus, sed plu- 
ribus, pluere super nos pluviam, ut in ecclesia prophetae 3) 
duo vel tres dicant, et ceteri examinent: et si sedenti 


revelatum fuerit, prior taceat, ut plures fiant operarii 


inconfusibiles recte tractantes verbum veritatis, ut dicat 
unusquisque doctorum et praedicantium verbum Dei se- 
cundum Paulum: ,,ego *) plantavi, et ille rigavit, sed Deus 
incrementum dedit. Haec autem fient, si nos, qui riga- 
mur a nubibus, et audivimus *) verbum Dei, afferamus 
fructus illos, quos enumerat Apostolus, id est, fructus?) 
spiritus, qui sunt gaudium, caritas, pax, patientia, longani- 
mitas, et cetera his similia. Quos fructus si moramur 


1) Edd. Merlini: aestimatur. 
?) Edd. Merlini: aliquid, 
3) Cfr. I Cor. XIV, 29. 30. 
3) I Cor. 1I, 6. 
*) Edd. Merlini: ER 
5) Cfr. Gal. V, 22. 
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afferre, verendum est, ne mandetur nubibus -obstruere !) 
a nobis imbres suos, et incipiat unusquisque sancto ir "m 
facere illud, quod scriptum est: ,, qui?) autem intelligi 

in tempore illo sedebit, et tacebit, quia tempus malu m 
est^. Sed meminisse debemus historiae μεν γον k- 
famis tempore, quomodo justus in tempore famis satura- | 
tur. | Conveniens puto fames .erat temporibus Eliae 3) 
prophetae, quando clausum. est coelum annis tribus. et 
mensibus sex. Kt tunc. populus. quidem. perilitabatur | 
fame, sed Elias non patiebatur famem. Et tunc quidem 
pascebatur*) ab angelo, quando. et abiit im virtute. escae — 
illius, . et permansit quadraginta diebus et quadragint i 
. noctibus: nunc autem corvis miinistrántibus pascebatur, 5). 

cum .ei in matutino panes, deferrent. et. ad. vesperum d : 
nes, ét iterum refertur bibisse aquam de torrente Corath;$).- 
et. venisse. in .Sarepta. Sidoniorum ad mulierem viduam 
famis: tempore, .et quia justus erat, non est passus inediami — 
famis, sed ubique ei abundantia praesto erat: atque uno | 
eodemque tempore erat peccatoribus fames: Elias autem, - 
quia justus erat, nesciebat famem.. Sic ergo etiam si fames — 
veniat aliquando, quod Dominus non praestet ctii m 
suae, $i quando tamen accidat, «qui. habet intellectum. cet 
exercitium in meditatione verbi Dei, .et constituit medi- | 
tari in lege. ejus die ac nocte, atque exercere se ad in- 
tellectum | spiritualem percipiendum, inveniet in illis?) — 
panem illum, qui de coelo descendit, et fiet ei sermo.Dei — 
abundans cibus, et profluens potus: et non solumr cibus δὲ " 
potus, verum δῖ profundiora sacramenta mysticae intelli- - ^ 





-— ὁ 


!) Edd. Merlini: abstruere. 

3) Amos. V, 13. 

8) Cfr. I Regg. XVII. (HI nó 

4) Cfr. I Regg. XIX. (II Regg.) I 
5) Cfr. I Regg. XVII. (III Regg.) 

$) Edd. Merlini: Corrath. | 

7) Edd. Merlini: his. 
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gentiae potuerit perscrutari, erunt ei sermones Dei deli- 
ciae. Potest etiam alio modo in hoc loco profundior 
sensus aperiri. Dominus et Salvator ait: ,,veniet!) nox, 
quando nemo potest operari Et hoc dicit de illo tem- 
pore, quod erit post hoc saeculum, tempore, quo unus- 
quisque pro malis suis recipiet poenas. "lunc ergo dicit 
noctem illam futuram, quum jam nemo potest operari 
aliquid, sed unusquisque tunc pascitur ex operibus suis, 
quae hic positus operatus est. Quum ergo mox fuerit, 
nemo operatur in illo tempore malo:?) quum peccatores 
suppliciis afflügentur,?) erit sine dubio fames his, qui 
nullos fructus boni operis collegerunt. n illo- autem 
famis tempore saturabuntur justi, ex fructibus scilicet ju- 
stitiae suae. Sicut enim in deserto sex diebus colligebant 
manna,^*) in.sexta autem die non unius diei modum, sed 
quantum sufficeret in crastinum colligebant, et unusquis- 
que edebat in die sabbati, quae collegerat in die sexta: 
ita enam nunc velut sexta quaedam dies putanda est Do- 
xoini nostri Jesu Christi adventus, et tempus hoc dispen- 
sationis ejus, quam passione sua hoc in saeculo procura- 
vit. Et idcirco. dum im die sexta sumus, colligamus manna 
dupliciter, ut sufficere nobis possit, dum advenerit. vera 
sabbati observatio populi Dei, Si enim non collegerimus 
duplices cibos, qui nobis et in praesenti saeculo sufficiant 
et in futuro, in diebus famis non saturabimur. Sic enim 
cum justi saturabuntur in diebus famis: ,,peccatores, 5) 
inquit, peribunt : inimici autem. Domini statim, ut honori- : 
ficati fuerint. et exaltati, deficientes ut fumus deficient. E 


Docet nos sermo divinus , quales sint honores hujus 9) 


!) Ev. Joann. IX, 4. 

?) Deest ,, malo * in ed. Ruaei. 

8) Edd. Merlini: affliguntur. 4) Cfr. Exod. XVI. 
3) Psalm. XXXVH, 20. (XXXVI.) idus 

9) Edd. Merlini: hujus saeculi. | 
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saeculi. Cum enim videris illum acceptis illius provi 
fascibus tumidum, alium consulatibus eláàtum, alium L 1- 
versis magistratibus elevatum, cum ergo omnem i 
videris elationem, considera, quia deficientes sicut 
deficient: recordare etiam, quantos in his honoribus vide 

ris, et usque ad te quanta eos fastigia conscendisse me- 
mineris, et vide, si non omnes pene, !). posteaquam exal-- 


mmo 


tati sunt, dejecti denuo et prostrati sicut fumus defecerunt. 
»Inimici?) autem Domini statim, ut honorabuntur et 
exaltabuntur, deficientes ut fumus deficient.*. E contrario 
vero amici Domini statim, ut contemti fuerint et despecti, 
et ab hominibus humiliati, a Deo exaltabuntur et erigen- 
tur: ,,quoniam?) omnis, qui se exaltat, humiliabitur, et — 
qui se humiliat, exaltabitur.* κὶ 
| 11. Post haec adduntur quaedam, quae non parva 
indigent expositione, ait enim: ,,mutuabitur*) peccator, 
et non reddet, justué autem inisoretur et commodat.'* - 
Etiam hoc si secundum literam accipiamus, non videbitur - 
verum. Multi etenim peccatores mutuo accipiunt pecu- 
niam, et reddunt cum foenore, ita, ut et ipsi interdum - 
lucrum ex pecunia, quam sumserant, ceperint Definit 
autem hic propheta dicens: ,,mutuabitur?) peccator, et 
non solvét.* Sed si intelligas, quis est, qui foenerat, et 
quis est, qui accipit foenus, et requiras, quis est peccátor, ! 
qui non reddit. pecuniam, quam sumisit, intelliges, con- 
sequentiam habere, quod scriptum est. Verbi gratia, cum — 
docet Paulus, et assistunt ei auditores, Paulus est, qui 
pecuniam foenerat dominicam, auditores autem sunt, qui 
ex ore cjus pecuniam verbi suscipiunt foeneratam. Et si - 


 -———— 


1) Ed. Ruaei: benc. | 
2) Psalm. XXXVII, 20. uPodipia 
.3) Luc. XIV, 11. 

3) Psalm. XXXVII, 21. (XXXVI.) 
?) Psalm. XXXVII, 21. (XXXVL.) 
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quidem justus sit, qui suscipiat ab eo. pecuniam ,. reddet 
integrum foenus, et dicet:!) quinque mnas mihi dedisu, 
ecce acquisivi alias quinque. Si justus est, dicit: ^) quin- 
que talenta mihi dedisti, ecce habes decem; vel, duo 
talenta mihi dedisti, ecce habes quatuor. Sài yero pecca- 
tor est, suscepto Dei verbo non operatur ex eo opera 
mandati, et non reddit usuras, sed. consumit omnia, quae 
aecepit in foenus. Ecce et nunc vos. omnes, quibus haec 


" loquor, pecuniam accipitis foeneratam verba mea: haec 


pecunia Domini est. Aut si dubitas, audi prophetam di- 
centem, quia eloquia?) Domini eloquia casta: argentum 
igne probatum terrae purgatum septuplum.* | Si ergo male 
doceo, pecunia mea reproba est, secundum. illos, quibus. 
dictum est: ,,argentum ^) vestrum reprobum.* Si autem 
bene doceo, pecunia vel argentum non est meum,. sed 
Domini est, et probatum est. Licet ergo mihi foenerare 
pecuniam Domini, meam autem propriam pecuniam, non 
licet, quia verbum Domini prohibet humanam pecuniam 
foenerari. Quae est ergo humana, et quae Domini pecu- 
nia? Ego puto, quod Valentini sermo, humana pecunia 
est et reproba, et Marcionis et Basilidis pecunia humana 
est et reproba, et omnium haereticorum sermo. nom est 
probata pecunia, nec dominicam integre in se habet figu- 
ram, sed adulteram, quae, ut ita dicam, extra monetam 
ita figurata est, quia extra ecclesiam composita est. Si 
autem. videris aliquem non sua propria, sed Dei verba 
proloquentem, qui vere audeat dicere: jan?) probamen- 
tum quaeritis. ejus, qui in me loquitur, Christi? ** | scito, 


quia iste foenerat quidem, et non suam, sed Domini 


!) Cfr. Luc. XIX, 18. 

2?) Cfr. Matth. XXV, 20. et 22. 

3) Cfr. Psalm. ΧΙ, 6. (XL) ^ *) Jac. V, 8. 

5) Cfr. II Cor. XIII, 3. — Edd. Merlini: aut pro- 
bamentum etc. 
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pécuniam' foénerat, 'et facit illud; quod seériptun. 
jtota!) die miseretur, et foeneérát:'* habens autorit 

foctiérándi ab ipso sibi meo Deo Jesu Christo ὁ n 
Ipse est. enim Dominus, qui in parabola. data e: 
dicit ad jéfvós: ΕΟ" negotiamini, usque quo rede: 
Et ad illum servum ,' qui pecuniam multiplicare pe 
serat , dicit; quia ,,oportuit?) te pecuniam meam d; 

























nuümmiularüs, ét ego veniens exegissem éam ee 
d 


»* 


dsuris.* Isté' est erzo *) peccator, qui mutuatur: ét mor 
solvet: justus UM acceptàm pecuniam restituta ü ut 
usuris, hoc 'ést, "acceptum Dei verbum cum operibus re- 
praesentat. udis sermonem de castitate, collaudas de "to- 
rem, àmplecteris doctrinam, admiraris magisterium: "per 
haec suscepisti pecuniam castitatis. Et si quidem pecce: — 
es, egressus ecclesiam 'inseris te negotiis saecularibus, / d. 

cipit te lascivia; subsequitur temulentia, cóscuptbrain Ma 
riinum malefida colloquia, oblitus continuo omnium, qui 1 ! 1 


a doctore susceperas, quae laudaveras, quae admiratus 


fueras, et'ad 'impudicà rursum devolveris scorta, et effectus. 
es) peccator, qui mutuatus es verbum castitatis, et r on 
reddis opera castitatis. Similiter et si audieris verbum - 
justitiae in ecclesia, ' egressus es foras, occurrit tibi vicinus, - 
cüjus  agellum coneupieras, et continuo oblitus eot, ὦ 
quae dieta ' sunt, ut cupiditati tuae satisfacias, invadis, 
quae aliena sunt, et/sic mutuatus de justitia pecuniae nom T3 
reddis usuras, operans gesta justitiae. Sic ergo et de sin- - 
gulis quibusque ;,mutuatur $) peccator, et non solvet;justus — 
autem miseretur.et commodat.* Non solum, inquit, foeii 


nerat' justus, hoc est, non solum praedicat verbum, hoe 


!) Psalm, XXXVII, 26. (XXXYL) 

?) Cfr. Luc. XIX, 13... 8), Matth. "EN aii 

?) Deest ,,ergo** in ed. Ruaei |^ AN 

?) Deést ,,es* in edd. M. . Τὶ a { 

$) Psalm. XXXVII, 21. (XXXVI.) rd wd 
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^ 


est, non solum docet imperitos, verum etiam miseratur 
infirmos. ^ Sequitur enim exemplum Domini : dicentis: 
misericordiam !) malo quam sacrificium.* | 

12. ,,Quia?) qui benedicunt éum; haereditabunt ter- 
ram; qui autem maledicunt eum, exterminabuntur." Qui 
benedieunt eum, id est, qui benedicunt justum, haeredi- 
tabunt terram. | Quam ?) terram? ^ "Terram. illam bonam, 
terram multam haereditabunt illam fluentem làc et mel, 
ubi.sunt bona illa, quae vere bona sunt: illam posside- 
bunt, qui benedicunt justum, maledicentes vero eum ex- 
termünabuntur. "Et vobis parum videtur interdum male 
loqui de sanctis, et perleve est vobis dicére de servis 
Dei, ille talis et talis est, ille fingit, et ille saeculum di- 


ligit, ille autem impostor est, non audis, quia qui male- 


, dicunt justum, exterminabuntur? Aut si hoc parum vobis 


videtur, audite alibi Deum dicentem ad justum: ,,inimi- 
cus *).ero inimicis tuis, et adversabor adversariis tuis.*' 
Videtis, quanti periculi sit inimicari justis, vel male loqui 


de sanctis. Si enim vere credimus illud, quod dixit Do- 


minus de unoquoque servorum suorum, quia ,,esurivi,?) 


et non dedistis mihi manducare:*'et ea, quae addit et 
dicit: quia qui uni9) ex minimis meis fecit, mihi fecit: 
consequens est, ut et hoc dicat: qui maledicebatis mihi, 
detrahebatis dé^me, et falsa contra me loquebamini, et 
accusabatis me. Et si dixerimus: Domine, quando tibi 
malediximus, aut quándo detraximus: aut quando falsa 
contra te locuti sumus? Tunc dicet ad nos:. ,, Amen?) 
dico vobis, quia quod fecistis uni ex meis minimis, mihi 


fecistis;* Sicut enim dantes manducare uni ex istis mihi 





) Matth. 1X; 123. coll. Hos. VI, 6. 

?) Psalm. XXXVII, 22. (XXXVL) 

3) Ed. R. sola: Quam terram illam bonam, etc. 
3) Exod. XXHT, 22. ^ 5) Matth. V, 42. 

8$) Cfr. Matth. V, 40." 7) Matth. V, 40: 
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fecistis, et dantes bibere uni ex istis milii dedistis, et sicut 
induentes unum ex istis, me induistis: ita máledicenites. 
uni ex istis mihi maledixistis, et si benedixistis vel hono- 
rasis unum ex his, mihi benedixistis, et me honorastis, 
sicut et alibi nilülominus dicit: ,, qui!) vos recipit, me 
recipit:;'** et: ,,qui?) vos spernit, me spernit. Propterea 
ergo contineamus linguam nostram, et servos Domini ad- 
miremur, et benedicamus justos, et nunquam detrahamus 
de iis, nec aperiamus os nostrum ad male loquendum, ne 
forte exterminemur, sed benedicamus, ut et nos bene- 
dictionem consequamur per Christum Dominum nostrum, 
cui est gloria et potestas in saecula saeculorum. Amien! | 


LOI DALE ker 


De eodem psalmo, ab illa parte: , apud?) De 
gressus hominis diriguntur." 


4. »A 5) Domino, inquit, gressus hominis diriguntur.'* 
Et alibi in hoc ipso?) psalmo dicit de gressibus justi hoc. 
modo: ,ex9) Dei ejus in corde ipsius, et non supplan- - 
tabuntur gressus ejus.* Sed et in septuagesimo secundo | 
psalmo dicitur: , paulo?) minus effusi sunt gressus mei,** 
Gressus ergo a gradiendo nominamus, secundum illud, 
quod in Exodo scriptum est, quod Moses. vidit flammam. 
ignis et angelum, cum rubus arderet quidem, sed. non 

Mss X; 40...) Eme. X, 46) eio γι. 

5) Psalm. XXXVII, 23. (XXXVI. ) — Edd. Merlini: 


dirigentur. 


4) Psalm. XXXVII, 23. (XXXVLI.) — Edd. Merlini: 


dirigentur. " 
5) Deest ,,ipso* in ed. Ruaei. n B 
9) Psalm. XXXVII, 31. (XXXVL) .—« |. 
7) Psalm. LXXIII, 2. (LX XIL). 
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combureretur, ét dixit: , digrediens**!) sive , transiens 
videbo visionem magnam hanc.* Ex hoc ergo loco oc- 
casio nobis datur intelligentiae eorum, quae habemus in 
manibus. Igitur de his, quae in Exodo scripta memora- 
vimus, id est: ,digrediens?) videbo visionem istam 
magnàm:' audivi quendam de sapientibus ante nos di- 
centem, cum explanaret hunc locui, quia non est possi- 
bile prius videre visum magnum, id est, intueri atque 
perspicere magna mysteria stanti in €onversátione ét acti- 
bus mundi hujus: sed transire oportet prius ab his, et 
transcendere omnia saecularia, et sensum fostrum ac 
mentem liberam fieri, et tunc ad magnarum et spiritua- 
lium rerum intuitum pervenire, et ita demum , visum 
magnum videre. Hunc quidem ille explanans locum, quae 
süpra memorávimus enarrabat. Nos vero, quibus studium 
est secundum Scripturae monita, verba sapientium laudare, 
et addere ad eá, possumus ad haec, quae ille dixit, tale 
aliquid addere. Unusquisque qui iter agit ad virtutem, 
proficit in ambulando, ut paulatim per multos profectus 
iüneris pérveniàt ad earn. ter ergo àgens, et velut qui- 
busdam passibus gradiens digreditur semper, et transit ea, 
quae explicuit, ac posteriora omittens ad éa, quae priora 
sunt, se extendit, Digrediens ergo transit primum locum 
malitiae, et inde proficiens passibus et ingressibus transit 
alias peccatorum sudes, tum deinde scrupeas nequitiae 
cáutes, et lubrica et praerupta vitiorum. Cum vero haec 
eliam evaserit, semper: ad ea, quae in antea sunt, se ex- 
tendens, minus restat malitiae, et omme,. quod proficit 
viae: si tamen incedendo cautius gressus suos observave- 
rit, ne labatur, ut singula quaeque digrediens malitiae loca, 
ita ut. non offendat pedem suum in ea, secundum hoc, 


quod in Exodo?) scriptum est, videre possit visionem 





!) Exod. HII, 3: 7) Exod. III, 3. 
3) Exod. III, 3. 
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magnam... Memo enim adhuc, qui in malitia est, nec di- 
greditur eam et transit, ') poterit visionem istam magnam. 
secretorum Dei, scientiae scilicet et sapientiae, contueri. 
Magna ergo est visio, cum puro corde Deus videtur. 
Magna est visio, cum puro corde verbum Dei, et sapientia - 
Dei, qui est Christus ejus, agnoscitur. Magna visio est - 
agnoscere et credere in Spiritum sanctum. Magna ergo | 
liaec visio scientia Trinitatis est. Verumtamen etiam Moses 
tunc videbat in Exodo visum magnum, et angelus dicitur, | 
qui videbatur in rubo in?) igne, et magnam eam visio- 
nem appellat. Intelligebat enim, quis esset in angelo. 





Continuo denique dicit ad?) eum: ,,Ego sum Deus Abra- 
ham, et Deus Isaac, et Deus Jacob.* Vide ergo, quam 
magna sit visio haec, quamvis et hoc ipsum sit magnum. 
scire, quod Deus facit ,, angelos?) suos spiritus, et mini- 


stros suos ignem urentem.* Et nune quidem Mosi adhuc - 
pascenti pecora Jetro 5) soceri sui, et gradienti vel trans- , 
eunti ab his, magna est visio haec, in qua ei angelus. di- ^^ 
citur apparere. δὶ autem etiam. mare rubrum transierit, 
et columna eum nubis obtexerit, et futuri baptismi ado- j 
raverit sacramenta, tunc etiam majorem visionem poterit 
videre. Ingredietur enim caliginem et turbinem, ubi esse 
ipse dicitur Deus, ubi scriptum $) est, quia Moses solus — 
accedebat ad Deum, ceteri autem a longe stabant. Et'in — 
tantum per istas magnas Moses proficit visiones, ut diceret. 
ad Deum: ,517?) inveni, inquit, gra&am coram te, mani- 
festa mihi te ipsum, ut evidenter videam te." Et tunc 


audit a Deo, quia ;,ponam*) te in foramine petrae, petra 





1) Edd. Merlini: transiit. 

3) Edd. Merlini: in ignem. 

3) Ed. Ruaei: ad Deum. — Cfr. Exod. III, 6. 
3) Cfr. Psalm. CIV, 4. (6Π1. 

5) Edd. Merlini: Hietro. $) Cfr. Exod. XIX. 
7) Exod. XXXIII, 13. 5) Exod. XXXIHI, 22. 
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autem erat Christus: ut per foramen brevissimum videas 
posteriora mea, hoc est, ut ea, quae in novissimis tempo- 
ribus implebuntur, per assumtionem carnis agnoscas: ,fa- 
ciem !) autem meam videre non poteris, '* Sed digressi 
per quamplurimmas visiones, redeamus nunc ad hoc, quod 
proposuimus de psalmo, quia ,,a 2) Domino, inquit, gressus 
hominis diriguntur.^ Supra exposuimus, quomodo iter 
quis ingreditur ad virtutem: quoniam, qui iter agit ad 
virtutem, multa sunt, quae digredi habet et transire. Ergo 
et tu, qui ad Christum tendis, qui est Dei virtus, digre- 
dere luxuriam, .scorta, adulteria: .digredere furta, falsa 
testimonia; tum. demde digredere et avaritiam, et omnem 
pecuniae ceterarumque | malarum | rerum | concupiscentiam : 
digredere?) iracundiam, digredere invidiam, per. quam 
primum. terra humanum sanguinem. bibit: digredere men- 
dacium, digredere tristitiam saeculi. Nisi haec omnia di- 
gressus. fueris, visionem illam magnam Domini videre non 
poteris. Sunt ergo: quidam in. nobis gressus: et pedes, 
quibus iter hoc agimus, sunt gressus interioris hominis, 
quibus ambulare possumus per illum viam, quae dicit: 
,Ego*) sum via, veritas et vita.*^ Hoc ergo iter agentibus 
multis gressibus utendum est. nobis, ut illa. omnia, quae 
supra diximus, transeamus, quia gressus hominis a Domino 
diriguntur. Non sufficit homini. volenti istud. iter incedere 
sola propositi sui voluntas, nisi et Dominus direxerit 
gressus ejus: quia frequenter accidit. iter agentibus, ut am- 
bulent, quod iter tamen rectum tenere mon. possint, sed 


decidant *).in aliquos: errores: ut illi, qui in philosophiae 





!) Exod. XXXIII, 22. . 

3) Psalm. XXXVII, 23. (XXXVI.) — Edd. Merlini: 
dirigentur. 
εἰ 3) Desiderantur verba: ,, digredere iracundiam, —, 
per quam — sanguinem bibit,** in sola ed. Ruaei. 

4) Ev. Joann. XIV, 6.- 

5) Edd. Merlini: decedant. 
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eruditione versantur, videntur quidem iter virtutis incedere, 
sed. quia a Domino non diriguntur gressus eorum, 10n 
tenent iter rectum. Sed et haeretici nihilominus: 1 
diuntur etiam ipsi iter, sed cum Scripturas carnaliter, n 
spiritualiter intelligunt, declinant in sinistram. $i vero | 
spiritualiter intelligant, in ipso autem spirituali intellec c 
apostolicae non teneant regulam veritatis, decidunt nihilo- 
minus et ipsi ad dexteram, diabolo, ut ita dixerim, gressus - 
eorum non dirigente, sed detorquente a via recta. Nos - 
ergo neque ad dexteram, neque ad sinistram declinantes, hk 
ingrediamur mediam viam, quae est Christus Dominus, 
quia in ipso ambulantium gressus Dominus dirigit. - »Ἀ}) 
Domino ergo gressus hominis dirigentur, et viam ejus 
eupiet:** illam scilicet viam, de qua supra diximus. Qu- - 
piet enim, qui a Deo dirigitur, Christum, et desiderabit 
permanere semper in Christo. iet 
2. , Cum?) ceciderit, inquit, non — 
Superius dicens, quia a Domino diriguntur gressus ej 
hie de casu ejus loquitur. Vide ergo, quia etiam his, qui j^ 
iter hoc incedunt, aliquando accidat cadere, etiam his, — 
qui a Domino diriguntur: sed est multa differentia inter - 
casum justi, et casum injusti. Justus, inquit , cum ceci- 
derit, non prosternitur: injustus et qui spem mon habet 
in Deo positam, si ceciderit, prosternitur et nom surgit: 
id est, si peccaverit, non poenitet, et peccatum suum 
emendare nescit. Justus autem si in aliquo offenderit, si 
in verbo. Apostolus enim est, qui dicit: ,,in?) multis 
enim offendimus omnes, et si quis in verbo non offendit, 
hic perfectus est vir." Offendit ergo et justus in verbo, 
fortassis etiam aliquando et in facto, sed scit emendare, 


)) Psalm. XXXVII, 23. QOCXVL.) 07 Edd. M. et R. 
hoc loco: dirigentur. 


?) Psalm. XXXVII, 24. (XXXVI.) 
3) Jacob. III, 1. 2. 
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X E hominis dirigentur, et viam ejus cupiet. Cum ceciderit, 
s*mon prosternetur.^ [n quo ostenditur esse aliquos casus, 
: qui tamen non continuo indicent esse victum et prostra- 
,4&fium eum, qui ceciderit. Sicut enim et !) in agone fieri 
Solet, ut duobus inter se luctantibus accidat primo quidem 
mdere unum, et?) cum ceciderit, surgat et vincat: ita 


- 


" * 
,:4e*üam in nostro agone, qui est nobis adversum principem 
ujus mundi, si forte acciderit aliquem de nobis vinci, et 


amm 
n aliquo peccato cadere, possibile est, ut post peccatum 
esipiscat aliquis, et exsurgat et perhorrescat malum, quod 
dmisit, et de cetero non solum contineat se, verum 


"am satisfaciat Deo, lavans per singulas noctes lectum 


 * 
-Ξ- EMG . . * ." o9 

- uum, et lacrimis rigans stratum suum, accipiens verbum 
E . - . Φ..- 4 ^ 8 BE * 
το bheticae auctoritatis, qua dicitur: , num?) quid, qui 
ci, non adjiciet, ut resurgat? aut qui aversus est, non 
fonvertitur? Vae his, qui aversi sunt aversione impu- 


-— 
— h » . " 9 .- , " . 

denti," dicit Dominus. Et iste est, qui cadere quidem 
p 


potuit, prosterni vero non potuit. Si autem videris, ali- 
]uem cecidisse in aliquod peccatum, et post casum de- 
Pperantem conversionem, et dicentem: jam quomodo pos- 
sum ego salvus fieri, qui cecidi? Jam nulla spes est, 
)eccata mea me colligant: quomodo audere possum ac- 
cedere ad Dominum? Quomodo ad ecclesiam redire? 
Et si hac desperatione iste talis recedat etiam a Deo, hic 
on solum cecidit. sed in casu suo prostratus atque de- 
nersus ést. Et est quidem optabile, ut athleta pietatis ac 


artutis maneat Semper immobilis, ut ne unam quidem 









"T 


uctam, ut ita dicam, perdat, ne semel inclinetur aut sup- 


blantetur. Quod si fieri non potest, sed evenerit eum 
dere, 


ἃ 


non jaceat post casum, ne prosternatur, sed ex- 


| *) Deest, et* in edd. Merlini. 
; ?) Ed. Ruaei: a 


- 9) Cfr. Jerem. ΠΕ, 4. 5. — Edd. Merlini: con- 
- Zvertetur? Vae etc, 
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permansit / perfecta statuncula 1}, salis. / Hoc. est;^ quod 
Dominus im Evangelio dicit: /,, nemo ?) mittens manum 
suam ad aratrum, et retro respiciens, aptus est regno Dei.* 
Vis tibi ostendam et alios, quorum effusi sunt gressus? 
Recordare illos, qui transierunt per mare rubrum tanquam 
per aridam, et, peecantes in deserto ceciderunt, .et ibi 
effusi sunt gressus eorum. Sed et nunc si quando accidat 
aliquem vixisse in continentia tribus aut quatuor annis, et 
eo amplius, alium in verbi et doctrinae studio et sapien- 
tiae laboribus operam dedisse: tunc deinde si victus fuerit 
hic] vel ad carnis luxuriam transeat; vel ad alia pécceata 
declinet, aut ad vitam se transferat: saeculi, vel ad negotia 
ac lucra corruptibilis vitae convertat, non dubites de εὖ 
dicere, quia' effusi. sunt' gressus ejus. Nos ergo deprece- 
mur Dominum, «ut dirigat gressus nostros, et custodiat 
vias nostras, uti ne supplantentur gressus mostri: ut in 
via, quam incedimus, hoec est , in Christo: Domino nostro, 
quasi supra petram stabilem vestigia nostra firmentur, ne 
quoquo modo supplantari possimus: per illum scilicet, 
eujus nos: caput observamus, et ille nostrum observat. cal- 
caneum, cui utique nunquam nos oportet plantam. nudam 
praebere, sed semper debemus esse ,,calceati?) pedes in 
praeparatione |Evangelii ^pacis:'* ut, si venerit diabolus 
supplantator, δὲ invenerit pedes nóstros munitos, et supra 
petram stantes, inde nos supplantare non valeat. | Quam- 
vis enim. paulo ante dixerimus, posse etiam casum aliquem 
et lapsum aceidere his, qui virtutis viam sequuntur, tamen 
observandum est, quia ibi, ubi dixit: |, cum *) ceciderit, 
non prosternetur: * superius non tam de justo , quam de 
homine p» | proposuerat. Ait enim: ,à Ji Domino Ereosus 


!) Ed. R. sola: 'statuuncula. 

?) Luc. IX, 62." 3) Ephes. VI, 15. 4 f 

3) Psalm. XXXVII, 24. (XXXVI.) * i 

5) Psalm. XXXVII, 23. 24. (XXXVI.) — Edd. M. 


et R. hoc quoque loco, vf. pag. 206. not..1. ,, dirigentur.* 
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hominis dirigentur, et viam ejus cupiet. Cum ceciderit, 
non prosternetur.^ [n quo ostenditur esse aliquos casus, 
qui tamen non continuo indicent esse victum et prostra- 
tum eum, qui ceciderit. Sicut enim et!) in agone fieri 
solet, ut duobus inter se luctantibus accidat primo quidem 
cadere unum, et?) cum ceciderit, surgat et vincat: ita 
etiam in nostro agone, qui est nobis adversum principem 
hujus mundi, si forte acciderit aliquem de nobis vinci, et 
in aliquo peccato cadere, possibile est, ut post peccatum 
resipiscat aliquis, et exsurgat et perhorrescat malum, quod 
admisit, et de cetero non solum contineat se, verum 
etiam satisfaciat Deo, lavans per singulas noctes lectum 
suum, et.lacrimis rigans stratum suum, accipiens verbum 
propheticae auctoritatis, qua dicitur: ,,Ànum ?) quid, qui 
cadit, non adjiciet, ut resurgat? aut qui aversus est, non 
convertitur? Vae his, qui aversi sunt aversione impu- 
denti,* dicit Dominus. Et iste est, qui cadere quidem 
potuit, prosterni vero non potuit. Si autem videris, ali- 
quem cecidise in aliquod peccatum, et post casum de- 
sperantem conversionem, et dicentem : jam quomodo pos- 
sum ego salvus fieri, qui cecidi? Jam nulla spes cst, 
peccata mea me colligant: quomodo audere possum ac- 





cedere ad Dominum? Quomodo ad ecclesiam redire? 
— Et si hac desperatione iste talis recedat etiam a Deo, hic 
non solum cecidit sed in casu suo prostratus atque de- 
mersus est. Et est quidem optabile, ut athleta pietatis ac 
virtutis maneat semper immobilis, ut ne unam quidem 
luctam, ut ita dicam, perdat, ne semel inclinetur aut sup- 
plantetur. Quod si fieri non potest, sed evenerit eum 
cadere, non jaceat post casum, ne prosternatur, sed ex- 


1) Deest ,,et** in edd. Merlini. 

3) Ed. Ruaei: ut. 

3) Cfr. Jerem. VIII, 4. 5. — Edd. Merlini: con- 
vertetur? Vae etc. 
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surgat et emendet culpam, expurget poenitentiae suae 
satisfactione commissum, ne etiam de ipso Apostolus dicat: 
»et!) lugeam multos ex his, qui ante peccaverunt, et non 
egerunt poenitentiam de immunditia et fornicatione et 
impudicitia, quam gesserunt." Quare etiam Apostolus 
exempla palaestrici agonis assumsit, cum dicit: ,,nemo 2) 
coronatur nisi qui legitime certaverit:* nisi quia nos scire 
volebat legis certamina et agones? Qui et de se ipso ait: 
»sic ?) pugno, non quasi aérem verberans.^ Et iterum : 
»certamen *) bonum certavi.^ Quia ergo certamen nobis 
est et agon propositus, etiam legis agonem nosse debemus. 
Sunt athletae, qui in omnibus certaminibus vincunt, et in - 
omnibus coronantur. Inter paedas vincunt, inter agonios 
vincunt, inter andras vincunt. Alii vincuntur inter an- 
dras, sed coronantur inter agonios, nonnunquam etiam 
inter andras vincunt. Ergo aliquanti semper, aliquanti 
secundo vel tertio coronantur. Certe miserum est, et 
ultimae infelicitatis in omnibus agonibus tam variis, atqne 
diversis, ne unam quidem promereri coronam. [ta ergo 
et Christianus, cui ,, certamen?) est non adversus carnem 
. et sanguinem, sed adversus principatus et potestates, et 
adversus principes hujus mundi tenebrarum harum, ad- 
versus spiritualia nequitiae in coelestibus : * quum tantos 
habeat et tales adversarios, tanquam agonista vigilare de- 
bet, si fieri potest, ut semper vincat, quotiescunque con- 
flixerit, et primas inter paedas, id est inter pueros, statim 
capiat coronas. Vis tibi ostendam aliquos, qui inter pue- 
ros, id est, in primo statim lacte coronati sunt? Respice 
beatum Danielem,9) qui a puero et prophetiae gratiam 


meruit, et iniquos arguens presbyteros, puer coronam 


!') IlCor. XII, 21. — ?) Cfr. II Tim. II, 5. 
3) I Cor. IX, 26. *) II Tim. TV, 7. 

5) Ephes. VI, 12. 

9) Cfr. Hist. Sus. vers. 45. seqq. (Dan. XIII.) 
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justiGiae et castitatis obtinuit. Vis tibi et alium proferam 
inter pueros coronatum? Jeremiam vide, qui quum se 
propter adolescentiam excusaret a prophetando, audivit a 
Domino: ,,noli?) dicere, quia puer ego sum, quoniam ad 
omnes quoscunque mittam te, ibis, ét quaecunque dixero 
tibi loqueris.^ Sed fortasse adultae tibi jam istae videantur 
aetates. Dabo tibi athletam, qui ante luctatus sit, et vi- 
cerit priusquam inter homines emiserit vagitus. Jacob ?) 
adhuc intra üterum matris suae luctatus cum fratre Esau, 
supplantavit eum et vicit, ex quo et supplantati et de- 
victi fratris benedictiones primogeniti a parente suscepit. 
Nam δὲ illi pueri num?) tibi videntur in puerili agone 
coronati , qui apud Bethlehem a bimatu et infra pro Do- 
mini nomine palmam cepere martyrii? Vides, quanta in 
pueros coronarum habemus exempla. Haec de eo, quod 
repetivimus expositionem versiculi illius, qui dicit : quum *) 
€eciderit, non prosternetur.* Et quare non prosternatur, 
adjecit causam dicens: ,,quia 5) Dominus confirmat manum 
ejus. Et vide, quam consequenter de singulis dicit: ne 
cadat, Dominus, inquit, gressus ejus dirigit: si autem ce- 
ciderit, non prosternitur; Dominus, inquit, firmat manum 
ejus. Vides ergo, quia Domini semper auxilio indigemus. 
Primo ne cadamus: tum deinde etiam si ceciderimus, ut 
resurgamus. 

3. ,Juvenis $) fui, et senui, et non vidi justum de- 
relictum, nec semen ejus quaerens panem. "lota die mi- 
seretur et foenerat, et semen ejus in benedictione erit.^ 
Qui simpliciter dicunt et secundum historiam accipienda 
esse verba scripturae divinae, dicent sime dubio, in loco 


— ——— 


!) Jerem. I, 7. 3) Cfr. Genes. XXV. 
3) Edd. Merlini: non tibi etc, 
3) Psalm. XXXVII, 24. (XXXVI.) 
?) Psalm. XXXVII, 24. (XXXVI.) 
5) Psalm. XXXVII, 25. 26. (XXXVI.) 
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confirmare David, quia transacta aetate juventutis suae 
cum jam usque ad senectutis suae tempus venisset, in 
omni hoc tempore nunquam se vidisse ita justum dere- 
lictum, ut panibus indigeret. Et quid facimus de Paulo 
Apostolo, qui enumerans et exponens prophetarum vitas 
dicit,!) eos indigentes, tribulatos, in pellibus caprinis 
oberrasse per cavernas petrarum, et per speluncas: et de 
se ipso commemorans frequenter dicit,?) in fame et siti. 
Et cum haec pati justos frequenter Scripturarum | historiis 
cognoscamus, quomodo nunc putandum est, hoc David 
dicere secundum simplicem intellectum? Sed videamus, 
ne forte sint aliquae aetates interioris hominis nostri, ad 
similitudinem exterioris et corporalis aetatis. Unde et 
interdum ad viros jam matura aetate dicitur, quia pueri 
sunt, et aliis, quia senes, et aliis, quia juvenes, et haec 
utique dici de corporali aetate non convenit. Denique 


cum plurimi ante Abrabam sexcentos et quingentos, ut 





minimum trecentos annos vixiseent, de nullo illorum 


dictum est, quia senior et plenus dierum fuerit, nisi Abra- — — 
ham tantummodo. Ex quo intelligendum est, quod non 
de aetate corporis, sed de maturitate interioris hominis 
designatum est. Unde et nos optare debemus non pro 
aetate corporis, neque pro officio presbyterii appellari 
presbyteri et seniores, sed pro interioris hominis perfecto 
sensu et gravitate constantiae, sicut et Abraham?) appel- - 
latus est presbyter nutritus in senectute bona. Est ergo 
aetas aliqua secundum interiorem hominem puerilis, est 
et aetas juvenilis, est et senilis, secundum quod Apostolus 
dicebat: , cum?) essem parvulus, loquebar ut parvulus, 
sapiebam ut parvulus, cogitabam ut parvulus: cum autem 
factus sum vir, evacuavi, quae erant parvuli.^ Ego haec 





!) Cfr. Hebr. XI, 37. 38. 
.3) Cfr. Π Cor. XI, 27. — ?) Cfr. Genes. XXV, 8. 
1) I Cor. XIII, 11. 








SELECTA iN PsarMOS. ——— 213 


ab Apostolo non de corporali aetate. dici intelligo, sed 
quoniam, cum 1n initio credidisset, fuit parvulus !) nuper 
genitus, rationabile et sine. dolo lac concupiscens, tunc 
intelligebat Scripturas ut. parvulus, sapiebat de Evangelio 
ut parvulus, cogitabat ut. parvulus, sed post haec proficiens 
aetate ad similitudinem Christi, de quo scriptum est, quia 
»proficiebat ?) aetate et sapientia et gratia apud Deum et 
apud homines :* deponebat, quae erant parvuli: *et propterea 
dixit: ,,cum ?) factus sum vir, quae parvuli erant, deposui.* 
lta ergo intelligendus est etiam David dicere: ,juvenis *) 
fui, et senui:** ut si diceret, cum essem parvulus secun- 
dum interiorem hominem, nunc jam senui. Nisi enim 
senuisset, propheta non esset. Namque senum est pro- 
phetare. Etiam si videas aliquando juvenem prophetan- 
tem, non dubites dicere de eo, quia secundum interiorem 
hominem senuit, propterea propheta est: denique Jere- 
mias cum audisset: ,priusquam ?) te plasmarem in utero, 
novi te, et antequam exires de vulva, sanctificavi te, et 
prophetam in gentibus feci te:** respondit, quia juvenis 9) 
ego sum, et nescio loqui Sed ille, qui ei donavit gra- 
tiam, ut non esset puer, sed esset senior secundum in- 
 teriorem hominem, ait ad eum: ,jnoli?) dicere, quia ju- 
venis ego sum.'* Alioquin misi haec ita intelligantur, 
quid habebit rationis, ut dicatur puero, cujus aetas juve- 
nilis et rudis: ,,noli5) dicere, quia juvenis ego sum?* hoc 
est dicere, non dicas, quod verum est. Juvenis ergo erat 
secundum aetatem corporis: sed quoniam Dominus de- 
derat verba sua im ore ejus, quibus eradicaret, et subver- 
ieret, et disperderet, et rursum aedificaret, et plantaret, 


!) Cfr. E Petr. HI, 2. ?) Luc. ll, 52. 
3) Cfr. I Cor. XIII, 11. 

1) Psalm. XXXVII, 25. (XXXVI.) 
?) Jerem. I, 5. $) Jerem. I, 6. 

7) Jerem. 1, 7. 5) Jerem. I, 7. 
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quae virtus verborum animam ejus illuminans ct sancti 


(A 


cans non eam sinebat esse puerilem, ideo merito ad οἱ 
dicitur: ,noli!) dicere, quia juvenis ego sum.** Es i : 
ergo et hoc, quod David dicit: ,,juvenis?) fui et. s 
et non vidi justum derelictum, nec semen ejus c ὌΝ 
panem:** secundum hoc, quod supra de aetate. juven ni 
vel senili interioris hominis diximus, sentiendum est; al 
quin secundum exteriorem hominem sic?) derelir hx 
Deo putandus est justus, cum aegritudo corporis ad v ^ni 
cum tribulatio, cum paupertas et singulae quaeque hu 

vitae molestiae generantur. Haec maxime justis a A. 
solent, quibus et persecutionem pati pro nomine Dei 
lemne est; sed non derelinquuntur, cum patientes 1 
omnia et tolerantes dicunt: 3) nemo nos separabit a cari 


tate Dei, quae est in. Christo Jesu, neque tribulatio, γος ue 
fames, neque angustia, neque nuditas, neque gladius, ne- 
que altitudo, neque profundum, neque alia creatura. De- 
nique prophetae, qui circuibant?) in deserto per caver Das 
petrarum et speluncas, egentes, tribulati, afflicti, licet à n 
desertis oberrarent, et essent ab hominibus derelicti, mu lu 
tudo tamen eos angelorum circumdabat. Sic den es. 


Elisaeus, cum esset ab hominibus derelictus, coelesti « E 


cumdabatur exercitu, secundum quod scriptum 5) est: 


aperi oculos pueri hujus, ut videat, quia plures nobiscum - 
sunt, quam cum illis, Et vidit totum montem equitibus. 
et curribus plenum. Nunquam enim solus est justus, sed 
ne unius quidem, aut duorum, vel trium tantummodo. 
angelorum societate subnixus est, sed exercitus ei virtutum. 


(ose 


!) Jerem. 1, 7. 

3) Psalm, XXXVII, 25. (XXXVI.) 
3) Ed. Ruaei sola: si. 

*) Cfr. Rom. VIHL, 35. 35. 39. 
oC, Hebr. XI, 37. 38. 

9) H Regg. VI, 16. Af, (IV Regg.) ^ 
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coelestium praesto est. Quod si pluribus adhuc testimo- 
niis opus est, suscipe et aliud. Jacob quamdiu erat in 
domo parentum et cum fratre Esau, non erat cum exer- 
citu angelorum: cum vero secessisset ad solitudinem de- 
serti, et solus iter ageret ad Mesopotamiam, dormivit in 
loco quodam, et exsurgens dicit, quia vocatur hic locus 
παρεμβολή, quod est castra, pro eo, quod vidit ibi non 
unum, sed plura castra Dei. Haec dicimus de eo, quod 
nequaquam justus dicitur derelinqui, in spiritualibus dun- 
taxat bonis. In corporalibus enim vide, quid justus dixit, ! ) 
in quibus etiam gloriatur: ,usque?) ad hanc, inquit, ho- 
ram et esurimus et sitimus, et nudi sumus, et colaphis 
caedimur, et laboramus operantes manibus nostris.*?) Et 
iterum: ,,malediemmur,?^) et benedicimus, persecutionem 
patimur, et sustinemus, blasphemati deprecamur.* Sed 
quoniam iste talis non derelinquebatur 5) spiritu, dicebat : 
»propter?) quod placeo mihi im infirmitatibus meis, in 
injurüs, im necessitatibus, in persecutionibus, in angustiis 
pro Christo.* Dupliciter ergo derelinquitur, qui derelin- 
quitur. GCorporalhter quidem hoc modo, quo superius 
diximus, pati omnes sanctos, et non laedi. Derelinquun- 
tur vero spiritu illi, de quibus dicitur: , quoniam 7) non 
approbaverunt$) Deum habere dn notitia, tradidit eos 
Deus in reprobum sensum, ut faciant, quae non con- 
gruunt, repletos omni iniquitate, nequitia, avaritia, plenos 
invidia , horiicidiis, contentione, dolo, susurratores, de- 
tractores, Deo odibiles, contumeliosos, superbos, elatos,* 


et cetera hujusmodi mala, pro quibus et derelimqui me- 


— ————— 


!) Edd. Merlini: dicit. ?) I Cor. IV, 11. 12. 

3) Deest ,,nostris* in ed. R. 

*) Cfr. I Cor. IV, 12. 13. 

5) Ed. Ruaei: relinquebatur. 

9) H Cor. XII, 10. 7) Rom. 1, 28. 29. 30. 
τ 5) Edd. Merlini: probaverunt. 
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ruerunt. Quae quoniam aliena sunt a justo, propt 
e ἡ 
dicit, quia , non!) vidi justum derelictum, nec sem 


ejus quaerens panem.* [terum si audis semen ejus, 


» 
"4 
᾿ 


semen. corporeum rediturus es? Et quomodo verum 


aime. 


fe 
be 


venies hoc, quod semen justi non?) quaerat panes, cu 


videas Ismael?) illum de semine natum Abrahami, quiqi 
cum mater ejus fugiens dominam suam Saram ;ortare 


eum in deserto, et aquam utique quaerebat et panes 
T a . 
Sed et*) Esau de via veniens deficiebat inedia, et in tan 


tum famis rabie praecipitatus est, ut primatus suos lenti 
cibo distraxerit. Oportet ergo nos secundum ea, quae 


supra diximus, etiam semen justi intelligere spi ituale 
Et quid aliud semen justi dignum est putare, misi. li ci- 
pulum justi, qui suscepto ab eo verbi Dei semine, ac 
vitam generatur aeternam? Verbi gratia,' si^ orationibu 
vestris mererer esse justus, et accipere a Domino g jam 
in verbo sapientiae et scientiae, ita ut possem secum dun 
gratiam, quam ipse a Domino meruissem, vobis quo τες 
ministrare verbum Dei, et serere illud in animabus ves ds: 
tum deinde ingressus sermo Dei in animas vestras, et 
haerens in corde vestro formaret mentes vestras se idum. 


Mrz 


speciem verbi ipsius, id est, ut hoc velletis, et hoc a ge- 
retis, quod verbum Dei vult, et per hoc ipse Chris us 
formaretur in vobis: tunc vere efficeremini semen justi | 
quod non quaerit panem, habentes scilicet in vobis semper | 
panem illum, qui de coelo descendit. Quod si respon- — 
deas mihi, et dicas: quanti audierunt Petrum et Paulum, 3 
qui utique erant justissimi doctores, et tamen peccaverunt, - 
et quomodo ergo semen justi dicentur? Sed vide, ne 


forte, sicut non omnes, qui ex Abraham sunt, etiam se- - 





- 


!) Psalm. XXXVII, 25. (XXXVI.) 
*) Edd. Merlini: ne quaerat panes. 
3) Cfr. Genes. XXI. 


*) Deest. ,et* in edd. Merlini. — Cfr. Genes. XXV. 
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men Abraham dicuntur, quibus dicitur: ,,51!) filii Abraham 
essetis, opera utique Abraham faceretis:* ita etiam illi, 
qui audierunt Petrum et Paulum, et non fecerunt, quae 
docuerat Petrus vel Paulus, non erant semen eorum, 
quia suscepta ab iis verbi semina, ex anima sua velut 
abortione 3) quadam abjecerunt et effuderunt. Denique 
et in hoc ipso psalmo dicit alio loco: »semen?) impio- 
rum exterminabitur.^ Certum est autem, quia impiorum 
semen corporale non extermimnabitur. Job denique semen 
Esau semen impii erat, et utique non exterminatur, sed 
manifestatus est justus a Domino, et propheta esse osten- 
ditur, et ἃ Deo supra omnes justos collaudari meretur. 
'"Sed hoc est, quod superius diximus, quia sicut semen. 
justi sermo et doctrina ejus est, qui sermo ita pascit et 
reficit animas, ut megentur panibus indigere, quia Chri- 
stus panis eorum est: ita e contrario doctrina impiorum, 
et sermo semen eorum est, quod exterminandum. dicitur, 
quia ex falsitate compositum est, et adveniente luce veri- 
tatis, certum est, quia mendacii tenebrae fugabuntur. 

À. ,Tota?*) die miseretur, et foenerat.^ Justus tota 
die miseretur, et tota die dicitur foenerare: ad nihil aliud 
vacat, nisi ut foeneret de ea pecunia, quae sibi abundat. 
Num quid et hic hoc putabitur, quia justus tota die se- 
deat ad mensam, et habens pecuniam ante se hanc foe- 
neret necessitatem patientibus? Forsitan hoc putabitur 
esse, quod dictum est per Mosen: ,,et*) tu foenerabis 
gentibus multis, tu autem mutuo non quaeres.^ Sed cer- 
tum est, quia de dominica pecunia dicatur, quae num- 


mulariüs praecipitur erogari de thesauris sapientiae οἱ 





!) Ev. Joann. VIII, 39. 

3) Edd. Merlini: abusione. 

5) Psalm. XXXVII, 28. (XXXVI.) 
?) Psalm. XXXVII, 26. (XXXVI.) 
5) Deut. XV, 6. 
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scientiae Dei prolata, ut. faciamus. de quinque tale 
decem, de duobus quatuor. Quanto autem abundanti 
pecuniam habuerimus in anima nostra, tanto magis | 
die foenerabimus | Sed et nunc licet non sim justus, 
men hoc, quod loquor, pecuniam vobis dominicam 
nero: $ed vos orate, ut efficiar justus, et possim vob 


justitiae pecuniam foenerare, ut non solum verbo, veru 
eliam justitiae exemplo justitiam doceam. Propte sic 


“- 


sunt pecuniae injustae, quae inique et contra legem Οἱ 
gregantur per calumniam et mendacia, et diversa avar ti: 


mala: et rursum sunt pecuniae , quae juste et se im ys 
legem congregatae sunt, id est, de propriis et justis L 
ribus: ita etiam in verbo et doctrina esse invenitur, 
verba nec bene, nec juste, nec legitimie congregata, 
haereticorum verba sunt, et doctrina contra iem D 


--- . 


ET 


congregata, quae nos velut iniquam pecuniam et. 


P" 


feram, et de malo collectam refugere debemus. ) ἘΣ 


ergo, ut haec nostra pecunia, quam vobis foeneramus, tot 


inveniatur ex justis laboribus, tota de dominica mo et 
procedens, ut et vos foenus integrum consignetis , et. 10s 
non audiamus, quia ,, oportuit!) te pecuniam meam dan 
nummulariis.* | iin 

9. Juvenis?) ego fui, et senui, et non vidi jus um 
derelictum, nec semen ejus quaerens panem. "Tota d 
miseretur, et foenerat,* In superioribus dicitur, quia 
mutuatur peccator, et non reddit: hic quia justus tota die |. 


miseretur, et foenerat. Et vide, quam in contrariis εἴν 


sint. Peccator non solum mutuo accipit, sed et cum ac- 


ceperit, non reddit: justus autem non solum mutuo non 
accipit, sed et foenerat: et non solum semel vel bis, ἊΝ 


tota die foenerat, hoc est, toto vitae suae tempore foene- - 


* 


!) Matth. XXV, 27. 
5) Psalm. XXXVII, 25. 26. (XXXVL). 
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rans miseretur, unde ,,et!) semen ejus in benedictione 
erit, | 

6. ,,Declina?) a malo, et fac bonum, et inhabita in 
gaeculum saeculi.*^ Haec, inquit, audiens fac quod bonum 
est, habitabis in. saeculum, hoc est, si ita egeris, quemad- 
modum edoctus es, habitatio tua erit aeterna. Si enim 
respicias non ad ea, quae videntur, sed quae non viden- 
tur, quoniam, quae videntur, temporalia sunt, quae autem 
non videntur, aeterna sunt, habitabis in saeculum, 

7. ,Quia?) Dominus amat judicium, et non derelin- 
quet sanctos suos." Quomodo Dominus amat judicium? 
Dum nihil apud eum sine judicio fit, nihil sine ratione. 
lta ergo et tu sciens, quoniam Dominus amat judicium, 
age omnia justo Judicio et vero, audiens illum, qui te 
admonet dicens: ,,cum *) consilio omnia fac, cum con- 
silio vinum bibe.* 

8. ,,Et *) non derelinquet Dominus sanctos suos, in 
aeternum conservabuntur.* Sicut dicit, quia habitabit in 
saeculum, ita et conservabuntur in aeternum. — Quod 
utrumque ad futurum respicit tempus, vel saeculum, cui 
conservabuntur sancti, ut deinceps in aeternitate perdurent. 
»Injusti ) punientur, et semen impiorum peribit; justi 
autem baereditabunt terram.* Diximus jam hinc superius, 
quale impiorum sit semen, cum ad 7) verbum doctrinam- 
que retulimus: et quomodo exterminabitur, dum omne 


mendacium a luce veritatis velut tenebrae  effugatur. 


—— — — — 


!) Psalm. XXXVII, 26. (XXXVI.) 
?) Psalm. XXXVII, 27. (XXXVI.) 
3) Psalm. XXXVII, 28. (XXXVI.) 


13) Cfr. Sap. Sirac. XXXV, 19. VEAMsen. μεν coll. 
Ecclesiast. IX, 7. 


5) Psalm. XXXVHI, 28. (XXXVI.) 
$) Psalm. XXXVII, 28. 29. (XXXVI.) 
7) Edd. Merlini: id verbum etc. 
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»Justi!) autem haereditabunt terram. — Et hinc su sab 
jun diximus, quornodo sive justi, sive τοῦθ δ. ἢ ha 
tatem. terrae bonae. et magnae illius consequantur, et ἢ 
modo habitent in ea in saeculum saeculi, non iolum 
saeculum, sed in saeculum saeculi. Vide, quam ma 
Domini retributio. Pro labore triginta aut quadragi 
ut multum certe quinquaginta annorum recipit homo 1 
solum saeculi hujus retributionem, sed in saeculum ; 
culi. Si vero permaneat quis in verbo Dei, et sapi iid 
ejus adhaereat, atque in lucis aeternitate persistat , pe 


} 


veniet. etiam in hoc, ut referat Deo gloriam in saec 






saeculorum. Amen! 


Homilia V. 
De eodem psalmo, ab ea parte: ,0s ?) justi medit; ibi itur 


sapientiam.** ' ' 1 
. ͵ 










1. Lex quidem volens nos aperire 0s. ad verbu 


Dei, praecepit dicens: ,,loqueris, 5) inquit, haec seder à | in 
domo, et pergens in via, et jacens, et surgens." Sed et 
Salomon i in Proverbüs simile aliquid brevi commonitio: n 
distinguit , dicens: ,aperi*) os tuum verbo Dei. Simi. 


liter etiam nunc propheta nos docet, cum dicit: , jos 5 
jusü meditabitur sapientiam." Revera enim mec debet. 
aliud quicquam procedere de orc justi, nisi sapieni Ph 
Unde et vos imperitiores quique fratres audientes se no- 
nem prophetae, date studium, et meditamini cum justiti iae 


operibus etiam de ore vestro proferre sermonem ipit 


1) Psalm. XXXVII, 29. (XXXVL). . . 
?) Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.) 

.3) Deut. VI, 7. 3) Prov. XXXI, 8. 

5) Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.) 
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Quod ne difficile vobis videatur praeceptum, brevem 


C-———— 


vobis sapientiae insinuabo sermonem. Apostolus ait,!) 

quia Christus Dei?) est virtus, et Dei sapientia. Si igitur 

Christum semper loquamini, si semper ejus verba medi- 

temini, si praecepta ejus in ore teneatis, digne os vestrum 

meditabitur sapientiam. Neque. enim haec sola est sa- 
pientiae meditatio, si quis docere potest, vel latius in ec- 
clesia disputare, et?) contradieentes revincere, Est qui- 
dem et hoc opus sapientiae, sed alius amplius, alius autem 
minus. In alio hoc ipsum, quod credit Dei sapientiae, 
sapientia reputatur: in alio et hoc, quod acquiescit sa- 
pientibus, et amat dicta sapientium, sapientia dicitur: 
nonnullis vero etiam interrogantibus tantummodo de sa- 
pientia, sapientia reputatur. lllud solum observate fratres, 
ne quis vestrum inveniatur non solum non loqui, nec 
meditari sapientiam, verum οἱ 'odisse, atque adversari 
15,*) qui studium sapientiae gerunt. Solent enim im- 
periti habere etiam istud cum ceteris pessimum vitium, 
ut inanes et superfluos putent eos, qui verbo et doctrinae 
operam dederint, et amplectuntur magis imperitiam suam, 
quam illorum studia ac laborem: mutatisque nominibus 
exercitia eorum verbositatem, suam vero indocibilitatem 
vel imperitiam simplicitatem vocant. 5) Optimus tamen 
et ille. est, qui sapientiam probat actibus, et esse sapiens 
vitae suae probitate cognoscitur. Beatus ergo, qui os 
suum aperit verbo Dei, et proficiens aetate :secundum 
Christum proficiet et sapientia. Certe si amplius non 
possumus in sapientia proficere, saltem illud observare 
non pigeat, in psalmis9) et hymnis et canticis spirituali- 


!) Cfr. I Cor. T, 24. 

3) Edd. Merlini: est Dei virtus. 

3) Deest ,,et* in ed. Ruaei.. ; 
.^) Edd. Merlini: his. 5) Edd. Merlini: vocantes. 
5) Cfr. Coloss. III, 16. 
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bus, et in oratione vel honore Dei írequeiitius aperire os 
nostrum. Est enim et haec non parva sapientiae medi- | 
.tatio, ut per hoc inveniatur semper os justi sapientiam. 
meditari. Non tamen mihi videtur otiosum, quia nom. 
dixit: os justi meditatur: quod utique ad praesens tempus - 
spectare poterat, sed dixit: , meditabitur !) sapientiam : ἢ 
quod sine dubio ad futurum respicit tempus, in quo etiam - 
ceteri interpretes omnes absque uno consentiunt. Ne fo ne. 
ergo aliquid ?) mysticum designet hoc tempus, quo scilicet. 
indicetur futurae repromissionis, et gratiae et haereditz s 
spes talis quaedam futura, ut. os justorum non cibis e A 
potu, neque deliciis et voluptatibus, non vescendo epulis, - 
sed meditando sapientiam repleatur. Ultra enim non erit 
aliquis imperitus in regno Dei , non indocilis .permanebit, 
nullus erit a rerum scientia peregrinus: omnes efficiemur, - f 
si tamen merebimur, discipuli sapientiae. Si quis hic - 
positus imbuitur, et instruitur in his, quae potuit in carne. 
positus attingere, ibr jam illuminabitur perfectioribus disei- - 
plinis, et ea, quae hic studio ac labore quaesita sunt, d y 
compendium futurae inibi institutionis | accedent. Qui. 
vero hic nondum deposuit prima rudimenta, sed adhuc 
ut parvulus loquitur, et ut parvulus sapit, etiam ibi in- - 
stituitur ut parvulus, quo effectus aliquando vir per pro- - 
fectum sapientiae, quae parvuli sunt, deponat. Aut non 
tale aliquid, si spiritualiter intelligatur, etiam lex designat, 
cum dicit: ,,loqueris?) in iis sedens domi, et pergens in - 
via, et Jacens, et exsurgens?* Quod ita possumus intelli- 


gere: sedentes in domo et jacentes, cum in ecclesia, quae 
est domus Dei, loquimur verbum Dei, in hoc scilicet 
corpore positi, pergentes in via, in illa, quae dicit: 

,Ego 4) sum via:** loquimur verbum Dei: et exsurgentes, — 


1) Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.) 
.?) Edd. Merlini: aliquod. 3) Deut. VI, 7. 
4) Ev. Joann. XIV, 6. ea 
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cum exsurrexerimus e somno mortis in resurrectione, tunc 
loquimur illa, quae perfecta sunt, exsurgentes de somno 
mortis, sicut et Salomon dicit de eo, qui sapientiam sibi 
amicam et familiarem fecit, quia ,,si!) sederis, sine ti- 
more eris, et si dormieris, libenter somnum capies. Et 
non timebis terrorem supervenientem, neque impetus im- 
piorum irruentes super te.* Sufficiant ἰδία de eo, quod 
scriptum est: ,0s?) justi meditabitur sapientiam :* quibus 
additur: ,,et ?) lingua ejus loquetur judicium." 

2. Duplici modo lingua justi intelligitur loqui judi- 
cium, sive pro eo, quod omnia recto judicio, et cum 
deliberatione et cum consilio loquitur, quae loquitur, et 
nihil per iracundiam, nihil ut hominibus placeat, nihil ex 
tristitia, nihil ex metu: quae singula solent utique non 
integrum hominibus servare judicium: vel certe quod 
semper de futuro judicio loquitur justus, ut commonens 
semper vel semet ipsum, vel qui se audiunt, de futuri 
judicii metu, et de suppliciis, quae praeparata sunt pec- 
catoribus, de futura examinatione, sed et de repromissio- 
nibus sanctorum, quae praeparatae sunt iis a Deo, et 
semet ipsum salvum faciat, et eos, qui se audiunt. Et 
hoc modo complebitur, quia lingua *) justi loquetur judi- 
cium. Si vero oportet etiam hie declinationem | futuri 
temporis observare, quia non dixit: loquitur: sed ,loque- 
tur:*?) possumus etiam in hoc tale aliquid intelligere, 
quia nunc quantumcunque illud est, quod de Dei judicio 
vel loqui possumus, vel sentire, necesse est nos illud 
scire, quod defimit Apostolus, dicens: , quam?) inscruta- 





1) Prov. IIT, 24. 25. 

?) Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.) 

8) Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.) 
^) Cfr. Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.) 
5) Cfr. Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.) 
9) Rom. XI, 33. 
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bilia sunt judicia ejus, et investigabiles viae ejus 
vero pervenire poterimus ad illam pefecionon, d lo 
dicit: ,, tunc !) autem facie ad faciem: * id. est, c 
ipsae nobis evidentiores fient, quum coeperimus "e 
rationem singularum rerum, quae in hoc mundo ve gi 
sunt, vel geruntur, quali judicio gestae sunt, vel quo. 
dicio Deus utatur in singulis, quibus providentiae ι 


dispensationibus: si quis dignus fuerit considerare et pe 


* d 


d 


spicere, quomodo judicia Dei abyssus multa est: cum 


plenius recipere poterimus gratiam spiritus illius, - 
omnia perscrutatur etiam alta Dei: tunc vere et. integas 
secundum prophetici verbi distinctionem, lingua *) ju: 


loquetur judicia Dei. dB 


9. 5Lex ?) Dei ejus in corde ipsius.^ Non solum. 
ore justus meditabitur sapientiam, et lingua loque ur j ι 


dicium, sed et in corde suo legem Dei gerit: quia le " 
velut radix quaedam in profundo cordis posita, | germir 
verba justitiae, verba sanctitatis, quae profert justus d 
corde suo, et non solum verbum, verum et actus etian 
et gesta. Judaei pene indesinenter legem: Dei ore suo. t 
labiis meditantur, sed non habent?) eam in prc indo 
cordis defixam, et propterea dicitur ad eos: »populus*) 
hic labiis me honorat, cor autem eorum longe est a me.**- 
Nos 9) ergo, si secundum hoc, quod legimus, ore nostro - 


sapientiam meditemur,^) et lingua nostra loquamur - di " 
cium, et lex Dei sit in cordibus nostris, adipiscemur illuc 


!) I Cor. XIIT, 12. 

2) Psalm. XXXVII, 30. (XXXVI.) 
3) Psalm. XXXVII, 31. (XXXVL) 

4) Edd. Merlini: habent ea in profundo cordis de- 


fixa, et propterea etc. 
5) Cfr. Jesaài. XXIX, 13. 
9) Edd. Merlini: Non ergo εἴς. " 
7) Edd. Merlini: meditamur. 
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quod sequitur: ,,et!) non supplantabuntur gressus ejus." 
Puto vos?) meminisse eorum, quae dudum de gressibus 
disputavimus, et opus est nos in memoriam revocare, 
quae dicta sunt, ut videamus, quomodo ingredientes qui- 
dam. supplantantur, et effunduntur gressus eorum, Quod 
si servatis in memoria et diligentius retinetis, scire de: 
betis, quia, si sapientiam Dei meditemini in ore vestro, 
et lingua vestra loquatur judicium, et lex Dei sit in cor- 
dibus vestris, nunquam supplantabuntur gressus vestri. 

οἰ ἄν Post haec ait: ;,considerat, ?) inquit, peccator*ju- 
stum.'*.. Considerát, et intuetur peccator justum, et gravis 
est ei etiam *) ad videndum, et ideo considerat, ut morti 
eum tradat: quod fecerunt sine dubio adversus Salvatorem 
illi, qui prophetas occiderunt, et Deum crucifixerunt, et 
nos persecuti sunt etiam nunc, et populum Dei, qui est 
Christi, id est, justitiae discipulos , considerant, et mortü ' 
tradere. cupiunt, et quaerunt mortificare eos. Sed quid 
dicit populus Dei justus et justitiae discipulus? llle utitur 
verbo: magistri, et dicit: ,,non 5) haberes in me potestatem, 
nisi tibi dàáta esset désuper," Potest hoc. et in. tempore 
persecutionis Gentilium de sanctis martyribus et confesso- 
ribus aptari. Considerant enim impii persecutores unum- 
quemque . justorum , ..et quaerunt. mortificare eum. | Sed 
ne.securum reddat pacis tempore ista talis expositio, 
memento; quia. quotidianum habet justus persecutorem 
diabolum, et ille est, qui considerat justum,  Insidiatur 
enim sempeg, et sicut leo rugiens circuit quaerens quem 
transvoret. Sed si fide plenus es, et confidis in Domino, 
vide, quid repromittatur: ,,Dominus$) autem non dere- 


!) Psalm. XXXVII, 31. (XXXVI.) 

?) Ed. Ruaei sola: nos. 

3) Psalm. XXXVH , 32. (XXXVI.) 

4) Deest ,,etiam** in. ed. Ruaei. ἡ 

5) Ev. Joann. XIX, 11. 

6) Psalm. XXXVII, 33. (XXXVI.) 
OniGENIS Oprna. Tow. XII. 15 
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linquet eum in manibus ejus, peccatoris : dili 
,dammabit eum, cum judicabitur illi.* Τ 
ligit hoe, quod ait: ,judicabitur !) illi:** id e 
judicatur justus a Deo, sive cum ipse Deus juc 
justo. Frequenter enim divina scriptura - 
fieri, dicens, quia ,,ipse?) Dominus in: jetiduiii 
Cum ergo judicabitur justus cum Domino, non c 
bitur, et ideo dicit: ,,exspecta *) Dominum :** 1 
tribularis, si in angustis es, si in persecutior 
spécta 5) Dominum, et custodi viam ejus," wd 
ad dexteram, neque ad sinistram. Si enim indec 
exspectaveris Dominum, adipisceris illud; mee 
»et9) exaltabit te, inquit, ut haeredites termo: 
quenter diximus de terra sancta, et de terra; € 
haereditatem promissionum | coelestium nominat 
' maturaé etiam situs paulo evidentius in hoc ve 
signatur. Nam ista terra, in qua munc vivimus; € 
esse dicitur, secundum illud, quod: scriptum -— Deus? 
autem in coelo sursthm, tu autem imn terra deorsum, 4 


x - 


- ΜΕΥ τὸ 
δι᾽ 


autem terra, quae in haereditatem justis promi titt 
deorsum, sed sursum esse promittitur. Propterea: ] : 
qui exspectat Dominum, et custodit viam ejus, ait m r 
müssionis sermo:  ,exaltabit$) te, ut haeredites- 
Nisi enim quis exaltetur, et adscendat in altum τς t 
€iatur coelestis, non potest haereditatem terrae ill 
sequi. Unde ego arbitror, quia sicut coeli istius, 
firmamenti inferius solum arida haec, in qua mos ἢ 


ciue 


“ΠΑ 


ΩΝ * 


ΜᾺ . 
un - vw 


}) Psalm. XXXVII, 33. (XXXVI.) —H 
3) Edd. Merlini: hoc fieri. 9) Jesai. Hit, εἰ 14. 
4) Psalm. XXXVII, 34. (XXXVI.) hA ᾧ 
5) Psalm. XXXVII, 84. (XXXVI. ) n 

6) Psalm. ΧΧΧΥ͂ΤΙ, 34. — 

"7 E«clesiast. Ni m" Ὁ - 
5) Psalm. XXXVH 84. (XXXVI. ) d ( 
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mus, terra ejus dicitur: ita. et illius superioris, quod 
principaliter. coelum | dicitur, inferius solum: in- quo: hábi- 
tatores illi coelestes conversantur, et ut ita: dicam, . dorsum. 
ipsum firmamenti. hujus, merito, ut dixi, terra illius coeli 
esse dicitur: sed terra bona, terra sancta, terra: multa, 
terra vivorum, terra fluens lae ét mel::et ideo: dicit;nunc 
sermo: divinus: ,,exaltabit!) te, ut haeredites terram,'*. 
055. Cum?) perierit | peccatores. videbisj* | Fortassis 
hoc prius erit, ut peccatores et impios. justi videant con- 
demnmatos. | Prius. enim | peccatoribus poenae et: supplicia 
decernuntur: quae cum. viderint justi, et agnoverint,: quid 
intersit inter bonam vitam et malam, et cum: intellexerint 
bene vivendo: de quantis evaserint malis, ita ut illi, qui 
. án poenis. sunt,; videntes eos imn gloria dicant: nos?) 
stulti vitam eorum 'putabamus insaniam: : postea. ergo 
quam viderint, quomodo pereunt?) peccatores, tunc'ipsi ὁ 
exaltabuntur et efferentur?) ad coelum, wt. haereditent 
terràm.  ^Nunc jam sermo /monet, et solamen adhibet 
causae huic, quae crebro satis: cor pene omnium hóminum 
pulsat. Nam quia frequenter nos infirmi videntes iniquos 
quosque et impios jn-hac vita cum ommi felicitate. de- 
gentes, et prosperis successibus florentes, abundare divitiis, 
honoribus, fecunda et wniversa prole gaudere, deliciis 
fluitare, scandalizamur et dicimus in cordibus nostris: ubi 
est justitia Dei? 81 per providentiam divinam res | age- 
rentur, permitteret Deus hunc iniquum et impium in 
tantum felicitatis adscendere? : Propterea ergo nunc. sermo 
divinus ex persona justorum dicit: ,,vidi *) impium," non 
. solum exaltatum , sed ,,superexaltatum et elevatum," non 


LE 


1) Psalm. XXXVII, 34. (XXXVI.) 
?) Psalm. XXXVII, 34 (XXXVI.) 
3) Sap. Salom. V, 4. | .2) Edd. Merlini: peremit. 
5) Edd. Merlini: afferentur. 
, $) Psalm. XXXVII, 35. (XXXVI.) 
; 15 * 
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extolluntur super ) cedros | Libani, adversariis s 
potestatibus eminentes, quarum. inspiratione mimedn 
adversus creatorem omnium Deum commenta sn 
pro. eo, quod legem secundum literam tantummodo. i 
telligentes, et spiritualem 'eam esse ignorantes, dece] 
sunt in cogitationibus suis. Hos ergo ego'si vide m; 

transeam, ultra jam non erunt. Quid transeam? Si tz: nse 


literam, si. transgrediar historiae superficiem, εἰ pe ve aia 


ad sensum spiritualem, quoniam lex spiritualis ?). est, 


omnia illa in. quibus errant,'et decipiuntur, spiritual 
explanem, dogmata eorum impia et iniqua jam 
Et ita complebitur, ut. exaltatus impius. et. elatus me: tr 
eunte jam non sit. Sed et cum. quaeritur locus ej 
invenitur.:- Locus: impii dogmatis, litera legis est 
litera. occidit. Cum ergo nos a litera occidente. transim 
ad spiritum - vivificantem, ne locus quidem impii dogmati 
repudiata- litera potest inveniri. Quomodo autem « 
xamüs eum? Cum  disputamus adversus eos, et eum 
quirimus ?) - ad invicem , tunc: quaerimus locum logma 1 
illius in: litera legis historiae, et*) ostenditur. sec ndu 
historiam: stare non. possé: amota litera ac rejecta, mu 
quarí utique quaerentibus : nobiea et disserentibus loe 
impii dogmatis imvenitum;| 5 50000 db tlg ne 
εὐ 76.5, ustodi*): innocentiam: et; vide aequitatemi* 
GustGidire "innocentiam | nos | praecipit?) sermo Dei. 
tagtum:: corruptela moruni profecit in^ hominibus ,. 
apud: quamplurimos innocentia pro stultitia judicetur:. ve- 
rum: Scriptura summae hoc virtutis judicat opus, qui 





s 


"P 


nocentiam judicat illam, quae nemini noceat, neminem - 


€ —ÀA———— "a 


!) Ed. Ruaci: supra.; ; 3 j) Cf. isis vit, ak. 


o4) Edd. Merlini:;eonquerimur. ΙΓ 6 
*) Edd. Merlini: et cum ostenditur. 345 an 
?) Psalm. X XXVII, 37. (XXXVL) n3 τὶ 


. $).Ed, Réadeli hiabcipit.GO ΠΧ ΧΟ andi (*. 
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laedat. Dum) ergo dicit: custodi?) innocentiam; ** 
hoc est, quod nos servare práecipit,?) ut neminem laeda-, 
mus, nemini noceamus. Hoc autem obtinémus, si semper 
intento animo et vigilanti videamus aequitatem.  Aequi- 
tatem ergo in hoc loco sic accipio, sicut veritatem, sicut 
justitiam, sicut vitam, quod Christus est, . Haec enum. vi- 
dendo simul etiam Deum. videbimus. ,,Custodi*) ergo 
innocentiam, et vide aequitatem, quoniam sunt reliquiae 
hominigpacifico.* Requiro, quae sunt reliquiae istàe, quae 
homini pacifico reservantur? Reliquias dicere solemus, 
cum spiritus separatur a corpore, velut majore. parte. ho- 
minum in spiritu deputata, quae superest pars corporis, 
reliquiae nominantur. Si ergo credimus. verbis Apostoli 
dicentis, quia ,,seminatur 5). corpus in corruptione," mortis. 
scilicet tempore, et ,,surget in incorruptione, cum re- 
| surrectionis tempus advenerit: cum ;etiam. corruptibile 5) 
hoc induerit incorruptionem, et mortale hoc induerit. im- 
mortalitatem, tunc erunt reliquiae homini pacifico, Erunt 
autem. ibi pacifici hominis reliquiae im pace, et in requie. 
Dicit enim. et Dominus. de. pacificis, quia ctiam ,,filii *) 
Dei vocabuntur,*  ,;Pater*) volo, ut, ubi ego. sum, et 
isü mecum. sint. Sunt ergo cum Christo reliquiae .ho- 
minis pacifici. d Lost 

1. »Iniqui?) autem rane adn simul ; ** 9 est, 
omnes pariter exterminabuntur, quia unus finis erit corum 
gehenna. ,, Reliquiae !?) impiorum peribunt, tunc cum 
corpus et animam: perditum. dabit in gehennam is, qui 


!) Edd. Merlini: Cum ergo etc. 

2) Psalm. XXXVII, 37. (XXXVI.) 

3) Ed. Ruaei: praecipit. 

4) Psalm. XXXVII, 37. (XXXVI.) 

5) Cfr. 1 Cor. XV, 42. 5) Cfr. 1 Gor. XY, 53. 
7) Matth. V, 9.. 5) Ev. Joann. XVII, 24. 

?) Psalm, XXXVH, 38. (XXXVI.) 

! 9) Psalm, XXXVH , 38. (XXXVI.) 
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habet potestatem. Salus!) autem justorum a Domino.** 
Sed melius dicit in graeco: ,,salus autem justorum apud 
Dominum.* Non dixit: in coelo salus justorum; et hoc 
enim praeterit: non apud aliquam creaturam, quia nihil I 
immobile vel immutabile: sed apud Dominum salus - et 
justorum, qui semper manet, semper idem est, | 
immobilis est, nec usquam potest esse tutius salus hom 
quam apud Dominum. ille mihi locus, ille mihi domus, 
ille mihi mansio, ille requies, ille sit habitaculum. | De-- 
nique annuntiatur nobis ἃ sancta scriptura non solum 
reghum coelorum, sed regnum Dei. Ut et memini me 
jam saepe dixisse, regnum coelorum est eorum, qui ad- | 
huc in profectibus?) sunt: regnum vero Dei eorum; qui. 
jam ad perfectum venerunt finem. Unde et nunc salus | 
justi apud Deum esse dicitur, cum utique: perfectione. 
vitae usque ad ipsum Dominum meruerit pervenire. ES). 
protector eorum ^) est in tempore tribulationis. Quod | 
ésf témpus tribulationis, nisi hoc, in quo sumus, cum 
per arctam et. angustam viam incedimus, quae ducit ado 
vitam? Si tamen per angustam viam 5) incedimus, quae 
ducit ad vitam, et non per illam latam et spatiosam, 'quae 
divitiis dilatatur, et luxuria dissolvitur, quae in carnis - 
voluptatibus emollescit, quae praesentem gloriam diligit: 
Horum protector. non Deus est, sed mammona: eorum 


autem, qui in tribulatione et angustia sunt, protector est 
Deéus, quia multae sunt tribulationes justorum. . Tribalan- - 
tur enim considerantes tempus judicii, et semet ipsos 


discutientes, ne forte aliquid inveniatur in) iis, quod 


?) Psalm. XXXVII, 39. (XXXVI.) ^" δὰ 
?) Ed. Ruaei: profectionibus. 

5) Psalm. XXXVII, 39. (XXXVI.) 

*) Deest ,,eorum** in ed. Ruaei. 

*) Desideratur ,,viam** in edd. M. et R. 

5) Deest ,,in** in ed. Ruaei. 
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vocetur ad culpam. Qui ergo propter hoe tribulantur et 
sollieiti sunt, erit Deus protector eorum [πὶ tempore tri- 
bulationis, in tempore judicii, cum tradentur impii ad 
poenas: tunc et adjuvabit eos Dominus in tempore tribu- 
lationis, et eripiet eos, et auferet eós a'peccatoribus, non 
solum ab hominibus peccatoribus, sed etiam'a contrariis 
potestatibus, vel certe eo tempore,' eufn anima separatur 
a Corpore, et occurrunt ei peccatores daemones, adversae ") 
potestates, spiritus acris. hujus, qui eam volunt detinere, 
et revocare ad se, si quid in ea suorum operum gesto- 
rumque cognoverint. .Venit enim' ad unamquamque ani- 
mam: de hoc mundo exeuntem princeps: hujus mundi, εἰ 
aéreae?) potestates, et requirunt, si inveniant in ea ali- 
quid suum:. si avaritiam invenerint, suae partis est: si 
iram; si luxuriam; si invidiam, et. singula quaeque eorum 
similia si invenerint, suae partis est, 'et sibi eam defen- 
dunt, et ad se eam trahunt, et ad partem eam peccatorum 
declnant. Si vero aliquis imitatus est illum, qui dixit : 
»ecce, 5) veniet princeps mundi hujus, et in me non habet 
quicquam : * si se aliquis ita observavit, ^) veniunt quidem 
isti peccatores, et requirentes in eo; quae sua sunt, et 
non invenientes, tentabunt nihilominus ad suam partem 
violenter eum detorquere; sed Dominus eripiet eum a 
peccatoribus. Et forte propterea jubemur cum quodam 
mysterio etiam in oratione petere, dicentes: ,,sed 5) libera 
nos a malo!* . Sed causam, qua eripiat justos suos Do- 
minus a peccatoribus, sive in tempore exitus, sive in tem- 
pore judicii, cum dies ille secundum prophetam necessi- 
tatis et angustiae, dies obscuritatis et, perditionis, judicii 


dies advenerit: tunc ergo causam, qua eripi mereantur, 
" 


!) Ed. Ruaei: adversus. 3) Edd. Merlini: aériac. 
3) Ev. Joann. XIV, 30. — Edd. Merlini: venit. 

*) Edd. Merlini: observabit. 
?) Matth. VI, 13. 
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subjungit et dicit, quia ,,speraverunt !) in. eum.** "Spe- 
rantes ergo in se eripjet et de tribulatione et de ?) ne- L. 
cessitate. Quomodo autem sperare debeat,?) volo tibi —— 






de scripturis sanctis ostendere. Sicut ,,nemo 2) potest E 
duobus dominis servire," ita nemo potest in duobus do- .— 
minis sperare. Nemo potest in incerto divitiarum sperare,  — 
et in Domino. Nemo potest sperare in principibus, et. in 
Deo.. Nemo potest sperare in viribus equi, et in eo. 
Nemo potest sperare in saeculo, et in Deo.. Nisi. enim 
in. solo Deo speraveris, et videat Deus spem tuam ins) ) 
saeculum aeternum esse conversam, et quia aliam nullam 
omnino spem geris nisi in ipso, qui vivificat mortuos, et " 
vocat, quae non sunt, tanquam. quae sunt, non poteris | 
eripi a peccatoribus, Solus est enim ipse, qui salvos - 
facit sperantes in se, per Christum Dominum nostrum: 
cui est gloria et potestas in saecula saeculorum. Amen !- 





aii s 
!) Psalm. ἀχχγε "10. (XXXVL) Me 
T 2)" Deést de in Lu "CUM M. | 45 anal, ᾽ν 
μῶν, Edd. Merlimi τ "debeas. pi Iu ade : 
..4} Cfr. Matth, VI, 24.75) Edd. Merlini: ad^ —— 
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ψαλμὸς τριακοστὸς ἕβδομος. : 

» Kopie, !) μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ 
ὀργῇ σου παιδεύσης ut, x. v. ε. 'O?) ἐλέγχῳ τῷ διὰ 
λόγου μὴ εἴχων, ϑυμῷ ϑεοῦ ἐλεγχϑήσεται' xoi μὴ ὑπὸ 
ζυγὺν παιδεύοντος ἐν ϑεῷ διϑασχάλου γινόμενος, ὀργῇ 
ϑεοῦ παιδευϑήσεται" παιδεία δὲ ἐλέγχου ἐπιπονώτερος. 

» Ὡσεὶ ? φορτίον βαρὺ ἐβαρύνϑησαν ἐπὶ ἐμέ,“ x. τ. c. 
»Zebte*) πάντες, Lai Χριστὸς, οἱ χοπιῶντες καὶ 
πεφορτισμένοι" χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς." 

.», Ἑταλαιπώρησα 5) xal χατεχάμφϑην ἕως τέλους, 
ὅλην τὴν ἡμέραν σκυϑρωπάζων ἐπορευύμην ,* χ. τ. &. 
«Ἱεχτέον 9) τοῦτο πρὸς τοὺς γελῶντας πολλὰ; χαὶ τερπο-- 
μένους ἐπὶ γελοίοίς: 1) 

,0t9) φίλοι μου x«i οἱ πλησίον μου ἐξ ἐναντίας 
uov ἤγγισαν χαὶ ἔστησαν, x«i οἱ ἔγγιστά μου μαχρόϑεν 
ἔστησαν,“ κι τιε. Τάχα ϑ) ϑυνάμεις τινὰς λέγει ἁγέας, 
ὑποχωρούσας By καιρῷ πειρασμοῦ πρὸς Post» TOU - 
πειραζομένου, ἢ πρὸς κόλασιν. 

Ka !?) οἱ ζητοῦντες "τὰ χαχά uos ἐλάλησεν ua 
ταιότήτας, καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν,“ 
x. t. t. Ἐδόκει !') δέ μοι ματαιότης καὶ ἡ τῶν ἀπο-- 
δεικτικῶν εἶναι δοκούντων λόγων βέα σοφιστιχὴ φαιῖνο-- 
μένη, δὲ ἧς ἑλεῖν μὲ προσεϑόχουν οἱ τὴν ἐμὴν ζητοῦντες 


3) Psalm. XXXVIIT, 1. (XXXVIL). 

?) BR. in notis: Catena Corderii. 

*) Psalm. XXXVII, 4. (XXXVII) 

4) R. in notis: Cod. Coislinianus. — Cfr. Matth. XI, 28. 
75) Psalm. XXXVIIT, 6. (XXXVIL) 

9) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

7) Ed. Ruaei: γελῴοις. | 

5) Psalm. XXXVIII, 11. (XXXVII.) 

9) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

1^) Psalm. XXXVIII, 12. (XXXVII.) 


11) R. in Bob: Catena Corderii. 
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ψυχήν. «“Τολιότητα δὲ ὅλου μελετῶντες τοῦ βίου ἐλάλουν, 
φησὶ, πρὸς μὲ, ἐπιβουλήν. μοι σχευάζοντες, Τῶν γὰρ 
ἀγγέλων λειπόντων, σφοδρότερον, οἱ δαίμονες ἐπεκίϑεντο. 

» Ἐγὼ 1) δὲ ὡσεὶ κωφὸς οὐχ ἤκουον, x«i ὡσεὶ ἄλαλος 
οὐκ ἀνοίγων τὸ στόμα αὐτοῦ," χ. τ. €. ᾿Εϑέχετο μὲν 
τοὺς λογισμοὺς τοῦ πειράζοντος, οὐκ ἤχουε δὲ αὐτῶν, 
μὴ ἐνεργῶν κατ᾿ αὐτούς. Κωφύτης δέ ἔστιν ἡ ἀπάϑεια, ..— 
δὲ ἣν οὐχ ἤχουεν, αὐτῶν. 

Οτι3) εἶπον" μήποτε. ἐπιχαρῶσί μοι οἱ ἐχϑροί, 
μου,“ x. T. E. ᾿Επὶ 4) μὲν τοῖς μετανοοῦσιν. οἱ ἄγγελοι , 
χαίρουσιν, ἐπὶ δὲ τοῖς σαλευομένοις οἱ δαίμονες. , 

5,065). δὲ ἐχϑροί μου ζῶσι,“ x. τι ε. Οὐδ) ταύτην — 
τὴν ζωὴν τὴν εἰποῦσαν" ,.ἐγώ εἰμι ἡ ζωή." ες τῷ 

,0Í ) ἀνταποδιδόντες κακὰ, ἀντὶ ἀγαθῶν; ἐνδιέ- 
βαλόν ut x. τ. ε. ᾿Ανταπεδίδοσαν 5) χαχὰ ἀντὶ ἀγα- 
ϑῶν, οὐ τῶν εὶς ἐκείνους γενομένων, ἀλλὰ τῶν ἁπλῶς 
γιγνομένων διὰ τὸν χύριον. , | quo$ o 

»Mi 9) ἐγχαταλέπῃς μὲ κύριε ὁ ϑεός μου, μὴ ἀπο- ᾿ 
στῇς ἀπ᾽ ἐμοῖ,“ὁ x. v. €. Καλὸν "") προρίμεγν προς- 
ευχῆς τό" cas tt) ἐγχαταλῴιῃς μὲ κύρμε, ὁ ϑεός Mov, 
μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ, Ἡρόθεγε εὶς τὴν Bos Seir Unt 
χύριε τῆς σωτηρίας μου" “ ἔχει e iy ἑαυτῷ καὶ τὴν 


ἁγίαν τριάδα.. οἷς ὧδ τ 
1) Psal. ΧΧΧΎΠΙ, 13. ΧΧΧΥΠ) Me 


3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

3) Psalm. XXXVIII, 16. (XXXVII.) 

3) R. in notis: Cod. oislinianus. 

5) Psalm. XXXVIII, 19. (XXXVIL) ! 

$) R. in notis: Cod. Coislinianus. ὧν CEP. ev. Joann. 
, LV, 6. 

7) Psalm. XXXVIII, 20. (XXXVII.) 

8) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

?) Psalm. XXXVII, 21. (XXXVII) 

19) R. ini notis: Cod. Coislinianus. 
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* 


. Origenis. explanatio super. Psalmum XXXV. , 


qui dicitur: ,,Domine,?) ne in furore tuo** et cetera. 

: Homilia. L:.... 

1. Creator humanorum corporum Deus sciebat, quod 
talis esset fragilitas humani corporis, quae languores di- 
versos posset recipere, et Vülnéribas aliisque debilitatibus 
esset. obnoxia: et idéo venturis passionibus providens, 
etiam medicamenta procreavit ex terra, et medicinae tra- 
didit disciplinam, ut, si accideret aegritudo ' corpori, non 
deesset medela. Quo nobis tendit ista praefatio? ^ Ad 
animam sine dubio 'révocatur: quoniam 'et ipsam cum 
creator oiüntum condidisset, sciebat, quod futura esset 
vitiorum capax, et ob hoc subdita atque obonerata pec- 
catis. Et ideo sicut corpori medicamenta praeparavit ex 
herbis ame disciplmaque" compositis, ita 'étiam animae 
medicamenta praeparavit i^ his sermonibus; quos per di- 
vinás séripturas seminavit atque dispersit: ut hi, qui aliqua 
aegritudine fuérint oppressi, statim. "ut' vim "morbi sense- 
rint, atque alicujus vulneris stimulum doloremque per- 
spexerint, id est, cum viderint animam aliquid praeter 
naturam gerentem, requirant aptam et. convenientem sibi 
rationabilem disciplinam, quae iis ex praeceptis Der possit 
mederi: nam tradidit et medicinae artis industriam, cujus 
archiatros est Salvator dicens de'se, quia ,,non?) opus 
habent, qui sani sunt, medico, sed qui male habent." 
Et ille quidem erat archiatros, qui posset curare omnem 
languorem δὲ omnem infirmitatem: discipult vero ejus 
Petrus vel Paulus, sed et prophetae medici sunt, ét hi 


!) Psalm. XXXVIIL, 4. (XXXVII) 
?) Matth. IX, 12. 
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ommes, qui post Apostolos in ecclesia positi sunt, « uiln 
que curandorum vulnerum. disciplina commissa est 
voluit Deus in ecclesia sua' esse medicos animarum 
non vult Deus noster mortem peccatoris, sed p 
et orationem ejus exspectat. Deinde?) et iste Ὁ 


qui nunc lectus est, nobis ostendit, ut si forte aliqu: 


, 
hr 
4 


praevenimur in delictis, qualiter nos et cum quo a f Ἢ Υ 
orare oporteat, et medico supplicare. pro. ἀοἷοι Ἂν : 
infirmitatibus. nostris. Si quando ergo Praceceupene t de 
inimicus, et ignitis jaculis suis vulneraverit a Dima wis 1 
stram, primo hoc nos docet hic psalmus, quod co nveni: 


post peccatum confiteri peccatum, et in roemoriam | 
.cordari delictum, ut per recordationem culpae. stir n lat 1 
cor et concitatum. pro delicto suo, interim ref "net a 
revocet, ne quid tale ultra committat: et pro tere y: ou ie 
superscriptum esse ipsum psalmum: » Psalmus ? Pu ΝΘ 
in recordationem.'* . Quid sit autem: jin recordationem 'Y 
per totum ipsius psalmi corpus enarrat... Videamus e: 
nos. omnes peccatores, si in aliquo δέοι pass 
venti, vel quid dicere, vel quid. facere pie e ' 
cum haec. in scriptura sacra didicerimus, etiam mds 

vulneris nostri consequi mereamur. Bonum quidem e 4 
semper.corpus, ut ita dixerim, animae nostrae in sanita e 
durare, ?). et armis Dei circumdatum ab omnibus tek e 
ignitis diaboli maligni invulnerabile permanere, nw 2l n "n 
languoris, nullius aegritudinis quicquam experiri, nihilque 
interiorem. nostrum hominem vitii morbique dp 
Quod si per negligentiam. sui, atque animi desidiam in- 
eurrerit in peccatum, quid ipsum simae quatre ARR 
Argui vel corripi est doloris poena, cruciatus et ita gravis 
est, ut etiam hi, qui fideles et religiosi videntur, si forte 
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ut homines aliquando in delicto aliquo ineurrerint et ar- 
guantur, indignentur adversus eos, qui arguunt, et oderint 
eos. "Corripiunt enim, ut emendent. Et hoc malum fuit 
in causa, ut etiam a priori populo in odium haberentur 
prophetae, persecutionibus agitarentur. Hoc fuit causae, 


" quogd Esaiam secari fecit, quod Zachariam inter templum 


et altare compulit trucidari, Jeremiam in lacum coeni 
demergi. Et ad ultimum haec fuit causa, quae Dominum 
nostrum Jesum Christum egit in crucem. Omnia enim, 
quae supra enumeravimus, scelera atque flagitia, non alia 
ex causa commissa sunt, nisi quod, dum omnes in medi- 


cinali disciplina resecari per correptionem  delinquentium 


nolunt, curae impatiens populus et medelae in perniciem 


mnedentis exarsit. Beati.'ergo sapientes jam ex!) ipsa 
Scriptura appellantur hi, qui, cum deliquerint, si arguan- 
tur, non oderunt arguentes. Tta enim dicit Scriptura: 
noli?) arguere malos, ne oderit te: argue sapientem, 
et ámabit te." Vides, quomodo sapientem appellavit 
Seriptura eum, qui eorreptioni obnoxius est, non tamen 

odit, sed magis diligit arguentem ? Tales erant illi, qui 
ab Apostolo: arguebantur, et. coónfutati non. oderant ar- 
gwentes, Unde et ego arbitror illum, qui in Corintho 
gravissime deliquerat,?) idcirco misericordiam consecu- 
tum, quoniam correptus ab Apostolo, et ita acerbe cor- 
reptus, ut a' conventu abscinderetur ecclesiae, non tamen 
odio habuit arguentem, sed animadversioném patienter 
accepit, et fortiter tulit. Ege arbitror, quod etiam ma- - 
jorem affectum concepit erga Paulum, atque erga omnes, 
qui statutis Pauli in ejus animadversione paruerant. Unde 
et Paulus sententiam revocat, et ejectum reconjungit ec- 
clesiae, et addit dicens: »confirmate 3) in eum  caritatem.'* 


!) Edd. Merlini: ab ipsa. 
2). Prov. IX, 8. 3) Cfr. I Cor. 'V 
*) Cfr. II Cor. II, 8. 
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Vidit enim. eum post animadversionem . conservasse .cari- 
tatem:. et ideo dixit, ut etiam post peccatum non. tam 
tribueretur ei caritas, — inerat enim —, sed ut ab ommni- 
bus ea, quae inerat, firmaretur, Necesse est ergo eum, 
qui peccat, argui: sed. quoniam gravis nobis infirmioribus, 
quamvis sit utilis ista. correptio, ferre eam sub omnium 
praesentia devitamus, Et. quid. dico omnium. praesentia? 
Interdum ne duos quidem, cum arguimur, adesse patimur 
testes, sed culpamus arguentem, et dicimus: oportuerat te 
soli mihi dicere, quae velis, et non sub multorum. prae- 
sentia facere mihi ruborem. | Dolemus,. jactamur, . effer- 
vescimus, et, in interioribus animae sensibus cruciamur. - 
Quod si talis correptio. est, qua ab. hominibus, vel coram 
hominibus arguimur, quid faciemus, !) si Deus nos. arguat, 
si ipse Deus confutet, et arguat in. furore?. Nos qui 
episcopi arguentis iracundiam. ferre non possumus, sed 
indignanter accipimus, illum furorem, qui Dei esse dici- 
tur, arguentem nos quomodo. tolerabimus? Sciens ergo 
propheta, quamplurimas: esse. differentias arfuendi, et vo- 
lens quasi homo pro delictis quidem argui, verens autem, 
ne graviori pondere, id est, ne in furore Domini argue- 
retur, ait, sicut, jam et; i alio psalmo ante dixerat, etiam 
hic: ,,Domüne, ?) ne in furore tuo arguas me;* Similiter 
autem. dicit et. quod sequitur: |,,neque ?) in. ira tua corri- | 
pias me." | Oportet ergo nos aliqua et. de correptione di- | 
cere,' de qua generaliter nos Apostolus docet. dicens: 
,omnis *) quidem correptio ad: praesens non videtur gaudii 
esse, sed moeroris; postea autem fructum pacatissimum. his, 
qui per eam exercitati sunt, reddet justitiae. Et videte*) - 


!) Edd. Merlini: faciamus. 

?) Psalm. XXXVIII, 1. (XXXVII) " 

3) Psalm. XXXVIIT, 1. (XXXVII.) - 

4) Hebr. XII, 11. ( 553 (' 
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etiam pueros, quemadmodum cüm corriptuntur verberibus 
a paedagogis, vel a!) doctoribus excitantur, moleste ' qui- 
dem accipiunt, et sunimum malum : judicant dolorem 1l 
lum, . qui iis caüsa eruditionis infligitur;' ét- quamvis 'pro- 
fectus suosin hujuscemodi eruditionibus; vel' correptionibus 
esse positos non ignorent, tamen moleste'átque impatienter 
ferunt." Quod si eruditio puerorum hujuscemodi est, quid 
sentire debemus de nobis senibus?- Qualem  fobis: vel 
eruditionem , - vel correptionem dmmünere' censemus, quae 
non ἃ dispensatoribus, neque a paedagogis- infertur? "Novit 
quippe Scriptura paedagogum : et /dispenisátorem'' ét. proc 
curatorem parvuli: quid, inquam, existimare, vel sentire 
debemus, cum ab ipso patrefamilias eruditio anóstra' factu 
fuerit, atque correptio? | Iterum' redearbus "ád'simililudi- 
nem puerorum. Si corripiatur puer 'a'^paedagogo, "now 
erit necesse, eum correptionem paternae 'austeritatis -agtióz 
scere, quae ex gravioribus delictis ac flagitiosioribtüs proc 
vocatur. 81 corripiatur a' doctore puer, -non' ita'austerus 
erit magister, sicut pater esse potest ; si^ gravia delieta fu 
filio: cognoverit." Si enim 'corripiat patér^ pro^wmajoribus 
gravioribusque: peccatis, et tantum 91} commissum filii; 
. quod ad iracundiam: concitaverit patrem; sine' dubio post 
cruciatus, post supplicia etiam abdicationis poena nietüenda 
est. Si intellexisti similitudinem , transi mibi: ab exemplo 
ad rem, et intellige de nobis ominibus quae: dicuntar: 
Omnes episcopi ,: atque omnes presbyteri; : vel diaconi?) 
erudiunt nos, et erudientes adhibent eorreptiones;'et verbis 
austerioribus increpant. Est autem quando eruüdimur etiam 
a procuratoribus, et actoribus, ἃ est, ab his angelis; qui- 
bus creditae »sunt dispensandae et regehdae animae nostrae: 
quemadrnodum describitur in quodam loeo angelus: poeni: 
tentiae, 4] nos suscipit castigandós, sicut Pastor exponit; 
USMIU &£iqr105 
1) Deest ,,a* in ed. Ruaei. — tv 
3) Edd. Merlini:,diacones. ^^^ mlee* (C. 
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si. eni tamen: libellus. ille. recipiendus.. videtur. | Interim 
diversis. éruditionibus- succumbimus. nos homines. castigan- 
tibus,..nos. et .corripientibus: nondum. tamen ab ipso. patre- 
familias .,castigamun,;.séd. a. procuratoribus. angelis, qui 
unitiscujusque. nostri. .cástigandi atque emendandi. sortiuntur 
officium ;. et est tolerabilius , cum. ab aliquo horum. corri- 
pimur,.. Sic. quoque interdum etiam | paedagogo. commissa 
ést, nostra correptio. .Nam quicunque sub lege erant, 
quoniam lex. paedagogus noster fuit in Christo, delinquentes 
in.lege a. paedágogo corripiebantur, cum puniebantur,.ex 
lege. PPuniebantur. enim , vel. cum lapidabantur,, vel. οὕπω 
aliquid €orum, quae Moses scripserat, perferebant, Nullus 
ergo; eorum, de quibus superius diximus, ab ipso patre- 
familias. puniebatur.. Non. enim erat paterfamilias |. lex, 
neque angelus. poenitentiae, | Sed sunt alia peccata, pro 
quibus .peccantem ipse paterfamilias. punit, eum. videlicet, 
qui mensuram. facinorum supergressus, ultra creaturae con- 
unmslian sceleris sui impietate tetendit... Nec :tamen: alius 
quis novit praeter Deum solum, qui vel quando procura- 
toribus. tradi debeat castigandus, wel. qui corripiendus 
actoribus, iuandb etiam. qui subjici debeat paedagogo;veui 
etiam inferiores simt horum omnium. corréptiones , si quis | 
scilicet talis.est, qui ipsam, ut ita dixerim, divinam. ma- 
num. in utniphavhans ultionem... Si intellexisti, quae dicta 
sunt,. si si. altiorem. Secutus és intellectum, intuere. nuni, 
quálter | haec. propheta prosequitur, cum dicit. etiam «δ᾽ 
cotripis me Deus, noli me in ira corripere. Sed nos nec 
corrigi. volümus,. nec. paedagogum patimur commonentem; 
reque; procuratorum. vel. actorum. correptiones. libenter 
accipimus,..6t propterea ab ipsa ira Dei correptionem 
nobis. induci: .necesse:.ést. / Propheta enim. dicit: ρος 
mine,^) mne.i& furóre.tào arguas me, neque in ira tua 
corripias me.** 


1) Psalm. XXXVII, 1. (XXXVII). — 
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2...Sed qui hoc dicit, debet proferre aliquam ratio- ' 
nem; quare nolit vel in furore argui, vel in ira: corripi. 
Et quae sit ista ratio; videamus, ut nos si delinquimus, 
hanc rationem discentes,'): et facientes. secundum: hoc, 
quod docemur, non incurramus in vindictani furore ar- 
guentis, vel ira corripientis. , Quoniam,?) inquit, sagittae 
tuae infixae sunt mihi, et confirmasti. super me manum 
tuam,* Sermo?) Domini sagittis est. similis. Denique et 
1) Edd. Merlini: dicéttes, 
3) Psalm. XXXVII, 2. eor? ' 
?) R. in notis: Catena Corderii et altera Coislinianà 
graeca hujus loci verba sie referunt: Of λόγοι ἑοῦ "ὑὐρίου 
βέλη εἰσίν. αἀὐτὸς γοῦν Ó σωτήρ φησιν" »»ἔϑηχέ μὲ ὡς 
βέλος ἐκλεχτὸν, καὶ τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ" ἔχρυψέ με." 
Ὁ λέγων οὖν τὸν λόγον τοῦ κυρίου, βέλος ἀφέησι. Καὶ 
ἐπὰν λέγῃ ἐπιστρεπτικὰ, τῷ βέλει τούτῳ τιτρώσχει τὸν 
συνετὸν ἀχροχτήν. “Ὁ οὖν ϑυνάμενος ἐχ τοῦ τετρῶσϑαι, 
γνεγοηχέναι χαὶ ἠλπιχέγαι, ϑαῤῥεῖ, ὅτε οὐκ ἔπεσε τὰ βέλη 
τοῦ ϑεοῦ τὰ λογικὰ» οὐδ᾽ ἔξω γέγονεν αὐτοῦ, ἀλλὰ 
κειϑίχετο αὐτοῦ, ὡς λέγεσθαι" »ξωραχὰς ὡς χατενύγη,“ 
( Ruaeus : χαταγνύγῃ) οὐ δεῖνα; * ““ἐγοι δ᾽ ἂν τῷ τό- 
σίτοντι ϑιϑασχάλῳ ἢ ἢ παιδαγωγῷ ὃ τυπτόμενος, ὅτε οὐ 
παρέργως τύπτεται" ᾿,, ἐπεστήρίξας ἐπὲ ἐμὲ τὴν Ζχεῖρά 
σου.“ Οὕτω δ᾽ ἄν λέγοι xeà τῷ χυρίῳ πέμψαντε βέλη, 
δὲ ὧν MM τὰ λογικἄν »Utt ἐπεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν 
Ζεῖρά σου.“ Τῆς γὰρ χειῤὸς zeptov ἐπιχειμένης τῷ 
ἀςφιέντι τὰ λογιχὰ βέλη; εἰτριὐόπέν τὲ xc ἐμπήγνυτᾶι 
τὰ βέλη. ( Ruaeus: μέλη) ἐϊς τὴν ψυχὴν, τοῦ ἀχούοντος. 
0) ἔστιν ἴασις dv τῇ σαρχί μου ἀπὸ προσώπου τῆς 
' δργῆς σοῦ." Εἰκότως δέομωι μὴ πειρασϑῆναΐξ σὸν τῆς 
ὀργῆς; ἐπειδὴ: χαὶ μόνον αὐτὴν φανταζόμενος, xal τὸ 
ταύτης ὌΝ πρόσωπον ix τῶν ϑείων γραφῶν, τὴν τοῦ 
: σώματος ἕξιν ὅλην ταράττομαι. Hoóoonoy: γὰρ ὀργῆς 
β ἡ περὶ αὐτῆς φαντασία, ἥτις ἔδρασεν ᾿ἅπέρ ὧν εἰ παρῆν 
ἡ ὀργή. Ἢ ἀπὸ z ὁσώπου ὀῤγῆς, “ἤτοι τῶν πέριστά- 
σέων. Οὐχ ἀπὸ — λόγος, diP ἀπὸ προσώπου 
16 * 
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Salvator ita dixit: posuit!) me sicut sagittam electam, 
et in pharetra sua abscondit me.* Qui ergo loquitur 
sermonem Domini, sagittas jaculatur. Et cum loquitur 
corripiens et castigans, correptionis jaculo cor perforat 
audientis. Qui ergo ita suscipit verba Domini, ut ex bis, 
quos audit, sermonibus cor suum configatur, et per sti- 
mulum eorum, quae dicta sunt, ad poenitentiam suscite- 
tur, certum est, quoniam in illum in vanum mon abiit 
sermonis Dei jaculum, neque transvolavit, sed in ipso 
omnes illae sermonum Dei defixae sunt sagittae. Denique 
ita et quodam loco ait: vidisti, 3) quomodo compunctus 
est Achab?* Merito ergo et nunc dicit propheta: | ,, Do- 
mine,?) ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua 





αὐτῆς ἐρχόμενος. Ἔκ δὲ τοῦ ἀποστόλου τό" ,,00x ἔστιν 
ἴασις ἐν τῇ σαρχέ͵ uov* νοεῖται, τὸν ἐν Κορίνϑῳ: φή- 
σαντος ἡμαρτηχότα παραδοῦναι τῷ Σαταγνᾷ εἰς ὅλεϑρον 
τῆς σαρκὸς, fva τὸ πνεῦμα σωθϑὴ ἐν τὴ ἡμέρᾳ κυρίου, 
ὡς οὐ δυναμένου σωϑῆναι τοῦ πνεύματος, ἐὰν μὴ παρα- 


δοϑῆ ἡ σὰρξ εἰς ὄλεϑρον. El δὲ τὸ ὀλεϑρευόμενον 


ἀποϑνήσχει, ἀπέϑανεν ἡ σὰρξ τοῦ δικαίου, τοῦ πάντοτε 
τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντος: 
To) δὲ φρονήματος τῆς σαρκὸς ἡ τοιαύτη χαϑέστηχε 


γέχρωσις, δὲ ἧς τὸ πνεῦμα σώξεται. To δὲ ἀσϑενοῦν 


μὲν ἔτε φρόνημα τῆς σαρκὸς, μήποτε δὲ φϑάσαν ἐπὶ 
τὸν ὕλεϑρον, ἔτι πως ἴασιν ἔχει" πρὸς δὲ τὴν χατὰ κα- 
χίαν ὑγείαν ἐπανελϑὼν, τελείαν ἔχει, τὴν ἴασιν ἐπ᾽ ὀλέ- 
ϑρῳ. «Αϊτίαν οὖν ἀποδίδωσι τοῦ μὴ δεῖν πειρασϑῆναι 
τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ, τὸ μὴ ἔχειν ἐρώμενον τὸ φρόνημα 
᾿τῆς σαρχός. Πρόσωπον δὲ ἁμαρτιῶν, ὴ περὶ αὐτῶν 


φαντασία χαὶ μνήμη, χατὰ τό" ., xol ἡ ἁμαρτία μου 


ἐνώπιόν μού ἐστε διαπαντός.“ Ἔφη ϑακνόμενος ἐν 
τοῖς ὀστοῖς, ὅτι εἰρήνην οὐχ. εἶχε ταραττόμενος. “4ρ- 
μόττει δὲ μετανοοῦσιν ὁ λόγος. 

1) Jesai. XLIX, 2. 

2) I Regg. XXI, 29. (III Regg.) 

3) Psalm. XXXVII, 1. (XXXVIL) Mei 
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corripias me.* Digna est enim causa, quae subsequitur, 
quae ab. eo correptionem furoris Domini. debeat tempe- 
rare: ,quoniam !) sagittae tuae infixae sunt mihi,* "Verbi 
gratia, et nunc si ex ista omni multitudine auditorum. 
sint aliqui conscii sibi in aliquo. peccato, — atque utinam 
quidem nullus sit, verumtamen mecesse est esse aliquos 
conscios sibi —, et hi si his?) auditis, quae. loquimur, 
na et fideliter audiant, et compungatur cor eorum ex 
jaculis verborum nostrorum, et transfixi. talibus. jaculis 
doleant, et conversi ad poenitentiam dicant: , Domine, ?) 
ne in furore tuo arguas me, neque in ira tua corripias 
me: quoniam sagittae tuae infixae sunt mihi... Si vero 
audiens haec, non compungatur, sed tanquam in corpore 
jm emortuo, ita in anima ejus nulla sagitta, nullum 
jaculum sensum doloris inveniat, nec ullam recordationem 
suorum capiat peccatorum: iste quippe dignus *) est, ut 
stimulis furoris Domini corripiatur, atque irae ejus cor- 
reptionibus ?) arguatur. Non enim potest dicere Domino: 
» quoniam 6) sagittae tuae infixae sunt mihi.* Atque uti- 
nam omnes?) nos audiant. compuncti et stimulati ex his, 
quae dicuntur, atque ad poenitentiam conversi dicant ad 
doctorem: ,,quoniam 5) sagittae tuae infixae sunt mibi :*' 
et dum castigas nos verbo. Dei, dum verberas, dum in 
interioribus nos conscientiae percutis: ,,confirmasti 5) super 
me manum tuam.* GConfirmat namque manum supra pue- 


ros paedagogus, dum verberat, et emendat, et confuwmat 





1) Psalm. XXXVII, 2. (XXXVII) 

?) Edd. Merlini: iis. 

3) Psalm. XXXVilH, 1. 2. (XXXVII) 

4) Deest. ,, dignus** in edd. M. 

5) Ed. Ruaei sola: correptionis. 

9) Psalm. XXXVII, 2. (XXXVIL)) 

7) Edd. Merlini : omnes, qui nos audiunt, compuncti etc, 
8) Psalm. XXXVII, 2. (XXXVII.) 

?) Psalm. XXXVII, 2. (XXXVII) 
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manus, cum verbera non negligenter, aut leviter in ie 

tur.!) Ita etiam Domino dicere quis potest, cum mise 
sagittas, sed per quoscunque vult: mittere . gittas. verl 
rum suorum: ,, quoniam ?) confirmasti- super us Ὁ . 


tuam,* QCum enim manus Domini adsit, qui emit * 
borum jacula, et infigit sagittas in auditorum a 


" 


merito etiam Domino dicit: ,,quoniam 3) c 
me manum tuam. Nec est sanitas in carne mea .- 
irae tuae.* Propterea ergo rogo mon ipsius irae 
potentiam experiri, quoniam judicium ejus tantummoc 
accipiens, et solam quodammodo faciem. ejus vi 1 
ex solis verbis divinae scripturae deformatur, jam do | 
omme corpus meum, et conturbor: nec est ulla sanitas j 
carne mea, neque pax ossibus *) meis, tantum quo 
ciem irae tuae ex scripturis sanctis, non tamen ips 
iram. sentire, vel videre?) visus sum. Et,si ex hoc. É 
talia sunt, quae patior, propter hoc. oro, ak memi | 
iram patiar. Vide ergo, si non manifeste. liaec d "i 
in eo, quod ait: ,,ε1. 5) confirmasti super me manum tu 
Nec est sanitas in carne mea a facie irae tuae.* I 
dicere: ab ira tua: sed nunc ait: ,,a *) facie irae ἢ tu ie 


$4 


Si enim dixisset: ab ira tua: superíluum erat illud οἷα 


dubio, quod superius dixit: ,,ne5) in ira tua corripi 
me.* Nunc autem dixit: non?) est sanitas in carne m ' 
a facie irae tuae.* Quoniam quidem sola facies irae luae. ^ ὃ 
id est, consideratio ipsa indignationis, ita me. perterrui E 
1) Edd. Merlini: infizuntur. lest 
?) Psalm. XXXVIII, 2. (XXXVII) Re 
3) Psalm. XXXVIH, 2. 3. (XXXVII) tq 
4) Edd. Merlini: in ossibus meis. vsu 
5) Edd. Merlini: dicere. | | 
9$) Psalm. XXXVIIT, 2. 3. (XXXVIL) ^ 
7) Psalm. XXXVIIT, 3. (XXXVII) 
5) Psalm. XXXVIIT, 1. (XXXVM.) ! 
?) Psalm. XXXVIIT, 3, (XXXVII) - 
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et convertit, ut irae tuae jam in'me locus esse non: de- 
beat: ,nec!) est sanitas in' carne miea'à'facie iváe tuae.* 
De eo, qui. apud. Corinthum peccavérat; judicavit ?) 'Apo- 
stolus,. dicens: tradere?) hujusmodi hominem-Satatae in 
interitum. carnis.* «Num quid putandum 'est , quod ani- 
quum. fieri: volebat, quem dicebat tradi "debere: Satanae in 
interitum carnis? Quin potius apparet; quoniam pro'sa- 
lute: ejus; tradebat. carnem ejus in- interitum; Denique 
addit dicens: ;, tradidi 4). ejusmodi hominem: Satanae ἴῃ 
interitum carnis, üt spiritus salvus; fiat ἀπ᾿ die' Doimini:« 
ostendens, nou: posse salvari spiritum; Tisi €aró: m interitum 
iraderetur. Quis ergo sit interitus "carnis audi; ^ Quia 
quod. interierit, sine dubio mortuum est; "Vivit autem 
caro; in. peccatore, mortua 'est caro "iu honiine' justo. 
Propter quod. et justi dicunt: , semper?) niortificationem 
Jesu. Christi im corpore nostro circumferentes, 'ut et vita 
Jesu--Christi manifestetur in carne mostra mortali*' Et 
itérum mandatum accepimus dicens; ,»mortificate 8) ftiém- 
bra. vestra, quae sunt super terram.** "Et beatus estj *)'qui 
iortuus.est peccato, secundum quod: dietum estt ^, cór- 
pus?) quidem: (mortuum est propter'peecátum; spiritus 
auteni. vita vivit ' propter. justificationem;^ -Tradi. ergo in 
interitum carnis tale est, ut emoriatur sensus! carbalis fui 
nobis, et non vivat carnis cupiditas in ea. Ex €o"egnitu, 
quod moritur sensus carnis, ut non' secundum: cárüem 
sapiamus; spiritus: salvus efficitur. Alioquin dum | vivit 
sensus in nobis carnis, et caro vivit, nóom''possumus de 


"spiritualibus 'saperé. «Hoc ergo modo Apostolus 'tradidit 


αἴ sli αὐτῷ; 556} 

^ "m ] qui4 ! TII [mz Ἢ lod M5 180 
D) Paslos, XXXIII, 8. QOORVI Lie 
2) Ed. Ruaei: indicavit, — Cír. 1 Cor. V, ἃ, 
3?) 1 Cor. V, 3. 1) I Gor. V, 5. coll. 3. 
*) HI Cor. IV, 10. ὃ) Coloss aft; δ. C 
1) Desideratur ,,est* in ed. Ruaci; 5 b53 ( 
5) Rom. VIII, 10. ἐλ ΙΥ͂ΧΧ adus (! 
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wr interitum carnis.eum, qui secundum carnem vis 
ut. sensu. arnis: emortuo spiritus in die Domini. sal varetu, 
Si, imtellexisti. apostolicum. sermonem, δ id ,'.que ᾿ 
positum. ποσὶν. revertamur, Utinam | in. corpore. m "0 , 
quando. delinquo,. et. delictum. ex sensu carnis - "nit, supe 
duceretur: interitus carnis, ut spiritus. salvaretur. δὲ eni 
caro.imfirmatur, sine.dubio proficiens infirmitas .eti; um ad 
mortificationem . pervenit carnis: et tunc est, quod ; c 
dicituz;.., quoniam !) non. est. sanitas. in carne me “δὲ 
 veto.non infirmátur: quidem caro, sed redit ad s. tate 
suara , id est, ut sapiat, quae sunt carnis, ac desidere 
.shalum;: tunc .sanitas. est. in carne, quod utique : piditel 
non,.est bonum,. Iste. ergo, qui arguitur, et recusat per 

























c 
* 


furorem. Domini. argui, atque iracundia ejus corripi, ju sü 
sumas. causas. hujus excusationis. ostendit, asserens se?).sa 
gittis. verborum. Dei. esse confixum, οἱ ita turbatum ις 
perteriitum.a sola facie irae Domini, ut. nulla prozs is 
carne ejus. sanitas , id est, nullum peccandi ultra | sid 
rium ' manserit... Memini, me. aliquando. de illo.. capita 
Evangelii. disputaiitem , in..quo. scriptum. est; spiritus? 
quidem promtus.est, aro. autem infirma : κε tale. uq 
sénsisse ,; quod antequam. Salvator. noster veniret. adem 

cem; , et. crucifigeret. carnem | atque emori. eam. faceret, 
antequam . perfecte..: mortificaretur, prius. dixit : infirma: 
carnem suam.;..et. donec infirmabatur quidem: caro; | piri- - 
(urn. pxomtum...esse/ dicebat:; cum vero .ruci  eam;.tn dit. 
ct, perfecta.morte  corisummat, tunc. non jam pre 

spiritum , "δε, ὧν manibus. patris positum 6556 
Haec autem ille in se describens nostris erudition bus - 
praebebat exemplum. | Propter nos enim et nobis infirmus. 

erat, Ideo consideréraus nosmet Ipsos, si infirma est. caro 


E 


"T 








1) Psalm. XXXVIIL, 3.(XXXVIL): 5 6. 
5) Edd. Merlini; se et sagittis. — 5 
3) Matth. XXVI, 41. of 
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nostra, si non deliciis luxuriaque resolvitur, haec ei vitiosa 


sanitas praesto est: vide, si per abstinentiam quotidianam 


infirma efficitur caro, si per continentiam. desideria refre- 


 nantur,!) libido compriniütur, vitia. conquiescunt:. tunc 


etiamsi nondum emortua est, tamen non est sanitas in 
carne tua, sed etiam merabra tua interim mortificatà sunt 
super terram. Quid est autem, quod. facit. sanitatem in 
carne. non esse? Si sentiamus faciem irae Déi. Dum 
enim recordamur iram Dei, et ante oculos vultum ejus 
adducimus. ex ipsa intuitione?) ejus, quae propter hoc 
facies. irae appellata est, conturbata. et suiennita; caro: in- 
firmatur, atque languescit, 

3. 4Non?) est pax ossibus meis a facie Ptbégiénd, 
meorum.' Etiam haec. debet dicere, qui peccavit, εὖ post 
peccatum. peccasse se recordatur, sicut ipse David dicebat 
in quinquagesimo psalmo: ,,et*) peccatum meum coram 
me est semper. Sunt quidam, qui, cum peccaverint, se- 
curl sunt prorsus, nec cogitant de peccato suo, nec venit 
ad sensum eorum, quid male gesserint, sed ita vivunt, 
quasi nihil omnino commiserint: isti ergo non possunt 
dicere, quia ,,peccatum *) meum. coram me est sempcr.'* 
Cum vero post dictum 8) quis consumitur, et. afíligitur 
pro delicto suo, et conscientiae stimulis agitatur, mordetur 
sine intermissione, atque occultis confatationibus impugna- 
tur, iste merito dicit: ;,,non *). est pàx ossibus meis a facie 
peccatorum meorum.* .Est sane. facies. quaedam | etiam 
peccatorum, et, ut ita dixerim, . color quidam et species, 
per quam recordari et recognosci solent ea, quáe ali- 





!) Edd. Merlini: reserantur. 

?). Edd. Merlini: institutione. 

3) Psalm. XXXVIII, ὃ. (XXXVI.) 

3) Psalm. LI, 3. (L.) . . 5) Psalm. LI, 3. (L.) 
$) Edd. Merlini: delictum. , : 

7) Psalm. XXXVIII, 3. (XXXVII) 
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quando commissa sunt. Cum vero ante oculos cordis 
nostri 'statuerimmus peccata nostra, et unumquodque in- 
tuentes, recognoscentes erubescimus ,' factique poenitemus, 
tunc conturbati, et exterriti merito dicimus nos non habere 
pacem in ossibus nostris a facie peccatorum nostrorum. | 

A. Addat etiam haec, qui poenitet pro peccatis suis, 
et dicat: ',, quia!) iniquitates meae superposuerunt caput 
meum,.sieut onus grave gravatae sunt super me." Qui?) 
enim nee dolent, nec gravantur pro peccatis suis, sed 'se- 
curi sunt, atque in deliciis fluitant, haec dicere non pos- 
sunt, nec sentiunt, quód iniquitates quidem suae excrescunt, 
et ultra capitis sui vadunt proceritatem, ipsi vero 'de- 
crescunt, et in nihilum rediguntur, et ideo 'hon possunt 
dicere: ,,quoniam 5} iniquitates meae supérposuerunt caput 


meum; sicut onus grave gravatae sunt super me.* ^ Quo- 
, tt miurup "t 


! | | [um] ων 05 jc» 4b 
!) Psalm, XXXVIII, 4. (XXXVII) tussi 
?) R. in notis: Catena Corderii et aliae manuscriptae 
graeca verba afferunt, quae. cum hoc loco mul habent. 


affinitatis: Οὐκ ἔστιν εἰπεῖν ταῦτα TOUS μὴ. τῶν idi 
ἁμαρτημάτων ἀϊσϑανομένους. Τινὲς γοῦν xa ἐχκαὺς 
χῶνται χαὶ ἥδονται τοῖς αὐτῶν πλημμελήμασίν, "a 
ἡδέως ταῦτα βαστάζοντες. Καὶ ὡς ἔστιν ἀπὸ ποθῶν Ey 
τισι κατὰ τὸν ᾿Ησαΐαν, οὕτω καὶ ὑπεραροῦσέ τινων αἱ 
ἀνομίαι. Κεφαλὴν δὲ λέγει τὸ ἡγεμονικόν. φ»ύσεε δὲ 
τῆς κακίας κατωφέροῦς τε οὔσης καὶ βαρυτάτης, μόνος 
ὃ μετανοῶν τοῦ. βάρους αὐτῆς ἐπαισϑάνεται. Ὅϑεν ὁ 
ϑεὸς τοὺς πεφορτισμένους xal κοπιῶντας διὰ μεταν 
ἥχειν πρὸς αὐτὸν χελεύει. Πάλιν ἐχεῖνος αἰσϑάνεται τῆς 
δυσωδίας τῶν ldíov ἁμαρτημάτων, ὁ τὴν χοιρώδη ζωὴν 
ἀποθέμενος, zai ϑείαν αἴσϑησιν ἐκ τοῦ λόγου λαβὼν 
τοῖ ϑεοῦ. Περὶ γὰρ τῶν τοιούτων ἐῤῥέϑη τό" ,.u3] βάλε 
τοὺς μαργαρίτας. ἔμσεροσϑεν τῶν χοίρων.“ Ὅσά γοῦν 
πεποίηκα Ór ἀφροσύνην, φησὶ, ταῦτά μοι σέσήπε μὴ 
ἀναχαινιζόμενα 2909 ἐμοῦς καὶ πάντα ut ὄζει. UC 
3) Psalm. ΧΧΧΥΗ͂Ι, 4. (XXXVH.) [ 4 
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modo: enim | possunt dicere illi, qui in delictis suis non 
solum delectantur, ^ verum etiam. exsultantes. mala suaà 
praeferunt? | Quibus. profecto. peccatum. suum non onus 
efficitur, sed. voluptas. Non est ergo illorum dicere haec, 
sed eorum, quibus libido. jam sorduit, quibus vitia hor- 
ruerunt, a quibus denique deprehensa est omnis praesen- 
tium gratiarum voluptas esse pro nihilo, quia postea omnino 
nulla futura est. Isti sunt, qui possunt etiam dicere haec, 
quae sequuntur: .,,quoniam ^) foetuerunt, et putrefactae 
sunt cicatrices meae.'* .,, Nolite, ?) inquit Salvator, mittere 
margaritas vestras ante. porcos:** ibi appellans eos, qui 
peccatorum foetoribus delectantur sicut porci, qui foe- 
torem. omnem tanquam odorem suavissimum expetunt. 
Considera ergo peccatorem, qui peccatis suis delectatur, 
et laetus est in malis suis: quoniam et ipse in stercore 
foetido volutatur, et nullum foetoris ejus, qui ex peccati 
stercore redditur, percipit sensum, velut in summis vo- 
luptatibus et gratissiuáis deliciis delectatur. Si vero istum 
eveniat aliquando porcorum quidem sensum odoratumque 
deponere, et sensum verbi Dei percipere, ita ut possit 
sentire foetorem peccatorum suorum: statim conversus ad 
poenitentiam, et emendationem requirens, impatiens pro- 
priifoetoris efficitur, proclamans ad coelestem medicum, 
atque ostendens cicatrices putrefactorum suorum vulneram 
dicit: ,foetuerunt, ?). et putrefactae sunt. cicatrices meae a 
facie insipientiae meae.*. Recte autem hic peccatum in- 
sipientiam nominavit. Nemo enim sapiens id aliquando 
committit. 

"5. ,Miseriis*) afflictus sum, et cürvatus usque in 
finem.* Sed videas aliquando eum, qui peccavit, moe- 


-—— — 


!) Psalm. XXXVIH, 5. ONE 
2) Matth. VIT, 6. 

3) Psalm. XXXVII, δὶ (XXXVIL): 
53) Psalm. XXXVHE, 6. (XXXVH.) 
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rentem, et contristatum tristitia, quae sec 
ἐδ: quae enim secundum Deum cest vinidesd 
in salutem stabilem operatur. lste vero dicit: quor 
miseriis afflictus sum, et curvatus sum usque in fn 
Propterea!) fortassis ipse sanctus Apostolus dicit, 
se aliquando peccasse : »miser?) ego — r 
rabit de corpore mortis hujus?*  Peccavit- 
ipse, cum persecutus est ecclesiam Dei, proper q 
dicit: non?) sum dignus vocari Apostolus. |, Mise 
ergo afflictus sum,** ait. *Non dicit: affligor : 
enim transierunt jam peccata mea, afflictus sum m 





. rivela 

!) R. in notis: Graece hic locus exstat im Ca ena 
Corderiana etaliis: Τάχα τοιοῦτόν τι καὶ ὁ Παῦλος re 
μετὰ τὸ ἡμαρτηκέναι, φησί" ταλαίπωρος —— c 
noci "Hu«ote δὲ ὅτε τὴν ἐχχλησίαν ἐδίωκε 
εἶπε δέ" ταλαιπωρῶ" ἀλλ᾽, ,ἐταλαιπώρησα "**. ὡς. 
ὧν ἐν ταῖς ἁμαρτίαις. ᾿Εὰν δὲ ἔδης Tov ἡμάαρτηχι 
μη δυνάμενον εἰς οὐραγὸν ἀναβλέψαι; μηδὲ παῤῥης 
ἔχοντα “προσευχῆς, συγχύπτοντα δὲ τὸ πρόσωπον & ^R | 
γῆν, 10 τε σωματιχὸν, καὶ τὸ ψυχικὸν, ὕψει τένα τρο: 
λέγει καταχαμφϑῆναι ἕως τέλους. Οἷος ἦν ὃ τε fd 
ηήποτε δὲ οὕτως ἀναγνωστέον, τουτέστι διὰ βίου xa- 
τεκάμῳϑην τὰ χάτω φρονῶν, χαὶ ἐπὶ γῆν βλέπων, ἢ "τούς, 
του χάριν ἐταλαιπώρησα, ἐλεεινὸς ἐκ τούτου γενόμενος 
Τοῦτο δὲ ὡς ἄφρων εἶπεν ὑπομενηκέναι" Fits 
γὰρ ἡ zaxía, καϑὼς φρονήσεως ἡ ἀρετή. 4 OÀqv- 
ἡμέραν σκυϑρωπάζων ἐπορευόμην.“ Ἔξ οὗ ἥμαρτον, 
φησὶ, σχυϑρωπὸς ἀεὶ ἤμην. Τοιοῦτόν ἔστι hern ς 
τῷ εὐαγγελέῳ" »μαχάριοι οἱ πενϑοῦντες.““ El vevonzes | 
τὸν ἐπὶ ταῖς ἰδέαις ἁμαρτίαις πενϑοῦντα χαὶ zlafovte 
εἶδες τούτου τὸν μακαρισμόν. Εἰ δὲ τοὐναντίον ϑεάσῃ 
τοῦτον γελῶντα, ἱλαρευόμενον, χαὶ μὴ χκατανυσσόμενον 
ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασιν, ide εἰ μὴ τούτῳ ἁρμόζει" 
,0U0«L οἱ γελῶντες νῦν." 

2) Rom. VIT, 24. 8) Cfr. ICor. XV, 9... | 

4) Psalm. XXXVII, 6. (XXXVIL) 
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si autem permanent, et in ipsis conversor, adhuc afíligor 
miseriis, |,,Miseriis ') ergo, inquit, afflictus, et curvatus 
sum usque in finem.* $Si videas eum, qui peccavit, non 
posse respicere in coelum, sed curvato corpore demer- 
soque in terram vultu non solum corporis, sed et animae, 
et contorquentem ?) sicut circulum collum suum, intelli- 
gis, quomodo quis curvatur usque. in finem. Si vero vis 
etiam per exempla cognoscere, quomodo peccatis suis 
unusquisque curvetur, ita ut suspicere non possit, nec in 
coelum elevare oculos suos: intuere illum publicanum, 
qui in: Evangelio ingressus templum et de longe stans, 

' nec audens levare oculos suos in coelum, sed percutiens 
«pectus suum, et confitens peccata sua, dicebat: ,,Deus, ?) 
propitius esto mihi peccatori ^ Huic nimirum convenit 
dicere, quia ,,curvatus *) sum usque in finem, et tota die 
contristatus ingrediebar.* Hoc autem dicens, velut αἵ- 
fectum ipsum et animam) poenitentis exponit dicentis: 
ex quo peccavi, nunquam risi, nunquam laetatus sumi, 
nunquam mihi ipsi aliquid jucunditatis: indulsi, sed semper 
in moerore fui, semper in poenitentia, semper in luctu. 
Tale est illud, quod in Evangelio praecipitur,?) dicente 
Domino: beati, qui lugent, et beati, qui flent. E con- 
trario autem si quis peccator sit, et multis malis obnoxius, 
et hic nullo flagitiorum suorum stimulo pulsatus, insuper 
etiam et rideat, et laetus sit atque jucundus, neéc' in aliquo 
conscientiae stimulis agitetur, vide, si non huic ila con- 
venit dici, quae scripta sunt: ,,vae?) ridentibus nunc, 
quia lugebitis et plangetis."* 


1) Psalm. XXXVII, 6. (XXXVII.) 
3) Edd. Merlini: contorquente. . 

3) Luc. XVIII, 13. 

^) Psalm. XXXVIII,. 6. (XXXVII) 
5) Edd. Merlini: animum. 

9) Cfr. Matth. V. 7) Luc. VI, 25. 
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6. ,, Tota !) die contristatus ingrediebar, quoniam renes 
mei completi sunt illusiónibus.'* In renibus vel in. lumbis 
humanorum seminum. receptaculum esse dicitur: ex quo 
illud genus indicatur. peccati, quod per libidinem geritur. 
Hujus namque opus res est illa, quam Apostolus inter 
prima sacrilegia designavit, dicens: ;,tollens?) ergo membra 
Christi. faciam | membra | meretricis? | Absit. * Cum | ergo: 
quis propensius, et incontinentius in hujuscemodi lasciviam 
flaxerit, tune renes ejus, vel lumbi repleti esse illusionibus 
asseruntür, |lllusio enim est diaboli illudentis hominem, 
atque?) hujuscemodi peccati incontinentiam | provocantis. 
Non ergo rbirum est, si peccatorum. hominum renes illu- 
sionibus repleti sunt, cum *) et Job de dracone, qui dias, 
bolus intelligitur, ita dicat: ,,virtus?) ejus omnis in lumbis. 
est, et potentia ejus in umbiculó ventris ejus.^ Virtus 
ergo diaboli praecipue circa lumibos hominis est, unde 
fornicatio, ;adulteriaque procedunt, unde puerorum cor- 
ruptio, unde ommis spurcitia generatur. [ta sane etiam 
mulierumà eircá àmbilicum. ventris est culpa, quod hone- 
stiore voluit.indicare sermone, in quibus videlicet utrisque 
draconis diaboli virtutem, potentiamque esse designat. 
»Et 5) non est sanitas i carne mea.*. In hoc profectum. 
suum ostendit, et proximum esse ad mortificationem carnis - 
indicat | up interitum ejus. Nam ideo hoc et hie sé- 


4 quom 


^) Psalm. XXXVII, 6. 7. (XXXVIL) «iioii 
?) I.Cor. VI , 15. n. , 2i bsdiüy 
?) Edd. Merlini: atque in Mentel étt4ssol vdd 


4) R. in notis: Catena Corderiana et aliae: Τούτῳ 
παραπλήσιόν ἐστι τὸ ἐν "Io λεγόμενον περὶ ϑράχοντος" | 
οοἰδοὺ δὴ ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἐν ὀσφύϊ, ἡ δὲ δύναμις αὐτοῦ 
ἐπ᾽ ὀμφαλοῦ γαστρός. *^ Μάλιστα γὰρ ὃ διάβολος πρὸς 
τὰς πορνείας ἰσχύει, Προχοπὴ δὲ ἐπὶ 1» ὄκεϑρὸν τῆς 
σαρχὸς; τὸ ἤδη δεύτερον. λέγεσθαι. mede 

5) Job. XL, 16. ll. bist 4 

6) Psalm. XXxViir, 7. (XXXVII) / 
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cundo repetit, ut adhibitum. jam. ésse remedium. tentatio- 
num. molestiis déclararet. . ,, Afflictus "). sum; et. humiliatus 
sum valde,'*. F'estivitatibus ?) Domini panem nos afflictionis 
edere. jubesur, et in ipsis. festivitatibus: dicitur, ut. hurài- 
liet homo: animam. $uata :. et. cum | festivitas propitiationis 
indicitur, dicitur: ,humiliate ?). animas vestras. Quoniam 
ergo,.qui poenitet, pro delictis suis.se ipsunt affligit, et 
humiliat , ..sicut.. et. ille. publicanus; de quo superius dixi- 
mu$, propterea et consequenter dicit in eo, quod se. ex 
corde. póenitere cognoscit, obsecrans, ne in furore Domini 
arguatur, neque ira.ejus corripiatur, ex hóc, quod. dicit: 
»AÍflietus*) sum, et humiliatus sum. valde.* ΝΟ enim 
solum afflictus sum, , neque solum humiliatus süm,' dicit, ὦ 
séd.;.valde afflictus sum, et valde humiliatus . sum. Ut 
exempli gratia dixerim, si dives. aliquis secundum -saecu« 
lum. in: multa | affluentia. positus, et hic. subito decidat; 
atque im egestatem ultimam redigatur, domo quoque ΡῈ}: 
sus et patria, insulis ac scopulis relegatus squalentem: αὖ: 
que infelicem in. soltudime exigat vitam, tunc deinde re- 
cordatus patriae ac parentum, nobilitatis, familiae, bonorum 
substantiae, divitiarum abundantiae, ac totius illius vitae, 
qua in; delicns vixerat, quibus iste planctibus: quibus 
mugitibus recordationem: priscae beatitudinis recolet, *). ut 
sit.ei major poena recordari, quae perdidit, quam pati, 
quae perferat? Ad hujus exempli similitudinem intuere 


!) Psalm. XXXVIH, 8. (XXXVH.) ^ 

?) R. in notis: ,,Catena Danielis Barbari: Festi Dei 
dies et celebres instituti ajunt oportere panes aflictionis 
comedere, et humiliare animas nostras, licet. festivitates 
nominentur. Decima enim expiationum die bumiliabitis, 
inquit, aummas vestras Et qui pro patratis. sceleribus 
poumetdsiw agit, se ipsum, wt publicanus evangelicus, 
umiliat et affühgit.* — | | 

?) Levit. XXIII, 27. | 

4) Psalm. XXXVIII, 8. (XXXVII) 

*) Edd. Merlini: récoletur? ut sit etc. 
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mihi etiam: eum, qui vitam in sobrietate et castitate db 
tiaque transegit, qui in actibus bene sibi conscius erat: 
iste si decidat de patria sua, id est, de ecclesia, i)dn.- 
sulam quandam, atque in horrentes scopulos, q quae peccati 
sedes est, propellatur, et ex facultatibus ac divitiis suis, 
quae erant ei in omnibus operibus suis bonis, devolvatur, 
et videat se*in ultima paupertate positum: — ommes enim 
ejus justitiae; quas fecit, non reminiscentur: propter pec- 
catum —: si'se ergó in talibus: videat, quibus gemitibus, ! 
quibusque rugitibus proclamabit, dicens: ,rügicbam?) a. 
gemitu cordis mei? Domine, in conspectu tuo omne: de- 
siderium meum, et gemitus meus a?) te non est abscon- - 
ditus.*^.. Omnia ergo ex quo deliqui, sive coneüpiwinsdae. 
cupiscentiam: saecularem, sive quid aliud commisi, - omnia | 
ante te profero, et in orationibus meis in conspectu tuo - 
pono. ,,Et*) gemitus meus a te non est absconditsi 
Nosti enim, quia semper ingemisco. ;,,Cor5) meum « 
turbatum. est, et deseruit me virtus mea. Tu: videndi " 

mine, cor meum, quia conturbatum est pro peccátis meis. 

Et consequenter exoro, ne in furore arguar,9) neque i - 
ira corripiar. Quod si mea me fortitudo. deseruit, - in e?) ! n 
dubio fui aliquando fortis, et conversatio mea fuit: boma, E 
postea vero. cecidi, quia ,,deseruit*) me fortitudó "me 
et iroen oculorum. meorum non est mecum,* Mee vn 
- BL n 
1) Ed. R. sola: in er quandam etc. — 

2) Psalm. XXXVIIT, 8. 9. (XXXVII). 
εἰ 3) Desunt verba: ,νἃ te non est hbsconditusf, in edd. N 
4) Psalm. XXXVIH, 9, (XXXVII.) 535. de Po 
*) Psalm. XXXVII, 10. (XXXVIL) — 7 dn 
$) Edd. Merlini: arguat, neque in ira corripiat, ἘῸΝ " 
1) R. in notis: Catenae graecáe manuscriptae :- fu: 
ποτὲ, φησὶν, ἰσχυρὸς ἀρετῇ, καὶ πέπτωχα ἐαραχϑ' 
χαὶ ἣν εἶχον ἀπολέσας ἀλήϑειαν,. ἀντὶ um, ἀχότος 

ἀνέλαβον. e (! 
$) Psalm. XXXVII, 10. (XXXVIL) 1 ( 








SELECTA ΙΝ PsALMOS. 251 


illius. videtur. esse, qui. post. illuminationem, post tradi- 
tonem. doctrinae, post agnitionem veritaüs in tenebris 
decidit. ΝΕ ergo et nos eadem patiamur, sed potius ut 
lumen nostrum sit semper in nobis, et opera lucis agentes 
habeamus fiduciam. tanquam filii. lucis in Christo Jesu, 
semper. oremus, et Deum patrem incessabiliter. deprece- 
mur: cui est gloria, et potestas in.saecula saeculorum. 
Amen! 


d qt PNG i δ 


De eodem psalmo ab illa parte: ,, amici!) mei, et 
proximi mei. ! 


1. Qui pro peccatis suis confitetur Deo, et animo 
dolet, dum poenitet, sciens post exitum vitae quae poena 
immineat peccatori, haec dicit, exponens, quanta pati ne- 
cesse sit eum, qui se ad poenitentiam emendationemque 
convertit, quomodo derelinquant eum amici et proximi 
sui, et longe efficiantur, pro co, quod ipse se ad exomo- 
logesin peccati sui moeroremque convertit. Dicit ergo: 
,amici?) mei et proximi mei adversum me: appropinqua- 
verunt, et steterunt." Intellige mihi fidelem quidem ho- 
minem, sed tamen infirmum, qui etiam vinci: ab aliquo 
peccato potuit, et propter hoc mugientem pro delictis 
suis, et. omni modo: curam vulneris sui sanitatemque re- 
quirentem, licet praeventus sit et lapsus, volentem: tamen 
medelam ac salutem reparare. Si ergo hujusmodi homo 
memor delicti sui confiteatur, quae commisit, et humana 
confusione parvipendat eos, qui exprobrant eum confiten- 
tem, et notant vel irrident: ille autem intelligens per hoc 


------ 


1) Psalm. XXXVIIT, 11. (XXXVII) 
?) Psalm. XXXVIII, 11. (XXXVII) 
OniGENIS OpgnA. Tow. XII. 17 
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vemm sibi dari, et in. die resurrectionis pro his, quibus 
nunc confunditur. coram bominibus, tunc ante angelos Dei 
confusionem atque opprobria evasurum, ut nolit. tegere, 
et occultare maculam suam, sed pronuntiet delictum snum, 3 
nec velit esse sepulcrum !) dealbatum, quod. deforis qui- 
dem appareat hominibus speciosum, id est, ut videntibus — 
se quasi justus appareat, intus autem sit repletus omni | 
immunditia et ossibus mortuorum. Si?) ergo sit aliquis E 
ita fidelis, ut, si quid conscius sit sibi, procedat in me- , 
dium, et ipse sui accusator exsistat: hi aütem, qui futu- 
rum Dei judicium non metuunt, haec audientes cum in- 
firmantibus quidem non infirmentur, cum scandalizantibus — — 
non urantur, cum lapsis non jaceant, sed dicant: longe 
te fac a me, neque accedas ad me, quoniam mundus sum: 
et detestari incipiant eum, quem ante admirabantur, et 
ab amicitiis recedant ejus, qui delictum suum noluit oc- 
cultare: super his?) ergo consequenter dicit, qui exomo- 
logesin, id est, confessionem facit: ,amici*) mei, et pro- 


" 





1) Cfr. Matth. XXIIT, 27. 28 

2) R. in notis: Catenae graecae manuscriptae: Εἶτα 
διηγεῖται ἔχ τῆς εὐγνώμονος ἐξομολογήσεως ὀνείδη. 
Movovovyt μοι τῶν πάλαι φίλων λεγόντων" πόῤῥω | 
ἀπ ἐμοῦ, μὴ ἐγγίσῃς μοι, ὅτι χαϑαρός εἶμι" τούτων 
χωϊαφρονητέον τῷ γνησίως μετανοοῦντι μὴ πειϑαρχούν- 
των τῷ" yu ὀνείδιζε ἄνϑρωπον ἀποστρέφοντα ἀπὸ 
ἁμαρτίας" μνήσϑητι, ὅτι πάντες ἐσμὲν dv ἐπιτιμέοις “δ΄ 
(Ruaeus: ἐπιϑυμέᾳ). AAA ὅμως καὶ ἐχβιάζονται. 110λ- — 
λάκις γὰρ καὶ ἐπιβαίνουσι τοῖς τοιούτοις, καὶ ζητοῦσι 
χαχὰ τῷ δικαίῳ, οὐχ οὕτω χαίροντες ἐν τῷ ἀχούειν τὰ — 
χρείετω περὶ αὐτοῦ, ὡς ὅταν τι χεῖρον ἀκούσωσιν. Καὶ 
λέγουσι ᾿'ματαιότητας καταλέγοντες τοῦ κατηγορήσαντος 
ἑαυτοῦ. Οὐ γὰρ ἐξητασμένα λαλεῖ ὃ ζητῶν τινι χαχὰ, 
ἀλλ ὁ παντὶ ζητῶν ἀγαϑά. 

») Edd. Merlini: iis. 

1) Psalm. XXXVIII, 11. (XXXVII) 110 
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ximi mei adversum me appropinquaverunt, et steterunt, 
ét proximi mei de longe steterunt.*. Sed haec non oportet 
formidare eum, qui post delictum salvari cupit, neque 
notam eorum pertimescere, qui sua quidem peccata non 
cogitant, nec memores scripturae sunt divinae dicentis: 
»noli!) improperare homini convertenti se a peccato, sed 
memor esto, quoniam omnes sumus in culpis.* Non ergo 
cogitet de talibus, sed cogitet de anima sua, exorans Deum, 
ut ab ipso exaudiatur, et sublevetur post casum suum, ut 
possit etiam dicere quae sequuntur: ,,quoniam ?) iniquita- 
tem meam ego pronuntiabo, et cogitabo pro peccato moeo,' 
Licet amici mei, et proximi mei contrarii sint, et pro- 
pinqui mei longe se faciant a me, dum ego ipse mei ac- 
cusator efficior, dum crimina mea nullo me arguente 
confiteor, dum nolo imitari eos, qui etiam, cam in judi- 
ciis arguantur, et testibus convincantur, et tortoribus etiam 
arguantur; tegunt tamen mala sua, et plus apud eos ob- 
tinet commissi pudor, quam cruciantis poena, Ego vero, 
qui scio nihil latere Deum, sed nuda esse omnia et mani- 
festa'im conspectu ejus, quicquid abscondo, occulto quod 
novit, cur non potius ipsé me arguo, ipse me confuto? 
Quid exspecto aecusatorem, cum accusator" meus con- 
scientia mea mecum sit? Sic forte et ille mihi parcet, si 
mihi ipse non parcam. Ergo ,,proximi?) mei de longe 
steterunt, et vim faciebant, qui quaerebant animam meam. 
Et qui quaerebant mala mihi, loeuti sunt vanitatem. 
Haec iterum de aliis dicit. Sunt enim quidam, qui quaé- 
runt mala justo, et non sic gaudent, cum audierint de 
bonis ejus aliquid, sicut gratulantur, eum audierint mala, 
et velut insultant, cum in malis aliquibus viderint justum. 


Et isti sunt, qui, cum viderint justum confitentem peccata 


1) Sap. Sirac. VIH, 5. (Ecclesiastic.) 

2) Psalm. XXXVIII, 18. (XXXVII.) 

3) Psalm. XXXVIIT, 11. 12. (XXXVII) : 
17" 







care, ut per hoc ,cíficiamur?) filii patris,. qui im- eoelis- 
diuisio uiia enin petet soma 

T: Qus) eng quasceliuns: mal miis RR 
vanitates, et dolum tota die meditabantur.* Vide- imsidia- 
primis sui ipse accusator^ eífieitur, sicut sermo-Seripturae- 
cum. arguitur, non odit arguentem, sed insuper- diligit —- 
manet in delictis, nec exspectat. diabolum fieri 
sed. ipse se arguit, et convincit, ct per confessionem suaum- 
liberatur a morte. , Qui?) enim. quaerebant. mala: màhi,- 
locuti sunt vanitatem, ct dolum: tota die meditabantum. 
Ego autem velut surdus non audiebam.* Nihil hae- vim- 
tute praeclaris, nibil excellentius inveniri potest, ut ἀπε. 
diens unusquisque maledicos atque obtrectatores suos male- 


















᾽ν Psalm. XXXVIIT, 12: (XXXVIL) - 
3) Gfr. Matth. V, 45. 

*) Psalm. XXXVII, 12. (XXXVII) 

*) Prov. XVIIT, 17. 

5) Psalm. XXXVIH, 12. 13; (XXXVIL)- 
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loqui, carpere, detrahere, incusare, ipse avertat aurem 
suam quási non audiens, et declinet oculum suum tan- 
quam mon videns, ne iracundia exasperetur, et prosiliat 
ad vindictam, ne quaerat oculum pro oculo, nec verbum 
pro verbo, nec maledictum pro maledicto, nec mendacium 
pro mendacio, nec crimen pro crimine. Talis ergo est 
jüstus. Jam enim, ut dixi, justum eum dico, qui per con- 
fessionem suam peccatorum suorum evomit passiones. 

3. ,Ego !) autem sicut surdus non audiebam, et sicut 
mutus non aperiens os suum. Et factus sum sicut homo 
non audiens. Cum?) maledicerer, cum criminarer, cum 
ommia probia de me homines proférrent, ego eram sicut 
surdus, et non audiebam, et sicut mutus non aperui os 
meum, pro maledictis nulla maledicta reddebam. Sed 
quid prodest nos haec exponere? Quid prodest haec nos 
de scripturis sanctis aperire, si non horum meminerimus 
in eo ipso tempore, quo res expetit, cum maledicimur a 
fratribus, cum detrahunt de nobis, cum etiam in faciem 
probris et convitiis lacessimur, cum omnia fiunt, ut exci- 


tetur furor noster, et animus ad iracundiam moveatur? 


!) Psalm. XXXVIIT, 19. 14. (XXXVIL) 

?) R. in notis: Catena Corderiana et aliae: ni 
τούτοις οὐδὲν εἶχον λέγειν αἰσχύνης πεπληρωμένος: 
Οὐδεὶς γὰρ λόγος μοι ἢν πρὺς ἀπολογίαν, οὐδὲ; εἶχόν 
τινα τοῖς ἐχϑροῖς προσφϑέγγεσϑαε, ἅπαξ ὑπ᾽ αὐτῶν 
νενικημένος. Ἢ ἐγενόμην πρὸς καχοδόξους, ὡς οὐχ 
ἀκούων, οὐδ᾽ ἔχων ἐν τῷ στόματί μου ἐλεγμούς. κιν- 
δυνον γὰρ φέρει πολλάχις τὸ δυσφήμων λόγων ἀκούειν, 
χαὶ τὸ διαλέγεσϑαι περὶ προβλημάτων ὑποχειμένων 
χολάσει. Ἢ xci ἐπὶ "i ἐξομολογήσει καχολογούμενος, 


᾿προσεποιησάμην" τὸν μὴ &xoUOrt«, καὶ ἔχοντα τούτους 


ἐλέγξαι, ὁρῶν ὅτι δεῖται ἀπαϑείας ὁ ἔλεγχος, ἐγὼ δὲ 
ἤλεγχον. ἀπὸ ϑυμοῦ, ὡς λυπῆσαι βουλόμενος. Ἢ τοῦτό 
quo: ὕτι σὺ εἰσακούεις κύριε, κἂν ἐγὼ κωφεύω πρὸς 
τὰς χατ ἐμοῦ δυσφημίας. 


202 EX OmniGENE 


Tunc oportet horum meminisse, tunc recordemur, quia 
scriptum est: factus!) sum sicut homo non audiens, et —— 
non habens in orc suo increpationem.* Interdum . dicit. 
aliquis adversum me, et forsitan mentitur, interdum etiam. 
verà sunt, quae dicii; ego tamen possum mulio pejora  - 
de. illo dicere, et vere dicere: et s quidem peccator sum, - 
et nibil horum meruini, quae nunc diximus, imitabor il- - 
lius malitiam, et reddendo maledicta pro maledictis 'eff-— 
ciar,similis illi, sed non similis Deo efficior. Si vero 
justus sum, sicut surdus non audio, et sicut mutus nom | 
habens in ore suo increpationem, nihil respondeo, et ha-. 
bens, in quibus arguam, non arguo. Intelligo enim, quia, 
qui recte arguit, impassibiliter debet arguere, ut salutem 
éxpetat ejus, qui arguitur, non vindictam. Cum ergo quis 
detrahit de me, vel male de me loquitur, s arguam eum, 
non facio competenter. Ex iracundia enim, et. indigna- 
tone hunc arguo, volens ei inferre tristitiam, non illam, 
quae secundum Deum est, quae poenitentiam in salutem 
stabilem operatur, sed iristüitiam, quae laedat animam, . 
non emendet. Si ergo horum meminimus, haec quidem. 
non faciemus, sed cum tale aliquid acciderit nobis, dici- ς᾽ 
mus,?) quia ;,factus?) sum sicut homo non audiens, et 
non habens in ore suo redargutiones."* Quare autem 
talis effectus sum? . ,,Quoniam, *) inquit, in te speravi. 
Nisi?) enim sperassem in te, et credidissem tibi dicenti: 


1) Psalm. XXXVIII, 14. (XXXVII) ' 

3) Edd. Merlini: dicemus. 

?) Psalm. XXXVIII, 14. (XXXVII) 

3) Psalm. XXXVII, 15. (XXXVII) 

5) R. in notis: Catena Corderiana et aliae: || Z0» 
τοσούτων, φησὶ, καχῶν μίαν ἔχω σωιηρίας ἐλπίδα, τὴν 
ix σοῦ γενομένην ἐπιχουρίαν. "L4 τοῦτό φησιν. Βὲ 
γὰρ μὴ ἤλπισα ἐπὶ σὲ, ἐμαυτὸν ἂν ἠμυνάμην. Νυνὶ 
δὲ γινώσχω τό" ,,ἐμοὶ ἐχϑίκησις" ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέ- 
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,mihi!) vindicta,?) ego retribuam, dicit Dominus:'* me 
ipsum utique vindicassem: nunc vero memor sum prae- 
cepti illius, quo jubemur non nos ipsos vindicare, sed 
dare loeum irae. Et invenies haec in scripturis. divinis, 
et legis. ,,Et?) factus sum sicut homo non audiens, et 
non habens in ore suo increpationes. Quoniam in te 
Domine speravi, tu exaudies me ^) Domine Deus meus.* 
Ego sicut surdus non audiebam eos, qui me criminabantur, 
sed tu exaudi?) ea, quae loquuntur. $i essemus tales, 
quales nos esse vult sermo divinus, sicut Elias 9) dicere- 
mus utique Deo, ut daret pluviam, et plueret: sicut 
Samuel?) in diebus messium peteremus, ut praestaret de 
coelo imbrium copiam, et audiremur. Nunc autem quo- 
modo nos audiet Deus, cum nos ipsum non audiamus? 
Quomodo faciet ille, quod volumus, cum nos, quae ille 


^ 


y& κύριος.“ ᾿Εγενόμην ὡσεὶ ἄνϑρωπος ἀβόητος (Ruaeus: 
ἀβόηϑος), x«l τὰ ἑξῆς. ,,Σὺ εἰσακούσῃ xig ὁ ϑεός 
μου.“ Eld x«i ἐγὼ ὡσεὶ κωφὺς οὐχ ἤχουον τῶν x«v ἐμοῦ 
δυσφημιῶν, σὺ ἄκουσον τῶν λεγομένων. οἷὍτι εἶπα" 
μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι οἵ ἐχϑροέ μου. Οὐχ ἔχουσι 
γὰρ τί εἴπωσιν. ᾿Επιχαροῦνται γὰρ, εἰ μὴ τύχοιμι τοῦ 
σοῦ ἐλέους. ᾿4λλ ἵνα μὴ ἐπιχαρῶσιν οἱ ἐχϑροέ μου, ot 
ἤδη, x«i πρότερον ἐν τῷ. μόνον σαλευϑῆναι πόδας μου, 
ἐπ᾿ ἐμὲ μεγαλοῤῥημονήσαντες. Μέγα γὰρ ἔδωκεν αὐὖ-- 
τοῖς κατ ἐμοῦ φρονεῖν, ἡ ἁμαρτίᾳ σαλεύσασά μου τοὺς 
πόϑας, ἐγὼ δὲ ἐπὶ σὲ χατέφυγον. Πρὸς δὲ τὰς ἐξ 
αἰσϑήσεως μάστιγας εὐτρεπὴς εἶναί φησιν" ἤλγει γὰρ 
ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτε μαστιζόμενος. 

)?) Rom. XII, 19. coll. Deut. XXXI, 90. 

3) Edd. Merlini: vindictam. 

8) Psalm. XXXVIII, 14. 15. (XXXVIL.) 

*) Deest ,,me* in edd. M, ἢ 

*) Edd. Merlini: audi. 

$) Cfr. I Regg. XVIII. (ΠῚ Regg.) 

7) Cfr. 1 Sam. VII. (1 Begg.) 
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vult, non faciamus? Vult nos tales esse Bien J^ ut. due 
dii cum Deo loquamur. Vult nos esse filios Dei, ut - 
consortes et cohaeredes efficiamur filii Dei, et dicamus, 
sicut ipse dixit: ,,Pater!) scio, quia semper me audis." 
Scimus, quia dixit ad nos Deus: ,,Ego?) dixi: dii. beo. 


et filii excelsi omnes.* Sed nos pro meritis nostris illud. 


magis, quo digni sumus, et quod sequitur, exspectamus: 
»vos?) vero sicut homines moriemihi, ct sicut unus 
Usu ipa cadetis.** ioenio aO 

4. ,,Quia 2) dixi: ne forte insultent mihi inimici mei - 
Cum criminarer, et vicem criminantibus non redderem, | 
haec dicebam: si reddidi retribuentibus mihi mala, utique 
derelinquar a Deo, et derelictus cadam necesse est. - Cum | 
autem cecidero, insultabunt mihi inimici mei. Si vero — 
non reddidero mala pro malis, sed Deo dereliquero judi- 
cium, ab ipso adjutus: non decidam, sed stabo fortiter, t 
non insultabunt mihi inimici mei. Dixi etiam hoc: » dun m! " l 


commoverentur pedes mei, in me magna locuti sur t^ 


ἢ 
ἊΝ 


Quamdiu stetero intrepidus et immobilis, non loque ᾿ 
magna contra me inimici mei; non enim habent, p τῇ 
dicant. Statim autem, ut trepidavero, non dicam, | ceci 
dero, statim incipient exprobrare, et dicere: vides hune? 
Ecce et ipse quid fecit? Et. cum haec doceat, agit alia 

contrária enim eorum, quae docet, agit. Isti — le. 
quid$) dicant necesse est: , dum?) commoventur pede 
mei, super me magna locuti sunt^ Alius autem ἢ 


melior, quantum ad personas pertinet, quae iducuni a 


1) Ev. Joann. XI, 42. 

?) Psalm. LXXXII, 6. (LXXXI.) 
3) Psalm. LXXXII, 7. (LXXXI.) (** 
4) Psalm. XXXVII, 16. (XXXVII) (' 
?) Psalm. XXXVIII, 16. (XXXVII.) | 
5) Deest ,,quid** in edd. M. | 
7) Psalm. XXXVII, 16. (XXXVII) 
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prophetis, vel ipsae sibi comparantur, illud dicit: ;,mei !) 
autem paulo minus moti sunt pedes. Illius quidem moti 
sunt pedes, mei autem paulo minus. moti sunt. Fortassis 
autem sit alius aliquis, cujus nec. parum quidem, nec 
paulo minus moti sunt pedes, illius, opinor, qui dicit: 
»statuiL?) super petram. pedes meos.* llle nihil prorsus 
de commotione pedum suorum, sed de stabilitate testatur. 
Beáti ergo sumus, si nulla omnino commotio in nostris 
pedibus accusatur, sed sunt stantes super petram, id est, 
super ipsum Dominum Jesum Christum. Quod si ita sta- 
biles esse non possumus, secundus?) nos iste saltem et 
inferior suscipiat gradus, ut vel paulo minus moveantur 
gressus nostri. | 

9. , Quoniam *) ego in flagella paratus sum.* Etiam 
haec vox boni, et optimi, ut ita dixerim, peccatoris. est, 
quf deliquerit quidem, exspectet5) tamen delictorum fla- 
gella, quibus in praesenti optet emendari, ne puniatur et 
pereat in futuro. Propone tibi ante oculos peccatorem. 
dicentem ad Dominum: Ego quoniam peccavi, jam. nunc 
in flagella paratus sum, noli me reservare igni aeterno, 
noli me reservare exterioribus tenebris. Dum in hac vita 
sum, redde mihi peccata mea, quoniam flagellas omnem 
filium, quem recipis. Oro te, flagella me quoque, et noli 
me reservare cum his, qui non flagellantur, qui ,,in 6) 
laboribus hominum non sunt, et cum hominibus non fla- 
gellabuntur:* id est, qui penitus derelinquuntur a te, 
quorum emendationem correptionemque non quaeris. Sciens 
ergo, quae sit differentia, cum flagellatur peccator ab eo, 


1) Psalm. LXXIII, 2. (LXXII.) 

2) Psalm. XL, 2. (XXXIX ) 

3) Ed. Ruaei: secundum. 

3) Psalm. XXXVIIL, 17. (XXXVIL.) 

*) Edd. Merlini: spectet, 

$) Psalm. LXXILII, 5. (LXXII.) , 
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qui ,flagellat') omnem filium, quem recipit:* et quae 
sit differentia ejus, qui dignus non habetur fla aito 
ad Dominum: Ego in flagella paratus sum, id est, si * o 
lueris superducere languores m me, mittere aegritudines, - 
tolerabiliter feram : scio, quia dignus sum, ut non ;lum 

per aegritudines peccata mea solvantur, sed per omn ὦ 
afflictiones purgari desidero, tantum ut aeternis pecia d 


- 


cruciatibus non reserver. Si placet inferre damma, pe 
neo: si placet omnes facultates perire, depereant, tantum 
ne anima pereat apud te. Si per mortem carorum 
propinquorum vis me purgari, moriantur etiam ipsi 
et ipsi ex hujusmodi vinculis liberentur, auferantur dili, 
dum adhuc pueri sunt, et in rudibus annis positi, non- 
dum gravioribus peccatorum sordibus  maculati | 
Omnibus igitur flagellis emendari, venie ge t 
sum, et nihil horum recuso, tantum ut supplicia aetér 
ignis effugiam. ,,Ego?) ergo in flagella paratus sum, 
dolor meus coram me est semper.* Ante oculos me ὦ 
habeo dolorem meum, ut futuros poenarum dolores, prae: 
pecu possim: doloribus compensare. | nds * 
6. Quoniam?) iniquitatem meam pronuntio.* * Pro- 
nuntiationem iniquitatis, id est, confessionem peceati; re- 
quentius diximus. "Vide ergo, quid edocet nos scriptur: 
divina, quia oportet peccatum mon celare en S 
Fortassis enim sicut ii, qui habent intus inclusam e: can P 
indigestam , aut humoris vel phlegmatis stomacho gr vi. L 
ter^) et moleste immanentis abundantiam, si vomuerit 
relevantur: ita etiam hi, qui peccaverunt, si quidem o ἐν 


n". 


cultant, et retinent intra se peccatum, intrinsecus urgen ur, 
!) Prov. III, 12. ͵ 
3) Psalm. XXXVII, 17. (XXXVII) 
3) Psalm. XXXVIII, 18. (XXXVII.) 


*) Edd. Merlini: graviter et moleste immmanentia: si - 
vomuerint etc. 


| 
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et propemodum suffocantur a. phlegmate, vel humore 
peccati, Si autem ipse sui accusator fiat, dum. accusat 
semet ipsum, et confitetur, simul evomit et delictum, 
atque omnem morbi digerit causam. "lantummodo cir- 
cumspice diligentius, cui debeas confiteri peccatum tuum. 
Proba prius medicum, cui debeas causam languoris ex- 
ponere, qui sciat infirmari cum infirmante, flere cum 
flente, qui condolendi et compatiendi noverit disciplinarn, 
ut ita demum, si quid ille dixerit, qui se prius et erudi- 
tum medicum ostenderit et misericordem, si quid con- 
silii dederit, facias, et sequaris, si intellexerit, et prae- 
viderit talem esse languorem tuum, qui in conventu totius 
ecclesiae exponi debeat, ct curari, ex quo fortassis et 
ceteri aedificari poterunt, et tu ipse facile sanari, multa 
hoc deliberatione, et satis perito medici illius consilio 
procurandum est. , Quoniam!) iniquitatem meam ego 
pronuntabo, et cogitabo pro peccato meo.* Quicunque 
vestrum conscius sibi ést in aliquo peccato, et ita securus 
est, quasi nihil mali fecerit, commoveatur ex hoc ser- 
mone, qui dicit: ,,cogitabo ?) pro peccato meo.* Bonum 
est eum, qui delinquit, non esse securum, nec?) velut, 
qui nihil deliquerit, nullam sollicitudinem gerere, nec 
cogitare, quomodo possit suum delere peccatum, Si in 
corpore tuo macula aliqua vel vulnus oriatur, aut ex col- 
lisione aliqua intumescat, sollicitus es, et perquiris, quid. 
curae debeat adhiberi, quomodo corpori sanitas antiqua 
reddatur. Si circa oculos se aliquis acerbus humor in- 
fuderit, sollicitus es, et perquiris, quomodo succurras, ct 
praevenias caecitatem. Cum anima tua aegrotet, et pec- 
catorum languoribus urgeatur, securus es, contemnis gce- 


hennam, atque ignis aeterni supplicia despicis, et irrides? 


1) Psalm. XXXVIII, 18. (XXXVIIL) 
?) Psalm. XXXVII, 18. (XXXVIL) 
5) Edd. Merlini: et velut, qui etc. 
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8. ,Et!) muliiplicati sunt, qui oderint. me irique.* 
Impossibile est in hac vita positum odio non haberi. 
Christus Jesus odio habitus est. Et quid dico impossi- 
bile est in hac vita positum odio non haberi? Deus ipse, 
qui in hanc vitam non venit, odio habetur ab aliquibus. 
Si enim non haberetur odio, nequaquam diceret propheta: 
nonne ?) odientes te Domine oderam, et super. inimicos 
tuos tabescebam? Perfecto odio oderam illos.* | Marcio- 
nistae, et Basilides, et Valentini oderunt Deum, et verba 
ejus oderunt. Cum ergo Deus odio habeatur, et Christus 
usque in hodiernum diem a Judaeis anathema fiat, cum 
Spiritus sanctus, qui in prophetis locutus est, ab haere- 
ticis: odio habeatur, tu vis odio non haberi, sed ab omni- 
bus diligi, et benedici? Vide, ne te inveniat illa sententia, 
quae dicit: ,,vae,?) cum benedixerint vobis omnes ho- 
mines !**. Quin potius illud tantummodo observemus, ut 4) 
et nos dicamus, quoniam ,,multiplicati?) sunt, qui ode- 
runt me inique.^ Opto, cum odio habear, ut sciat con- 
scientia mea, quoniam injuste odium patior. Odio. habiti 
sunt etiam prophetae, sed injuste: odio habitus est Chri- 
stus, sed gratis. Si autem pro peccato meo odio habeor, 
non possum dicere, quia , multiplicati ) sunt, qui ode- 
: runt me injuste.* Juste enim odio habeor, si perosus 
fuero propter inhonestos actus meos et turpes. Non 
possum dicere, quia oderunt me gratis. Atque utinam 
tanta confidentia dicere possimus et nos, quia ,,multipli- 
cati ^) sunt, qui oderunt me injuste ! ** 





1) Psalm. XXXVIIT, 19. (XXXVIT.) 

?) Psalm. CXXXIX , 21. 22. (CXXXVIII.) 
?) Luc. VI, 26. 

4) Edd, Merlini: et ut nos dicamus. 

5) Psalm. XXXVIITI, 19. (XXXVII) 

$) Psalm. X XXVIII, 19. (XXXVII.) 

7) Psalm. XXXVII, 19. (XXXVII.) 
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9. , Qui?) retribuunt mihi mala pro bonis Ego 
quidem bona cum iis agebam, illi vero obliti bonorum 
meorum reddebant mala pro bonis, criminabantur me, 
quoniam sequebar justitiam. Criminantur me, et expro- 
brant inimici mei pro iis, si qua mili aliquando commissa. 
sunt, nec erubescunt mc justitiam subsequentem, nec dant. 
veniam praeteritis malis pro praesentibus bonis. Verum 
tu, Domine ,,quoniam ?) subsequebar justitiam, πὸ dere- 
linquas me Domine Deus meus.* ἘΠ haec vox confitentis - 
est, et misericordiam postulantis: ,,ne?) derelinquas me - 
Domine Deus meus, ne discesseris a me.* In?) alio. 
quidem psalmo dicit: , spiritum 5) sanctum tuum ne au- - 
feras a me.*^ In hoc dicit ad ipsum Deum: ,,ne$) dis- 
cesseris a me.* Ex quo ostenditur, a quibusdam meritis ] 
suis discedere Deum, et apud alios pro suis meritis per- 
manere. lnfelix tamen homo ille, a quo discesserit Deus; — 
beatus autem est ille, eum quo permanet Deus. ' , At- 
tende?) in adjutorium meum Domine Deus salutis meae. 


Et nos ergo oremus, et dicamus: attende in adjut 


vag. .. 


1) Psalm. XXXVIII, 20. (XXXVII) Bibaey. 
3) Psalm. XXXVII, 20. 21. (XXXVII) — ^ — 
3) Psalm. XXXVII, 21. (XXXVII.) EE 


5) R. in notis: Catena Corderiana et aliae: Ἐν Hp 
ψαλμῷ φησι" «γκαὶ τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ &vra-. 
γέλης ἀπ᾽ ἐμοῦ.“ Εἰ χἀχεῖνοι ἀπέῤῥειψαών μὲ ὡς vexpür. d 
ἐβδελυγμένον, ἀλλὰ σὺ σκέπε us ὑπὸ τὴν χραταιάν σον 
χεῖρα. Σοῦ γὰρ παρόντος ἀνίσχυροι xal ἀσϑενεῖς Ob 
ἐχϑροί. ,Ioóoysc εἰς τὴν βοήϑειάών μου," ἐπεὶ ἐχϑρῶν — 
περιεστηχότων, ἀνϑρώπων τὲ πονηρῶν, χαὶ ἀδράτων. 
δυνάμεων, βοηϑείας δέομαι. Οὐχ ἄλλοϑεν δὲ βοήϑειαν 
ἀπαιτῶ, ἢ παρὰ σοῦ, χύριε" σὺ γὰρ καὶ ϑεὸς τῆς σωτη-- 
ρέας μου τυγχάνεις. ΖΣωτηρίὰᾶὰς δὲ ϑεὸς ὃ ταύτης αἴτιος. 

5) Psalm. LI, 11. (L.) 

5) Psalm. XXXVIII, 21. (XXXVII) 

7) Psalm. XXXVIII, 22. (XXXVII) 
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meum, quoniam grandis est pugna, et potentes sunt ad- 
versarii. Infestus est hostis, invisibilis inimicus per istos 
visibiles impugnat. Attende ergo in adjutorium nostrum, 
et adjuva nos per sanctum filium tuum Dominum nostrum 
Jesum Christum, per quem omnes nos redemisti, per quem 
tibi gloria, et potestas in saecula saeculorum. — Amen! 


ψαλμὸς τριακοστὸς ὄγδοος. 


..» Πχωιφώϑην ἢ) χαὶ ἐταπεινώϑην, χαὶ ἐσίγησα ἐξ 
ἀγαθῶν," x. 1. ες. Ἐν) τοῖς πειρασμοῖφ φεύγει τὰ 
ἀγαϑὰ ἐξ ἡμῶν, χαὶ σιωπᾷ ἡ ψυχὴ ἐξ αὐτῶν. ᾿Πχεῖνα 
γὰρ φϑέγγεται ἡ ψυχὴ, ἃ γινώσχει, καὶ σιωπᾷ, ἃ οὐ 
γινώσχει. ᾿4γαϑὰ δὲ εἶπε νῦν τὰς ἀρετὰς xol τὰς γνώ-- 
σεις, αἵτινες ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ διαφεύγουσι τοὺς 
πειραζομένγους. 

» Ππϑερμάνϑη 5) ἡ χαρδία μου ἐντός μου, 


€ xy. T. E. 


Δυνατὸν 3) μὲν τοῦ τῆς ὀργῆς ἐπιστάντος δαίμονος μὴ 
ὀργισϑῆναι, ἀδύνατον δὲ τάχα μὴ ϑερμανϑῆναι. 


wv MN, T. E 


»lvopugóv5) μοι, χύριε, τὸ πέρας μου, 
Πέρας 6) ἐστὶ τῆς λογιχῆς φύσεως ἡ γνῶσις τῆς ἁγίας 
τριάδος. 

» Πλὴν 7) τὰ σύμπαντα ματαιότης, πᾶς ᾿ἄνϑρωπος 
ζῶν,“ x. τι t€. Τὰ ") σωματιχὰ πάντα ματαιότης ἐστίν" 
ἡ γὰρ ἀσώματος quias κατ᾽ εἰχόνα γεγένηται ϑεοῦ. 


1). Psalm. ΧΧΧΙΧ, 2. (ΧΧΧΥΠῚ) 
2) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Psalm. XXXIX, 8. (XXXVIII.) 
4) R. in notis: Codex Coislinianus. 
5) Psalm, XXXIX, 4. (XXXVIII.) 
$) R. in notis: Codex :Coislinianus. 
7) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIII.) 


5) R. in notis: Codex :Coislinianus. 


^" 
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» Μέντοι}) ye ἐν εἰχόνι διαπορεύεται dv9onztoc, “Ὁ 
(m. τὸ ες. Πᾶς ἄνθρωπος ζῶν ἐν εἰχόνε διαπορεύεται, 
ἤτοι τοῦ ϑεοῦ τηρῶν τὴν x«T εἰχόνα, καὶ τὸ προκόπτειν 
εἰς τελειότητα, σύμμορφος γενόμενος τῆς εἰχόνος ϑεοῦ, 
ἢ ἄλλου τινὸς ζώου, ἵππος ϑηλυμανὴς, ἢ ἄλλο τι ἄλο-- 
γον χατὰ τὸ ἦϑος γινόμεγος. 10. noie RE 

»K«i?) νῦν τίς ἡ ὑπομονή μου; 5 x. τ. €. Σύ) 
μοι τὸ δύνασϑαϊ φέρειν χεχάρισαι. Τὺ μηϑὲν ἐξ ἀν- 
ϑρωπίνης ἀσϑενείας εἰπεῖν τε ἢ δρᾶσαι. Σὺ δὲ χαὶ 
παιδεύσας ὑποστῆναί μὲ xci «φέρειν ἐποίησας. Ὁ εἰδὼς 
τὴν πλάσιν μου, καὶ τὴν ἀσϑένειαν σύγγνωϑι. 

9 Ὀνειδᾶς 5) ἄφρονι ἔδωχάς us, x. τ. &- Ἄφρονά 5) 
φησιν, ὃν καὶ φϑάσας ἁμαρτωλὸν εἴρηκε. Παραδίδωσε — 
δὲ ὁ ϑεὸς εἰς ὀνειδισμὸν, πρὸς ἐξομολόγησιν μείζονα" 
ὅπερ ἀξιοῖ μὴ παϑεῖν ὁ ταῦτα λέγων, ὡς dq? ἑαυτοῦ, 
ἐξομολογούμενος χατὰ τὸ δοχοῦν τῷ O6. m 


- 
i LÍ 


Exoquó)nr,7) καὶ οὐχ ἤνοιξα τὸ στόμα μου, ὅτι, 
σὺ ἐποίησας," x,1. €. “ΖΙύναται 5) χαὶ τοῦτο οὕτω γοεῖ-- 
σϑαι" οὐδέποτέ σοι ὡς ἄλλοι προσῆψα ὡς αἰτίῳ τὰς 
ἐμὰς ἀνομίας. Eig τοῦτο γὰρ οὐδέποτε 10 ὁτόμα μον 
ἤνοιξα, ἀλλ᾿ ἐκωφώϑην. | 


τ 


1) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIII.) 

3) R. in notis: Catena Corderii; sed pleniora habet — 
Catena Barbari: ,,Omnis homo vivens in imagine per- ! 
transit, vel quatenus id servat et retinet, quod est ad Dei 
imaginem, qui pertransit proficiendo, hoc in divina ima- 
gine facit, cum sit conformis imagini filii Dei; vel qua- 
tenus similis est alicui animali, vel equo amore furenti, 
vel belluae alicui, cujus mores imitetur.* 


3) Psalm. XXXIX, 7. (XXXVIIL) 

4) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Psalm. XXXIX, 8. (XXXVIII.) 

6) R. in notis: Catena Corderii. . - 

7) Cfr. Psalm, XXXIX, 9. (XXXVIII.) 


5) R. in notis; Catena Corderii. 
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0n!) πάροιχος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῇ καὶ παρεπίδη-- 
μος, χκαϑὼς πάντες οἱ πατἔρες μου," κιτι ε. 'O?) ποῖ-- 
λάχις εἰπών" .,πλὴν 5) ματαιότης πᾶς ἔνϑρωπος"““ ὁμό. 
λογεῖ πάροικος εἶναι, ἑτέραν δὲ ζωὴν ἀνμεψύξεως οἶδε, 
καὶ μετὰ δακρύων ἱχετεύει σπάνιον κατὰ τοὺς πατέρας 
πάροικον εἶναι, xcl μὴ ἐνοιχεῖν τῇ παρούσῃ ζωῇ. ᾿Εὰν 
οὖν, φησὶ, μὴ ἀφῆς μοι τὴν ἁμαρτίαν, χαὶ ἀναψύξω 
πρὶν ἀπελϑεῖν ἐχεῖ, οὐχ tío μετανοίας χαιρὸν, τοὐδὲ 
ὑπάρξω ἐν τῇ παρὰ σοὶ ζωῇ. Ἢ, ὡς οὐχ ὑπαρχόντων 
ἁμαρτωλῶν, ἔσονται ὡς οὐκ ὄντες. mz. oun 
Τοῦ) αὐτοῦ.“ Πάντες 5) of τῶν διχαίων, ὡς 
δικαίων πατέρες, πάροικοί εἰσι καὶ παρεπέδημοι, σκιὰν 
ἡγούμενοι τὸν βίον τὸν ἐπὶ τῆς γῆς. 





1) Psalm. XXXIX, 12. (XXXVIII.) | 

3) R. in notis: Catena Corderii. In hunc autem verstim 
aliud scholion habet Catena Barbari: ,,Causas narrat, qui- 
bus Dei misericordia dignus homo censeri debeat. Quis 
enim est, qui incolam suum non misericordia prosequatur? 
Sed cur incola, aut advena homo est? Quoniam quando 
jusserit Deus, liomo migrat tanquam de domo in domum 
ab hoc saeculo in futurum. | Ceterum non ἐπέδημος, quod 
simpliciter peregrinum sonat, sed παρεπίδημος ixit. 
Nam quim corpus incolimus , quemadmodum Paulus 
ait, peregrinamur a Doimino.. Unde. sancti hinc. emi- 
grare festinarunt, ut cum Deo inhabitarent, quos patres 
suos, ion juxta carnem tantum, sed ob similes virtutes 
propheta nominavit. Et «amplius. non ero. Nam pecca- 
toribus, perinde ac non sint, dicitur: erunt. tanquam qui 
non sunt. Kt: ea, quae non sunt, vocavit Deus, tan- 
quam ea, quae sunt. Quare Dominum Deum nostrum 
subsequamur, eidemque adhaereamus, ut vere esse pos- 
simus.** 


3) Cfr. Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIIT.) 
4) Cfr. pag. huj. not. 1. 


5) R. in notis: Codex Coislinianus. 
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Origenis explanatio super Psalmum XXXVIIL, 


qui dicitur: ,,dixi:!) custodiam vias meas.^ — — — 
77 

: VE C 
Homilia I. UR 


1. Sicut unus homo proficit secundum Deum, et 


studium sibi adhibens melior se ipso efficitur, ita etiam 


populo universo accidebat. Propter quod et ipso profi- 
ciente, etiam legis ei fiebat augmentum. | Denique quo- | 


modo in lege scriptum est, praecepta quaedam sacerdotibus 
sunt et Levitis de sacrificiis ceterisque solemnibus: verum 
cum proficeret populus eo tempore, quo inerat ei virtus 
adhuc proficiendi, non stetit res in illo primo ordine, sed. 


alligatae sunt illis eminentiores quaedam legislationes Fo 


cundo et tertio. Et si quis vult scire, quae sunt. sta, 
quae de sacerdotibus ac Levitis adjecta sint, legat primum 


«Ὁ 


librum Paralipomenon, et. patienter. inspiciat omnem il- 


lum «catalogum. nominum, et inveniet ibi admirandum 1 


quendam ordinem, et distribationem tribuum pro (suo 


quoque nomine. et loco praecipuum. quid in solemni . or- 


dine esse sortitam. Sed et Levitas et sacerdotes inveniet 3) 
diversis officiis atque ordinibus distributos, ut alii quidem 
sint ad aperiendas januas templi praepositi, alii, quibus 
claves creduntur, aliis sacrificiorum et altarium cura com- 
mittitur, Et multa sunt, quae ex illius libri historia pos- 
sumus dicere de sacerdotalibus institutis. Si quis ergo 
inspicere potest, quomodo exemplari, et umbrae coelestium 
deserviunt Judaei, adscendat ab inferiori verbi crepidine 
ad summa ejus ac superiora fastigia, et contempletur ex 
iis futuri sacerdotii statum, et electionem illam coelestem, 


!) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 
?) Cfr. I Chron. IX, 24. 25. 26. 





μι 
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atque. inibi cóntemplabitür, "qui^ sur isti; ordines .sacér- 
dotales, vel quae sint officia Levitarum, quae ii coelésti- 
bus ministerüs exhibentur, et omnia in coelis mente coh- 
jiciet, quae deposita vidit in terris. ^ Erit ^) enim 'et ibi 
populus, et ex populo Dei eleeti Levitae; et ex his rursum 
eleeti et eximii sacerdotes, et sacerdotum: nihilomimas 
differentiae quamplurimae: sicut in primo libro Paralipo- 
menon indicatur viginti quatuor esse ordines sacerdotum, 
alios quidem sub Eleazaro, alios vero sub principe Itha- 
mar,?) quorum et Ephemeriae?) esse dicuntur. | ^'^ 
2. Sed dicat aliquis fortassis auditorum: Quid' liaec 
pertinent ad. psalmum? — Plurimum. Νάτα 'süperseriptio 
est hujus psalmi: in^) fmem; pro Iditlum 5) psalmus 
David." Hune Idithum invenimus unum esse ex his; qui- 
bus hyminorum studium Dei ac sollicitudo commissa est. 
Oportuit ergo. nos invenientes lioc nómen psalmi super- 
scripti, ostendere, quis fuerit iste Iditlum, et quomodo 
post primam legem secunda facta sit de' observationibus 
sacerdotalibus ordinatio. Apud Graécos quicumque car- 
mina, vel sonos musicos conseribebant, quibus iis visum 
fuisset in agotie ea camenda praestabant: δὲ fiebat; ut alius 
quidem coronáretur in agone, alius aütem victori 'con- 
"scriberet earmen. In psalmis ergo divinae séripturáe qui- 


cunque) superscripti sécundüm septüaginta intérpretes : 
1n?) fimem:'* apud alios ,,victoriales,'* vel ;,ad'victo- 


!) Edd. Merlini: Erat enim etc. 

?) Edd. Merlini perperam: "Thamar;. | 

3) Edd. Merlini: ephimeria. J bboL ( 

4) Cfr. Psalm. XXXIX. (XXXVII) 

| δ) Edd, Merlini constanter: ldithun. 

$) Edd. Merlini: quicunque sunt supérscripti secun- 
dum septuaginta interpretes : victoriales, vel ad victoriam, 
vel pd attitulantur , pro 60 etc. 

t R. in notis: ,,Caténa Barbari: Illud: £m finem, 
secundum alios interpretes: pro víctoría, im victorem, 
et victoriae. auctori scribitur." | 

18" 
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riam, vel ;,victori* attitulantur, pro eo videlicet, quod 
velüt victoriae laus in ipsis inferatur. Fecit ergo David 
divino Spiritu repletus psalmum hunc, et dedit Idithum, 
.€ui officium. canendi Deo hymnos fuerat injunctum, tan- 
quam. pollenti in hujusmodi disciplina Et ideo ergo - 
.Superscribitur: ,in !) finem, pro Idithum psalmus David.** 
3. Sed nunc jam videamus, quid vox proferat justi, 
et. videntes tanquam in speculo nosmet ipsos intueamur, 
.si possimus 2) tales esse, aut si multum nobis deest, aut 
certe jam proximi sumus, licet nondum plene assechti 
sumus. : Quoniam?) igitur multorum. peccatorum initium : 
hurnanus est sermo, et os nostrum multis malis ministrat, 
et.valde difficile est inveniri hominem, qui una saltem 





hora os suum et linguam suam observet a peccato, ait: 
»dixi: 5) custodiam vias meas, ut non peccem in lingua 
mea.* Mihi ipsi dixi, et intra me locutus sum, et haec 
addidi: 5) sic volo servare vias meas, ut non peccem: hoc 
modo servare possum, si custodiam linguam meam. | ,,Ex δ) 
verbis enim, inquit, tuis justificaberis, et ex verbis tuis 
condemnaberis." Et iterum: , Amen?) dico vobis, de 
omni otioso verbo reddetis rationem in die judicii.* Non 
solum, inquit, de eo, quod male locuti fueritis, sed. quod 
otiose locuti fueritis: quia malus sermo non est otiosus ; 
"operatur enim opus malum. Otiosus autem sermo est, 
qui neque boni, neque mali aliquid agit. 81 ergo in. die 


1) €fr. Psalm. XXXIX. (XXXVIIL) 

?) Edd. Merlini: possumus. - (^ 

8) R. in notis: Catena Corderii: ᾿Επεὶ σχεδὸν πάσης 
ἁμαρτίας ἀρχὴ διὰ λόγου "γίνεται, ὃ φυλάξαι προϑέ- 
μενὸς τὰς διὰ τῶν λόγων ὁδοὺς αὐτοῦ, ἀκόλουθον ἕξει 
τὸ χαϑαρεῦσαι ἀπὸ τῶν χατ᾿ ἐνέργειαν ἁμαρτημάτων. 

4) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 

5) Ed. Ruaei sola: addidit. —— E 

*) Matth. XII, 37. 7) Cfr. Matth. XII, 36. 


C———————T — 
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judicii rationem reddemus, non solum pro: malis verbis, 
sed etiam pro otiosis, quis gloriabitur castum se habere 
cor? Aut quis confidit dicens: mundus sum a peccato? 
Verumtamen ait justus: ,,dixi:!) custodiam vias meas, ut 
non peccem in lingua mea. Posui ort meo custodiam." 
Alibi quidem scriptum est: , omni?) custodia serva cór 
tuum:'* hic autem: posui?) ori meo, custodiam.* Et 
iterum alibi scriptum est: ,,vide, ^) cireumduc sepem spi- 
narum circa possessionem tuam,* Et iterum : ,,pecuniam 5) 
tuam et aurum tuum alliga; et ori tuo facito ostium et 
seram, et verbis tuis jugum et stateram,* Ego arbitror, 
quod. observatio horum mandatorum observantem et man- 
suetum faciat et beatum, non solum rerum exitus, verum 
etiam ipsa observantia. Dum enim semper observat os 
suum; et linguam custodit, ne prius sermonem proferat, 
quam discutiat, et pertractet apud semet ipsum, si opor- 
teat dici, si sermo talis est, qui debeat proferri, si per- 
soma talis est, quae aut debeat, aut possit audire, si tem- 
pus opportunum est proferendi sermonis: dum singula 
ista perpendit, excluditur omnis iracundia et timor, et 
inconsulti furoris impetus mitigatur, atque omnem penitus 
deliberationem talis abscindit: et ita demum velut ex 
tranquillitate quadam et convicti animi per mansuetudi- 
nem sermo procedens, proferentibus gratiam praestat et 
audientibus medicinam. | 

4. Verum quoniam in illo maxime tempore pecca- 
mus, quando peccator consistit adversum nos, instigans et 
provocans, ut aliquid tale emittamus ex ore, in quo rei 
teneamur in futuro judicio, hoc describens sanctus pro- 


———————— 
2 


!) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 

?) Prov. IV, 23. 

3) Psalm. XXXIX, 1. (XXXVIII.) 

4) Sap. Sirac. XXVIII, 24. (Ecclesiastic.) 

5) Cfr. Sap. Sirac. XXVIII, 24. 20. (E«clesiastic.) 
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pheta dicit : dum !) constitit peccator adversum me, ob- 
routui.et humiliatus,sum et silui a bonis. $i?) quando 
peccator adstitit adversum me, et loquebatur de me male, - 

et. obtrectabat atque irritabat me, ut similia ei redderem, | 
et. paria de. meo, ore. proferrem, | ego in illo tempore si- - 
lentium meditabar, ut nihil penitus responderem. Proptere 
ergo dicit: ,,dum ?) constitit peccator adversum me, ob- 
mutui, et humiliatus sum, et silui a bonis. Nos ver 
aliquando si nolumus humiliari, alia cogitamus et dicim 
apud. nosmet. ipsos:.. Quid hoc est? ste me contemtui. 
habuit, et ausus est talia in^) os ingerere, et ita adversum - 
me. amovere sermonem: .nonne et ego huic similia, a 
etiam .graviora inferam, wt et ipse audiat pejora, qua 
dixit? . Sed justus non. ita agit, quin potius humiliat se, 
etiamsi servus sit ille, qui obtrectat, et convitia ingerit, 
ΔῸΣ 81 bumilis et peccator sit, et indignus. llle dicit: 
»dum 5) constitit peccator adversum me, obmutui, et hu«- 
miliatus sum, et silui a bonis.* Non dixit; ,et silu** — 
tantumumodo, sed. ,,a bonis silui:;* in quo. ostendit, quod - 
cum sint. in me bona, et edoctus atque institutus sim 
bonis?) dogmatibus atque. disciplinis, et possim etiam 66 τὶ 
teros docere, quae bona sunt, tamen in eo tempore, quo 
peccator assistit adversum me, et convitiis lacessit ἃς jur-- 
giis, ego etiam bona verba mea cohibeo et reprimo: ne 
vel illi ignem suae perditionis inflammem, dum non pot-- 
est. pariter. parere malis, et conspicere bona, vel sermo-- 
num. meorum. faciam detrimentum. | Quid ergo? Hoc 
videbitur perfectum esse, quod dicit: , dum") constitit 


1) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIII.) 
3) Edd. Merlimi: Si quando quidem ete. 

3) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIIL.) 

*) Edd. Merlini: in nos ingcrere etc. 

3) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIII.) 

$) Edd. Merlini: bonis et dogmatibus οἷς, 

7) Psalm. XXXIX, 1. 2, (XXXVIII.) 
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peccator adversum me, obmutui, et humiliatus sum et 
silui a bonis?* Aut profectus quidem est, nondum tamen 
perfecüo. 'fria namque in hoc loco de Scripturis, . puto, 
posse assignari, in quo dicit stare peccatorem adversum 
se, et loqui in auribus suis ea, quibus irritari et exacer- 
bari possit ad retribuendum. Et si quidem ego parvus 
sum, similia, et oculum pro oculo requiro, dentem pra 
dente, et maledicta pro maledictis repono.') Si vero jam 
aliquantum profeci, nondum tamen perfectus sum, et taceo 
et fero convitia patienter, nec quicquam omnino respon- 
deo. Si vero sim perfectus, non taceo, sed cum male- 
dicor, benedico, sicut et Paulus dicebat: ,jmaledicimur; ?) 
et benedicimus: persecutionem patimur, et sustinemus: 
blasphemati deprecamur,* Et quoniam qui haec agunt, 
id est, qui pro maledictionibus benedictiones reddunt, qui 
pro blasphemiis deprecantur, videntur hominibus velut 
pecudes et purgamenta, tanquam qui sensum injuriae nom 
habeant, propterea ergo addidit dicens: ,tanquam ?) pur- 
gamenta hujus mundi facti sumus omnium peripsema.* 
' Sed nos nolumus cum Apostolis purgamenta hujus mundi 
fieri, sed volumus non contemni ab hominibus, imo po- 
tius et timeri, et satisagimus reddere his, qui laedunt, et 
praevenire vindictam, quam sibi Dominus reservavit, di- 
cens: ,,mihi?) vindicta: ego retribuam, dicit Domimus.* 
Verum si non possumus in tantum proficere, et ad istud 
culmen veritatis adscendere, ut dicamus cum Paulo: ,jmale- 
dicimur, 5) et benediemnus: persecutionem patimur et 
sustinemus: blasphemati deprecamur:* vel hoc, quod ad- 
hue per prophetam docemur, dicamus: ,,dum?) constitit 


1) Edd. Merlini: reporto. 

?) I Cor. IV, 12. 13. 3) I Cor. IV, 13. 
4) Rom. XII, 19. coll. Deut. XXXII, 35. 
*) I Cor. IY, 12. 13. 

5) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIIL) 
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peccator adversum. me, obmutui, et humiliatus sum, et. 
silui.a bonis. | s indo 
5. , Et. quid addidit his? |. ,, Et ).4 dolor, inquit, meus. 
renovatus est^ Hi, qui in agonis certamine mutuis inter - 
se.verberibus agunt, in his semper praeparare conantur, 
ut?) illata sibi ab adversariis verbera fortiter ferant, nec 
sensum doloris accipiant, et est lis summa virtus lacerto- 
rum ictus vel calcium absque dolore suscipere. In quibus. 
ille est perfectior, qui ad ictum vulneris nullum. recipit. 
stimulum doloris. Secundus vero est is, qui dolet qui- 
dem, sed.nequaquam doloribus cedit, Tale aliquid ime 
tellige etiam in nobis, cum maledicimur, et assistit a. 
versum. nos antagonista, si quidem bene instituti sum 
et animo longa meditatione roborati, in nullo penitus 
illatis maledictis vel convitiis contristamur, sed sumus pro 
nimia mentis constantia ac patientia velut sensu doloris. 
carentes, et per multam mansuetudinem, ut audeam ita 
nominare, velut imitatores efficimur quodammodo Dei: 
Deus enim maledicitur ab haereticis, blasphematur ab his, 
qui providentiam ejus negant, culpatur ab his, qui thesau- 3 
ros sapientiae ejus ignorant: δὲ dic mihi, numquid potes 
hoc cogitare, quod. pro his omnibus injuriis doleat quidem | 
Deus, sed patiatur sicut nos? Án tanquam divina natura - 
per impassibilitatem, meque sensus doloris ullatenus reci- | 
pit, neque ullis aut injuriis, aut convitiis excitatur? "lalis | 
ergo erit, imo imitabitur talem ommis perfectus et justus, 
qualis erat ille, qui dicebat: ,,maledicimur,?) et bene- 
dicimus: persecutionem. patimur, et sustinemus: blasphe- 
mati deprecamur.^. Qui autem nondum est. perfectus, 
proficit tamen, cum maledicitur, obmutescit et humiliatur, 
et silet a bonis. Sed iste, qui hujusmodi est, dolet, et 





|) Psalm. XXXIX, 2. (XXXVIII.) 
3) Edd. Merlini: ut illa sibi. 
3) 1 Cor. 1V, 12. 13. 
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dicit: et!) dolor meus renovatus est." . Describe mihi 
vulnus, quod. curatur, et curam ejus proficientem et?) 
jam proximam cicatrici: tum deinde in ipso vulnere, quod 
jam. coeperat obducere. cicatricem, intuere aliud. vulnus 
infligi, et per hoc vulnus recens illud pristinum. renovare. 
Tale etiam evenit huic, qui proficit, sed nondum  per- 
fectus est, nec jam ad. summam. perductus. est sanitatem. 
Si ergo, dum adhuc in tenero est cutis, accedant ei male- 
dictorum et convitiorum vulnera, renovatur dolor, et pa- 
rantur angustiae; et tunc merito dicit: ,,dum ?) constitit 
peccator adversum me, obmutui, et humiliatus sum, et 
silui.a bonis, et dolor meus renovatus est. Vide ergo, 
quomodo is, qui in certamine positus est, qui se refre- 
nare cupit ab iracundia vel furore, et dum ipse haec 
apud se meditatur, et irritatio ei supervenit peccatoris, 
quae eum conturbet quidem et fatiget, non tamen vincat, 
sed quamvis provocetur et inflammetur ad respondendum, 
remordens tamen dolorem suum cobibeat et reprimat, hic 
dicit: ,,dolor *) meus renovatus est. Pro eo, quod sci- 
licet jam proficiebam, et?) jam me ad sanitatem perve- 
nisse credebam, antequam exacerbarer, et antequam con- 
vitiis lacesserer; sed modo rescinditur vulnus meum, et 
maledicti?) mucronibus renovatur, dum. injuriae dolor 
patentiam rumpit. 

. 6. In consequentibus adhuc amplius passionem de- 
scribit ejus, qui proficit, cum dicit: ,,concaluit?) cor meum 


intra me.^ Cum) enim audit quis maleloquentis et de- 


1) Psalm. XXXIX, 2. (XXXVIII.) 

2) Edd. Merlini; etiam proximam etc. 
3) Psalm. XXXIX, 1. 2. (XXXVIIL.) 
5) Psalm. XXXIX, 2. (XXXVIIL) 

^) Edd. Merlini: etiam. me etc. 

6) Edd. Merlini: maledictum. 


7) Psalm. XXXIX, 3. (XXXVIIL) 
3) Catena Corderii; ,,Ex τῶν λύγων τοῦ συστάντος 





282 EX ORIGENE 
























irahentis. vocem, non potest sine dolore, sicut ille, - 
perfectus est, qui jam diuturna constantia beatitudin m 
meruit: sed iste dolet, et dolens corde concalescente 
fervet intra se, ac perturbatur, sed non eo usque, v U 


: TO 


sermonem proferat corde turbato: verum concalescit!)- 
quidem in interioribus suis rei indignitate permotus, sed 
caloris sui flammas per silentium decoquit.?) . — kv 

1. Videamus etiam alium sermonem justi, quem et 
summo studio debemus aemulari. ,,Et?) in mec -— 
mea exardescet ignis. Et?^) ego meditor eloquia D Ι 
mini, et frequenter in ipsis me exerceo, sed mescio, 
ialis sum, ut in meditatione mea ex — se m 
Der ignis procedat, et accendat cor meum, et inflamm 


animam ad ea, quae meditor, observanda. Et ego hs 





χατεγαγντίον uou ἁμαρτωλοῦ, ἐϑερμάνϑη διαπυρωϑὲ 
ἡ χαρδία μου, xal ἡ τοιαύτη ϑέρμανσις ἐντὸς μου ? φυ- 
᾿ λάχϑη. Ὁ τελείαν ἕξιν ἀναλαβὼν, οὐ κινεῖται παντελῶς 
ὑτιὸ τῶν λοιδορουμένων αὐτῷ. «ἀλγεῖ μὲν, καὶ τὴν x ^ 
δίαν ἔχει ταραττομένην, ἀλλ οὐχ ὥστε χαὶ πιαραπέμψῳ 7 
τῷ στόματι λόγον.“ R. 

"^ Vy"Edd. Merlini: concalescet. M^ 

..2) Edd. Merlini: decoquet. M emm 

(5/3). Psalm. XXXIX, 3. (XXXVII) conflit 


4) R. in notis: Catena Barbari: Et meditans, Dt, 
divina eloquia ardebam, quemadmodum et Cleo has. di- 
cens: ,,nonne cor nostrum ardens erat in nobis, dum. 
loqueretur nobis in via, et aperiret nobis Scripturas ?* 
Hujusmodi fuere verba Jeremiac. Unde scriptum est Deum. 
ili dixisse: ,,ecce, dedi verba mea in os tuum ignem.« 
Hujusmodi erant linguae super Apostolos Evangelium an-- 
nuntiaturos insidentes: nam visae sunt illis esse tanquam 
ignis, ut illorum sermo esset adurens, et auditorum anim 
inflammaret. Catena Corderii : Καὶ μελετῶν δὲ, φησὶ, 
τὰ ϑεῖα λόγια, ἐχαεόμην, ὡς οἱ περὶ Αλεόπας (ed. Ruaei: 
Κλαιόπας) λέγοντες" .νοὐχὶ ἡ καρδία ἡμῶν καιομένη ἦν 
ἐν ἡμῖν; "" Ἢ ἐϑερμαίνετο τῇ λύπῃ, καὶ οὐκ eme 
κατὰ τὸ" »»ὀργίζεσϑε, χαὶ μὴ αμαρτάνετει“" μὲν 
γὰρ μὴ παϑεῖν ὑπ᾽ ὀργῆς, χρεῖσσον ἢ za ἡμᾶς" d ! dà 
, ἐπιλογιομῷ τοῖς ἁγίοις ἐστὶν ἐφικτόν. 
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loquor sermones Dei, sed optarem, ut primo in meo 
corde, secundo quoque in auditorum mentibus. exardesce- 
rent: sicut erant illi sermones , quos loquebatur Jesus, de 


quibus dicebant illi, qui audierant: ,nonne!) cor nostrum 


erat ardens in nobis, cum in via aperiret nobis Scripturas? 
Utinam, et nunc adaperientibus. nobis scripturas. divinas 
concalesceret cor nostrum intra nos, et in meditatione 
nostra accenderetur ignis, et concitaremur?) in opus eo- 
rum, quae audimus et legimus. "Tales denique erant et 
Jeremiae sermones, secundum quod scriptum est, cum 
dicit ad eum Dominus: ,,ecce,?) dedi sermones meos 
retrorsum in os tuum ignem," Quare ignem? . Quia ser- 
mones, quos loquebatur, accendebant auditores, et nihil 
tepidum, in iis, neque. frigidum permanebat: sed sicut 
ignis consumit. ac interimit oxanem materiam, nec immuün- 
dum aliquid. in se recipit, aut pollutum: ita et hi, quo- 
rum cor divini verbi ignis accenderit, non patientur ultra 


.3naterialibus. οἱ mundanis sordibus pollui, nihil in se te- 


pidum recipient, et quod evomi dignum sit, nec patientur 
xnultiplicata im se. iniquitate .refrigescere caritatem, sed 
erunt semper lampades eofum  accensae, et lucernae ar- 
dentes, et ipsi parati tanquam. servi exspectantes Dominum 
suum de nuptiis redeuntem. | Àut non iste erat. ignis ille, 
de quo Salvator noster dicebat: ignem?) veni mittere 
in terram, et quid volo, nisi ut ardeat?* Iste procul 


. dubio ignis est, qui frigus peccati fugat, et calorem. spiri- 


tus revocat. Hoc nimirum est etiam, quod in Actibus 
Apostolorum refertur, cum. dicit,?) quia visae sumt iis 
divisae linguae sicut ignis, et consedisse super Apostolos, 
pro eo scilicet, quod Evangelii verbum. praedicaturi 5) et 


3) Luc. XXIV, 32. 

?) Edd. Merlini; concitaremus. 

8) Jerem. V, 14. — *) Luc. XII, 49. 

5) Cfr. Act. II, 3. 

5) Edd. Merlini: praedicatur; et ignei etc. 
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ignei vigoris deberent gratia roborari, ut auditorum animae - 
flammam per sermonis traducem sumerent. Sed unde mihi - 
hoc, ut linguae ignis veniat in cor meum, et de lingua - 
ignea ego quoque proferam sermonem, ut ex me velox | 
sermonibus meis accendatur ignis in cordibus auditorum, 
et arguat eum, qui peccavit, et efficiatur ei sermo meus - 
supplicium, ut adustus et inflammatus sermonibus meis. 
veniat in poenitentiam, quae salutem stabilem operatur 
tristitia, quae secundum Deum est, quam ex verbi 
increpatione suscepit? Atque utinam possim ita accendere - 
omnem animam auditorum, ut, quicunque sibi conscius 
est, non ferens nostri sermonis incendium, sed ommibus 
intra se visceribus inflammatus, velocius consumeret ] 
ientes intrinsecus vitiorum sordes: ut posteaquam inte * 
emisset omne, quicquid carnis et materiae crassioris pro- - 
prium est et amicum, tunc jam ignis iste fieret in eo lux - 
et lucerna ardens: quae non sub modio,!) sed super 
candelabrum poni deberet, ut illuminaret omnes, qui in — 
domo sunt. Si ergo accendit te sermo auditus, et intel- - 
lexisti, quid dixit Apostolus: ,,et?) quis est, qui me lae- 
üficet, nisi qui contristatur ex me?* Quoniam verba 
ipsius eraüit ignis, et laetabatur Apostolus, sicubi videbat 
aliquem audito sermone suo contristatum et conipümctiilit 
ex his, quae audierat, quodam conscientiae suae igne $uc- - 
censum ex recordatione delicti, propterea dicebat: ,jet "y 
quis est, qui me laetificet, nisi qui contristatur ex me δίς 
]ta ergo et nos satisagamus, ut in meditationibus nostris 
accendatur ignis, qui nos primo exurat, et recordatione et 
conscientia peccatorum, postea vero expurgatos jam "vitiis - 
illuminet et illustret. " 
8. ,Locutus*) sum, inquit, in lingua mea, Quid 


1!) Cfr. Matth. V, 15. ?) II Cor. II,:2. 3. 
3) H Cor. II, 2. 3. | 
3) Psalm. XXXIX, 3. (XXXVIIL). 
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locutus sit in lingua sua, consideremus: videtur enim 
mihi per haec mysticum aliquid indicare. | Ait ergo: ,,no- 
tum !) fac mihi, Domine, finem meum, et numerum. die- 
rum meorum, quis?) est, ut sciam, quid desit mihi. Si, 
inquit, notum. feceris finem. meum roihi, et quantus sit 
numerus dierum meorum, notum feceris mihi, potero per 
haec etiam illud agnoscere, quid. desit mihi.  Autforte per 
haec etiam illud videbitur indicari, quia sicut omnis artis 
est aliquis finis, verbi gratia structionis finis, domum fa- 
cere, naupagii, navem construere, quae possit fluctus maris 
superare, et ferre impetus ventorum, et uniuscujusque 
artis est aliquis talis finis, propter quem ars ipsa videtur 
weperta: ita fortassis est vitae nostrae, vel totius mundi 
finis quidam, propter quem?) geruntur omnia, quae ge- 
runtur in vita nostra, vel propter quem mundus ipse vel 
institutus est, vel constat. Cujus finis etiam Apostolus 
meminit, dicens: , deinde ^) finis, cum tradiderit regnum 
3eo et patri.*^ Ad quem fimem utique festinandum est, 
ut sit operae pretium hoc ipsum, quod a Deo creati sumus. 
Et rursus, sicut,corporis nostri compago. parva quaedam 
et exigua ab initio nativitatis, confestim tamen urget, et 
tendit ad finem quendam proceritatis suae per aetatis 
augmenta, et iterum, sicut anima nostra secundum .hoc, 
quod in corpore hoc degit, festinat primo loquelam reci- 
pere balbutientem, secundo deinde clariorem, tum demum 
ad disputationem perfectam atque Aàntegram pervenire: 
hoc modo etiam omnis vita nostra imbuitur quidem nunc 
velut balbutiens inter homines in terris: consummatur 
vero, et ad summum pervenit in coelestibus apud Deum. 
Cupit ergo propheta ista de causa agnoscere finem suum, 
propter quem factus est, ut intuens finem, cet dies suos 





1) Psalm. XXXIX, 4. (XXXVIII.) 
?) Edd. Merlini: , qui est. 
3) Ed. Ruaei sola: quod. ὃ I Cor. XV, 24. 
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perspieiens, et considerans perfectionem, videat, quantum - 
sibi deest ad illum finem, quo tendit. Verbi gratia M 
si ponamus aliquem artificio traditum, et hunc dieere. ad 

e 





magistrum suum, volo scire, quae sit artis hujus veli i 
et nosse, qui sit faber perfectus vel strüctor: et cum ἢ 
didicerit, requirat, quantum sibi deest ab illa perf 
vel quantum profecerit in artis disciplina, ut, cum utrum 

que cognoverit, sciat, quid habeat, et quid perfectioni 
desit, agnoscat: ita etiam et nunc propheta orat a E eo 
discere, ut innotescat sibi finis, et numerus dierum suo- 
rum qui sit. In quo non est putandum, quod de cor 00-. 


rali tempore et annis hujus vitae loquatur, sed omnem 


me 
numerum dierum scire vult, qui fuerit in prima vis αἴ 


fuerit in secundo incolatu, qui in tertio. ,, Multum !")e ' 
inquit, incola fuit anima mea.* Velut si dicerent illi, M 
exierunt ex Aegypto: ,)notum ?) fac mihi, D ovii 
meum:*'* quae est terra bona, et terra sanctas et 1 un me 
rum dierum meorum," in quibus ambulo, ut ,,sciam, « mi Εις. 
desit mihi,* quantum restat, usque quo perveniam | 
ram sanctam repromissionis: ita et hic vult nosse nume- - 
rum dierum, in quibus iter agit. Habemus enim dies 
quosdam in hoc mundo, quosdam autem et extra hurk 
mundum. Alium enim facit diem solis?) iste cursus 1 - 
stri hujus coeli spatiis terminatus, alium habet diem ill 

qui ad secundi coeli pervenire meretur adscensum. Ν 







Li 
-— 
n 





enim clariorem diem ducit ille, qui usque ad terti 
coelum vel rapi, vel pervenire potuerit, ubi non solu Ἃ ; 
ineffabile lumen inveniet, verum etiam verba, quae ho- 
mimi loqui nom liceat, audiet. Nowi et alios dies, quorum. ; 
numerum fortassis propheta merito requirit, Nam sieut | 
in hoe coelo sol exortus, et universum mundum illustrans - 


1) Psalm. CXX, 6. (CXIX.) [ (! 
?) Psalm. XXXIX, 4. (XXXVII) L ( 
. 3) Edd. Merlini; sol iste etc. ^ir f] É 1 
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diem facit: ita et in corde justi, quod pro constantiá et 
firmitate Dei !) firmamentum merito appellatur, si exoriatur 
sol justitiae Jesus Christus Dominus noster, et illuminet 
eum lumine scientiae et veritatis, diem facit in corde ejus: 
et quanto frequentius exoritur et illuminat, tanto majorem 
sibi talium dierum numerum computabit. Digne ergo 
conscius sibi propheta de hujuscemodi illuminatione dicit: 
,notum?) fac mihi, Domine, fnem meum, et numerum 
dierum meorum, quis est, ut sciam, quid desit mihi. 

9. Et addit: ,,ecce,?) veteres posuisti dies meos, 
In graeco scribitur παλαιστὰς, quod significat mensuram 
quatuor digitorum. Volens ergo docere nos, qui jam in 
hac vita breves et perpaucos: ducimus dies, dixit hunc 
versiculum, de quo supra diximus. Ex quo intelligitur, 
quia possit et alius dicere, quia dies meos posuisti unum 
digitum, velut consequens de temporis brevitate, et alius 
duos digitos, vel tres. Quaero autem, si potest aliquis 
hominum dicere, quia dies mei decem digiti sunt, aut 
viginti, aut etiam amplius. Et quia loca difficilia incur- 
rimus, velim requirere, sicubi in Scripturis tale aliquid 
invenimus, ex quo possit aperiri planius id, quod videtur 
obscurum. In Esaia scriptum recordor: , quis ^), metitus 
est, inquit, manu aquam, et coelum palmo, et omnem 
terram pugillo?* Ex quibus consideret, quisquis ille est 
prudentior auditoruín, per singula loca differentias men- 
surarum, quomodo eorum quidem, qui coelum merentur 
appellari, pars vitae, quae coelestis est, palmo 5) Dei me- 
üri dicitur, quicunque ille est Dei palmus: et eorum, 





quorum vita adhuc terrena est, pugillo Dei vita metitur. 


1) Edd. Merlini: fidei. 

2) Psalm. XXXIX, 4, (XXXVIII.) 
3) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVII) 
4) Jesai. XL, 12. 


5) Edd. Merlini: palma Dei metiri dicitur, quae- 
cunque illa est Dei palma: et eorum, quorum etc. 
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Sed pugilli divini differentiam nunc requirere, pu )strum 
sermonem et auditum vestrum fortassis excedat. 
tamen: sicut ibi manu aquam metitus est, Plu Ὁ 
lum, et omnem terram pugillo, et appendit m 
statera, et colles in jugo: ita etiam hic oci nia e Ν 
consequentiam mensura ista?) intelligenda est, quoniam 
nihil Deo sine mensura est, nihil sine pondere, sed om » 
ei in numero constant et mensura. lta quoque prophetae 
vita et numerata et dimetita Deo est, dum peoxi i 
ejus rationibus regitur. bbs M RN 


10. Addit etiam in sequentibus, et dicit: ,, 588 — 
tia?) mea tanquam nihilum ante te est.*^ Nisi addid 
,ante te,* valde contristabar, pro eo, quod "n m 
substantiam fihil esse dixisset. ^ Nunc vero me ixit 
,ante te,4 velut diceret àd comparationem wo rel 
angelorum, vel reliquarum creaturarum, non est 2 
hec minima substantia mea. Denique et si bene ^ui | 
mus, et mandata Domini servaverimus, ad consortiu τ " 
vitamur angelicum: ,,erunt, ^) inquit, sicut angeli. De pm 
coelo.* Ad comparationem Dei vero etiam si Petrus sm, 
adversus quem portae inferi non praevalebunt, 'subs tantía. 
mea anté eum nihil est. Et satis proprio vocabulo n iturz e 
usus est, Nihil enim est omne, quamvis magnum. sit, q puic-- 
quid ex nihilo est: solus enim est ille, qui est, hM ji 
semper est. Nostra autem substantia tanquam nihil e 


ante eum: quippe quia ab eo ex nihilo procreata ést ^ 


w 
h 
n - 


11. In sequéntabue vero velut explanans hoc. dpsum E 


quod dixit, quia ,,sabstantia 5) mea tanquamni nihilum | ante | 
'" is "M LJ 


'ai 
c 


!) Edd. Merlini: palima coelum. ἡ 

3) Ed. Ruaei sola: ista et intelligenda est. " . 
3) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIIL.) ( 
.$) Matth. XXII, 30. | 
5) Psalm. XXXIX, 5. tmd: NIU. 
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te. est: addidit, !) et dicit: ,, verumtamen 2) univérsa va- 
nitas omnis homo vivens." Quomodo accipis ' ,, vivens? 
Siquidem veram vitam vanitatem putamus, ut quid labo- 
ramus? Sed vide, ne forte hoc, quod dicit: ,, omnis vi- 
vens:** de hac praesenti vita accipiendum sit, sicut scriptum 
est, et testimoniis comprobabimus. ' Omnia enim, quae in 
hac vita sunt apud homines, vana sunt, etiam si Moses 
in hac vita sit; et ipse enim ex parte cognoscit, et ex 
parte prophetat, et per speculum et in aenigmate videt, 
et umbram scit, ac figuras docetur, et veritatem nondum 
videt, et ideo est quidem vivens, sed vanitas est vita ejus. 
Et vis videre, quia vanitas est? ,,Cum ?) venerit, quod 
perfectum est, destruentur ista, quae ex parte sunt." 


Omne autem, quod destruitur, vanitas est. Et si, quic- 
quid ex parte est, destruitur, si prophetae ex parte co- 


gnoscunt, recte etiam ipsorum vita vanitas appellatur: 
destruuntur autem inferiora, cum venerint ea, quae me- 
liora sunt et perfecta, et per hoc*) vana esse arguuntur, 
per quod tanquam ex parte .et imperfecta destruuntur. 
Universa?) ergo vanitas, omnis homo vivens.* Quia 
autem de hac vita accipiatur ista sententia, audi Eccle- 
siastem. protestantem et dicentem: ,laudavi?) omnes, qui 
mortui sunt, super omnes, qui vivunt, quicunque ipsi vi- 
vunt usque modo: et bonus super istos duos, qui nondum 
natus est" Laudat ergo mortuos plus quam vivos, quia 
illi hoc saltem lucri habent, quod de vinculis hujus cor- 
poris liberati sunt, nec ultra carne ac pellibus induti sunt, 
nec ossibus ac nervis inserti sunt, nec ultra subjacent. ne- 


') Edd. Merlini: addit. 

?) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIII.) 

3) Cfr. I Cor. XIII, 10. 

*) Edd. Merlini: haec. 

5) Psalm. XXXIX, 5. (XXXVIII.) 

6) Eccles. IV, 2. 3. ἃ 
ΟΒΙΘΈΝΙΒ Opena. Tow. XII. 19 
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cessitati corporis, Si ergo intellexisi, quale sit vivere 
in carne, etiam si Moses sit quis, vel quisquis ille est, 
molesta ei est ista vita. Non enim a corruptione 


vitur, quae mortali corpore terrenoque circumdatur. "Vide 
ergo, quia universa vanitas est omnis homo vivens, co ν- 
temnamus vanam istam vitam, et festinemus ad san un 
vitam, et beatam ac veram, et in illam animo et mer 
tendamus omni vanitate discussa. Nec dicamus dw | 
istam lucem, qua nunc utimur. Hoc enim illi dicunt, qui 
dulcedinem verae lucis ignorant, sed ne auspicia. iidem. 
veri luminis ulla senserunt, nec sciunt angelicam " am 
sperandam esse animae, quum ex vanitate vitae liujus e 
serint.!) Unde et nos, qui haec credimus, jam MED - 
fide transferamur ad coelum, et in terris ambulantes c , 
versationem habeamus in coelis, ut ibi sit thesaurus no- - 
ster, ubi est et cor nostrum, et ut regnum coeleste con- - 
sequi mereamur, per Jesum Christum Dominum nostrum: - 
«ui est gloria, et potestas et imperium in saecula. saecu-. 
lorum. . Amen! on p Ae 
P | m 


«tm 
Homilia Il odit 


! ] δυο 
De eodem psalmo ab illa parte: » verumtamen *) in d 
imagine pertransit homo,'* 


FM 1 





"o 

1. Quamquam ?) in imagine ambulet homo. Imago 
necessario alicujus est imago. Nam et scriptura saneta - 
cum imaginem nominat, interdum quidem definit, et dicit, 
cujus sit imago, interdum autem absque ulla definitione 
ponit imaginem. Denique de Salvatore, cum dicit: γαῖ) 
— PB 3€ Ἢ ^ 

!) Edd. Merlini: evaserit. ΤΠ 5 

3) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIIL)-- : : 


3). Psalm. XXXIX, 6. OX 
" Coloss. I, 15. 
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est imago:* non siluit, cujus imago esset, sed. addidit 
dicens: ,,qui!) est imago Dei invisibilis, primogenitus 
omnis creaturae." Et rursum cum docet nos de diversis 
imaginibus, et quia singuli quique aliquam. imaginem por- 
tent, dicit: ,,5sicut?) portavimus imaginem terreni, ita 
portemus imaginem coelestis.* Cum adjectione vel ter- 
reni, vel coelesüs, imaginem nominavit, Alibi autem 
absque ulla definitione dicit, sicut et hoc loco ait; ,,quam- 
quam?) in imagine ambulet homo.* Sed in imagine 
eujus? Dei, an imagine terreni, an imagine coelestis? 
Quomodo sciam in hoc, quid est, quod docere nos vult 
scriptura divina, quae absque ulla adjectione ait: | ,,quam- 
quam?) in imagine" — nescio cujus — ;,ambulet homo ?'« 


Et si quidem de justis solis diceret, sime dubio dixisset: 


quamquam in imagine coelestis ambulet homo. Aut si 
de peccatoribus tantum diceret, dixisset certe: in imagine 
terreni ambulet homo. "Verum quoniam generaliter de 


. universis mortalibus pronuntiatur, quorum alii imaginem 


coelestis portant, quicunque secundum legem Dei vivunt, 
alii terreni imaginem. portant, qui carnaliter vivunt: pro- 
pterea necessario reticuit specialem imaginis designationem, 
et generalem sententiam de omnibus hominibus protulit, 
quia omnis bomo in imagine ambulet. "Tuum est jam 
discutere, et exquirere ex uniuscujusque fide et operibus, 
ex conversatione et actibus, ex cogitationibus et verbis, 
et considerare, utrum in imagine coelestis ambulet, an in 
imagine terreni. Si müsericors es, sicut pater tuus coe- 
lestis misericors est, sine dubio in te patris coelestis imago 
est. Si non solum amicis tuis benefacis, sed etiam ini- 
micis reddis bona pro malis, sicut pater coelestis solem 5) 


1) Coloss. 1, 15. 2) I Cor. XV, 49. 
3) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIIL) 
*) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIII.) 
5) Math. V, 45. 
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«uum oriri facit super bonos et malos, et pluit super 
justos et injustos:'* imago in te coelestis est. Et si!) in 

"omnibus perfectus es, sicut pater tuus coelestis perfectus 
ext ; imago in te coelestis est. Et rursum si non es imi- | 
tor Christi; nec apostoli Pauli; qui dieit: ,imitatores?) - 
;uéi estote, sicut ego" Christi:'' sed imitator es operum 
'diaboli, ^qui homicida fuit'ab initio: et si terrena sapilas, 
i terrena loquaris, 'et thesaurus tuus et. cor tuum in terra. 
sit, terreni iiaginefn portas. Verum quia n liis locis: in- 
venti sumus , in quibus de imagine sermo commotus est, 
ééessaumi ^ videtum" etiam / psalmi illius /versiculum-in. 
wüédiüm producere; m quo de; péecatoribus' scriptum. estt 
;poimine,5) im civitate tua imaginem ipsorum ad nihilum. 


xediges.*" Constat ergo, quia peccatorum imaginem an 
vitate süa Deus ad nihilar redigit: justorum autem. ima- 
ginem sie dubio tuetur et'servat,^ Haec esi ergo imago. 
4érreni, id'ést, peceatorum, «qudm ad-nihilum rediget Deus 
in civitáté sua : dd "est, "sl quis exierit de hoc: Am 
et tulerit secum imaginem terreni, propter. hujuscemodi 
fuiáginiéw n eivitate illa /Dei ad^ mihilum 'redigetur; nec 
consequetur partem "inter^ cives | coelestis illius: civitatis, 
qui coelestis imáginis πότ reportat insignia, ' 51199 432 
^i 9. Sed et aliud saeramentam: rnihi vidétur continere - 
isté versiculus, quod hnjus quidem mundi vita et conver- 1 
gatio imagmiaria quaedam /sit et imago, futura autem nón 
ait fmaginaria, sed vera: et hoc'est, quod dicitur, quia 
imaginem hábet unusquisque virtutis, non tamen proprie | 
et sincere vivit in ipsa virtute; Tale. autem; quod :dici- 
Yiàs*' sapientia et scientia pars est magna virtutum ; sed 
ün' praesenti vita οἱ quis putat'se cognovisse ; nondum 
cognovit, sicut oportet scire: qui enim cognoscit, in ae- 
————! , Ü , ? "^" 1 
1!) Edd. Mexrlini: si sic in etc. — [ (* 
2) I Cor. XL. 1. 
3) Psalm. LXXIII, 20. (LXXIL) Ν᾽ μοι 
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nigmate cognoscit. Ergo in imagine scientiae ambulamus, 
et non in ipsa scientia, per quam facie ad faciem cogno- 
scitur. Ita nihilominus et in ipsa sapientiae imagine, et 
nondum in ipsa sapientia ambulamus, quia nondum reve- 
lata facie gloriam Domini speculamur. Eadem audeo de 
justitia Dei dicere, quod in imagine justitiae ambulamus, 
et nondum in illa justitia, quae est facie ad faciem, in- 
cedimus. Neque enim capere poterit humana. natura pel- 
libus et carne vestita, ossibus et nervis inserta, nudam 
ipsam justitiae sinceramque veritatem ferre et tolerare. 
secundum naturae suae potentiam ac virtutem. Si quidem 
ipse Christus est natura virtutum: ipse enim justitia, quae 
humano generi non in plenitudinem splendoris ' advenit, 
quia Jesus Christus se ipsum exinanivit forma Dei, ut. 
formam servi acciperet. Et si quidem de solis Judaeis 
sermo Scripturae loqueretur, dixisset forsitan: quamquam 
in umbra ambulet homo: sed quia, ut arbitror, de melio- 
ribus sermo fit, quam erant illi, qui secundum umbram 
legis vivebant, propterea scriptum est: ,,quamquam !) in 
imagine ambulet homo.* Quod clarius ad intellectum 
veniet ex sermonibus apostoli Pauli, qui tres quasdam 
species proprietatis designat in lege, umbram dicens et 
imaginem et veritatem; ait namque: umbram?) enim 
habens lex bonorum futurorum, non.ipsam imaginem re-. 
rum, per singulos annos iisdem ipsis hostiis, quas offerunt 
indesinenter, nunquam potest accedentes facere perfectos.** 
Ergo: lex umbram habet futurorum bonorum, non ipsam 
imaginem rerum; ostendens sine dubio, aliam esse imá- 
ginem rerum, quam: illam, .quae legis umbra designatur. 
Et si quis potest describere observantiam illam. judaici 
cultus, consideret, templum illud non habuisse irnaginem. 
rerum, sed umbram: videat mes altare umbram esse, 


. 9) Psalm. XXXIX, 6. Qaacvi) nde 
3) Hebr. X, 141 XXX) , 
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videat et hircos et vitulos, qui adducuntur ad victim 


umbram esse illa omnia, secundum illud, quod criptum 
est: ,, umbra?) enim est vita nostra supra terram.'* 9 T 
quis vero transire potuerit ab hac umbra, veniat ad ima 
ginem rerum, et videat adventum Christi in carne. factum, 
videat eum pontificem, offerentem quidem ' et nune patri 
hostias, et postmodum oblaturum: et intelligat haec « ni 
imagines esse spiritualium rerum, et corporalibus « " 
coelestia. designari. Imago ergo dicitur hoc, qu reci- 
pitur ad praesens, et intueri potest humana matura si 
potes mente et animo penetrare coelos, et sequi Jesu m ^ 
qui perm coelos, et adsistit nunc vultui Dei: pr 
nobis, ibi invenies illa bona, quorum umbram habuit 
et imaginem Christus ostendit in carne, quae p 
sunt beatis, quae nec oculus vidit, nec auris audiv; ^ 
in cor hominis adscendit. Quae quum videris, intell ἴδε » 
quia, qui in ipsis ambulat, et in illorum desiderio 'et. 
piditate perdurat, iste non in imagine, sed in id 
ambulat veritate. ,, Verumtamen?) in imagine Wes 
homo.*  Repetamus ergo sermonem illum, quem dixit 
Apostolus, in quo generales duas imagines. design wit, 
unam quidem terrenam, aliam vero coelestem, et compa- 
remus ad hoc: ,,quamquam ?) in imagme ambulat hom o: 
et hoc, quod generaliter dictum est, in multas. spec 
dividamus, ut, cum dividitur sermo per singula | tq 
discutitur, clarescat, quod intrinsecus latet. Hoc est autem, 
quod dicimus: omnis potestas inimica, et unaquaeque virt 

divina, quae auxilium praestat his, qui salutem 60 isequi 
cupiunt: singulae harum imagines quasdam exprimunt in 
anima eorum, qui se ad receptaculum earum diversis stu- 


diis exhibent. Verbi gratia, sicut superius diximus, omne: à 
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quidem homines, aut coelestis, aut. terreni imaginem. por- 
tamus, sed et in his ipsis multa diversitas, Ut puta omnis 
peccator portat imaginem terreni, sed non omnis simi- 
liter: non aeque imaginem terreni portat homicida .et 
mendax, aut adulter et convitiosus, aut puerorum corru- 
ptor et fur, quamvis omnes isti terreni imaginem portent, 
sed multa est inter ipsos differentia pro diversitate. pec- 
cati. Secundum has ergo diversitates imaginis terreni, 
contemplare etiam diversitatem imaginis coelestis, et in- 
mere Paulum portantem imaginem coelestis, et 'Timo- 
theum. Et quid? Putamus, quia similiter, ut in Paulo, 
ita et in Timotheo erat imago coelestis? Nihil amplius; 
nihil praeclarius habebat imago Pauli praeter imaginem 
'"imothei? Ego arbitror, quia secundum hoc, quod prae- 
cedebat vitae merito, verbi potentia, magnanimitate pro- 
positi Paulus Timotheum, ita et in illo major ac splen- 
didior refulgebat imago coelestis, qualem in illo faciebat 
mnaginem Christus, cum in eo loqueretur: et aliam et 
longe, ut ego arbitror, inferiorem in illo faciebat imagi- 
nem, qui dicebat: jet!) dixit angelus, qui loquebatur in 
me;'* et sic per singula etiam apud te ipsum requirens, 
diversitatem invenies imaginis sive terrenae in peccatori- 
bus, sive coelestis in sanctis. Omne ergo, quod agitur a 
nobis per singulas horas, vel momenta, imaginem aliquam 
deformat: et ideo per singula scrutari debemus actus. no- 
stros, et nosmet ipsos probare in illo opere, et in. illo 
sermone, utrum coelestis, an terrena imago in anima no- 
strà depingitur. Sed et illud admonere vos inutile non 
videbitur, quod multi in hoc mundo propter imagines 
malorum regum, imo potius tyrannorum perierunt, pro 
hoc tantummodo , quod tyrannicae apud eos imagines de- 
prehensae sunt, et hoc. solum iis suffecit ad crimen, Per- 


scrutetur ergo nunc se unusquisque vestrum, et cordis sui 


!) Zachar. 1, 14. 
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arcana recenseat, ac diligenter inquirat, quas ibi imagines - 
gerat. Si inventus fueris habere ibi formas diaboli, et. 
imaginem satanae, quod tibi erit vitae refugium, quis mi- 
serebitur tui, cum de intimo conclavi cordis tui tyrannica | 
imago proferetur? Sin autem vis, ut per species tibi 
hujusmodi imagines designem, audi: ira, imago tyrannica 
est, avaritia, dolus, superbia, tumor, gloriae saeculares, 
invidiae, ebrietates, comessationes, et his similia. Quas | 
si non citius abjeceris de domo tua, si non detraxeris et 
abraáseris a sensibus tuis omnem fucum pessimae hujus. 
picturae, et omme figmentum venenati coloris absterseris, 
ipsae te imagines perire facient. Haec de eo, quod scri- 
EIE! 


ptum est: ,,in?) imagine ambulat homo." t 
9. Sequitur: ,thesaurizat 3) et ignorat, cui congregat?) - 
ea.^ Oportebat enim requiri, quae sunt, quae thesauri- 
zantur et ignorantur, cui congregentur, et quae sunt, quae 
congregantur, et non ignorantur, cui permanent. Sequi- 
tur: ,eti) nunc quae est exspectatio mea? Nonne Do- 
minus? Sicut sapientia nostra Christus est, et justitia 
Christus est, secundum quod scriptum est: ,,qui?) factus 
est sapientia nobis a Deo, et justitia et sanctificatio et 
redemtio:'* ita et exspectatio, id est, patientia nostra 
Christus est. Propterea non glorietur sapiens in sapientia, 
nec fortis in fortitudine sua, quia omnia habemus in Christo. 
Et nunc ergo quae est exspectatio, id est, patientia mea? . 
Dominus. ,,Et9) substantia mea a te est." Si habeo sub- 
stantiam divitiarum spiritualium, a Deo est. ,,Insufflavit ?) 


1) Psalm, XXXIX, 6. (XXXVIII.) 
3) Psalm. XXXIX, 6. (XXXVIII.) 
3) Edd. Merlini: congreget. 

4) Psalm. XXXIX, 7. (XXXVIIL) 
5) I Cor. T, 30. 

$) Psalm. XXXIX, 7. (XXXVIIL.) 
7) Gen. II, 7. 
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enim Deus in faciem hominis spiritum vitae, et factus 
est homo in animam vivam. 

4. ,,Ab!) omnibus iniquitatibus meis eripe me.* Ne- 
cessario addidit: ,,ab?) omnibus: quo?) scilicet nulla 
nos teneat et constringat iniquitas; Sed quomodo Deus 
ab iniquitatibus eripiat, consideremus. Si poenitentes pro 
malis gestis convertamur ad Deum, suscipiens ἃ nobis 
Deus conversionem nostram, absolutionem iniquitatum 
donat secundum mensuram conversionis. Cui enim plus 
remittitur, plus diligit: et propterea dicitur, quia mulieri 
illi. ,,multa*) remissa sunt, quia dilexit multum.* Pro 
mensura ergo poenitentiae, remissionis quantitas moderatur: 
ne nosmet ipsos seducamus, putantes nullis haec regulis, 
nullis dispensari judiciis. Puto enim, quod, qui ommes 
justitias impleverit, ille omnes abluat iniquitates, qui vero 
paucas, vel partem aliquam justitiae operatus est, partem: 
aliquam iniquitatum resolvat: qui vero perfectam pro 
'omnibus malis, et integram poenitentiam gesserit, ita ut 
purum cor jam offerat Deo, iste simul omnem labem di- 
luit peccatorum: si vero ex parte poenituit, et ex parte 
jam meruit absolutionem. Haec ergo sciens propheta, et 
quia quosdam quidem eripit Deus ab omnibus iniquitati- 
bus suis, quosdam ab aliquibus iniquitatibus liberat, puto, 
quod propterea confidens egisse se ca, quibus dignum 
esset eum ?) ab ommibus iniquitatibus eripi, dicit audacter 
ad Dominum: ,;ab *) omnibus iniquitatibus meis eripe me.* 

9. »Opprobrium 7) insipienü dedisti me.* Donec 
habemus peccata, necesse est, nos exprobrari ab insipiente, 
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et accusatore nostro diabolo: εἰ si inveniantur [ 
nostra non esse deleta, sed scripta in nobis stilo dial j| 
per haec ipsa, quae gessimus, exprobrabit nos ini 
Sicut enim bona quaeque scripta dicuntur non atramento, 
sed. spiritu Dei vivi: ita mala quaeque conscribuntur atra- 
mento et calamo diaboli. Propter quod Dominus et Sal- 
vator noster delevit chirographum peccatorum nostrort n, 
quod erat adversum nos diabolo adstipulante conscrip tum, 
sicut et ante praedixerat per prophetam dicentem: ,,ecci ἢ ) 
deleo sicut nubem iniquitates tuas, et sicut nebulam γόος 
cata tua, et ultra non ero memor.*^ Ut ergo non exp TO- 
bremur ab insipiente, convertamus nos ab omni dm 
quitatibus nostris, ne reprehendens in nobis maculas p: 
catorum, id est, suae voluntatis insignia, exprobret 
dicat: ecce, hic Christianus dicebatur, et signo € " 
signabatur in fronte, meas autem voluntates et mea chiro- 
grapha gerebat in corde. Ecce iste, qui mihi et oper 
meis renuntiavit in baptismo, meis rursum Memes 


us 


inseruit, meisque legibus paruit. .Liberati ergo ab ommik 
iniquitatibus, studeamus, ne in. die judicii hujuscem " odi 
opprobriis insipientis diaboli succumbamus. í- 
6. ,Obmutui?) et non aperui os meum, quia tu. 
qui fecisti.* Jam et hoc superius exposuimus,. cum tra- 
ctaremus illum versiculum, qui ait: ,,dum ?) consistit p € e 
cator adversum me, obmutui, et humiliatus sum, et ilc M 
a bonis.* Bonum est enim eo tempore,' cum adv um 
nos,vel derogationum, vel convitiorum, vel probrorum. 
tela. jaciuntur, nos hujus versiculi meminisse, qui ait: ,,ok 
mutui,?) et non aperui os meum, quia tu es, qui fe- 


cisti."* Hoc sane requirendum videtur, quid est, quod 


!) Cfr. Jesai; XLIV, 22. 
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dixit: tu!) es, qui fecisti: nec tamen adjunxit, quid 
fecerit. Sed ordo ipse nos docet, quoniam, quidem velut 
agonem quendam inter nos, et consistentem adversum nos 
peccatorem. describit : ^et quia hoc ipsum. indicet fecisse 
Deum, id est, quod exercitii nostri causa et profectus 
Deus fecerit ista certamina. Ideo ergo memor ero, quia 
tu fecisti agones istos, et tu nobis haec exercitia patientiae 
praeparasti. Cum enim ad. iracundiam provocaret, cum 
convitiis lacesseret, ne patientiae lineas excederem, et 
verbum aliquod, quod tibi non placeat, proferrem de. la- 
biis meis: ,,0bmutui,?) et non aperui os meum,'* Si vero 
amplius aliquid secundum Pauli statuta?) valuero profli- 
gáre, non solum obmutescam, et non aperiam os meum, 
sed et cum maledicor, benedicam, et blasphematus de- 
precabor. | 

7. ,Amove^*) a me plagas tuas: a fortitudine manus 
tuae ego defeci.* Quod latini interpretes plagas dixerunt, 
in graecis Codicibus flagella scriptum est, ut sit: ,,amove?) 
a me Ílagella tua.* Quod videtur utique dicere positus 
quasi in correptione flagellorum, cum sicut homo pro 
peccatis corripitur, vel flagellatur, ut emendetur. Sicut 
et illud a quam plurimis intelligitur, quod scriptum est: 
»fili, ) noli taediare a disciplina Dei, neque deficias, cum 
ab eo increparis. Quem enim diligit Deus, corripit; 
flagellat autem omnem filium, quem recipit.* Si quando 
ergo quis hujuscemodi correptionibus increpatur, compe- 
tenter dieere videtur: ,amove?) a me flagella tua. Δ for- 
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titudine manus tuae ego defeci.^ Sed illud competenter 
videtur aptari, quod scriptum est: ,,in !) increpationibus 
propter iniquitatem corripuisti'* vel ,,erudisti hominem. 
Sed?) novi ego et alia flagella, quibus vehementius eru- 
ciamur, illa scilicet, quae per prophetam describit sapientia: 
— prophetam etenim eum dico —: ,,quis?) dabit in co- 
gitatu meo flagella, et in. corde meo correptionem. sa- 
pientiae, ut 1gnorationibus meis, quae feci, non parcatur, 
.et peccata mea mon praetereantur?* — Vides, quomodo 
orat flagellari cor suum pro peccatis suis, et verberari 
cogitationes suas? Si quando ergo vidés temet ipsum 
post peccatum affligi, et cruciari in corde, et ἃ propriis 
cogitationibus accusari: si quando notari te vides a con- 
scientia tua, et ejus verberibus flagellari, spem tibi emen- 
dationis ac salutis praesume. —Vicinior namque tibi. con- 
vérsionis est via, quam illis, qui nec peccasse se quidem 
sentiunt, nec in delicts suis contristantur, mec flagella 
conscientiae patruntur. Τὰ ergo, si videris te flagellari, 
et cruciari in cogitationibus tuis, et spem salutis de pro- 

| ee 
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, ?) Psalm. XXXIX, 11. (XXXVII) 2 
2) R. in notis: Catena Danielis Barbari: Est et aliud 
flagellorum génus, de quibus quidam dicit: , quis dabit 
in cogitatu. meo flagella, et in labiis: meis sigillum astuto- 
rum, ut ne in ignorantiis meis parcant, et hee . 
non perdant me?* Petit enim in peccatis agellatP Et 
suum.' Beatum enim est post peccata a-conscientia sua 
corripi. . Petit vero plagas amoveri, tum. quae per tenta- 
tiones exterius adhibentur, tum etiam interiores: nam su 
modum affligi interitus. quidam est. Quod timens Apo- 
stolus dixit: ,ne forte qui hujusmodi est, abundatiori tri- 
stitia absorbeatur a satana.* ^ Catena Corderii: Ἔστι χαὶ 
ἄλλο εἶδος μαστίγων, περὶ ὧν φησι", τέξ: ϑώσξι ἐπὶ 
τοῦ διανοήματός μου μάστιγας :“" Lire οὖν ἀποστῆναι 
dm αὐτοῦ μάστιγας. τάς T6, ἔξωϑεν, ἐπιχειμένας διὰ 
»πειρασμῶν, x«i τὰς ἔσωϑεν. Τὸ γὰρ ὑπὲρ μέτρον λυ-- 
πεῖσϑαι διαφϑορὰ, χατὰ "τὸν ἀπύστολον" οἰ μήπως τῇ 
περισσοτέρᾳ λύπῃ καταποϑῆ."" | ὦ (9 
3) Sap. Sirac. XXIII, 2. (Ecclesiastic.) τ (7 





ww 


— M-———— HET 


— P 


-— 4 7786 ΤΟ τ ΎΝ ΟΣ τ το σθρην-»ςἁὉ 


SELECTA ΙΝ PSALMOS. 301 


ximo attendens, dicito de his, qui peccaverunt quidem 
similiter, tamen similiter non poenitent pro delictis, quia 
»in!) laboribus hominum non. sunt, et cum hominibus 
non- flagellabuntur, propterea. tenuit. eos. superbia.* Τὰ 
ergo, si cruciaris, et affligeris in corde tuo, dic ad.Do- 
minum: , multa?) quidem flagella peccatorum; sed spe- 
rantes in Domino misericordia circumdabit.* Ostendimus 
igitur, dupliciter hominibus flagella praeparari :. sive sénsi- 
biliter extrinsecus, quum vel languoribus, vel damiis, vel 
diversis affliconum | generibus flagellamur: . sive . etiam, 


um ex recordatione delicti perurgentis conscientiae st- 
qu P 8 


mulis terebramur.in corde. Ad utrumque. ergo convenit 
dici: ,amove?) a me plagas tuas.'*  Sed.fortasse aliquis 
dicit: esto, quia pro his cruciatibus, qui: extrinsecus in- 
ferantur, commoda hujuscemodi | vidéatur'. oratio, quae 
cessare *) supplicat cruciatus, numquid. et. cordis stimulum 
ac mentis respectum videbitur imhibere?. Mensura .in 
ommibus quaeritur, multo magis in.ílagellis xmensura per- 
commoda est; si enim fuerint ultra mensuram , nocebunt 
tibi etiam ipsa, quae bona sunt. Et quid de flagellis di- 
cam? » Mel, *) inquit Salomon, i inveniens .manduca, quan- 
tum sufficit, ne forte satiatus evomas,i. Quod si in melle 
mensurá. utilis est, quanto rectius réquiretur et servabitur 
in ágellis 2. "Propter . quod. εἰ Apostolus verens nimia 
flagella: cordis ejus , qui deliquerat, et nimium tristabatur, 
dicebát: ' »ne 6)" forte majore ' tristitia EN ra 
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minem, et tabescere fecisti sicut araneam animam. ejus. 
Anima,!) quae peccat, crassior efficitur. "lalis namque 
est natura peccati, propter quod scriptum est: jjncrassa- - 
tum?) est cor populi hujus.* Sicut autem. peccatum in-- 
crassescere facit, ita e contrario virtus subtilem animam 


reddit, et ut extorqueam quodammodo vocabuli novitatem, - 


omne, quod in ea corporeum est, abstergit et perimit, et : 
purius eam incorpoream reddit. Quod autem crassescat, 
et, ut ita dicam, carnea efficiatur anima πε ' 
catur ex eo, quod scriptum est: ,non?) permanebit spi-- 
ritus meus in hominibus istis, quia caro sunt.'* Carnem. 
sine dubio nominat animas crassiores et peccatrices, Si 
ergo incrassescat anima, ut efficiatur caro, quid rem edi 
Deus praeparet, docet: ,;in *) increpationibus, inquit, pr 
iniquitate erudisti hominem, et tabescere fecisti HB 


neam animam ejus. Est ergo opus Dei, ut tabescere. 


faciat, et consumat omhe, quicquid est crassioris mate lae, 


229. 2 
^am 


quo circumdatur anima, ut extenuet et elimet pruc 
1) R. in notis: Catena Corderii: 'H ἅμαι τάνοι σα 
δὲ ψυχὴ παχύνεται, ἡ δὲ ἀρετὴ λεπτύνει, «καὶ πᾶν τὸ 
σωματικὸν ἐξαφανίζεε τῆς ψυχῆς. Ἔργον οὖν τοῦ ϑεοῦ. 
λεπτύγειν αὐτάς. Catena Barbari: Peccans anima * 
guatur. Hujusmodi enim est peccati natura: unde scri; ptum: | 
»inpinguatum est cor populi hujus.* . Virtus vero "te ᾿ 
nuàt, et quicquid in anima est corporeum, in m 
redigit, et puram eam atque incorpoream constituit. ἢ | Ὧν » 
pinguatur enim, caro efficitur anima peccatoris, quod 
€o patet: ,,)non permanebit spiritus meus in homini ως 
in aeternum; eo quod caro sunt." Opus ergo Dei est 
animas mutare. Quod mystice in Ezechiele manifestatur, 
ando in lebete carnes projiciuntur et loquuntur, et di- 
citur: ,coctae ac liquefactae sunt carnes, et jus lique- 
factum est" Haec vero indicant, quod lebetes accensi. 
| nos accipient, ut, quotquot animas carne ens habe- 
mus, in illis projecti maceremur. 


?) Matth. XIII, 15. 
3) Genes. VI, 3. 
4) Psalm. XXXIX, 11. (XXXVIII.) 
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carnis, et ita demum animam ad subtilem rerum coelestium 
et invisibilium revocet intellectum, | Talia quaedam  in- 
venimus sub sacramento non minimo apud Ezechielem !) 
prophetam designari, cum in lebetem, vel cacabum carnes 
imuznitti dicuntur et decoqui, et dicitur, quia coctae sunt 
et detabuerunt, vel decoctae sunt carnes, et excoctum. est 
jus. Scripta sunt haec iisdem ipsis sermonibus, pro eo, 
' quod lebetes vel cacabi nos suscipient flammis succehsi, 
in quos injiciemur nos, qui animas nostras incarnavimus, 
vel incrassavimus, si non prius, dum in hoc mundo su- 
mus, pervenerimus per poenitentiam, ut tabescant carnes 
nostrae, et crassitudo animae nostrae ad subtilitatem de- 
ducatur araneae. Si hinc adhuc carnes fuerimus egressi, 
mittemur in illós cacabos, qui succenduntur lignis, vel foeno, 
vel stipula, id est operibus nostris, quae süperposuerimus 
fundamento Christi. "Tale est illud, ut opinor, quod Je- 
remias dicit: ,,vidi, 3) inquit, lebetem vel cacabum arden- 
dentem, et. facies ejus a facie aquilonis.* Vel iterum, 
cum virgam vidit nuceam. . Requiramus ergo de ista sen- 
tentia, quod propterea simul virgam ostendit, et cacabum 
igne succensum, ut,?) ài quidem disciplinas accipias per 
virgam, et emenderis, cacabo non indigeas succenso:. $i 
vero permanes indisciplinatus, et virga non emendaris, id 
est, verbo correptionis vel confutatus, vel poenitens, et 
tali virga correptus, qualem dicit Paulus: ,quid 4) vultis, 
in virga veniam ad vos, aut in caritate spiritus et' man- 
suetudinis?* Si ergo tali virga. non emendaris, in caca- 
bum mitteris, et cacabus succendetur. Propterea ergo 
vidit Jeremias simul utrumque, et virgam, et cacabum 
sucecensum, ut metuentes utrumque alterum videamus ex 
4 TS 
!) Cfr. Ezech. XI. 
?) Jerem; 1, 13. 


3) Edd. Merlini: et ut, si quidem etc. 
^) I Cor. IV, 21. 
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altero. Haec propter hoc, quod scriptum est: ;tabescere !) - 
fecisti sicut araneam animam ejus.*' ^ut. d 
9. Si ergo sermonem ad naturam animalis istius re- - 
'torquemus, ex illa parte, qua opus subtilissimum, et quod 
vix oculus comprehendere potest, expleat, apta vid ; 
expositio ista, quam superius explanavimus. Si?) 


quis ad illud referat, quod Esaias in libro suo scribit, 


quia omnia, quae texit, et agit peccator, tam nihil scias 
esse, quam sunt illa, quae texit aranea, licet varia videan- : 
tur et composita, licet exquisita quadam arte digesta. 
Quanta texuerunt illi divites, qui ante nos fuerunt, qui 
divitias variis artibus, et callidis adinventionibus congre- 
gabant, qui magistratus, qui honores, qui consulatus di- 
versa) ambitione quaerebant, isti omnes telas araneae 
texuerunt. 'Tam enim vana, tam frivola, quam est ara- 
neae textrina, fuerunt omnia, quae gerebant, et propterea - 
tabefactae sunt sicut araneae animae eorum.  ,Verum- 
tamen 5) vanitas omnis homo. Jam hoc in superioribus 
explanavimus. | 

10. , Exaudi?) orationem meam, Deus, et depreca- 
ionem meam, auribus percipe lacrimas meas, Oportet 
iterum et cum lacrimis offerre orationem Deo, et ex in- 
timis penetralibus in precem Domini commoveri, ut mens 

vn 

1) Psalm. XXXIX, 11. (XXXVIII.) ' r4 
j 2 R. in notis: Catena Corderii : ᾿Δπεικάζεται ᾿ἀράχνῃ, * 
ὅσα ἁμαρτωλὸς ὑφαίνει, διὰ τὸ εὐσχιστον" XY λεπτὰ, 
xüy ποιχίλα τυγχάγῃ, χατὰ τὸ ἐν Ησαΐᾳ" , ἱστὸν ἀράχνης 
ὑφαίνουσι.““ Φησὶν οὖν ἐλέγχων τὸν παιδευόμενον" τὰς 
μάστιγας ἐπῆγες, wol τὴν χεῖρά σου, καὶ τὴν τούτου 
ψυχὴν ἐξέτηξας λεπτυνομένην ἐπ᾿ ὠφελείᾳ τῆ ἑαυτῆς. 
Ka ὃν γὰρ ἐτρύφα χρόνον, slg ἁμαρτίας ἐξώλισϑεν. 

3) Jesai. LIX, 5. 

4) Edd. Merlini: diversa vel ambitione e 

5) Psalm. XXXIX, 11. (XXXVIII.) 

5) Psalm. XXXIX, 12. (XXXVIII.) 
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.«redens de judicio: futuro, recordationem delictorüni. suo- 


rum :. non τ absque - lácrimis et! lamentatione.. récenseat.: !) 
Quis resolutus in lacrimas dicit ad Dominum: ,,effundo 3) 


.án./conspectu tuo | orationem meam? * - ,, Auribus τ ergo 


; percipe lacrimas. nieas, et ie sileas, inquit, a. me: '* id. ést, 
me... orante. ne -sileas.: Sed ^ : Adhuc ' loquente | mie 
dio: ; ence; adum: ; »«qi oup x» (i29 15qumo; 195. 339? hp 


οἱ 41: s, Quia 4) incola égo sum ' apud te, et peregrinus, 


sicut ormries patres mi. "Quia peregrinus "Wit necdigiglo 
etiam ét incola sum; non erim sum "Sicut tu; "Tu enim 
"aeternüs 'és solus; δὲ nos; "quantum ' fuvenitur, "lábéniüs 
initium. Ego autem si dignus ^ efficiár "esse" apud τὲ, n- 
cola tamen sum, et peregrinus apud te: quia et omnes 
patres mei incolae fuerunt, εἴ peregrini ápud' té: et Abra- 
ham peregrinus est apud te, quia non erat semper, sed 
tunc esse coepit, quando tu voluisti, et Isaac et Jacob, 
et omnes justi. 


12. ,Remitte5) mihi, ut refrigerer, 5) priusquam ab- 
eam, et amplius non ero:* quoniam incola sum: donec 
apud te sum, tamdiu sum: si autem a te exiero, perdidi 
etiam hoc ipsum, quod sum, et ero, tanquam qui non 
sum. Denique propterea de peccatoribus dicit: ,,et 7) 
erunt, tanquam qui non sunt" Et alibi: ,,qui$) vocavit 
ca, quae non sunt." ,Remitte?) mihi, ut refrigerer, prius- 
quam abeam, et amplius non ero.* Sciendum tamen est, 


1) Edd. Merlini: ,,recenseat: cum quis resolutus — 
dicit: ad Dominum effundo"** etc. 


?) Psalm. CXLII, 2. (CXLL.) 

3?) Cfr. Psalm. XXXIX, 12. (XXXVIII.) 

3) Psalm. XXXIX, 12. (XXXVIII.) 

5) Psalm. XXXIX, 13. (XXXVII) 

9) Edd. Merlini constanter: refrigerem. 

7) Obad. vers. 16. 8) Rom. IV, 17. 

5) Psalin. XXXIX, 13. (XXXVIII.) 
OnicENIS Oprna. Tow. XII. 20 
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-quod in mobis est, sive ut simus; sive ut "ὧι 
/Donec. etiam adhaeremus Deo, et mam ms 
(est, etiam nos sumus, Sin autem abscesserimus 
-mon adhaeserimus Deo nostro, pne contrarmum. d 
;dimius. Non ergo per hoc substantialis mimae: ὦ 'sigr 
"mteritus, sed non esse dicitur, cum im eo mon: iie 


qui vere et semper est, ex quo ipse est. ' Prop ter εἰ 


heo nos propheticus adhortatur, dicens: »» E »ost 

minum Deum. nostrum ibimus, et ipsi. Re Y 
Sed e mos jp dicamus: adhaesit!) anima mea po 
dn Christo Jesu Domino nostro, cui est. honor et 


,àn Qon dii n Amen! i niis oa 


"n" aan Ax 
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( T (S63 JA .- EXT “τ e s wn mm (^: wWY,, 


Aldus pésiores Evyatóge se Soo 


my dy 1) gue ἔχ λάχχου. αλε ρίας κε & Lar 
d ταλαιπωρίας sait: a “ἀγνωσίαν, s Κιὰδ) 
στις Χριστοῦ. ,, Καὶ 3) χατεύϑυγε γὴν δ δήμολ Mov 
διὰ τῆς πραχτιχῆς xul τῶν ἀληϑινῶν ho oie 


a: » Ka) ἐνέβαλεν. εἷς τὸ στόμα μου Cope καιρόν t 

x. T. t. Meté 9) τὴν ἀπάϑειαν ἔδομεν ᾧ ζσμα say, 
: UI YDÀ1 n . 

ἀνακχαινισϑέντος τοῦ οἴχου ἡμῶν. pnt γὴν 


u3tismzabow 

»Θυσίαν 1) χαὶ προσφορὰν. οὐχ ( ἠϑδησαρ," δυο d 

8 n 
Τούτους ) τοὺς. στοίχους ἐκ προσώπου ποῦ σωτῆρος εἰς 


erai. ἢ πρὸς Ἑβραίους φησὶν ἐπιστολὴ, καὶ δίδωσιν 
| ἀφορμὴν, lor τὸν ψαλμὸν ὡς ἐκ προσώπου αὐτοῦ v γοεῖν. 
^ s Oloxairope 9) χαὶ περὶ ἁμαρξέᾳς οὐχ, εὔτησας y 
p 1. ἕ- Ὁλοχαυτώματα 15} αἰσϑητὰ, οὐ. ξητεῖ, ὁ: dede" 
ϑυσία γὰρ τῷ ϑεῷ zy EUM C GUVAETQUAMÉVOY., 031: 9»MOMu»»0N 
oos Ep 1) χεραλίδε, βιβλίου. γέγραπταν “περὶ; ἀμοῦ, « 
x. απ... Κεφραλίδα ) ?). BiBA(ou πᾶσαν. «σὴν vopaxijy: λέγεν 
γραφήν" πᾶσαι yàg. elg Sy κεφαλαιοῦξται a). σιρόῤῥησιν 
valide c "* 2*1 AQ (3 Q1 $ uti XD 6«95 


» , . - 
| vue dom ον, τ τ 
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2) R. in £7. Cod. Cojslinianus. ix sa. (7 
3) Psalm. XL, 2. Pun M ἡ {: 
4) Psalm. XL, 2. (Xxx J) sion s | 
“ΠῚ Psalm. XL, 3. (XXXIX) τῳ aile: ὰ 
6) R. in notis: Cod, Coisliniagus: ^ zUomn αἱ ἢ ( 
7) Psalm. XL, 6. (XXXIX) IR anle (? 

8) R. in notis: Catena Cordérii.. | e Y ΤῸΝ 
9) Psalm. XL, 6. ga Wd (X mdez (* 
19) R. in notis; Cod. Co igitar d " (' 
"- 11) Psalm. o 7. (XxXiX) 1 x 


αὐ τοι ἢ 6t15165.) 


.53) R. in notis: Catema/Gogdemi, 1Χ 0, 6 (o 


x 
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» Τοῦ !) ποιῆσαι τὸ ϑέλημά cov,  x.r. ε. Θέλημα 
λέγει τοῦ ngos; xe9 ὃ ἦρε τὴν diiority τοῦ χόσᾳ " 
5,00?) yao. ἤλϑον,: φησὶ, ποιῆσαι τὸ Oque, win μὸν; 
ἀλλὰιτὸ ϑέλημα τοῦ. πέμψεαο: pests “Καὶ τεϑεὶς 
τῇς ἁπάντων d pasas, ὡς ἂν ἀφέσεως γενομένης, 1 
χέτι χρεία 3 τῆς περὶ ἁμαρτίας ϑυσίας. vrbi 27 2300 

»Εὐηγγελισάμην 4). διχαιοσύνην ἐν. ἐκχλησίᾳ,, "e 
χάχῃ, X. T. E. Μεγάλη") fex ote ἡ ἐχ μεγάλων. 
τελείων 'συμπληρουμένη , ἂν ἢ 3] εὐηγγελέζετο ὃ xeu fu! 
n» διὰ πίστεως Ιησοῦ. Ἔγνω δὲ ταύτ y pcd 
ἀποδεξάμενος χαὶ οἰκειούμενος, ὡς ἀδιασεῴτως δὲ ἀ πε «y- 

γέλλων. Ἔφη δέ", τὰ 5) χείλη μου οὗ ui. aj vat Y 
| Οὐδὲ γὰρ χεχῴλυχε, λαλεῖ δὲ δεῦρο δὲ εὐαγγεὶ στῶν, ὃν 
xol τῶν χατὰ χαιροὺς ᾿διδασχάλων, οὕς ἄν. τις κῆρ 
στοῦ ᾿ χείλη καλέσειε. Ilcoi δὲ τῆς δικαιοσύνης « 
ὡς ἀρείετονος. οὔσης τῆς νομιχῆς, Med 
SQ») μὴ περισσεύση ἡ ον ὑμῶν ni& 
γραμματέων ze τῶν «Ῥαρισαίων.“" T* M E 
oos Κατέλαβόν 5) ue ἀνομίαι μου, καὶ οὐχ ἠδυνήϑην 
voD βλέπειν,“ xv. εν Ἢ 5) μνήμῃ τῶν MR ται 
σμάτων πέφυχεν ἐπισποτεῖν ἡμῖν τῇ; διανοίᾳ: 
ϑύνϑησαν 15) ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς yoviff ΜΝ 
τέστι, τὰ περὶ ἡμᾶς ἀναίσϑητα πληϑύγεται ax "i 
πολλῶν γεγενημένων; PERIIT S TOU e »εῖ-- 
ie a at ἢ [ὩΣ 

[X aniszd (9 
| X. «endisse e 


!) Psalm. XL, 8, (XXXIX) 

3) R. in notis: Catena Corderíi. 
3) Cfr. ev. Joann. V, 30. £ IX isi 
4) Psalm. XL, 9. (XXXIX.) NS AM 


5) R. in notis: Catena Corderii, m. bu C 
4) Psalm. XL, 9. (XXx1X). NIC. e. "m (' 
1 ^3 , abc ὁπ): UI .J 

) Matth. V, 20. DX. anh 4 (t 


5) Psalm. XL, 12. (xxr) iu ας 


πὰς NETTE. Parii c. i di z 
bud Corderii. ( A οἷ eiim P * 


16) Pslu. XL, f2^(Oxx1X) ^ 000 9 ^ Gt 


———— VO" 0 pe .———— ἊΨ 


ΠΥ ΨΨ .Ρ Ψ ΨΎ ΨΥ ΨΥ uu Qe gie QR. n 
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σϑαι, ἀπὸ τῆς παρϑίας ἐγκατελεέφϑημενν ᾿Ιχεγεύει δὲ δ᾽ 
λέγων “ἐλέῳ φυλαχϑῆναι, τῶν. προτέρων μεμνημένος» 
κἀχῶν πρὸς τὸ μὴ «vou. περιπεσεῖν": "roi; αὐτοῖς. | ' Καὶ. 
ἡ ἀνάμνησις δὲ τῆς ἐπὶ τὰ χρείετονεὐμεξαβολῆς j' εὐχα-" 
ρέστους ἐργάζεϊαι καὶ προσεχτιχούς: o 850 iso 
» Καταισχυνϑείησαν *) καὶ ἐντραπείησαν» ἅμα οἷ" 
ζητοῦντες τὴν ψυχήν. μου; τοῦ ἐξάῤαν etur; X... €. 
Οὐ) xev οὐσίαν ἐξαίρουσιν, ἀλλὰ διὰ τῆς κακέας dm 


“τῆς ἀρετῆς καὶ τῆς γνώσεως αὐτὴν. ἐξᾳίρουσιν.. oos 


y Eye?) δὲ πτωχός εἶμι," »- Ts 65 Ἡρὸξ “)τὴν»" 
τῶν ἀγαϑῶν χτῆσειν ἀσϑενῶν, πτωχὸν za) πένητα 6m 
τὸν ὁμολογεῖ, x&i τῷ ϑεῷ τὴν περὶ, αὐτοῦ: φροντίδες 
ἀνατίϑησὶν; "vae τὴν — (ἐπὶ: πύριον, Uc 





Pont — P 91 $ won 3 70 e NS (* 105, 
! E oS «oni v09trTwu9 Sor ot9eoh 
201940 δον ΟΣ δ n«1l 20 wit 
TY 2091 SR 


f | 
Ψαλμὸς τεσσαρακοστός, 4; ὯΝ wu y Nx σοῦ 


"ug iviMlieiiwa") ὁ “συνιὼν ἐπὶ tara so πένητα,“ 
"TRES e Tí9) ἔστιν... ὁ συνεών; 5. Q.voov... Té ott 
»"t£inc ; . Ὁ τὴν ϑλίψιν αὐτοῦ καταλαμβάνων». θ γὰρ: 
μαϑὼν αὐτοῦ τὴν ϑλίψιν, πάντως καὶ εὐθέως αὐτὸν. 
ἐλεήσει. “ύναται ὁ συνιεὶς πτωχὸν λόγους καὶ ι'σόφέας, 
καὶ τοῦ καλοῦ μακαρίζεσϑαι, ὠφελῶν «αὐτὸν; (ἤτοι. τὸν 
χοιγῶς “πτωχὸν, ἢ τὸν μαχαριζόμεμον. ({Ἐν.7) “ἡμέρᾳ 
πονηρᾷ δύσεται αὐτὸν ὁ χύριος" ““ ἤτοι ὡς μιᾷ ἡμέρᾳ 
οὔσῃ πονηρᾷ ὅλῃ τῇ τοῦ ἐνεστῶτος αἰῶνος, ἢ τῆς κρί- 
ἡ ΙΕ} ( SJ ,.VY δϑᾶσ. 

| CLA) 6 ,/ ELE ἀΐεᾳ 1 

3) Psalm. XL, 14. (XXXIX.). ) :eilom ai «ἢ (' 
?) R. in notis: Cod. Coisliniasus. || 5505 ( 
3) Psalm. XL, 174 (XXXIX) XX. idle. (? 
4) R. in notis: Catena Corderii. ΓΟ i509 (C 
5) Psalm. XLI, 1. (XL.) Bh^l&O :szdou sti .H (* 
9) R. in notis: Catena Cdrderi. , 3105 o (C 
7) Psalm. XLT,:1:(XLi)obois) :e650a ai 1 (*' 
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σξωζ: Bev yao «αὕτη σκότος τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
φῶς χατὰ. τὸν “προφήτην. Καὶ δ᾽ Ree 
5014! ) αὖ ἡμέραι zr oynoat εἰσι. ““. Καὶ πάλιν" 407 
ἐξέληται. "uds. ἐκτοῦ αἰῶνος τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ γε: 
Παραινεῖ οὖν φιλανϑρώπους εἶναι πρὸς ἐνδεεῖςγ ἢ συν» 
tÉp ca τὸν ἑχουσίως πτωχεύσαντα: ᾿ xa Germ A TI 
|y Κύριος δ) υβοηϑήσαι αὐτῷ" En χλίνης. ὀδύνηι ὐ- 
τοῦ , 5 .2.. τὸ: 6 Kb. "Δ ὀδύνης τὸ δῶμά: i 
πεινώσεωςνν 9" Oba * ) τὴν κοίτην αὐτοῦ: ἔστρεψε 
ἀῤῥωφέίᾳ δ ὐτοῦ. 4. Ἡρὸς τὰ ἀμείμω μετέρε; 
φησὺν yx «μεταβολὴν ι(ἅξεν πρὸς εὐρωστίαν * 
τῇ γραφῇ fn» στροφὴν ἀντὶ τῆς μεταβολῆς re$ " 
τὸν ,&orQswVcig 5) τὸν κοπετόγ. μου elg χαῤὰν d 
506?) ἐχϑροί iv εἶπαν χαχώ uot ver 
ἀόρατοι τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐχϑροὶ ἠϑέλησαν αὐτὸ 2 ine 
ϑανεῖν, ὡς ἵνα σβέσωσι τὴν δόξαν τοῦ ὀνόματος t 
ἀλλὰ πρὸς τῷ μὴ ἀπολέσϑαι, χαὶ κάμψει ἐν τῷ 6 
Ἰησοῦ πᾶν yóvv, xci πᾶσα γλῶσσα, ἐξομολογήσεν 2: 
Einoi δὲ αὐτὸν" χαὶ" e τῶν αὐτοῦ ᾿μαϑητῶι πὸ t 
σασϑὰνἠ τὴν εὐχὴν, ὀὺς ὥσπερ ψυχὴν αὐτοῦ" τυγχάνον 
ταῖς νοσῆσαι 6r ἔχεῖνον συνέβη "τὸν καιρὸν xi d à 
tipséyua , Ore πάντες χαταλιπόγτες αὐτὸν daovro, 1 trous " 
δὲ χαὺ τρίτον ἠρνήσατο; y ax ite Δ 
wo Kel ?y rz εἰσεπορεύετο, τοῦ Mns uisipsihd ' 
ΟῚ) ie. C er. ?) — xa ᾿ὁρώβενάι ἐχϑροὶ" XQure 
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1) Ephes. V, 16. ?) Galat. 1, 4. 


3) Psalm. XLI, 3. (XL.) ^ 0 
*) R. in notis: Cod." Cóislinianus. | 0:05 (Ὁ 

5) Psalm. XLI ,;3; (XL) ) βὸ τος im ἢ [ 

$) Psalm. XXX, 10 (XXIX) |). 04 odo (* 

7) Psalm. XLI, 5: (XL.) τον nb AE 
5) R. in notis: Catena Corderü. ^ 5500 τ 

?) Psalm. XLI, 6. (XL.) Gaole D :athom at ἢ e. 


1?) R. in notis: Catena (Corderii. | 50. «οἴ». (C 
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ϑέάνατον αὐΐῷ κατεσχεύαζον. Ὁ δὲ ᾿Ιούδας εἰσεπορεύετο 
μὲν τοῦ ἰδεῖν τὰ γινόμενα, καὶ λεγόμενα ἂν παρᾶβο- 
λαῖς, ἐλάλει δὲ μάτην, ἅτε μὴ χωρῶν αὐτὰ νοῆσαι; δεὰ 
τὴν τυφλώττουσαν αὐτὸν xcxícy, ᾿Φρμόζει δὲ τὸ ῥητὸν 
xal πᾶσι τοῖς ἀπόῤῥητα ἐπαγγελλομένοις Toig ἑτερὸ- 
δόξοις. Ἢ ἔξω τοῦ σωτῆρος καὶ τῆς τῶν ἀποστόλων 
χαταστάσεως ἤϑη γενόμενος μάτην ἐλάλει, διδάσκαλον 
προσαγορεύων τὸν κύριον, τῆς καρδίας αὐτοῦ ἀνομέας 
συναγαγούσης. Οὗτος δὲ καὶ ἐχπορευόμενος, τουτέστιν, 
ἔξω τῆς ᾿Ιησοῦ μαϑητείας γινόμενος, ἐλάλει ἐπὶ τὸ αὐτὸ 
τοῖς Φοαρισαίοις xata τοῦ σωτῆρος, καὶ λάϑρα τὴν προ-- 
δοσίαν ἐχινοῦτο. ᾿Αλλὰ καὶ τοῦ πονηρὰ διαλογιζομένου, 
χαὶ τοῦ ἐπινοοῦντος τὰ αἱρετιχὰ ἡ χαρδέα συνάγει ad 
μέαν αὐτῷ" ὅστις χἂν λάβῃ, ἔχπορεύεται ἔξω, m. ὧν 
εἴρηται" »τοῖς Y) δὲ ἔξω ἐν παραβολαῖς."“ Kat »tobs J 
ἔξωϑεν ὃ ϑεὸς NET 

M3?) ὁ χοιμώμενος οὐχὶ προσϑήσει τοῦ ἀναστῆ!ϊ 
yon x.1.&. ᾿Δναγχαίως 4) λέγει τῇ χοιμήσει τὴν ἀνά: 
στασὶν ἔἕπεσϑαι: Ἢ δὲ χοίμὴσίς ἔστιν ó ϑάγνατος. Ayay- 
καίως τῷ DANH ἀκολουϑήσει po. ἡ ἀγάστασις. 

,20*) δὲ χύριε ἐλέησόν ue, κι τι. Τὸν 5) ἔλεον» 
χαὶ τὴν ἀνάστασιν οὐκ ἑαυτῷ, ἀλλ᾽ ἡμῖν αἰτεῖ. "Eon 
δὲ τὸ μέν" ,,ἀνάστησόν με’ ἀνθρωποπρεπῶς" τὸ δέ" 
, ἀνταποδώσω 5) αὐτοῖς" ““ δηλαδὴ τοῖς ἐχϑροῖς, ϑεο- 
πρεπῶς. ᾿Επιχαίρει δὲ τοῖς ἡττωμένοις ὃ ἐχϑρός. Εἶτα 
πάλιν ἀγϑρωπινώτερον ἔφη" ., ὃν") τούτω pen ὅτι 


1) Marc. IV, 11. 2) Cfr. 1 Cor. V, 12... 
3) Psalm. XLI, 8. (XL.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

5) Psalm. XLI, 10. (XL.). 

9) R. in notis: Catena Corderii. 

7) Psalm. XLI, 10: (XL.) 

Sy Psalm. XLI, 10. (XL.) - 

3) Psalm. XLI, 11. (XL.) 
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τεϑέληκάς με" ^ Ey 16 τῷ ἐλεῆσαι καὶ ἀναστῆσαι, 
τέστιν,. ἠγάπησας. Ἔν ἀγάπῃ γὰρ πᾶν. ϑελητόγ.. "E 
δὲιἀάναστάντος οὐ μὴ aix coi; ὁ τῆς. ἀνϑρωπότητος d; 
ὁ. "διάβολος, ὁ “τὸν θάνατον. δὲ ἁμαρτίας. Ty 
Ἢ τάχα. καὶ Ιουδαίους αἰνέττεται. Καὶ τόν" 5,8, oi: 
dà διὰ τὴν ἀχακίαγ" 5 ἥτοι ἀμίαντον, ἀνϑρωπινώτε 
εἴρηται. τ᾿ Εβεβαιῴϑημεν δὲ ἐν Χριστῷ, χαὶ τοῦτο ὁ 
πίον τοῦ παυρὺς, γενόμενον tlg τὸν αἰῶνα. ἵν 


ΟΣ ,(γοΐϊ 15 : κ᾿ 4b 20130 EPUNTTT 
ix 4 L: B BMAIA T" » keit, 100 V Ζ, 
: pes - λ 
Poluie τεσδαῤ χοστὸς πρῶτος 
.0v 9t 


h τ ἠἘϑέψησεν 8), ἡ ψυχή. μου πρὸς ϑεόν,““. t (E 
ΤΠρὸς 5). τὸν. 360v διψῶσιν of ἐν τῷ εὐφχγελέφ ἐπ jg ) 
dup&r. μακαριζόμεγρι-. Οὐχ eig: ἐδίψησεν, LC 
μου τὸν ϑεόν" οὐ γὰρ ϑεὸν πίνει ἡ ἡ ψυχή; UE 
τὸν ϑεόν.““, Τὰ χάρ, προς, ϑεὸν͵ à ἅγιος jai 
ὁ: ἁμαρτωλὸς, τὰ μὴ πρὸς ϑεὸν, ἀλλὰ. τὰ πρὸς, ^n ; - 
ζωὴν, ἢ τὰ πρὸς διάβολον. Καὶ ὁ σωτὴρ δὲ & χε 
χαὶ ἔχραζε λέγων" »»ἐάν 2 τις LT ἐρχέσϑω τ 
καὶ πιγέτω.““ Καὶ 0: μόνοι οἱ ἄχρι, ἐφϑήσονε 
προσώπῳ τοῦ ϑεοῦ, ἀποτρέποντος αὐτὸ ἀπὸ. ἁμαρτῳ : 
Ἢ ὡς ἀποστρέψαντος τοῦ ϑεοῦ τὴν ἐποπτιχὴν, αἱ ioi 
diver ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἀπεϑρήνουν τὴν ἐνταῦϑα. ζ vij δ, 
πρὸς αὐτὸν δὲ χαταντᾷν ἠβούλοντο τὸν ϑεόν. Τὸ jro 
dà ἔλεγον παντὸς, uU. κεκαϑαρμένοι.. Ὁ yào in ; ιλω-- 
μένοΣ" ἀρὰν θεν φησὶ, τὸ πρόσωπόν curd ὃ 
τῶν ἁμαρτιῶν μου." τ T 

» Τοῦ αὐτοῦ." ' El ΜΝ ἐὸ , πρόδὼπὸν τοῦ" ϑεοῦ ( 


t) oleae d (e 
tQ) .bo) aom αἱ JE (M 
1) Psalm. XLI, 42. Q..); OF LEX. anfec d 
2) .Psalm. XLII, 2. (XLL)... lon. ai .Γ ψ 
3) R. in notis: Catena essi "m m C 


3) Ev. Joann. VII, 37. 5... 5) Psalm. Ll; , 9a (i) p^ 
$) R. in notis: Schedae, Grabii. ΕἸΧ 149 (* 
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ἄγγελοι. βλέπουσι διὰ παντὸς, ἄγγελος. ἄρα (move? 
γενέσϑαι ὃ. “Ιαυὶδ, xal βλέπειν: τὸ πρόσωπον 'τοῦ. ϑεοῦ: 
»Bytrión!) τὰ δάκρυά μου Quof, x. ἐν y?) 
τὰ δάχρυα. ἄρτος, μαχάριοι οἱ κλαίοντες νῦν." Τελείου 
ἐστὶ τὸ: δύνασϑαι τοῦτο λέγειν, ἐπεὶ ὁ ἀτελὴς ταράσσε-- 
ται ὑπὸ τῶν ἔξωϑεν,. x«l ἔξω τὴν ἑκυτοῦ ψυχὴν -ἔχει; 
ἀσχήμων “καὶ ἐλεγχόμενος παρὰ πᾶσι, διὰ τῶν λόγων 
ἀπογυμνῶν. τὴν ψυχήν. Ὁ δὲ ἅγιος συνάγει ἀπὸ τῶν 
πρὺς τὰ ἔξω τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ. .Ὁ δὲ ἀπὸ ϑιαϑέσεως 
δαχρύων, τὰ δάχρυα αὐτοῦ ἄρτου δέχην .τραφήσεται" 
οὐχ ἐν τοῖς αἰετικοῖς μάνον, ἃ ἡμέραν καλεῖ," ἀλλὰ. 2o 


ἐν τοῖς iimbneib, ἃ νύχτα. ὀγομάζξεις oo siot 


Cw Τοῦ aUroD.* Τροφιμώτατός ?) ἐστί: κλαυθμὸς. ὃ 
τρέφων. τὴν ψυχήν. Meis οὗ: pie γῦν; ὅτι 
γελάσόνται.. o ᾿ 

ng *). HEP μοι χαϑ' Hebe idonea ποῦ 
ἐστιν ὁ ϑεός σου," x. τε. Ὁ 5) ϑεὸςριμὲν ὡς δημιουρ-- 
yos ἔστιν ἐν. πᾶσι τοῖς γεγονόσιν" ὡς .δὲ ἀρετὴ. καὶ 
σοφία ἐν πάσαις ταῖς ἁγίαις δυνάμεσιν. (Εἰ δὲ zal 
κατὰ δύναμιν λαμβάνοιτο. ἡ ἀρετὴ καὶ ἡ. σοφία, καὶ: ὃν 
ταῖς. ἀγτικειμέναις δυνάμεσιν" εἰ. δὲ πὴ μὲν δυνάμει, 
σιὴ δὲ ἐνεργείᾳ, «obl ἐν ἀνθρώποις ἐστὶν ὁ. ϑεός. Τὸ 
γὰρ ἀεὶ ἐνεργεῖν κατὰ ϑεὸν, ἀγγέλων. ἐστέ" τὸ δὲ μη-- 
δϑέποτε, δαιμόνων" τὸ δὲ ποτὲ μὲν. καλῶς, ποτὲ δὲ οὐκ 
ὀρϑῶς., ἀνθρώπων ἐστίν... Εὐλόγως δέ τις ἂν: ἀποκρί-- 
γαιτο τό" ,γποῦ 5) ἐστίν ὁ ϑεός;"" ὅτε πανταχοῦ, πλὴν 
τῆς ὑμετέρας ψυχῆς: c | 

.,,0n. *) διελεύσομαι, ἂν τύπῳ omis κεῖ Teo 


O5) Psalin. XLIT, 3. EE) ot 
3) R. in notis: Catena Corderii. 
8) R. in notis: ;Schedae Grab. . ᾿ς. 7 ἢ {! 
2);Psalu. XML; 3. (XU), 11 οὐρα c 
1) Kin, notis:; Schedae. Grabii. |. TCU 
$) Psalm. 'XLil, 9. (XUL) 5. .1| | [ | 
7) Psalm. XLII, 4 (Χ11.) . | 

































314 EX ÜRIGENE | 
Ὁ) μὲν κατὰ ωσέα ἐν Βρόδῳ σχηνὴ τύπος οἱ 


ταύτης ἦν" ὁ κατὰ Σολομῶντα ναὸς, τύπος τοῦ ἀ vias ü 
ólzov τοῦ ϑεοῦ. Ὅτι, φησὶν, ἔτι᾽ προχόπτωφ! καὶ o 
τέλειός εἶμι. Σύμβολον δὲ τῆς προχοπῆς ἡ σ 
μαστῶς φέρει ἐπὶ τὸν οἶχον αὐτοῦ τοῦ. Seed): ovr: ἔσι 
τὴ» τελειότητα, καϑ' ἣν olxei μὲν ἔνϑα ὃ ϑεός. Ὁ 
πνευματιχῶς ἑορτάζοντες, ἠχοῦσιν ἀγαλ 'EYG i: 
ἐξομολογούμενοι. Ἢ τοῦτό φησι" παρεμυϑούμην. ἐπ 
τοιαύταις ἐμαυτὸν ἐλπίσιν" va?) τές λέγων δ περίλυπος 
εἰ ἡ ψυχή μου; * Τροφεδόκων γὰρ, ὡς nu» $e tes 
τὸ μακάριον τέλος, ἡ ϑαυμαστὴ σχηνὴ τοῦ ϑεοῦ, xc e ó 
ἐνδοτάτω oixog αὐτοῦ. εἰς ὃν οἱ ἅγιοι ὁπόγάρ να 4 
δυνάμεων αἱρόμενοι εἰσαχϑήσονται. — El δὲ 4x xod 5) 
γίγεται ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἐπὶ ἑνὺ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦν;: -" 
πῶς οὐχ εἰκότως ψυχῆς μετὰ γυμνασίαν — 
τὰ ἐπουράνια εἰσαγομένης, φωνὴν εὔφημον y» γϑαι 
πλήϑουζ, πανηγυρψδντων} ἐπὶ τῇ τοῦ σωζομένου. ! 
ρίᾳ; Ὡς ἐπὶ ἀληϑέσι δὲ τούτοις εὐχαριστεῖν m 
περίλυπος; * x«l τὰ ἑξῆς. «αἀυπουμένοις οὖν ὃς € 
οὕτως. ἐπιπλήττωμεν, καὶ συνταρασσομένοις; “Ὅτ à 
τήριον ὁ ϑεὸς ἡμῶν τοῦ προσώπου ἡμῶν — | 
κἀλυμμένῳ 5) προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίου xe«ton 
μενοι, τὴν αὐτὴν εἰχόγαι μεταμοριρούμεϑα.ο ὁ ' 
»4t&9) τοῦτο μρησθησομά Gov ἐκ Ee οϑάι , v. 
καὶ "Eoguowvi&hp, ἀπὸ ὄρους μιχροῦ,““ x. T. & i οδά 
νῃς, 7) κατάβασις" Ἔρμωνιεὶμ, nibo es 
ἀσχάλλειν xol ὀδυνᾶσϑαι παρ᾽ ἑαυτῷ, ἀναμιμνὴς 
τοῦ ἐπὶ τοῦ Ἰησοῦ τοῦ Ναυὴ yeyovórog deii ςς d 
τῷ Ἰορδάνῃ, ὅτε διηρέϑη τὸ ὕϑωρ, ἃ ἄχρις οὗ PR E τὸν 
——— | ; i$o4 (5. / 
1) R. in notis: Catena Corderii. i (s P | 
2) Psalm. XLII, 5. (XLE) .9) €fr. Luc. "xi, no 
4) Psalm. XLII, 5. (XLE) ^5) TI Cor: Hl, dB. - 
6) Psalm. XLII, 6. (ΧΙ) ML 
7) R. in notis: Schedae Grabii. ^w aded C 


NUM 0 p» 
$353) εὖ 


- 
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ποταμὸν ὁ λαός" καὶ τοῦ Ξατὰ “ὐπαραιείιενου" βραχύ-: 
τατον ὅρος; ὅτι μὴ τῆς. αὐτῆς χαὶ οὗτος TÜyYGVEL προ-- 
γοίας, ὁποίας χἀχεῖνος. Τάχα, δὲ καὶ ἠθοποιΐακ τές ἐστι 
m ψυχῆς πρὸς αὐτὸν donde pitt jt. οὐῦ TY 

o» Hyutoac) ἐντελεῖται κύριος τὸ ἔλεος, καὶ νυχτὸς. 
iiid, περ, τὸ 6 “Ῥαψάχου ?) ποτὲ πολιορκοῦντος τὴν" 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ τὸν τῶν ὅλων ὡς μὴ δυνάμενον αὐ-- 
τοὺς σῶσαι βλασφημοῦντος 960v , μιᾷ πληγῇ £v. γυχτὶ: 
ἑχατὸν ὑγδοήκοντα πέντε χιλιάδες ἀνηρέϑησαν τῶν σὺν; 
αὐτῷ üviov ᾿ἀσσυρίων.. Τοῦ ϑεοῦ τοίνυν τῇ πρὸ νυκτὸς. 
ἡμέρᾳ TQ. ᾿Εζεκέᾳ προειρηκότος" ,νὑπερασπιῶ 3) τῆς πό-: 


. Aeeg ταύτης δὲ ἐμὲ χαὶ διὰ ovid τὸν παῖδά μου" ** 


διὰ τὸ: ἐν ἡμέρᾳ μὲν γενέσϑαι τὴν ὑπόσχεσιν, ἐν vuxr 
δὲ: τὸ ἔργον; φησὶ τό" .. ἡμέρας 4) ἐντελεῖται. κύριος,“ “. 
χαὶ τὰ ἑξῆς... Τὸ δέ" ,, προσευχὴ 5) τῷ ϑεῷ τῆς ζωῆς. 
μου" ““ ὅτε οὕτως οὐδὲν εὑρίσχεται μέσον τοῦ τε σοῦ 
προστάγματος καὶ τῆς ἐμῆς ἀπολαύσεως". ἀλλ᾽ εὐθὺς, 
φησὶν, εὑρίσκεται ἐν ἐμοὶ εὐχαριστέα τῷ ϑεῷ ἀνάπεμι- 
zouéym τῷ τὴν ζωήν pon χαρισαμένῳ. Καὶ γυχτὸς, 
φησὶ, καὶ ἡμέρας παρὰ σοῦ χορηγούμενον τὸν Leon 
ἐπισταμένως ὃ). do καὶ UY. 

ToU αὐτοῦ.“ Τὰ) μὲν͵ ἀγαϑὰ τοῦ μέλλοντος 
αἰῶνος εἶναι διδάσκει, τοῦτον ἡμέραν χαλῶν, εἰς ὃν 
ἐπήγγελται, φησὶν, ὃ ϑεὸς τὸν ἔλεον αὐτοῦ εἰς εὐφρο-- 
σύνην, ὅτι νὺξ xal σχότος ἡ δὲ ὕμνων πρὸς ϑεὸν ὁμι-- 
λία, καὶ ἡ δὲ εὐχῶν ἀπότασις. 

Q9?) τῷ. ϑεῷ" ἀντιλήπτωρ μου εἶς. διὰ τί μου 


1} Psalm. XLII, 8, (XLL) 

?) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) II Regg. XIX, 34. (IV Regg.) ( 
?) Psalm. XLII, 8. (XLL). 
5) Psalm. XLII, 8. (XLL) 
9) Ed. Rüaei:. ἐπισεαμένων.. | 
7) R. in notis: Catena Corderii. [4 
5) Psálm,. XLIL, 9. (XLL). 


918 τον EX ORIGENE ... | 
σοῦ ψυχὴν φῶς ϑεοῦ, χαὶ ἀλήϑεια αὐτοῦ 6 μονογε ἧς 
dar. Ὅτι γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μέγαν Ἰησοῦν 1 
"zy, υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐνδεδυμένον, δηλώσει μὲν τὸ ἐξα; 
Gradi» ἐπ᾿ αὐτὸν φῶς τοῦ ϑεοῦ, ἀλήϑειαν dà οὐ αὖτ " 
διδάσκει ἡ προκειμένη. λέξις. “τινα αὐτὸν ὁδηγήσω γα, 
ἤγαγον εἰς τὸ TFEEUARR AX dyier τοῦ ϑεοῦ. ὅρος, καὶ 
εὶς τὰ ἀληϑενὰ σχηνώματα αὐτοῦ, ἵνα ὡς ἀρχέερε - 
αἰφέλϑη πρὸς τὸ ϑυσιᾳστήριον τοῦ ϑεοῦ. Taxe δὲ i 
ἅγιον τοῦ ϑεοῦ. ἡ οἰχίω τοῦ παερός ἐστι" σκηνώματα, E: 
αὐτοῦ, αἱ πολλαὶ ἐν. αὐτῇ μοναί, Ἢ τὰ σχήνα 
αὐτοῦ αἰώνιοι σχηναί. Ζητήσεις δὲ, πότερον. εἰ ἐν τι 
ἀχίφ' ὄρει τὰ σχηνώματά. ἔστι, xol τίνα ταῦτα" εἰ τὰ 
πρὸς αὐτὸν τὸν ϑεὸν εὐφραίνοντα τὴν γεότηται αὐτοῦ. 
Qv. γὰρ εἶχε παλερόζητας͵ Καὶ τό" ἐνδυσάμενοι"), δὲ 
τὸν γέον" 5 dud. ταύτην. τὴν γεότητᾳ Hats; es à» 
τοιούτων γέων ἐστὶν. ἡ ἑορτή. 
» ToU αὐτοῦ ἐς Ὅρος") ἅγιόν ἔστι ϑεοῦ,. ὁ X | 
σχηνώματα δὲ αὐτοῦ αἱ ἅγιαι δυνάμεις, ἐν αἷς κατοι ᾽ εἶ 
Πρὸς 5) τὸν ϑεὸν εὐφραίνοντα τὴν “εόρητά μὲς 
ἐξομολογήσομαί σοι ἐν χιϑάρᾳ ὁ ϑεὸς, ὁ ϑεός μου 
χ. τ. ες Kol) ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ 5) τρίτῳ, πρὸς τ τ 
ψυχήν φησιν" 5χζἀναχαιγισϑήσεται 5) ὡς ἀετοῦ. 3 γεότης 
σου.“ Ταῦτα diy πρὸς ἡμᾶς διὰ μέσου. αἶμα 
πάλιν πρὸς ϑεὸν. ἀπὸ τοῦ" » ἐξομολογήσομαί ?) σοι dy ἐν 
κιϑάρᾳ" “ 
σώματι. 
» EÀnigov9) ἐπὶ τὸν ϑεὸν, ὅτι pet sh 


















, {4 
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ἊΣ 


μήποτε τῷ ἁρμοσϑέντι ὑπὸ τοῦ πνεύματος ) 





1) Coloss. III, 10. | Ee " 
?) R. in notis: Cod. Coislipahus, — " 
3) Psalm. XLIII, 4. (XLIL) | 
*) B. in notis: Catena Corderii. 
5) Ed. Ruaei: ὀγδοηχοστῷ aoítQ. 
5) Cfr. Psalm. (ΠῚ, 5. (CIL) coll. pas. huj. ied 
7) Psalm. XLI, &. (XLIL) |. 

5) Psalm. XLIII, 5. (XLIL) 
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ΓΙ | 
? εἰ ,23 
I. 411 | 
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τῷ, σωτήριον τοῦ προσώπου μου, ὁ ϑεός μου,“ x.d. £. 
CE) ψυχὴ δεῖται ὑπομνήσεως τῆς" ..ἔλπισον 3) ἐπὶ τὸν 
“ϑεύν.“ς Σωτήριον δὲ τοῦ προσώπου ἀναχεχαλυμμένου, 
Φεεὶ τὴν δύξαν χυρίου κατοπτρίζειν χατὰ τὴν αὐτὴν, 


τουτέστιν ὡσαύτως ἔχουσαν, μεταμορφουμένου παρεὸν, 
ze μάλιστα τοῦ Ἰησοῦ ἔστιν. 





Ψαλμὸς τεσσαραχοστὸς τρίτος. 


» 0?) ϑεὸς ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν, οἱ πα- 
τέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν," χ, v. ε. Ἔχ 3) προσώπον 
τῶν ἐν τῇ διασπορᾷ ὁ ψαλμὸς, ἢ dx προσώπου τῶν 
ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν, οἵτινες ἐπίστευσαν ἐξ ἀχοῆς παραλα- 
βόντες τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ, ᾧ ὥφϑη ὁ ϑεός. 
Τὸ δὲ ἑξῆς διὰ τό", ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, καὶ 
ἀναγγελεῖ σοι.“ Πλὴν εἴ τις ἀναγγέλλει, πατήρ ἔστιν. 

.. H5) χείρ σου ἔϑνη ἐξωλόϑρευσε,"" x. τ. &. Κακίαν δ) 
μὲν καὶ ἀγνωσίαν ἐξολοϑρεύει ϑεὸς, ἀρετὴν δὲ καὶ γνῶσιν 
χαταφυτεύει" .»πᾶσα Ἶ γὰρ φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 
ὃ ϑεὸς, ἐχριζωϑήσεται.“ς Ἔϑνη λέγει τὰς πέντε σατρα- 
πείας τὰς ἐν ΤΙ]ἀλαιστίνῃ, Γεϑϑαίους εἰ ἀζωτίους, ᾿ἄχα-: 
ρωνγίέτας, ΓΤαζαΐους, καὶ ᾿ἀσχαλωγίτας. 

»ToU αὐτοῦ.“ ὙΤότε5) πεπλήρωται τό", εἰσαγα-- 
γὼ» 5) χαταφύτευσον αὐτοὺς εἷς ὄρος χληρογομίας σου." 

1) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Psalm. XLIIT, 5. (XLII.) 

3) Psalm. XLIV, 1. (XLIII.) 


4) R. in notis: Catenae Gorderii et Barbari, nec non 
schedae Grabii. ͵ 


5) Psalm. XLIV, 2. (XLHI.) 


.$) R. in notis: ἐδῶ Barbari, et debádii Grabii, 
partimque Cod. Coislinianus. |. 


7) Matth. XV, 12. 
8) R. in notis: Catena Corderii. 


9) Exod. XV, 17. 
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σοῦ ψυχὴν φῶς 9600, χαὶ ἀλήϑεια αὐτοῦ ὃ ὁ μονογενής 
ἔστιν. Ὅτι γὰρ ἔχομεν ἀρχιερέα μέγαν Ἰησοῦν Χριστὸν, 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐνδεδυμένον, δηλώσει μὲν τὰ: ξαπο 
σταλὲν ἐπ᾽ αὐτὸν φῶς τοῦ ϑεοῦ, ἀλήϑειαν͵ δὲ οὐ τύπον 
διδάσχει 4j προχειμιένη λέξις. nra: αὐτὸν ὁδηγήσι yu, 
ἤγαγον εἷς τὸ ZRHEUBUETUXP ἅγιον τοῦ ϑεοῦ ὅρος, καὶ 
εἷς cà ἀληϑινὰ σχηνώμωατα αὐτοῦ, ive ὡς ἀρχεερεὺς 
αἰσέλθῃ πρὸς τὸ ϑυσιᾳστήριον τοῦ ϑεοῦ. Τάχα δὲ ὄρος 
ἅγιον τοῦ ϑεοῦ ἡ οἰχία τοῦ παερός. ^g σκηνώματα δὲ 
αὐτοῦ, αἱ πολλαὶ ἐν. αὐτῇ μοναί, ^ H τὰ σχηγώματα 
αὐτοῦ αἰώνιοι σχηναί. Ζητήσεις δὲ, πότερον. εἰ ἐν τῷ ] 
ἀχίῳ ὄρει τὰ σχηνώματά ἔστι, καὶ τίνα ταῦτα" 5 τὰ 
πρὸς αὐτὸν τὸν ϑεὸν εὐφραίνοντα τὴν γεύτητα, Ἢ 
Οὐ γὰρ εἶχε παλρρόχητα, Καὶ τό" »ἐνγδυσάμενοι ?) δὲ 
τὸν γέον"““ διὰ ταύτην τὴν γεότητᾳ εἴρηται, κρὶ, τὴν 
τοιούτων νέων ἐστὶν ἡ ξαρρή.: ; ὅτ, 
οι «s ToU αὐτοῦ.“ Ὅρος5) & ἅγιόν ἔστι ϑεοῦ,. ó. ᾿Χριοιός 

σχηνώματα δὲ αὐτοῦ αἱ ἅγιαι ϑυνάμεις, ἐν αἷς Σατοικεῖς 

Πρὸς ὅ) τὸν ϑεὸν εὐφραίγοντᾳ τὴν veórqt purs a 
ἐξομολογήσομαί σοι ἐν χιϑάρᾳ ὁ ϑεὸς, Ó. ϑεός. 
x. d. ἐς Καὶ 3) ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ 5) τρίτο, πρὸς τὴν 
ψυχήν φησιν" »ἀναχριγισϑήσεται 7) ὡς ἀετοῦ “ἡ γεότης 
cov. ^. Ταῦτα διηγηματικὰ πρὸς ἡμᾶς διὰ “μέσου: Elie 
πάλιν πρὸς ϑεὸν. ἀπὸ τοῦ" ,, ἐξομολογήσομαί 7) σοι ἐν 
κιϑάρᾳ᾽ f μήποτε τῷ ἁρμοσϑέντι ὑπὸ τοῦ πγεύματος 
σώματι, 

» Ελπισον 5) ἐπὶ τὸν ϑεὸν, ὅτι ἐξομολογήσομαι αὖ- 








1) Coloss. III, 10. 

?) R. in notis: joa Coislinjanus. 
3) Psalm. XLIII, 4. (XLIL) 

*) B. in notis: Catena Corderii. 
5) Ed. Ruaei: ὀγδοηχοστῷ τρίτῳ. ἢ y 
5) Cfr. Psalm. CIII, 5. (CII.) coll. d hyj. anot. 
7) Psalm. ΧΙ ΠῚ, 4. (XLIL) al az d" 
8) Psalm. XLIII, ὦ, (XLIL) iori ni ( 
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τῷ, σωτήριον τοῦ προσώπου μου, ὁ ϑεός μου,“ x. d. £. 


fH) ψυχὴ δεῖται ὑπομνήσεως τῆς" .,ἔλπισον 3) ἐπὶ τὸν 


ϑεόν.““ Σωτήριον δὲ τοῦ προσώπου ἀναχεχαλυμμένου, 
x«i τὴν δύξαν κυρίου κατοπτρίζειν κατὰ τὴν αὐτὴν, 
τουτέστιν ὡσαύτως ἔχουσαν, μεταμορφουμένου παντὸς, 
xoi μάλιστα τοῦ Ἰησοῦ ἔστιν. 





ψαλμὸς τεσσαραχοστὸς τρίτος. 


0?) ϑεὸς ἐν τοῖς ὠσὶν ἡμῶν ἠχούσαμεν, of πα- 
τέρες ἡμῶν ἀνήγγειλαν ἡμῖν," x. 1. ε. Ἔχ 4) προσώπου 
τῶν ἂν τῇ διασπορᾷ ὃ ψαλμὸς, ἢ ἐκ προσώπου τῶν 
ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, οἵτινες ἐπίστευσαν ἐξ ἀκοῆς παραλα- 
βόντες τὸν λόγον ἀπὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ, ᾧ ὥφϑη ó ϑεός. 
Τὸ δὲ ἑξῆς διὰ τό". ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου, χαὶ 
ἀναγγελεῖ σοι. ίιλὴν εἴ τις ἀναγγέλλει, πατήρ ἐστιν. 

,; H5) χείρ σου ἔϑνη ἐξωλόϑρευσε,"“ x. . ες. Κακίαν δ) 
μὲν χαὶ ἀγνωσίαν ἐξολοϑρεύει ϑεὸς, ἀρετὴν δὲ xal γνῶσιν 
καταφυτεύει" »πᾶσα 7 γὰρ φυτεία, ἣν οὐκ ἐφύτευσεν 
ὃ ϑεὸς, ἐχριζωϑήσεται.““ Ἔϑνη λέγει τὰς πέντε σατρα- 
πείας τὰς ἐν ΤΙαλαιστίνη, Τεϑϑαίους, ε ἀζωτίους, "Ax«—- 
ρωγέτας, Ταζαΐους, καὶ ᾿Δἀσκαλωγίτας. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Τότε") πεπλήρωται τό", εἰσαγα-- 
γὼ» 5) χαταφύτευσον αὐτοὺς εἷς ὄρος κληρονομίας σου." 


1) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Psalm. XLIIT, 5. (XLII.) 

3) Psalm. XLIV, 1. (XLIIL.) 

4) R. in notis: Catenae Xordeni. et Barbari, nec non 
schedae Grabii. 

.?) Psalm. XLIV, 2. (XLIIL) 


.5) R. in notis: (oos Barbari, et schedae Grabii, 
partimque Cod. Coislinianus. . | 


7) Matth. XV, 19.. | 
8) R. in notis: Catena Corderii. 
3) Exod. XV, 17. 
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Ἔϑνη. δὲ χαχίας ἐξολοϑρεύεται,. πρὺν χαταιρυϑῆναε 3: 
Xe δὲ(ἐξωλόϑῥευρε “καὶ ἡ δεξιά" κατοφύξεησς t ὲ οἱ 
χεὶρ, οὔτε. δεξιά" οὐ γὰρ μέρος, &AX ὅλος: M ^r 

Καὶ ἔσωσεν οὐ" χεὶρ, ἀλλὰ δεξιώ; Ἐκβεβλημέν! 
᾿Ισραὴλ, οἱ ἀπὸ và» ἐϑγνῶν. ταῖς ϑείαις γραφαῖς ἐν ἐνείρυ 
τεύϑησαν. Ὀνόματα δὲ τέϑειται χαϑὶ ἑνὸς ὑποζξ 1 ^ , 
διάφορα. Τὸν γὰρ σωτῆρά φησι χεῖρα, e Boi 
Ae χαὶ paraudy «“Ποόσωπον δὲ Sere] ὡς χαρυ 
χτὴο ὑποστάσεως αὐτοῦ. «Ῥωτισμός γε. μὴν dE cor 
πεμπόμενος εἷς νοῦν τῶν καλουμένων, εἷς πολ Ey MW 
ἡ διὰ τοῦ πνεύματος 'σύνεσις, ϑεῷ 'προσάγδι υδι »-- 
— Οἱ πραξῖς δὲ χκληρονὸμοῦσι " «i r 


Jópevor οὐδὲ — EE E - 


: 


Ift 


gu x.T. 0. Eq 2] ἡμῖν. ΤΙ ΝᾺ τὸ χκατορ j 
ἀρετῇ» σὺν Ti ϑυγάμει τὸῦ ϑεοῦ". τὸ ài jue D$ 5 
γγώσεως πνευματικῆς, οὐκ ἔστιν ἐφ ἡμῖν. μ 













"d »20 3) εἶ αὐτὸς ὁ βασιλεύς μου, Hg ὁ k- : j 
ὁ ἐντελλόμενος τὰς σωτηρίας ᾿Ικκώβ,"" χ. τ᾿ s s "αὗτα * 
δὲ τοῖς ἐν τῷ λαῷ. ἁρμόσει, xc τοῖς προφήταις, 
οἰκείᾳ σώζεσϑαι ὁμολογοῦσι ϑυνάμει. Ἰακὼβ δὲ, dg 
πτερνίζονται τὰ φαῦλα. ᾿Ἐγντέλλεται ὁ 9606. Toi tyfo i 
πνεύμασι τοῖς εἰς διαχονίαν ἀπεσταλμένοις, « διὰ τοὺς 
ueri grrak κληρονομεῖν σωτηρίαν, Πολλαὶ δὲ σω ? e 
ὡς ζωαί. - — B 

Ev» 5) σοὶ τοὺς ἐχϑροὺς ἡμῶν χέρατιοῦμεν,, al 
τῷ ὀνόματέ σου ἐξουδεγώσομεν. τοὺς brem "ld 









iToit à i2b "2 $, "3551141 | :ei | Ot τὶ . (^ 1 
;) Psalm. XLV, 3. (XLIL) dev — 
?) R. in notis: ὥρα, pri Jag ji et 

Gatena Barbari. : erheut — t d , ᾿ς 
3) Psalm. XLIV, A Κρ τ Αι νη μα φήρα bod. ee 


4) R. in notis: Catena C dei ,'sed didi ; det 
affinia habet Eusebius. 7 aii sed à 


?) Psalm. XLIV, 5. (XLIIL) ^ 6 oxi (o a 


E VNPT T ORC P RMERANEW T Y. —wÁ 


| 
Ἷ 
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ἡμῖν," x. v. 6. Κεχεράτηνται 1) ob ἅγιοι τῷ ϑεῷ , ὃς 
ER ἐστὶν αὐτῶν. ᾿Ζ4λλὰ xc »Νέρας e σωτηρίας ἢ ἤγειρεν 
ἡμῖν ," * φησὶ Ζαχαρίας. Καὶ μόνον λέγοντες τὸ ὄνομά 
σου, ἰσχύσομιεν, gno, πρὸς τὸ ἐξουδενῶσαι. 

»ToU αὐτοῦ.“ Κέρας 5) ψυχῆς γοῦς χαϑαρὸς , καὶ 
διὰ μὲν τῆς πραχτιχῆς τοὺς ἐχϑροὺς χερατίζει, διὰ δὲ 
τῆς γνώδεως τοὺς ἐπανισταμένους αὐτῷ χαὶ ἀντιχει-- 
μένους τῇ πγνευματιχῇ ϑεωρίᾳ ἐξουδενεῖ. 

»Ev*) τῷ ϑεῷ ἐπαινεϑησόμεϑα ὅλην τὴν ἡμέραν," 
x.T. €. Ὁ μὲν μαχάριος ἐπαινεῖται ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐν τῷ ϑεῷ, τὴν ἑαυτοῦ δηλονότι ζωὴν, ἥτις συνέστηκεν 
ἀπὸ ἀπαϑείας χαὶ γνώσεως ϑεοῦ" ὁ δὲ ἐπαινούμενος 
ἐπὶ μέσῃ τέχνῃ, ὡς κατορϑῶν αὐτὴν, ἢ ἐπὶ τῇ ἐν Ὁ» 
τιχοῖς προχοπῇ, ἢ ἄλλης τινὸς ψευδολογίας λόγοις, οὐχ 
ὡς μακάριος ἐπαινεθήσεται, τάχα δὲ οὐδὲ ὅλην τὴν 
ἡμιέραν. 

"ἀπέστρεψας 6) ἡμᾶς εἰς τὰ iris x.T. ε. Eu- 
προσϑεν ἡμῶν λέγονται εἶναι αἱ ἀρεταὶ, ὄπισϑεν δὲ 
αἱ χαχίαι. Zhi προστασσόμεϑα φεύγειν μὲν τὴν og 
vtíay, τὴν δὲ φιλοξεμέαν διώχειν. 

»»Ἔϑωχας β) ἡμᾶς ὡς πρόβατα βρώσεως, x. τ. &. 


Οὐ) γὰρ πάντα τὰ πρόβατα βρώσεώς slow. Ἐπεὶ δὲ 


ἔϑωχας ἡμᾶς ὡς πρόβατα βρώσεως, dy '*) τῷ ἐπανα- 


^) BR. in notis: Catena Corderii. 
3) Luc. 1, 69. 


3) R. in notis: Schedae Grabii, Cod. Coislinianus, οἱ 
Catena Barbari. 


4) Psalm. XLIV, 8. (XLIIT.) 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Hohe. 
5) Psalm. XLIV, 10. (XLIII.) 


7) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae. Grabii, οἱ 
Catena Barbari. ; 


8) Psalm. XLIV, 11. (XLIII.) 

?) ἢ. in notis: Catena Corderii. 

1?) Psalm. CXXIV, 2. 3. (CXXIII.) 
On:GENIS ΟΡΕΒΚᾺ. Tow. XII. 21 
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erret, ἀνθρώπους iq ἡμᾶς, dign ζῶντας ἂν κατέπ 
ἡμᾶς." ᾿Δἀπωϑεῖται δὲ ὁ ϑεὸς ἀφ᾽ ἑαυτοῦ, οὐ πὲ » το E 
δὲ auegrías,, ἀλλὰ καὶ δὲ ἄλλας, ἃς οἶδεν, αἰτίας. 
πᾶς δὲ εἰς τὰ ὀπίσω ἀποστρεφόμενος, VIR ὑφίσεαν 
τοῦτο" ἀλλ᾽ εἴ τις φυγὼν τὰ χαχὰ, πρὸς αὐτὰ 7 
ὑποστρέφειν ἐθέλοι. Εἰ δέ τις τὴν Σιὼν "i 
τουτέστι τὴν ἀρετὴν, ἐπείγοιτο πρὸς τὴν xax(op, dB e 
λῶναᾳ χαλουμένην, ἀποστρεφόμενος elg τὰ ὀπίσω, gau 
angor ἀναϑδέχεται πρᾶγμα. Οἱ δὲ νῦν λέγοντες, ἐπεὶ | 
παρὰ τοῖς ἐχϑροῖς γεγόνασιν ἀποστραφέντες, ες, “χὰ 
ὀπίσω ψεχτῶς περιέπεσον. : 


»dnédou*) τὸν λαόν σου ἄγευ ruiijsyt ze - 
Ταῖς 5) γὰρ ἁμαρτίαις ἐπράϑημεν, ἀφ ὧν ἡμᾶς 3 
ἐξηγόρασεν. «our 4 


/4E9ov?) ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν uiv gr iz 
Οἱ") γειτνιῶντα δόγματα ἔχοντες, γείτονες" of δὲ ἄλλοι, 
χύχλῳ. ,,E90v5) ἡμᾶς εἰς παραβολὴν ἐν τοῖς i | 
— οἱ γὰρ ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν, ὡς παραβολὴν ἔχουσι 
᾿Ισραὴλ, καὶ ὡς ἐν παραβολὴ λύσιν ζητοῦσι π 
xaT αὐτούς" — ,,*cÀ χένησιν χεφαλῆς ,““ τουτέστι 2 Kot S 
στοῦ. "Extivow γεγόνασιν ,,0v τοῖς A«oig. ^ — pe à 

Kai 9) ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου μου ἐκάλυψέ μενα, 
x. T. t. ἋἙαυτοὺς μὲν αἰσχυνόμεθα χατὰ διάνοιαν. 


ἁμαρτάνοντες" τοὺς δὲ ἀνθρώπους κατ ἐνέργειαν πλη u- 
(C 


μελοῦντες. τ 
1) Psalm. XLIV, 12. (XLIIL) n 
2) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, E 

Catena Barbari. ON or 


3) Psalm. XLIV, 13. (XLIII.) 

1) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Psalm. XLIV, 14. (XLIII.) 

5) Psalm. XLIV, 15. (XLIIL) 

7) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae. Grabii, et 
Catena. Barbari. 


/ 





c 
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“πὸ }) φωνῆς ὀνειδίζοντος καὶ χαταλαλοῦντος, ““ 
z. T. € Τοῦτο ἢ λεχτέον πρὸς τοὺς ἐν mrt ὑπο-- 
μείναντας. 

Καὶ 5) οὐχ iMi ἐν διαϑήχῃ Gov, * x. v. E. 
O?) ἁμαρτάνων εἰδὼς ἀδιχεῖ ἐν διαϑήχῃ θεοῦ, | ,, Καὶ 5") 
οὐκ ἀπέστη εἷς τὰ ὀπίσω ἡ καρδία ἡμῶν" ὡς τῆς ““ὼτ 
γυναιχὸς, ἢ τοῦ βαλόντος τὴν χεῖρα ἐπ᾽ ἄροτρον, ἢ 
μᾶλλον τούτων, οἵτινες ἐστράφησαν ταῖς καρδίαις εἰς 
«4ἴγυπτον. 

»ToU αὐτοῦ.“ ᾿Αδιχεῖ5) τὴν διαϑήκην τοῦ ϑεοῦ 
πᾶς 6 μὴ ζῶν κατ᾿ αὐτήν. ᾿4πεναντίως, φησὶ, τοῖς ἄλ-- 
λοις ἡμεῖς ἤλθομεν. "Exsivow μὲν γὰρ χαὶ πρὸ τῶν 
δεινῶν ὑπεσχελίσϑησαν" ἡμεῖς δὲ χαὶ μετὰ τὰ δεινὰ 
ἑστήχαμεν, ἀπερίτρεπτον τὴν γνώμην ἔχοντες. Τί δέ 
ἐστιν" ,.οὐχ ) ἠδικήσαμεν ἐν τῇ διαϑήχῃ σου; Του-- 
τέστιν, οὐκ ἠδιχήσαμεν περὶ ταῦτα, ἃ ἐπιστεύϑημεν, 
ἀλλ ἐφυλάξαμεν μετὰ ἀχριβεέας. 

5019) ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ χαχώσεως, καὶ 
ἐπεχάλυψεν ἡμᾶς σχιὰ θανάτου,“ χε τι € Τόπος 9) 
καχώσεως τὸ ἀνϑρώπινόν ἐστι σῶμα, x«i ὁ τούτου Gvy- 
γεγνὴς xoouoc. Ἔν ἀλλοτρίᾳ, φησὶν, ἡμῶς εἶναι πε- 
ποίηχας" ὕπερ οὐχ εἴα τὰς λατρείας ἐπιτελεῖσθαι. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ "5) νοῦς ἐπιχαλύπτεται σχιᾷ .ϑα- 


!) Psalm. XLIV, 16. (XLIII.) 


3) R. in notis: Schedae Grabi, Cod. LOIN, et 
Catena: Barbari. 


3) Psalm. XLIV, 17. (XLIIIL) 


^) R. in notis: Catena Corderii, partimque Catena 
Barbari. - 


5) Psalm. XLIV, 18. (XLIII.) 
9) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Bárbári. 
7) Psalm. XLIV, 17. (XLUI.) - 
5) Psalm. XLIV, 19. (XLIIL) 


3) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, et 
Catena : 


9?) R. in notis: Catena Corderii. 
| 21" 
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“κάτου, ὅτε οὐ fire. Ἢ τὸ σῶμα τῆς ταπει; vto σι ι 
σχιά ἔστι ϑανάτου, οὗ 1j σχιᾷ γεννᾶται, ts, Ed 
»Ei 1) διεπετάσαμεν χεῖρας ἡμῶν πρὸς — : 
Posti Cx. v. & ED?) τις οὐκ ἔστι γνῶσις oUc LU: 
ἢ ταύτην τὴν γνῶσιν οὐκ ἔχει ἐν ἑαυτῷ, aede ὁ ἐσ τι 
ἀλλότριος. is eti A 
.,5 01,3) ἕνεχά Gov ϑανατούμεϑα ὅλην ens 
ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα σφαγῆς,“ x. v. εν 0*):H Ti αὖ- 
λός φησι" ..καϑ' 5) ἡμέραν ἀποϑνήσχω, νὴ τὴν 9, ἑτέραν 
χαύχησιν, ἣν ἔχω ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ.“5 Διὰ τέ΄ bs 
»&vex& 9). σου; * Ὅτι ἐξὴν ἡμῖν μετατάξασϑαι καὶ ἀφεὶ 
γαι τὴν πατρῴαν πολιτείαν, zc εἶναι ἐν àG E a2 


»€ 249. ^ 
Ott 
"- 


s 
Toa 
φυλάττειν, ἢ εἰρήνης ἀπολαύειν, χαὶ τῶν 7 πατρῴων » ἐν - 
πεσεῖν, ἄξιον ἔχπλαγῆναι τοῦ ϑεοῦ τὴν. loybv, | 

τοὺς οὕτω προχειμένους ὡς πρόβατα σφαγῆς uero 
καὶ χαϑ' ἡμέραν ἀποϑνήσχοντας οὐκ ἀφῆχεν ἂμ 
tlg ϑάνατον. (ἋΣ 

ἡ Εξεγέρϑητι, 1) ἵνα τί ὑπνοῖς xu; x. T. d ' 
Ἐχάϑευδέδ) ποτε ἐν τῷ πλοίῳ τῶν μαϑητῶν ὃ Xoro 
ἀλλὰ γενομένου χειμῶνος ἐξήγειραν αὐτὸν οἱ uc 
δειχγῦντος τοῦ λόγου χϑημῶνρς λογισμῶν ἐν ψυχῇ γι 
μένου ὀργῆς ἢ ἀδιχέας. ἢ γαστριμαργίας, ἢ ὑπερης 
γίας, ἐξυπγίζειν ἀγάπην, διχαιοσύγην, σωφροσύν 
ἐγχράτειαν, ταπεινρφροσύχην 4 γυῶριν, σοφίαν. 


Ανάστα 5) χύριε, βοήϑησον ἡμῖν, zal ᾿λύεξρω | 
vVu—Mn Med PR 
1) Psalm. XLIV, 20. (XLIII.) ud 


.?) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Catena B ^] i 
3) Psalm. XLIV, 22. (XLIIL) τ (C 
:|.3). Ri in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari 
5) E Cor. XV, 31. — Ed. Ruaci: ἡμετέραν. (ὟΣ 

9) Psalm. XLIV, 22. (XLIIL.) | "2. 

oo 1) Psalm, XLIV, 23. (ΧΙ...) | | 
: 8) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Boeburi- 
9) Psalm. XLIV, 26. (als. 


ἀλλ᾽ αἱρούμεθα πάσχειν x«xGc μᾶλλον, xol τὰ πε 


-— 


"| 
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ἡμᾶς ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός Gov, x. v. €. Jéyowy!) 
τοιαῦτα πρὸς τὸν σωτῆρα. ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς γῆς. διατρί- 
βοντα κατὰ τὸν τοῦ πάϑους χαιρόν" ὃς τὴν ψυχὴν αὐ-. 
“τοῦ λύτρον διδοὺς ἀντὶ πολλῶν , ποιεῖ ταῦτα A" τῆς. 
δόξης τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ. LEGE 


U/qÀuog τεσσαραχοστὸς τέταρτος. 


»» Ἐξηρεύξατο 3) ἡ καρδία μου λόγον ἀγαϑὸν, λέγω 
ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ" ἡ γλῶσσά μου χάλαμος: 
γραμματέως ὀξυγράφου ,““ x. v. ε. Τὸ 5) δέ" ,,ἐξηρεύ--. 
ξατο" “ ἀντὶ τοῦ .,.ἐφρϑέγξατο“" εἶπεν" οὐχ ἵνα τὸν υἱὸν. 
ἐρυγὴν εἴπῃ, ἀλλὰ τὴν περὶ αὐτοῦ διήγησιν. Τὸ λέγον 
à πρόσωπον εἴη ἄν ὃ “αυίδ' εἰ γὰρ τῷ υἱῷ ὁ πατὴρ 
ἀπήγγειλεν, εὑρεϑήσεται ἀγνοῶν ὁ υἱὸς, καὶ τῶν ἔργων. 
μεταγενέστερος. VA 
»ToU αὐτοῦ.“ .40yoc*) ἀγαϑός ἐστιν. ὁ ἀρετὴν 5 
. γνῶσιν d, copo ϑεοῦ. 
oU αὐτοῦ.“ Κάλαμος 5) γραμμοβίως ὀξυγράφου," 
ἡ γλῶσσά ἔστι παντὸς TED τὰ ἔργα αὐτοῦ τῷ βα- 
σιλεῖ. Ἐὐαυγείδητῦς γὰρ τὰ ἴδια ἀπαγγέλλει y pon 
ϑήματα" ὁ δὲ τὰ ἐναντία ἑαυτῷ συνειδὼς, "λέγων τὰ 
ἔργα αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ, βράϑυγλώσορρ: 
ἀραῖος ) χάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνϑρώ-- 
70V, * x. T. εξ. Ex?) τοῦ "προφητιχοῦ προσώπου ταῦτα 
λέγεται, οὗ γλῶσσα κάλαμος ἦν γραμματέως ὀξυγράφου. 


1) R. in notis: Catena Corderii. 

3) Psalm. XLV, 1. (XLIV.) 

3) R. in notis: Catena Corderii. 

4) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Catena Barbari. 
5) R. in notis: Catena Corderii. 

$) Psalm. XLV, 2. (XLIV.) 

7) R. in notis; Catena Gorderii. 








- 
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Ἠξεχύϑη δὲ χάρις Pv τοῖς χείλεσι τοῦ μιμητοῦ τοὶ 
Χριστοῦ, καὶ αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ, οὐ μόνον διὰ τοὺ 
λόγους τῆς χάριτος τοὺς ἐχπορευομένους διὰ στόμειχε ν 
αὐτοῦ, ἀλλὰ διὰ τὴν χάριν τῆς τῶν ἁμαρτιῶν ἀφέσεε , 
λέγοντος αὐτοῦ " ΠΎΡΡΟΝ 1) σοι αἱ dpeqsíou. gov.* 
»ToU αὐτοῦ. Tav?) σοφίαν τὴν πγευματι: : zT) 
χαὶ τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ συγχρίνει σοφίᾳ cer καὶ 
λόγῳ ἀνθρωπίνῳ. J X 
»»Περίζωσαι 3) τὴν Q— cov ἐπὶ τὸν ju 901 ἦν» 
σου, δυνατέ," x. τ. ε. «Αὕτη ") ἡ δομφαίά χωρίζει. 1 νυ 
χὴν xaxíag, καὶ νοῦν ἀγνωσίας, τὸν λεγόμενον. παλαιὸν 
ἄνθρωπον διαφϑείρουσα, καὶ ποιοῦσα καινὸν ἐν ρει τῷ 
xat. εἰκόνα τοῦ χτίσαντος. ᾿ ovn 


- * * &£€ , 5 & * c, , P UM. 

» ToU αὐτοῦ.“ | Myzore?) ὁ μηρὸς σύμβολον ἔστι 
γενέσεως. Οἷονεὶ οὖν τὸ λεγόμενον τοιοῦτόν ἔστε" 
gu 

σύναψον Tij γενέσει σου τὸ αἱρετιχὸν τῶν πολεμίων. 


D 3 - A, 


Καὶ σαφὲς i ἡ yéveaic ᾿Ιησοῦ ξίφος. ἐγένετο a S h τὰ 
τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ. Ἢ ὁ ἐν ἁγνείᾳ βίου λόγος, à 
ρῶν τὰ πάϑη, περιζῶσϑαι δομφαίαν λέγεται, An à» 
μηρὸν αὐτοῦ. Πρῶτος δὲ ᾿Ιησοῦς τοῦτο iz0(nG&tv, i Xs 
οὐδὲν ἀνείμενον x«l ἐχλελυμένον iv Χριστῷ, Der. 
τοῦτο γοήσεις τό" ,Evrtwor. 49) Καὶ τὸν μὲν σωτῆρα, 


χαὶ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ ἡ δεξιὰ αὐτοῦ ὁδηγε. Ὁ 

» Evextv  ἀληϑείας χαὶ πραότητος xol δικαιοσύ- 
γῆς,“ x. v. ε. Οἱ) ἀληϑεῖς, καὶ πραεῖς, χαὶ δίκαιοι 
βασιλεύονται ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ. .. Καὶ 5) ὁδηγήσει σε 


; 3 085- 


!) Cfr. Matth. IX, 5. 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus, et Catena Barbari. 
3) Psalm. XLV, 3. (XLIV.) 
4) R. in notis: Schedae Grabii. 
5) R. in notis: Catena. Corderii. 
5) Psalm. XLV, 4. (XLIV.) 
7) Psalm. XLV, 4. (XLIV.) 
8) R. in notis: Schedae: Grabii. 
9?) Psalm. XLV, 4. (XLIV.) 
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ϑαυμαστῶς ἡ δεξιά σου.“ Δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ ἔστιν ὃ ἐν 
αὐτῷ ϑεὸς λόγος. Wi 

,Tà&') βέλη σου ἠχονημένα, δυνατὲ, λασὶ ὑποχάτω 
gov πεσοῦνται, ἂν χαρδίᾳ τῶν ἐχϑρῶν τοῦ βασιλέως ,“" 
x. t. t. Ἐέλη3) Χριστοῦ a£ πραχτικαὶ ἀρεταὶ, καὶ τῇ 
μὲν δικαιοσύνῃ τοξεύει τὸν ἄδικον, τῇ δὲ φρονήσει τὸν 
ἄφρονα, τὸν. δειλὸν τῇ ἀνδρείᾳ, τῇ ἐγκρατείᾳ τὸν ἀχό- 
λαστον, τῇ μαχροϑυμίᾳ τὸν ὀργίλον, καὶ τῇ πίστει τὸν 
ἄπιστον. Πέμπεται δὲ πρὸ τῶν ἄλλων τὸ βέλος τῆς 
πίστεως. ei γὰρ πρῶτον πιστεῦσαι, ὅτι ἔστι ϑεός. 

»oU αὐτοῦ.“ Τοῦ) ἱκανῶς πρεσβεύοντος ὑπὲρ 
ἀληϑείας, καὶ δυνατῶς τὸ ψεῦδος χαϑαιροῦντος, τὰ 
λογικὰ ἠχόνηται βέλη. Καὶ οἱ ὑποκάτω τοῦ Χριστοῦ 
πίπτοντες, lv τῇ χαρδίᾳ καὶ τοῖς νοήμασίν εἰσι τῶν 
ἐχϑρῶν τοῦ Χριστοῦ, ὅς ἐστι βασιλεύς. Σαφῶς δὲ ϑεὸς 
ὃ Χριστός. Καὶ τάχα ἔστι ποιεῖμ δικαιοσύνην, καὶ 
ἀπέχεσθαι ἀνομίας φόβῳ ϑεοῦ, χαὶ οὐ " πρὸς ϑεὸν 
παρὰ τὸ δίχαιον ἀγαπῇ, οὐδὲ τῷ μισεῖν τὴν ἀνομίαν. 
᾿4λλ: οὐ τοιοῦτος ὁ Χριστός. 

,Paádjog*) εὐθύτητος ἡ ῥάβδος τῆς βασιλείας σου," 
x. t. t. H5) ῥάβδος Χριστοῦ, ἣ χρῆται κολάζων τοὺς 
ἁμαρτάνοντας, ῥάβδος εὐθύτητος εἴρηται, εὐθύνουσα 
καὶ πάσης σχολιότητος ἀπαλλάττουσα τοὺς βασιλευο-- 
μένους. Καὶ ἐπεὶ ἐξουσίᾳ βασιλιχῇ dv αὐτῆς κολάζει, 
ῥάβδος ἐστὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ.. 

»»Θυγατέρες 9) βασιλέων ἐν τὴ τιμὴ σου. 1Ι|αρέστη 
ἡ βασίλισσα ix δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ 


1) Psalm. XLV, 5. (XLIV.) 
7.3) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena θα, 
3) R. in notis: Catena Corderii. 
4) Psalm. XLV, 6. (XLIV.) 
BR. in notis: Catena. Corderii 


(9) Psalm. XLV, 9. (XLIV.) 
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περιβεβλημένη, πεποικιλμένη μ΄ s Ted Οἱ") à 
μαϑηταὶ λαβόντες τὴν βκανλρίεν τῶν οὐρανῶν yeyi γ velia εἴ δὲ 
βασιλεῖς, διόπερ καὶ αἱ ὑπ᾽ αὐτῶν γεννώμεναν μα de 
τὴν ψυχαὶ, υϑυχαξέρερ λέγονται βασιλέων... ΤΠΙᾶσα 
αὗται αἱ ψυχαὶ χατὰ τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀρετὴν. iv Ὁ , 
μεναι, μίαν ἀπεργάζονται βασιλίδα napa m. "4 
ξιῶν Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ νῦν uiv ἡ ἐκκλησία γί 
ϑεοῦ. διάχρυσα ἔχει ἱμάτια, ἐκ μέρους γινώσχουα vy χαὶ 
ἐχ μέρους προφητεύουσα" ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλε 
τὸ ἐχ uaque «ereQyn?i; τότε ὁλόχρυσα ἕξει τὰ | 
ἱμάτιον. γάρ ἔστι φύσεως λογικῆς ἡ πολυποίειβ νος 
τοῦ ϑεοῦ. de E ἘΣ 
9» Καὶ 3) χλῖνον τὸ οὖς Gov,  z. τ. ε. »Κ Era 
τὸ οὖς 909,7 πρὸς τὴν ἐχχλησίαν φησὶν ὁ RE ^E: 
ψετὴ δὲ ἡ λήϑη, αἰτία τοῦ ἐπεϑυμίηϑῆνιᾳ τὸ κάλλιο 
ἐπαβομέμου ὑπὸ τοὺ βασιλέως. Ἔπειτα. αἴτέα | 
δόξης, ἣν ἔχει ἡ ἐχχλησία, ἐν τῷ χρυπτῷ. τῆς : καρὸ 
ἔστι, χαὶ ἡ δόξα αὐτῆς ἔνδον ἐστὶν ἐνδύμασιν. dl 'Á 
τοῖς χατὰ σοφίαν ϑεοῦ, καὶ συνειδότι πλήρει: παι mis 
«hà τοῦτο λέγεται περὶ αὐτῆς" ..πᾶσα *) * δό φως 
ϑυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωϑεν" “ χαὶ ἔστιν ἡ δόξα τ αἱ 
τῆς δόξα, ὁποίαν ἔχει ἂν βασιλέως ϑυγατήρ. Hao ds 
δὲ γῦν ὁ ϑεὺς λέγεται. ᾿Αλλὰ χαὶ τὰ ἐνδύματα αὐτῆς 
ποιχίλα χατὰ τὰς ἀρετᾶς. P κεν 
Πᾶσα 5) ἡ δόξα τῆς ϑυγατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσ Ὁ 
Oi, x. τ᾿ ε. Πᾶσα) ἡ δύξα τῆς te ἡμῶν t 
τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ ἐστὶ, κατ᾿ ἀρετὴν χαὶ γνῶσιν ϑεω- 
ρουμένη. ΑΝ " 


-» 
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!) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Bark 


2) Psalm. XLV, 10. (XLIV.) σι" 

3) R. in notis: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. 2 XI hA 
10. (XLIV.) t (eR 

3) Cfr. Psalm. XLV, 13. (XLIV.) " 


5) Cfr. Psalm. XLV, 13. (XLIV.) n'(0 
9$) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
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»"nsveyo9noovtes  ) τῷ βασιλεῖ παρϑένοι ὀπίσω 
αὐτῆς, αἱ πλησίον αὐτῆς ἀπενεχϑήσονταί Got, κ. T. &. 
Ai?) ἀμίαντοι χαὶ χαϑαραὶ, καὶ διὰ τοῦτο παρϑένοι 
ψυχαὶ ἐξελθοῦσαι, ἀπενεχϑήσονται 5) τῷ Χριστῷ. ἐν 
εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει. Ὁ ϑάλαμος δὲ τοῦ flaci- 
λέως, τουτέστι Χριστοῦ, καὶ ναύς ἔστιν αὐτοῦ, ἐπεὶ zal 
ὁ ϑεύός ἔστι. καὶ ἀντὶ τῶν sadip γεγόνασιν οἱ 
ἀπόστολοι. 

τ Τοῦ αὐτοῦ.“ Πλησίον) ἡμῶν slow ἢ πάντες 
οἄγνϑρωποι, ἢ οἱ μὴ πάντη κατὰ τὰ δόγματα οἰχειούμενοι. 

“»Αγντὶ 5) τῶν πατέρων σου ἐγεννήϑησάν σοι υἱοέ, 
x. T. ἔ, ἸΑντὶ 5) ᾿Αβραὰμ, xci ᾿Ισαὰκ, καὶ Ιακὼβ καὶ 
τῶν λοιπῶν τῶν εὐαρεστησάντων αὐτῷ ἐν τῇ παλαιᾷ, 
ἐγενγήϑησαν οἱ μαϑηταὶ, xci ἡμεῖς οἱ δὲ αὐτῶν πιστεύ-- 
σαντες, καὶ τὴν ἐκείνην πίστιν χληρονομήσαγντες καὶ 
γνῶσιν. Κληρονομία γὰρ λογικῆς φύσεώς ἔστι γνῶ- 
σις ϑεοῦ. 


 Jaluóg τεσσαραχοστὸς πέμπτος. 


ΣΡ ΤΥ 


Q?) ϑεὸς ἡμῶν χαταφυγὴ καὶ δύναμις, 
Θεὸς 5) μόνος χαταφυγή" διὸ ἐπὶ μηδένα ἄλλον χατα-- 
φεύγωμεν. El δυνάμει ὁ δυνάμεγος δύναται, ϑεὸς. δὲ 
τῶν ἁγίων ἡ ϑύναμις, ϑεῷ ὃ ἅγιος δύναται. ᾿Αλλὰ xal 


βοηϑὺς ἐν *hépattrs ὁ ϑεὺς, ἵνα ἐν αὐταῖς καυχησώμεϑα 


1) Psalm. XLV, 14. (XLIV.) 
?) R. in notis: Catena Corderii. 
3) Cfr. Psalm. XLV, 15. (XLIV.) 


4) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedac. Grabii, et 


Catena Barbari. — Cfr. Psalm. XLV, 14. (XLIV.) 
5) Psalm. XLV, 16. (XLIV.) 
$) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena vec 
7) Psalm. XLVI, 1. (XLV.) 


5) R. in notis: Catena Corderi. 
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ὑπομένοντες αὐτάς. Ἐπίστησον δὲ τό" joel!) 
ϑλέψεις τῶν δικαίων" “" ἑτέραι οὖσαι παρὰ τὰς μάστ ὌΝ 71 
τῶν ἁμαρτωλῶν. Καὶ διὰ τὸ στενὴν ?) ze πεϑλιμμέ 
εἶναι τὴν ὁδὸν τὴν ἀπάγουσαν εἰς ζωὴν, ἣν ὀλί) Mu 
QíGzovow μήποτε εὑρίσχουσιν αἱ ϑλέψεις τοὺς μων f ους. 
»»ΖἹιὰ 5) τοῦτο οὐ φοβηϑησόμεϑα ἐς χαὶ ἑξῆς. bei τῇ 
συντελείᾳ οἱ μὲν ἁμαρτωλοὶ ὄντες γῆ ipiis σονται, 
oí δὲ ἅγιοι ὕρη μετατεθήσονται τὴν uera 


Ἐνώχ. Ἰετατέϑειται δὲ χαὶ ὕρος ὁ ᾿Ισραὴλ σεν τὰ ἐξ 
δι pe 


ἐσιν τοῦ 


d 


᾿Ἵπὸ κοινοῦ τό" ., ἐν 4) τῇ χραταιότητε αὐτοῦ 
ο»δεὰ 5) τοῦτο οὐ φοβηϑησόμεϑα, ἐν τῷ ταράσσεσι ' 
τὴν γῆν; καὶ μετατέϑεσϑαι τὰ ὄρη iv τῇ χρατᾷι Zu 
αὐτοῦ." E | 
- s ToU αὐτοῦ.“ «Ρεύγοντες 9) τὴν πορνείαν, τ ἤ δ; 
φροσύνῃ χρῳδιφυμόμενι: καὶ κατὰ τῆς γαστριι e 07: ' 
μαχόμενοι, μετὰ τῆς ἐγχραφεέᾳς μαχόμεϑα. ἘΝ γὰ | 
προσφύγομεν, χαταφυγὴ ὀνομάζεται" εἰ δὲ σὺν c εὐ: 
πολεμοῦμεν, δύναμις, ; 
à ) τοῦτο οὐ φοβηϑησόμεϑα ἐν "9 ταράσσεσ 
τὴν γῆν,“ x. τ. €. Θαλάσσας 5) καὶ ὕρη νῦν « ρύσ εἰ 


i ^5 
in —- 
i 


pi λογικὰς ὑψουμένας καὶ — ατὰ Tij 
γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. -. | 

» Tov?) ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα “εὐφραίνουσι, ᾿ 
πόλιν τοῦ θεοῦ,“ x. τι ε. Τοῦ ^): ποταμοῦ τὰ ῥρμεή-- 
! ν᾿» 


Ν ' INS à A 


M 
SA 


1) Psalm. XXXIV, 19. (XXXIIL) 
3) Cfr. Matth. VII, 14. ; 
3) Psalm. XLVI, 2. (XLV.) 
3) Psalm. XLVI, 3. (XLV.) ui^ AS 
5) Psalm. XLVI, 2. coll. 3- (ΧΙ). σΠὸΠΡῦν ——— 
.. 56) R. im notis: Schedae Grabi, et Catena. Barbari. 
7) Psalm. XLVI, 2. (XLV.) ibus LUE 
8) R. in notis: Schedae SUP, Cod. ConiniM "ut 
Catena. Barbari. (* ed 
?) Psalm. XLVI, 4. (XLV.) 3 QUA 
!9?) R. in notis: Catena Barbari. "Wt 
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uere κατὰ τὰς διαιρέσεις TOY χαρισμάτων, xci τὰς 
διαιρέσεις τῶν διαχονιῶν" Βοηϑεῖται ἡ πόλις τοῦ ϑεοῦ, 
ἐγγιζούσης ἡμέρας. Γράφεται δὲ καὶ" ..,βοηϑήσει 1) αὐ--: 
τῆς τῷ προσώπῳ" “ σώζει γὰρ αὐτῆς τὸ κάλλος ἄτρω- 
τον, ἡνίχα παρὰ τῶν ἀντιχειμέγων ταράσσεται. 

ἡ Τοῦ αὐτοῦ.“ Πόλις 3) ϑεοῦ ἤτοι ἡ ἐκκλησία, 
αὕτη ἡ λογιχὴ ψυχή" ποταμοῦ δὲ ὁρμήματα τὰ τοῦ 
πνεύματος χαρίσματα. 

.» Εταράχϑησαν 3) ἔϑνη, ἔκλιναν βασιλεῖαι," 2. τ΄ &. 
Ἔν 4) τῇ Χριστοῦ ἐπιδημίᾳ ἔκλιναν αἱ βασιλεῖαι. Edw 
χε) φωνὴν αὐτοῦ ὁ Χριστὸς, ἐσαλεύϑη ἡ ym ἀντὶ 
τοῦ" οἱ ἐπὶ τῆς γῆς, τῶν πανταχοῦ ἐκχλησιῶν συν-- 
ἐσταμένων. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Εὰν 5) ἀχούση φωνῆς χυρίου ψυχὴ 
λογικὴ, σαλεύεται, μεταβαίνουσα ἀπὸ χαχίας πρὸς ἀρε- 
τὴν, χαὶ ἀπὸ ἀγνωσίας εἰς γνῶσιν ϑεοῦ. Τῆς ϑείας, 
φησὶ, βοηϑείας ἐπιφανείσης, νῶτα δεδώκασιν οἱ πολέ- 
μιοι, καὶ αἱ τὰ ἐναντία πάλαι φρονοῦσαι βασιλεῖαι 
ὑπέχλιναν τὸν αὐχένα τῷ ϑείῳ ζυγῷ x«i σωτηρίῳ" rij 
γὰρ ἀληϑείᾳ, xai τῇ τῶν πραγμάτων μαρτυρίᾳ, καὶ ταῖς 
παντοδαπαῖς ϑαυματουργίαις, οἷον φωνῇ τινι χρησά- 
μένος ὁ ϑεὸς, τὸ οἰχεῖον ὕψος τοῖς ἀνθρώποις ὑπέδειξεν. 

 Ανταγναιρῶν 7) πολέμους μέχρι τῶν περάτων τῆς 
γῆς. τόξον συντρίψει, xci συγκλάσει ὅπλον, καὶ ϑυρε-- 
οὺς χαταχαύσει ἐν ztvot, x. 1. ε. Ζίύναται5) τό" ,,&vra- 
ναιρῶν πολέμους" 5 λέγεσθαι, ἐπεὶ ἐπαύσαντο ὑπὸ 


!) Cfr. Psalm. XLVI, 5. (XLV.) 

2) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
3) Psalm. XLVI, 6. (XLV.) 

4) R. in notis: Catena Corderi. 

5) Psalm. XLVI, 6. (XLV.) 

6) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
7) Psalm. XLVI, 9. (XLV.) 

5) R. in notis: Catena Corderi. -— Cfr. Psalm. 

XLVI, 9. (XLV.) 
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Ῥωμαίων οἱ πρότερον συνεχεῖς γινόμενοι πόλει 
n ποιησάντων βασιλείαν τὰς πρότερον: πολ, 
τὴν γένεσιν τοῦ σωτῆρος. Γέγονε γὰρ sien) 
ὑψίστοις Sep; χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη, ἐν ἀνϑρώποι: 
δοχία.““ Ὁ χύριος οὖν ἸΙησοῦς ἔϑετο τὰ ἐπὲ γῆς v. 
ἀνταγναιρῶν τοὺς ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς πὸ ὋΝ 
oUg ἐπολεμοῦντο οὗ ἄνϑρωποι. ᾿Ανταναιρῶν δὲ τοὺ 
πολέμους συνέτριψε τὸ τόξον, ἀφ᾽ οὗ infero 
sestqeitánn Bein τοῦ διαβόλου, καὶ συνέχλασε TO 0: 
αὐτοῦ, x«l τοὺς ϑυρεοὺς χατέχαυσε. Τὸ δέ" ,,U m 
σομαι" 6?) ϑεοῦ φωνὴ λέγοντος ταῦτα, voti ἀντα- 
γναιρεϑῆναι τοὺς ἕως τῶν περάτων τῆς γῆς πολέμους. 
xul συντριβῆναι τύξον, zci συγκλασϑῆναι ὅπλον. »" 

»ToU αὐτοῦ." Τόξον 3) γῦν zai ὅπλον καὶ ὅ vo ὸ»,, 
χατάστασιν χειρίστην φησὶ χαὶ λογισμοὺς OVIUM his r 
»2xoÀ4GgearE *) χαὶ γγῶτε, ὅτι ἐγώ εἶμι δ᾽ ὅς," 
x. T. €. Σχολῆς) χρεία πρὸς τὸ γγῶγαι τὸν κύριον. 
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Vuàuóg τεσσαραχοστός ἕχτος. ε. 

ἡ» Πάντα δ) τὰ ἔϑνη χροτήσατε χεῖρας ἐἰ x. - ε. 
Οἱονεὶ 7) φωνὴν ἀφιέτωσαν ἀγαλλιάσεως ἀπὸ τῶν 
λῶν ἔργων οὐ χεῖρες ἡμῶν. Καὶ γὰρ ἀλαλάζοντες, x χὰ 
0, τέ ποτ οὖν πράτερντες, ἤτοι πρὶ ϑεῷ ποιοῦμεν, E κέν 
χατὰ ϑεὸν ἢ» ἢ τῷ διαβόλῳ, ὅταν χακίαν ἐνεργοῦμε Y. 
Οὕτω δὲ καὶ TQ ϑεῷ ψάλλομεν, x«l τῷ βασιλεῖ Χριστῷ », 
τὴν. σεῖς LA Ita [. ἢ; ' ᾿ Fc 
4) Cfr. Luc. II, 14. | d 

3) Psalm. XLVI, 10. (XLV.) (** M 





3) R. in notis: Cod. Coislinianus, schedae Grabii, e& — 
Catena. Barbari. γ΄. 


4) Psalm. XLVI, 10. (XLV. . 
5) R. in notis: lidem, cfr. pag. huj. not. Coi 2. 
9) Psalm. XLVII, 1. (XLVI.) | 
7) R. in notis: Catena Corderii. | 


"Y. 
» Β 
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ἀπὸ χοινοῦ τὸ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως" V ἢ τό" 5, κροτή-- 
σατε}) χεῖρας τῷ ϑεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως.“ Εἶναι 
δύναται πᾶσα ἡ χατὰ ϑεὸν, 5 ἕπεται τὸ ἀγαλλιᾷν" ἡ 
δ᾽ ἐναντία χλαυϑμός. Καὶ πάλαι μὲν κύριος ἦν οὐκ 
ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ὕψιστος ὀλίγοις, καὶ φοβερὸς ᾿ 
εὐλαβέσιν εὐαριϑμήτοις, x«l βασιλεὺς οὐ πολλοῖς. x«l 
μέγας σπανίοις, ὁποῖος ἦν ὃ μέγας ᾿Ισαὰκ καὶ ὁ μέγας 
Mooác, νυνὶ δὲ πολλῷ πλείοσι ταῦτα πάντα ἐστίν" 
ἔσται δὲ χαὶ ἅπαξ ἁπλῶς πάντα ἐν πᾶσι. Πρότερον 
μὲν ἐπὶ τὸν ᾿Ισραὴλ μόνον ἦν μέγα τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
ἀπὸ δὲ τῆς Χριστοῦ παρουσίας μέγας ἐστὶν ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν. Βασιλεὺς γὰρ νῦν πάσης τῆς γῆς ὃ ϑεὸς, 
ὅτε ἐβασίλευσεν ὁ ϑεὸς ἐπὶ τὰ ἔϑνη. 

»ToU αὐτοῦ.“ Ἐπὶ 3) ταῖς νίχαις πεφύχασιν οἵ 
ἄνθρωποι τὰς χεῖρας zooteiy. “Τοιγαροῦν, χροτήσωμεν 
x«i ἡμεῖς ἐπὶ τῇ νίχῃ τοῦ εἰπόντος" .,ϑαρσεῖτε, 9) ἐγὼ 
νενίκηκα τὸν κόσμον.“ ᾿Δλαλαγμός ἔστιν ἐπινίκιος φδή, 
Παρακελεύεται οὖν ἀλαλάζειν τὰ ἔϑγνη ἐπὶ τῇ καταπιτώ-" 
ot. τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων. 

,» Ynéra£e 4) λαοὺς ἡμῖν,“ x. T. €. ὑπέταξε") 
λαοὺς ,““ τοὺς μαϑητευομένους τοῖς τοῦ ᾿Ισραὴλ μυστη-- 
ρέοις. Ταῦτα δὲ οἱ ἀπόστολοι ἐροῦσιν ἐπὶ τοῖς μαϑη- 
τευομένοις, οὖσι πολλοῖς. αΑἀὐτὸς δὲ Ó χύριος ἡμῶν, 
μὴ ἐπισταμένων ἑαυτοῖς ἐχλέξασϑαι ὃ κληρονομήσομεν, 
ἐξελέξατο ἡμῖν μερίδα, ἣν χληρονομήσομεν, ἥτις ἐστὶ 
τοῦ Ἰακὼβ χαλλονὴ, ἣν ἠγάπησεν ὃ χύριος. 

ToU αὐτοῦ.“ Ἔδωχεν 5) ἡμῖν ἐξουσίαν τοῦ πα- 


!) Cfr. Psalm. XLVIT, 1. (XLVI.) 

3) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Ev. Joann. XVI, 33, 

*) Psalm. XLVII, 3. (XLVI.) 

5) R. in notis: Catena Corderi. —  Cír. Psalm. 
XLVII, 3. coll. 4. (XLVI.) | 
$) R. in notis: Cod. C ogirdAnus, schedae Grabii, et 
Catena Barbari. 
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τεῖν ἐπάνω ὄφεων χαὶ σχορπίων, καὶ imi πᾶσαν 3 
δύναμιν τοῦ eden - PAR ( " 


o 


saavédn !) ὁ ϑεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ,“ x. T. €. "o; so 
ὁ χύριος ἐλεύσεται » i?) φωνῇ ἀγγέλου: καὶ ἐν os 
πιγγε ϑεοῦ χαταβήσεται &m οὐρανοῦ,"“ οὕτως ἄν! 
ϑεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ. Κύριος δὲ ἐν (φωνῇ σὐλπιγγοξ ἃ 
τάχα ἀλαλαγμῷ πάντων ἐϑνῶν χροτησάντων X ἫΝ 
ἀλαλαξάντων ϑεῷ ἐν goi ἀγαλλιάσεως. Tovro 
χαὶ ἀναβαίνων οἶμαι τὸν ϑεόν. ᾿Εὰν δέ τις στα 
ἐν ἤχῳ σάλπιγγος, καὶ αὐτὸς ἀναβήσεται ὃ ἀναβ ii 
ἐν φωνῇ σάλπιγγος. pr 

,WUalert*) τῷ 96Q ἡμῶν ,““ x. t. & Ἕκχατέ T s^) 
τῷ ϑεῷ, διὰ τό", βασιλεὺς 5) zou; τῆς γῆς ὁ 9 
Τὸ συνετῶς“ ἴσον τῷ" ψάλατε τῷ νῷ. Ἔστι. δε αἱ 
προτρεπτιχὸν εἷς γνῶσιν. Καὶ ἐβασίλευσεν ἐν τῇ 2 Ι 
στοῦ PARURE À Θρόνος δὲ ἅγιος ϑεοῦ οἱ pem 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, οἷς ΜΝ ὁ ϑεός. | m 


Y, 
ἔχ 


[11 


ἐς 


ToU αὐτοῦ.“ Τῷ) χατὰ ϑεὸν εὐθυμοῦντέ, - 

τὸ Wert χατὰ τό" ,,EUUvUuUutLP) τις, Me 
Ὁ 5) ϑεὸς χάϑηται ἐπὶ ἀῤόνου ἁγίου. αὖτο 

X. T. &y, Θρόχος 5t) uiv ϑεοῦ ὁ ὃ Χριστός" Xo 
ἡ φύσις ἡ λογική. ja s 
sdoyovtec "}) λαῶν συνήχϑησαν μετὰ TOU 4 
ο᾿Αβραὰμ, 01. τοῦ ϑεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς oq 


ido. 
o» 
1) Psalm. XLVII, 5. 

2) R. in notis: Catena  Corderii. EN 
3) Cfr. I Thess. IV, 16. ^ 

4) Psalm. XLVII, 6. (XLVI) 

*) R. in notis: Catena Corderii. 

$) Psalm. XLVII, 7. (XLVI.) 

7) Rh. in notis: Schedae Grabii. 

8) Jacob. V, 13. 

9) Psalm. XLVII, 8. (XLVI.) 

!9) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
11) Psalm. XLVII, 9. (XLVI.) Xe ἡ 
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ἐπήρϑησαν,““ x. τ. ε, Ὅσοι) συνάγονται μετὰ τοῦ 
᾿Ἵβραὰμ, οὗτοι τὴν γνῶσιν ἔχουσι τοῦ ᾿Αβραάμ. Τὸ 
δέ συνήχϑησαγν"“. ἀντὶ τοῦ" συναχϑήσονται. 420 γὰρ 
τῶν γεγονότων, φησὶν, οὗ πάντων τῶν ἐϑνῶν ἄρχοντες, 
ἅμα ἡμῖν συναχϑέντες eig ὑμνῳδίαν ϑεὸν αἰνέσουσι. 

»ToU αὐτοῦ.“ EL?) τίς ἔστι χραταιὸς τῆς γῆς, τοῦ 
ϑεοῦ ἔστιν ἐχεῖνος" ὃ γὰρ ἀσϑεγὴς, οὐδέπω αὐτοῦ ἐστι. 
Κραταιὸς δὲ τῆς γῆς, ὁ κατὰ τοῦ φρονήματος τῆς σαρ- 
χὸς χεχραταιωμένος. Τῶν ἐν τῇ γῇ κραταιῶν εἰσέ τινες 
τοῦ ϑεοῦ" οἵτιγες οὐχ ἁπλῶς ἐπήρϑησαν, ἀλλὰ σφύδρα, 
οὐ μέντοι γε ὑπερεπήρϑησαν. 


J'aàuóg τεσσαρακοστὸς ἕβδομος. 


»,Méyas ?) χύριος, καὶ αἰνετὸς σφόδρα,“ x. T. ε. 
Ὅπου 3) ϑεωρεῖται ἡ μεγαλειότης τοῦ χυρίου, ἐχεῖ μά-- 
λιστα μέγας x«i αἰγνετός ἔστιν ὁ κύριος Ti πόλει τοῦ 
ϑεοῦ ὑπὸ τῶν πολιτογραιηϑέντων dy αὐτῇ. ᾿Εὰν ga 
τῇ πόλει τοῦ ϑεοῦ μάλεστα μέχῳς χαὶ αἱνετός ἔστιν ὁ 
χύριος, x«l τί δὲ ἄλλο ἄν εἴη ὄρος ἅγιον χυρίου εὖ ῥι-- 
ζῶν aya ett. οὐ μόνον μέρους τῆς γῆς, ἀλλὰ χαὶ 
ndo αὐτῆς, ἢ ὁ Χριστὸς ἐῤῥιζωμένος ἐν τῷ παπρὶ; 
dp Q ἐπιδημήσαντι ἠγαλλιάσατο πᾶσα ἡ γῆ, διὰ τὰς 
ἁπανταχῆ συστάσας ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἐχχλησίας 
τοῦ ϑεοῦ; Minore οὐκ ἔστιν εὖ διζῶν" --- ἀδιανόητον 
γὰρ τοῦτο" --- ἀλλὰ εὐρέζῳ , οἱονεὶ χαλὴν ας; ἔχοντι 
χαταλλήλως τῷ χλάδῳ. 


»»Εὐρίζων 5) ἀγαλλιάματι πάσης τῆς 7ῆς; ὕρη Σιὼν 


!) R. in notis: Schedae Grabii, et Catena Barbari. 
2) R. in notis: Catena. Corderii, et schedae €rabii. 
?) Psalm. XLVIII, 1. (XLVIL) | 

*) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Psalm. XLVIII, 2. (XLVII.). 












336 EX ORIGENE- 


τὰ πλευρὰ τοῦ οῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ ueyá- ; 
λου.,““ x. τ. ε. Esoitoy") ἀγαλλίαμα ἔστιν ὁ Χριστός. 
»T6?) ἀγαλλίαμα γάρ μου, φησὶν, λύτρωσαί" με ἃ 
τῶν χυχλωσάντων ut. Ῥίζα δὲ αὐτοῦ ὃ ϑεὸς 2 
ὁ ἐν αὐτῷ. IBS ἅμ 
Τοῦ αὐτοῦ.“ Τὰ) ὅρη Σιὼν, τὰ πλευρὰ oi D 
Βοῤδῥᾶ, πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως. Κατὰ m — ; 
δύναται ἐν τῷ εὐδγγελέῳ εἰρῆσϑαι, mee 
τοῦ μεγάλου βάσιλέως, ὡς ἐνθάδε" ,,09$*) Z 
πλευρὰ τοῦ Βοῤῥᾶ, ἡ πόλις τοῦ βασιλέως τοῦ μεγάλο: [ 
Ὥσπερ δὲ μέγας ἱερεὺς λέγεται πρὸς ἐντιδιῶσε tn 
bm αὐτὸν ἱερατεύματος, οὕτω καὶ μέγας βασιλεύς" f 
σιλεὺς γάρ ἔστι βασιλευόντων. ΩΝ ἶ 
»Ὅτι 5") ἰδοὺ οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς συνήχϑησαν 
z. v. ε. Ἵνα δ) ταὐτὸ εἴπωσι πάντες, καὶ μὴ EC 
τοῖς σχίσματα. B 
ον ?) πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα Θάρι οσες ὃ 
z. 1, €. Θάρσεις 8) ϑαλάσσης. «““έγεται δὲ 
μέρος «Αἰϑιοπέας" xal Ταρσὺς ἡ πόλις παρὰ lovi 6 
σεις χαλεῖται. 
». Καϑάπερ5) ἠχούσαμεν, οὕτως xc εἴδομεν», 
πόλει κυρίου τῶν ϑυνάμεων, ἐν πόλει τοῦ ϑεοῦ ἡμι 
x. t. ες. Ἔξω !?) μὲν τῆς πόλεως ἠκούσαμεν, € εἴς jin 


γενόμενοι ἂν τῇ πόλει, ἃ πρότερον ἠκηκόαμεν., e 
"X : 


i Ans 1 


τ | 















pie 


Ys 


E 





!) B. in notis: Schedae Grabii, et Catena E 
?) Psalm. XXXII, 7. (XXXI) 

3) R. in notis: Catena Corderii. 

4) Psalm. XLVIII, 2. (XLVII.) 

5) Psalm. XLVIII, 4. (XLVIL) 

$) ἢ. in notis: Cod. Coislinianus, et Catena E 


/?) Psalm. XLVIIT, 7. (XLVII.) " AS 

8) R. in notis: Cod. Coislinianus. dead d at. 
9) Psalm. XLVIII, 8. (XLVII.) ui p: C 

19) R. in notis: Catena Corderii. qoc τοῦ 


! 
"albi 
e 
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γενόμενοι ἐν μέσῳ τοῦ γαοῦ σου, ὑπελάβομεν τὸ ὄνομά 
σου ἐν τὴ Χριστοῦ παρουσίᾳ. ᾿Δξίως pee του 
ϑεοῦ «γέγονεν. ἡ αἴνεσις αὐτῶν. ς΄. αὐνής ynTÀ 

5 s ToU. αὐτοῦ“. Ὅσα.) “διὰ τῆς "re ἀκούρμαν 


περὶ ϑεοῦ, ταῦτα διὰ τοῦ χαϑαροῦ βέου γινώσχομεν, 


τῶν πεπιστευμένων τὰς ἀποδείξεις διὰ ΠΟΛΘΗ͂ΜΑΝ 
λαμβάνοντες... Gn 
Μὴ sd gaionis *) πλήρης ἡ δεξιά GoU, x. τ΄ ει E 3) 
Χριστός ἔστιν ἡ δεξιὰ τοῦ ϑεοῦ, ἀδπληρωμέχας δικαιο-- 
σύνης. «“1ὸ χαὶ ἐκ 100. ipii nig αὐτοῦ ἡμεῖς πάντες 
ἐλάβομεν. 9» 308 yy οὐ ἡ δὴ 
εὐφρανϑήτῳ 4) "T Σιών, “ἐς iae δ. ὁ dilgionéys- 
T&L5).. 10 Σιὼν ὅρος... καὶ ἀγαλλιῶσιν. αἱ ϑυγατέρες͵ τῆς 
ουδαίας ἕνεχεν τῶν. χριμάτων τοῦ ϑεοῦ, τῷ ϑεωρεῖν 


αὐτῶν τοὺς λόγους, xal κατὰ τοὺς "λόγους ἔργα. .Καὶ 


οἱ γοήσαντες τὴν Σιὼν, κυχλοῦσιν αὐτὴν, καὶ περιλαμ-- 
βάνουσιν αὐτὴν, καὶ ἀναβάντες ἐπὶ τοὺς πύργους αὐτῆς, 
διηγοῦνται ἄνωϑεν τοῖς μηδέπω δυνηϑεῖσιν ἀναβῆναι ἐπὶ 


τοὺς πύργους αὐτῆς, AÉyovrtg* ,,9£0969) τὰς καρδίας 


vu» , ἵνα χατανοῆτε τὴν δύναμιν. αὐτοῦ, Καὶ ἕχαστος 


δὲ ὧν πράττει πολιτευόμενος, ἀξίαν" τὴν" μνήμην λάβη 


τῆς κατὰ διαιρέσεως τῆς "πόλεως. Ἢ καὶ οὕτως" τῆς 
γνώμης τῆς ἐκχλησιαστιχῆς σχρπευτικῆς οὔσης τῆς ἀλη- 


| 9e(ag, καὶ διὰ τοῦτο Σιὼν καλουμένης, περιληπτέον 


αὐτῆς ἐν διανοίᾳ τὰ “δόγματα. ἘἘπιστημονικῶς τοίνυν 
καταγοήσαντες τῆς ταύτης διδασχαλέαν, διαερετικῶς ἕχα:. 
στον. ἐξετάζετε. | Βάρεις. γὰρ αὐτῆς, eb καϑ' ἕχαστον 


!) R. ἴω notis: God. Sed, 'schedae Grabii, et 
Catena Barbari. ΧΙ Ae, ἠδ (^ 

?) Psalm. XLVIII; 10- dile FIX .nlssd ( 

;3). R.-m motis: Schedae! Grabiij Cod. Coislitianus, et 
Catena Barbari. (C ITTWAXY Ὁ. XEIX omiesd (^ 


*) Psalm. XLVIIL, 11. (XLVIE) .  .. τ 60 

ὅ) R. in notis:; Catena. Corderi ....* "δ ) (" 

$) Cfr. Psalm. XLVIII, 13. (XLVIL) . 
OnrGENIS Opzna. Tow. XII. 2 
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ϑέωρίαι, tv αἷς οἰχεὶ τῆς εὐσεβείας τὰ δόγματα. Χο 
ἐπεὶ ἡ προτέρα γενεὰ ἡ τὴν πόλιν καὶ τὴν δύναι 
αὐτῆς παραλαβοῦσα, πονηρὰ ἠλέγχϑη, ἐπιστήαι 
ϑυνάμει τῆς πόλεως, καὶ καταδιελόντες τὰς βάρεις o 
τῆς, γνώσεσϑε τὰ περὶ τῆς πλήσεως τῶν ἁγίων, 5 
ἐστὶν ἑτέρα γενεὰ a τὴν uM: beni — 
yuotGós,") ὅτε οὗτός ἔστιν ὁ ϑεὸς, ὃ τὰ προξὲρ 
πάῤάδοψα ποιήσας, ἀποβαλὼν τὴν προτέραν 7 
αἰώνιος ὦν, χαὶ ἀεὶ ὁσαύτως ἔχων. Καὶ αὐτὸς zr 
ἡμᾶς κατὰ τό" y στήσεται") xcd ὄψεται, Me 
τὸ ὌΨΙΝ αὐτοῦ ἕν ἰσχύϊ χύριος- s ns 
Cy Kol?) χαταδιέλεσϑε τὰς βάρεις αὐτῆς y ! 
Ταῦτα *) πληροῦνται ἐπὶ τῶν uomo» pee TL 
τὴν VAM ἐπὶ τῷ διηγήσασϑαι; ὅτι Xc Mares '» 
ὁ ϑεὸς ἡμῶν ὁ ποιμαίνων ἡμᾶς. MA τα inia 
-un3sqn ín IET P MEL I 23 «jeu ?" 
am: φυσοῦν: ------- Ps 



















SEXTA ovis 


ἔπ 15 ἬΝ 


jo “ψαλμὸς τεσσαραχοστὸς ὄγδοος.. οτος 


201 m 3) τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμός, “2 e 
durs ταῦτα πάντα τὰ ἔϑνη,“ χ. τι ε. dveror?) εἰ 
τὴν ἑχάστου νίχην τῶν ἕν τῷ. ἀγωνίζεσθαι γι sita v 
“οωφέῤεσθρν ἡ ἐπεγρεκρής. Τὸ δέ" »»ἀχούσατε" 1) X, pte 
στοῦ φωνὴ. πάντα τὰ 9v προσχαλουμένου; τ' "" 

πόντος" «»δεῦτε 5) πρὸς μὲ πάντες οἱ χοπιᾶντες - eA 
ἐπεὶ ἀπὸ τῆς λέξεως τῶν γραφῶν οἰκοδομεῖται εκ 


ἁπλούστερον γηγενής τις χαὶ πένης ὧν, méme 


Δ Gh Psalm. XLVIIHL, 13. 44. aum) "mc 
?) Cfr. Jes. XL, 11. .usdaifl soya 


?) Psalm. XLVII; 13. (XLVIIL) . sad (* 
os) R.in notis: Catena Barbari , et cede Gi. YT 

*) Psalm. XLIX, 1. (XLVIII.) ἔραν, gau 

5) R. in notis: Catena Corderii, ^^^ misa C 

") Cfr. Psalm. Xu; 1. PEBVITEJ S: a dE 

5) rw XI, 28. q “δ᾽ (^ 


eo πα 9 zorra 
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μᾶλλον, zwi ὁ ϑιαβαίνειν. δυνάμενος ἐπὶ τὰ πνευματικὰ, 
υἱὸς ἀνθρώπου χαὶ πλούσιος τυγχάνων, διὰ τοῦτο. ἅμα — 
χαὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ, πάντας, ὡς ἐπὶ. τὴν. ἑστίασιν. πὴν 
ἀκρόασιν. καλεῖ... 1. ἐπὶ. τὸ. αὐτὸ. χλῆσις πλουσίον" καὶ 
πένητος, ἐπὶ ἰσότητα «καὶ ἀτυςφέὰν προσκαλεῖτας, ἡμᾶς. 
Τρεῖς δὲ εἶπεν ἐξ ἐναντίας συζυγίας, ἔϑνη καὶ γηγενεῖς, 
πλούσιον. καὶ πένητα, οἰκουμένην. καὶ υἱοὺς. ἀνϑρώπων» 
ΟΣ ἀλλότριοι τῆς πίστεως. διὰ τῶν ἐθνῶν. ἐκλήϑησαν, 
Oí ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ, εἰσὶν οἱ κατοικοῦντες. τὴν. οἰκουμέγην» 
εἰ Τὸ 1) στόμα μου. λαλήσει «σοφίαν, καὶ ἡ μελέτη 
τῆς 'καρδέας. μου. σύνεσιν... «Κλινῶ. εἰς παρρβολῆν, τὸ 
οὖς μου, ἀνοίξω. dy ψαλτηρίῳ τὸ πρόβλημά μου,“ χιτιε. 
“Χρισεοῦ.3) τὸ στύμα. σοφίαν λαλεῖ. Εἰσὶ. dà ὀτόμα 
Χριστοῦ οἱ τὸν λόγον αὐτοῦ διακονοῦντες, οὗ δὲ Aotzrol 
τὸ λοιπὸν «αὐτοῦ. σῶμα. Καὶ εἰ ἔστι μελέτη. σύνεσις, 
τίς ἡ ἐπαγγελία; Ὅταν ἡ μελέτη τῆς καρδίας σύνεσίς 
ἔστιν, οὐχ ἐξέρχονται ἔσωϑεν. ἀπὸ τῆς καρδίας διαλο- 
γισμοὶ πονηροὶ, οὐδὲ ὑπάρχει. τὰ κοινοῦντα 'τὸν. ἄν-- 
ϑρωπον, ιοὐδὲ δίδοται τόπος τῷ διαβόλῳ... Σαφῶς δὲ ὁ 
σωτὴρ ὦτᾳ ἑαυτοῦ λέγει τοὺς συνετοὺς ἀκροατάς, ἄλλος 
δ᾽ ἂν εἴποι, ὅτε λέγει. μὲν. σοφέαν. ἐν aij καινῇ, ἀκούει 
δὲ ὡς παραβολῆς τῆς “παλαιᾶς. οὐ Δνοίγει 0. 'Χριστὸς xe- 
κλεισμένον ἐν ἀσαφείᾳ τὸ σερόβλημα ἑαυτοῦ, ἐπὰν evoy 
ἐναρμόνιον 0Qyavor, χαὶ σκεῦος ἐκλογῆς, 0 καλεῖ ψαλ-- 
τήριον" διὰ γὰρ τοῦ τοιούτου. ἀνοίγει καὶ σαφηνέζει. τὰ 
τοῖς μὴ τοιούτοις χεκλεισμένα τῇ ἀσαφείᾳ, Lain 2 
δύναιντ ἂν λέγειν καὶ οὗ. ἀπόστολοι. τῇ : 
ToU αὐτοῦ.“ 'O?) εὐθυμῶν ψάλλει" διὰ δὲ τοῦ 
ιναλτηρέου ἀνοίγει τὸ πρόβλημα. Zhu τῆς εὐθυμίας 
διαγινώσχει τὸ πρόβλημα. Ἐὐϑυμία δέ ἔστιν ἀπάϑεια 


ψυχῆς λογικῆς. 


1) Psalm. XLIX, 3i ἀν (XEVIIE) 1 1 
«3y Ἐς in notis; Càtena Corderi... i 
..$) R. in notis: Schedae Grabii, et Catenà Beidd: / 
22* 





340 ^oUwXx ORIGENE ὃ "un 
eget) ct φοβοῦμαι. dv ἡμέρᾳ πονηρῷ; Ἢ ὁ L ἀνομία 
ἮΝ πτέρνης gtov χυχλώσει ue, * x. τὸ εἰ ^O jt * περὶ 
ἑαυτοῦ, MX περὶ τῶν ᾿Ιουδαίων εὐλαβούμενος x 'QuÓ 
δομένων, ὧν οἱ πλεῖστοι ἄξια κολάσεως. Ades: j 
ταῦτά φησι: Ke εἰ πρόσωπον Χριστοῦ τὸ λέγον, z π' "- 
αὐτοῦ εὕρῃς τὸν ἔσχατον τοῦ σώματος, χαὶ τῇ y 
σιάζοντα Ἰούδαν" σῶμα γὰρ κυρίον οἱ ἀπό "d jt 
φοβοῦμαι οὖν" τὴν "Iovda: προδυσίὰν ἐν τῷ καὶ 
σταυροῦ". ἐπεὶ μηδὲ ἕχαστος τὴν τοῦ Ἀδὰμ 7 
φοβεῦεαι. -:- Ταύτην γὰρ ὑπῃνιξάμεϑα vid 
poc: eye — Οὐδεὶς γὰρ à ἄλλου χαχίαν 3 " ve 
eereu; νομέων δὲ πτέρνης τὴν παραχοὴν' εἶπεν ᾿άδὲ 
τῷ “τὸν ti ἐξουσέοὶν" ἔχειν κατὰ τῆς ato js e 
Ἢ ἐπεὶ μὴ τοιοῦτοι ἦσαν οἱ ἀπόστολοι," ἢ τό σαν τα 
γων προφήτης, ὥστε λεχϑῆνκι περὶ αὐτοῦ"  ἀμαρτέ 
οὐχ ἐποίησεν. οὐδὲ εὑρέϑη δόλος iv τῷ Ὁ (ec τι 
τοῦ" εἰκὸς αὐτῶν ἡμαρτηκέναι τὰ τελευταῖα καὶ ἔσ 
Zhonto δ᾽ pi o d ἀνομέαν Ἰἰχνέων αὐτοῦ ἐξ, Ir 
Οἱόμεὶ γὰρ ἴχνη ἀμαυρὰ &voutec qv.» αὐτοῖς “μι 4 
διόπερ φησέν" οὐ ᾿φοβοῦμαε τὴν. ἡμέραν" ie xod θέ 
Πτέρνα δὲ Χριστοῦ καὶ of πάντων πιστῶν 
τὰκ Ἡ Τοῦ αὐτοῦ.“ «(Ἡμέραν 4) πονηρὰν, τὴν 
ἀέγει τῆς χρίσεως" καὶ "πτέρναν, τὴν ὁδὸν xc τὶ 
3, Οὲ5) πεπαιϑότες ἐν τῇ δυνάμει," ws Ts ps 
ϑρωπος 5) οὐ δώσει τῷ ϑεῷ ἐξίλυσμα, ἑαυτοῦ". 
τἰμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς ψυχῆς αὐτοῦ" pe 
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ἑαυτὸν σαν ὑπὲρ züytQY. oo I eva 
toy 305 E ("O "'*u vm τοῦ, 
Moy 50 09 7 ἀξ 
Δὰν Ὶ EDU E 
$i 23) Psalm, XLIX, 9. XLV). n 5220 * 
Ἢ "R. in notis: Catena Corderii. ^ ἐν ex τ 
i240 


3) I Petr. II, 22. 

4) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

5) Psalm. XLIX;6: (XLVHL) |... ondes en 

9) R. in notis: "Catena Corderii.- — fr P 
XLIX, 7. 8, (XLVIIL) 9o seb5d3f crie Tr δ᾽ 
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» ἀδελφὸς }) οὐ λυτροῦται, λυτρώσεταν Evo putos; 
μκὶ τι εὶ EE e λυτρώσεται 
ἄνϑρωπος; 5 ^ ; TAOSOIPCSQ1 
πους Kol?) ἐχοπέαδεν εἴς 10» αἰῶνα ; zs τὶ εἶν Ὁ Ὁ) 
ἐφ᾽ ὅλον τὸν ἑαυτοῦ αἰῶνα; xal cj» ἐνταῦϑα ζωὴν 
κάμνων, εἰς τέλος τὴν ἀληϑινὴν ζήσεται ζωὴν; οὐχ. ὀψό-. 
μενος χαταφϑορᾶν. Ἡνίχα ἂν ἀποθϑνήσκωσι»" οἱ σοφοὶ; 
καὶ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄφρων »αὶ ἄνους ἀπολοῦντια. 000} 

ἣν» Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὁ 5) χοπιῶν διὰ τῆς zouxtuxc, 
ζήσεται εἷς τέλος διὰ τῆς γνώσεως. ᾿Καϑαψάμενος τῶν 


ἀπᾳετανοήτων, τρέπεται xol ἐπὶ τοὺς μετανοοῦντας, καὶ 


παρηγορεῖ τὸν χόπον τῆς "μετανοίας ταῖς ἐλπίσε'. τοῦ 
μέλλοντος. ᾿Εχοπίάσε, φησὶν, ἔνταῦϑα᾽ μετανοῶν; kel 
τὸ λοιπὸν ζήσεται διὰ παντός. Τοῦτο γὰρ σημαίνει, τὸ 
»tle τέλος.“ Ζωὴν δὲ λέγει τὴν" κυρίως τὴν ἄπονον. 


ἯΙ γὰρ ἐνταῦϑα καταχρηστιχῶς.. Τέλος δὲ νοήσεις τὸν 


μέλλοντα αἰῶνα, ὅστις ἐστὶ τέλος τοῦ παρόντος. Τοῦτο 
ὃ μὲν Σύμμαχος οὕτω φησίν", ἀν ag uU du evos τῷ "αἰῶνι 


“τούτῳ, ζῶν εἰς αἰῶνα διατελέσει" * 6 δὲ ᾿Αχύλας "΄; καὶ 
ἀιρμεπαύσατο tlg τὸν αἰῶνα, καὶ ζήδεται εἰς vixog. ^O 


γὰρ ἐνταῦϑα. ἐπίπονον. χτησάμενος βίον καὶ ἔγχοπον, 
οὗτος τῆς ἐπηγγελμένης ζωῆς κατὰ τὸν. μέλλοντα αἰῶνα 
ἀξιωϑήσεται, οὐκ ὀψόμενος seg e oid rp ἄν 
 &nodyioxo0y of Bou (OUO T 
01:5) οὐχ ὄψεται καταφϑορὰν, ὅταν "m σοφοὺς 
ἀποϑνήσχοντας ; ἐπιτοκυτὸ apply καὶ ἄνους ἀπολοῦν-- 


ore. x. 7. €. Ὀψόμεϑα 7) τοὺς μοφοὺς dia E ani 


ie an scd 


1) Psalm. XLIX ;,- 7... (XLVIIL). ΕΑ), (7 

3) R. in notis: Cod. Éoulsansg Y ποτοῦ, (* 

3) Psalm. XLIX, 8; (XLVIIL), «| 
1.8) R. in notis: Gatena Gorderii. 1... d 

5) R. in notis: Schedae Grabi- -— iis Pini 
XLIX , 8. 9. (XLVIIL) dr 27 

$) Psalm. XLIX, 9. 10. (XEVIL) ;5 M ( 

0). R. in notis: Schédaó Grabii| et param Catendl Bátbari. 
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τούτου. ἐν. τῷ αἰῶνι τῷ u&dorn: -στερηϑέντας. pon 
«ἧς εἰπούσης" »»ἐγώ") Suh ἡ, (μήν, - Τίνες δὲ ο 
ἀποϑνήσχοντες σοφοὶ, ἢ περὶ ὧν λέλεκ θη: | 
τὴν; σοφίαν τῶν σοφῶν“ qj ὧν. Éxgviber- δ πὶ ; 
ugiat y «*. νηπίοις. ἀπεκάλυνε;. déya δὲ cog 
τοὺς. πανούργους χατὰ 10*.,,00(0£?). εἶσι τοῦ κα 
gas * eh τοὺς. μαϑητὰς. τῶν" ἀρχόντων. ποῦ. 
τούτου" ὧν. τὸν ϑάνατον οὐκ ὄψεταὶ, δ᾽ λυτρῖ éd 
τοῦ. -εὐδοχήσαντος διὰ τῆς μωρίας ToU χηρύγᾳ 
Gas τοὺς «πιστεύοντας. . Ὁ. πεαληροφορημένος α ( 
μελλουσηςαρίσεως, ὅτων ἴδῃ τοὺς σοφοὺς ἀπο idi h ᾽ 
oU. νομίσή 10. γινόμενον. χατὠφϑορὰν. ὁμοῦ ψυχῆ 
χαὶ σώματος," ὡς ἔκεῖγοι ζῶντες τὸν. ϑάνατον coti 
ἀλλὰ ᾿μεεριχίαν. εἷς. κόσμον ἕτερον... 0.0.0. 51 
τ Καὶ 3) οἱ τώφοι αὐτῶν olxítu αὐτῶν πρίν: 
x, ads. εν, Οἱ ᾽). τοῖς Toug χεκονικμένε 
γέμοντες ὀστέων »δοφῶῦσοϊ καὶ πέσης ene po -ς qc 
τους οἰτιᾶται ὁ σωτήρ". χαὶ τοὺς οἰκοδομοῦντας zd 
εἰ καὶ προφητῶν" xci τοὺς. κομοῦντας μνημεῖα». 
δικαίων". οὐχ ἐπιτρέπει μαϑητῇ ϑάπτειν vexoür , . 
πατρός. Καὶ ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ". χγγτί,5) φησὶν, ὠχοδὲ 
σεωυτῷ μνῆμα, καὶ ἐλατόμησας σεαυτῷ μνὴμ εἶον ;" 
οὗ ἐν τοῖς μνημείοις. 7). ἐὰν. ἀκούσωσι τῆς pa 5 
υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, ζήσουσιν. ᾿Ἐπὶ τῶν | 





1&.0vóueze ἄγου xe ὥφρονος. o0 s 0 
ἐπ, Τοῦ αὐτοῦ. ff c ape γοῦ ἀχάϑαρτε , 
: | U ow τ 7 


1) Ev. Pani, XIV, 6. - 
?) Cfr. I Cor. I, zer oll. Jesai. XXIX, 44) τ' - 
3) Jerem. IV, 22: | .boO :eiton m Me 4 
*) Psalm. XLIX , " (XLV) IX ales QR , 
2i. in notis: Catena e cTepRs — (Cf Vat 
XXII, 21. ni eom ai 4E et 
AS 1d xr, 16. {ΠΧ BORED XLU 
7) Cfr. ev. Jóani./V4 28. | " 114 afiast 
35d By B; dm. hotis: Schedae 'Grabii , ct -Gatena Bar 
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τάφος δὲ ψυχῆς σῶμα. 2 Ἐπεκαλέσαντο ") τὰ ὀνόματα. 
αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν.“ Οὐκ ἀπὸ ἀρετῶν ὀνομάζονται; 
ἀλλ. ἀπὸ γηΐνων πραγμάτων". οὐ γὰρ δίκαιοι ἀαὶ σώ- 
φρόνες λέγονται, ἀλλὰ ῥήτορες, καὶ γραμματικοὶν καὶ 
φιλόσοφοι, καὶ τρέβουνοι, *) zal κόμητες, Ὁ ὄν! 

Καὶ 3) ἄνϑρωπος ἐν τιμῇ ὧν, οὐ συνῆκε," Χ. τι. εν 
Ὁ 5) μὴ συνιεὶς ἄνϑρωπος ἐν τιμῇ ὧν, ἑαυτὸν 'παρα- 
συνεβλήϑη τοῖς κτήνεσι, καὶ duos αὐτοῖς" ἔσϑ᾽ ὅτὲ 
χαὶ τοῖς τούτων διαφέρουσιν. Ἑκάστῳ δὲ ὧν πράττει 
ὁμοιοῦται τῷ τινι ἑαυτόν. Καλὸν ϑὲ «τὸ ὁμοιοῦσϑαι 
ϑεῷ. »» 4019?) ἡ; ὁδὸς αὐτῶν σκάνδαλον αὐτοῖς" “ 
Ἰάφρονος ϑηλαδὴ, καὶ ἄνου ἡ ὁδός. ᾿Αλλὰ καὶ Χριστὸς 
σκώνδαλόν don, πέτρα 5) ὧν σκανδάλου. Ἐν) 10 
στόματι αὐτῶν εὐδοκήσουσιν.““ Τὸ χρηστὸν οἶμαι δη- 
λοῦσϑαι τέλος ἄφρονος. xa ἄγου: 

»Καὺ5) μετὰ ταῦτα ἐν τῷ στόματι αὐτῶν εὐδοκή- 
σουσιν 4 x. τ᾿ ἔς  "EAnié?) ἀγαϑὴ τὸ μετὰ ταῦτα αὖ- 
τοὺς εὐδοχῆσαι. - ryna 

Ὡς 19) noófare dv (dg ἔϑεντο, ϑάνατος ποιμανεῖ 
αὐτούς,“ κ- T. ε. Θάνατος" ἢ) ποιμανεῖ: τὸν ἄφρονα 
xa) τὸν ἄνουν" ἢ μᾶλλον τὸν μὴ συνιέντα ἄνϑρωπον 
τὴν ἑαυτοῦ τιμήν. Σαφῶς δὲ ὁ εἰπών" ,,00x ! *) ἔγχα- 
ταλεέψεις τὴν ψυχήν pov elg Gdov*** καὶ ταῦτα λέγει, 





3) Psalm. XLIX, 11. (XLV) . 

2) Ed. Ruaei: τρέβουνοι, x«i κόμητες. 
3) Psalm. XLIX, 12. (XLVIII.) 

4) R. in notis: Catena. Corderii. 
,5) Psalm, XLIX , 13. (XL VII) 

€) Cfr. E Petr. 11,8/ 5, 5 | 

7) Cfr. Psalm. XLIX, 13. (XL VII) 
8) Psalm. XLIX, 18; (XLVHL) 

9) R. in notis: Cod. .Coislinianns. 

1?) Psalm. XLIX, 14. (XLVHL) : 

11) R. in notis: Catena. Corderii. "m 
32) Psalm. XVI, 40:QXV) ^ 


344  ovEX- ÓRIGENE τ: 






















tun di 


τό" ,»ηπλὴν.}) ὁ. ϑεὸς, λυτρώσεται τὴν ψυχήν. 
xe τάξᾷρριοιδ otio ὀπὸς χων ar yan 

73,4 Τοῦ αὐτοῦ.“ ᾿Δγγέλους ?) μὲν 'ποιμε e 
ἀνθρώπους dà ϑάνατος χαὶ ζωὴ; ϑαίμονας. δὲ κα 
ϑάνατος. ..Καὶ). “ἀεαχυριδύσουσων αὐτῶν οἱ ὀϑεὶ 
πρωΐ.“ Ἔσονται γὰρ ἐπάνω πέντε πόλεων; χὲ 
πόλεων οἱ εὐϑεῖς,. ἐγ. T μέλλαντενι “Καὶ XoÀou 
ἐν. Iheocpfens τὸ αὐτὸ τοῦτό qna. E 
πλουτεῖν vun βάσκανος , καὶ οὐχ. ᾿οἶδεννεεὅτε à 


pu. 


ipee 


nem wUTQU. S νὴ I2. pas 
4M 5) φοβοῦ, ὅταν dovgit ἄνθρωπος, ise 4 
Τοῖς 9) τοῦτον πλουτοῦσιν οὐαέ". οὐ y bee cu 


ἀποϑνήσχων αὐτόν: ,,000i 1) PARA αὖ τὰ | 
τοῦ". οἴχου αὐτοῦ.“ Ταύτην ζητοῦσι, rint o£ 
σέιστεύοντες, OU συγκαταβηδομένην αὐτοῖς. Ὁ & 
σχων οὐ λήψεται τὴν. σελμθ iquat δόξαν "toi ol 
αὐτοῦ" ἀλλὰ καὶ τῷ. μὲν ἀμαβαίνοντι ἐναρέτῳ Gvvar 
βήσεται ἡ δόξα αὐτοῦ, ἤγουν ἡ ἀρετή" τῷ δὲ ἀατα αβαί 
γοντι συγααεαβήδεταινι Καὶ τοῦ &yfov; δὲ apvy : ἐν. . 
ζωῇ αὐτοῦ, ἥτις ἐστὶν ὁ (Χριστὸς, $i1oynf desc i Oc 
ἅγιος τῷ ϑεῷ ἐξομολοκήᾳφέριο, ἐγαϑύγοντι, καὶ & i) *- - 
ποιοῦντι αὐτόν. vc ool r 

» Kol jd ἄνϑρωπος ἐν. τιμῇ ev, χει το ες ἢ Une TL 0- 
ρητέον 5) ὃ ἐν τιμῇ ὧν ἄνϑρωπος, x«i μὴ συνιεὶς, ποίι 


ἐστὶ φύσεως. Εἰ μὲν τῆς ἀααχεῴι μὰ πῶς iin 


dE 


ἘῸΝ , | osi bot SE 
HYIA) SI LALLA ρα 

1) Psalm. XLIX; 15. (XLVIHJ) το σ᾽ 4E (C 
3) R. in notis: Schedae ;Grabii, et TA Δ ΟΣ 
3) Psalm. XLIX, 14. (XLVIIL) id 1 0 (E 
4) Prov. xxviti, 22. ^i mised 2d) {( 
5) Psalm. XLIX, 16: (XLVHL) 5 (o 
$) R. in notis: Catena Corderü. τ ΤΠ 0 
1ὴ Psalm. XLIX, 17. (XLVIIL) 5 od (07 
8) Psalm. XLIX, 20; (XLVHI.) ᾿ L (5! 
?) R. in notis: Catena'Corderii| 5... 505 (00 
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τοῖς χτήνεσιν; Ἐὲ dé. Ue xtosxije, πῶς ἐν. nul ἐστιν; 
Ei δὲ τῆς ψυχικῆς, ἐὼν οὗτος. 5 ἐν. τιμῇ. ὁ opta 
χὸς ἐν τίνι; y (365. vv oa 


ψαλμὸς τεσσαρειξοστὸς Bivetos. 


|, 96e!) ϑεῶν κύριος. ἐλάλησε, “. «Ts ες Ὁ ?) 
ϑεὸς τῶν ϑεῶν““ διὰ “Χριστοῦ λαλήσας, ἐχάλεσε, UY 
γῆν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου, μέχρι ϑυσμῶν: Ὁ « ἀπὸ ἀνα- 
τολῶν τὸν Ἰσραὴλ, δυσμῶν δὲ τοὺς δυσγενεστώτους: 
Ez?) Σιὼν ἡ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος,“ X. T. &. 
Ἐϊπερ 4) εὐπρέπεια καὶ ὀραιότης χυρέον. ἡ σοφία ἐστίν" 
αὕτη iy τῇ Σιών ἐστὶν... Οὗτος, ἐφ᾽ οὗ τῇ γενέσει λέ- 
γομεν" ᾿Εμμανουὴλ ἐμφανῶς ἦλϑε, καὶ οὐ παρασιωπᾷ, 
ἀλλὰ λέγει óc ὧν ϑέλει, ἐπεὶ ϑεὸς ἡμῶν͵ ἔστι. Νῶν μὲν, 
φησὶν, οὐ 5) n παρρσιήσρξσις S ἑξῆς dé* , ταῦτα 5) 
ἐποίησας, καὶ ἐσίγησα, Πῦρ 1), ἐνώπιον. μον πο τος 
» Hio 8) γὰρ, φησὶν, ἦλϑον βαλεῖν. ἐπὶ τὴν γῆν." Ke 
ἐν τῷ denà: » ποταμὸς). πυρὸς. εἴλχεν ᾿ἔμπροσϑεν 
αὐτοῦ,“ Πῦρ, δὲ xal «ege ἐπὶ 6s μὴ προσέχοντας 
αὐτοῦ τὴ ἐπιφανείᾳ, καὶ τῷ, λόγῳ, ὃς ἥξει ἐχ τῆς ἔπου) 
ραγίου Ισοσϑενὴς ὧν τῷ πατρί: οὐράνιος γὰρ ἦν 
ϑεὸς, χαὶ ὅτε ἦλθεν. ἐμφανῶς, Aio. ὅτε γέγονε σάρξ. 
Τότε γὰρ ὁρατὸς γέγονεν ἐλθὼν οὗ παρασιωπήσεται;, 


3.) Psalm. LL, 4 QA) t ἢ 
hr) B..in notis:. Catena. Corderii, . — | Cfr. Psalm. L, 
1. (XLIX 


9) on L, 2. (XLIX.) 
^) R. in notis: Catena | Corderii. 
^... 5) Psalm. L, 3. (ΧΙ). 
δ) Psalm. 1., 21. (XLIX.). | 
7) Psalm. L, 3. (XLIX.) | 
5) Cfr. Luc. XII, - am na N. T. 
?) Dan. VII, 10... LL Uon qd 4 1 
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ἀλλὰ τοῦ χόσμου ἐλέγξει τὴν ἁμαρτίαν, ἤγουν T: 
λησιν ἀναγγελεῖ τοῦ πατρύς.  Kalsiret γὰρ ἢ 
βουλῆς ἄγγελος. Τὸ δὲ πῦρ τὸ φῶς σημαίεν τὶ 
αὐτοῦ" τῆς γὰρ γνώσεως τοῦ He τὸ διὰ πίσ n 
γοητὸν φῶς ἡγεῖται. Νοήσεις δὲ xal οὕτω" ἐν. - 
xci δυνάμει ϑεότητος ὦν, χαίπερ γεγονὼς w: 
χαϑάπερ TL πῦρ χαὶ χαταιγὶς προσέβαλε τοῖς xi 
μένοις αὐτῷ διαβόλῳ καὶ δαίμοσιν. — ' zi wie 

,0') ϑεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ ϑεὸς m Us 
παρασιωπήσεται, x. τ €. O0?) ϑεὸς ἡμῶν d 
nía* ϑεὸς δὲ ἡμῶν ὁ —— ἔστι. pee up | 
γῶς ἥξει. ον" - iw i 

»ToU αὐτοῦ.“ Xototóg?) üqivóey. ἐν o ga: e 17 
» ἐμφανῶς “ ἄρα τὴν σάρχα μα, τὰ (ἢ αἱ ϑητὴ yàp 
σὰρξ τοῦ Χριστοῦ. dE ^ 

» Προσχαλέσεται 3) τὸν οὐρανὸν ἄνω, "“ οἰ ἡ , 
᾿Επεὶ 5) dy “Δευτερονομίῳ,. δοϑέντος τοῦ γόμου, is 
τύρατο Moore τὸν οὐραγὸν καὶ τὴν γῆν») ὁμοῖ ; 
xci ἀρχόμενος τῆς ᾿φϑδῆς τούτους χαλεῖ" En dia 
Ἡσαΐᾳ παραλαμβάνονται"" ἡ δεὰ τοῦτο apto ἐένου 
λαοῦ προσχᾷλεσεξδι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν 6 L | 
Νῦν δὲ τὸ »διαχρῖναις λέγει ἀντὶ τοῦ em 
ἰδίους αὐτοῦ, ὄντας λαὸν αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν E. v 
&UT0U TOV —M roig αὐτοῦ" lye τῷ; a 
ῥανῷ ἀποδῷ τοὺς Ἰδίους, τῇ δὲ γῇ τοὺς &Alorg " 
προσχαλέσεται τοὺς ἐν οὐρανοῖς ἀγγέλους, χαὶ 
ἐξελεγμένους ἐν γῇ πρὸς ἀποστολὴν, ὥστε τὸν (αὐτοὶ 
λάὸν διακρῖναι. Οἱ γὰρ ἀπόστολοι τοὺς b 


i 


| I τ d 
! Psalm. L, 3. (XLIX.) TM Loufona (ni mes 
?) R. in notis: Schedae. Grabir, JI mda 


3) R. in notis: Schedae SE: — Gr. Psalm. ἴ 
(XLIX.) (taf ga P 


34) Psalm. L, 4. (XLIX.). UD cost ὦ Ὥς 
5) R. in notis: Catena GCorderit;. 575 τ t " 


4 
" 


^ — Wem mc. «——————"—— 


—c————————————————————— 


SELECTA ΙΝ PSALMOS. 247 


μένους ἱπροσεκόμεζον τῷ ϑεῷ, τοὺς δὲ. μὴ τοιούτους 
ἠφίεσαν τῷ Σατανᾷ. o. σεῦ δο χουν «5 ἢ 


Ao s Fuyaydytre !) αὐτῷ τοὺς. óafóus αὐτοῦ; τοὺς. δια. 


τιϑεμένους τὴν διαϑήκχην αὐτοῦ ἐπὶ ϑυσίαις. “Καὶ ἀναγ- 
γελοῦσιν οἱ οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ὅτε ϑεὸς 
χριτής dort, χ, τ᾿ εἰ. ^H?) οὐρανοὶ οἱ τὴν εἰκόνα 5) 
φοροῦντες «τοῦ. ἐπουρανίου. Ἢ τοῦτό ἔστιν ἐναργῶς, 
τὸ διαχρίνεσϑαν τὸν λαὸν κυρίου παρώ. τε: ϑυνάμεων 
λογικῶν, καὶ τῶν ἱερουργούντων τὸ σωτήριον χήρυγμα, 
οὲ καὶ συναγείρουσι Χριστῷ τοὺς ὁσίους ᾿αὐτοῦ" ,,οὃς 5) 
σιεροέγγω, φησὶ, x«l προώρισε" καὶ oUg ἔχάλεσε, καὶ 


ἐδικαίωσεν" “ οἱ πιληροῦσι τὴν διαϑήχην, οὐ δι᾽ αἷμά- 


107, ἀλλὰ ταῖς πνευματικαῖς ϑυσίαις.. 

ay ToU αὐτοῦ.“ ᾿Ενταῦϑα. 5) προδήλως τὸν Χρισεὸν 
λέγει 960v." πᾶσαν 9) γὰρ. ἊΝ simt ἔδωκεν ὁ πατὴρ 
τῷ υἱῷ." 

0,408027). ἐπὶ ταῖς ϑυσίαις σου ἐλέγξω σε.“ κι v. ε. 
Περῤὶ5). τῶν μετὰ τὴν παρουσίαν Χριστοῦ ἀϑετουμένων 
παρὰ ᾿Ιουδαίοις. ϑυσιῶν ταῦτα ἁρμόσει. — 
"H οὐδὲ πονηρᾷ, φησὶ, διαϑέσει Ὡϑὴν ἐφ᾽ ᾧ 
Καϊν διήλεγξα, a 

τ Ὅτι") ἐμά ἔστι πάντα τὰ ϑηρία, τοῦ ἀγροῦ,“ 
4.1 εὐ Πάντα 35) λέγει εἶναι ὑπὸ τὴν πρόνοιαν τοῦ 
ϑεοῦ.. ,,0071!!) γὰρ δύο στρουϑέα τοῦ ἀσσαρίου πω-- 





}) Psalm. L, 5. 6. (XLIX)) . 
3) R. in. notis: Catena Corderii. 
3) Cfr. I Cor. XV, 49... .2. Cfr. Rom. ὙΠ, 29. 30. 
(05:9) Ἤν in notis: (σα; Coislinianus. 
(159) Cfr. ev. Joann. 'V, 22. 
7) Psalm. L, 8. (XLIX.) 
5).R. in notis: Catena pex 
(51539) Psalm. L, 10. (XLIX.) 
!?) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
03) Mattb. X, 29. 
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λεῖται, καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται. ἄνευ τοῦ πατῇ 
μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς ;““ utat Qu v^ x» 
"aMsit) φάγομαι χρέα ταύρων, ἢ" uH 
πίομαι;  w. τ᾿ ε. ᾿Δναιρεῖ *) ϑυσίας" ehbómuág: ij 
γὰρ τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον“ 5 c cni ως 
os Τῷ 4) δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ ϑεύς" ἱνατί σὺ € i ] d 
τὰ δικαιώματά uov, «. τι ε. Οὐ) μόνον οἶμαε vi 
ἁπλούστερον νοουμένῳ ἁμαρτωλῷ ταῦτα εἶπεν ὃ Seb: 
ἀλλὰ xal τῷ λαῷ τῆς κατατομῆς. Ὁ iod ( eli 
διὰ μόνου στόματος ἀναλαμβάνει τὴν διαϑή $e Mo 
ϑεοῦ" μισεῖ γοῦν παιδείαν, m) τὰ ἐπιφερόμενα ὦ; μας 
τάνων. Ἢ ἐπεὶ ,695) λαὸς οὗτος, φησὶ, — yl oí 
μὲ τιμᾷ, ἡ δὲ χαρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾿ d Luo; 
Of ix περιτομῆς ἐμίσησαν παιδείαν. ἐν τῇ ἐ i'n LÁ 
Χριστοῦ, καὶ ἐχβεβλήχασιν εἰς τὰ ὀπίσω"τοὺς dud" [ησο 
Χριστοῦ λόγους τοῦ ϑεοῦ" συνέδραμον δὲ τῷ. χα! 
zc προδότῃ ᾿Ιούδᾳ, xoi μετὰ τῶν μοιχευόντων εὐ 
x«i λίϑους ἔϑηχαν ἑαυτῶν τὴν "— καὶ πρὸς ἄλ. 
χαταλαλοῦσι τοῦ ἐξ ἐϑνῶν ἀδελφοῦ αὐτῶν" e ἀλλὰ 
χαὶ xaT αὐτῶν τῶν ὁμομητρίων,, χαὶ ἔκ περιτοβιῆς πῦ- 
στευόντων, σχάνδαλα τιϑέασι, βουλόμενοι dtac οὐ ἮΝ | 
αὐτούς" διὰ ταῦτα ἐσίγησεν αὐτοῖς ὁ ϑεός. Zféor δὲ αὐτοὺς 
εἶναι πρὸ ὀφθαλμῶν, ὁ δὲ ἔχβάλλει αὐτοὺς: dé τὰ ὁ , μον : 
- Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὅτι 7) οὐ δεῖ ἁμαρίάγοντά τι 
διδασχάλου προκαϑέζεσϑαι τάξει. ; 
205) δὲ ἐμίσησας παιδείαν," x. v. Ὲ, ΠΡ ἔα 9) 


ἐστὶ μετριοπάϑεια παϑῶν. ΠΤ (^ 
ari mde" T aci JH ("M 
?) Psalm. L, 13. (XLIX.) | τοῦ Y aM) Ἐν 


3) R. in notis: Cod.. Coislimanus, et schedae Grabi ii, 
3) Psalm. LI, 17. (L.) *- *) Psalm. L, 16. (X: IX. 
5) R. in notis: Catena Gorderii. gcc. P. 
9) Cfr. Matth. XV, 8. coll.. Jésai, XXIX, 19: 
7) R. in notis: Cod. Coislivianus, et schedae Gr 
ids19) Psalm. Lj, 15:(XLIX.) ὑοῦ 100 αἱ «ἢ (Ὁ 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae (Gra 
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,Keaei!) μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα σου ἐτέϑεις, “' 
x. t. ε. 'H?) μερὶς ἡμῶν ἔστιν ἢ γνῶσις τοῦ ϑεοῦ. 
Ταύτην δὲ τίϑεμεν μετὰ μοιχῶν, τὴν ἐχείνων ἀναλαμ- 
βάνοντες.ς Moiyóy. ἐνταῦϑα τὸν πόρνον  z«Àsi, χαὶ 
παντοῖον ἀκόλαστον: 
, Ὑπέλαβες 5) ἀνομίαν, ὅτι. ἔσομαέ σον ὅμοιος ,““ 
x. T. €... Ὁμοίωσίς *) ἔστιν ἡ διὰ τῶν ἀγαϑῶν πράξεων 
μίμησις. “«ιόπερ. οὐ τοῖς ἁμαρτάνουσιν, ἀλλὰ. τοῖς χα-- 
τορϑοῦσιν ἐξομοιοῦται. ὁ κύριος... 
o5 Μήποτε) ἁρπάσῃ, καὶ οὐ μὴ ἢ ὁ δυόμεγος, 
z. T. & “Ἁρπάζεται 9) ψυχὴ παντελῶς ἐχπεσοῦσα ϑεοῦ. 


«€ 


,,Ovaía") αἰνέσεως δοξάσει us, x. v. ε. Ἔν) τῇ 
ϑυσίᾳ, φησὶ, τῆς ᾿αἰνέσεως ὁδός ἐστὶ τῆς παρα ϑεῷ 
σωτηρίας. Θυσία δὲ αἰνέσεως δοξάσει ἡμῶν τὸν ϑεὸν, 
ὅτε οἱ βλέποντες 59) τὰ καλὰ ἡμῶν ἔργα, δοξάσουσι τὸν 
πατέρα ἡμῶν τὸν ἐν τοῖς δυράμίόες. Ἔν δὲ τούτοις 
ὄντων ἡμῶν, ἐστὶν ἡ ὁδὸς, ἐν ἡ 7 δείξει ἡ ἡμῖν ὁ ϑεὸς τὸ 
σωτήριον ἑαυτοῦ. 


1) Psalm. L, 48. (XLIX.) : 
?).R. in notis: Cod. Coislinianus, et led. Grabii. 
3) Psalm. L, 21. (XLIX)) , .. : 
50 59, Rin notis: Cod. Coislinianus ,- et schedae Gaii. 
5) Psalm. L, 22. (XLIX.) 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus, et schedae Grabii. 
(O7) Psalm. L, 23. (XLIX.) ἡ, τὸς 
8) R. in notis: Catena Gorderir. 
9) Cfr. Matth. V, 16. 
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wá soo nya oce x90 SAN (! iR 
E. “Ῥαλμὸς — 2 "(ἐν σα 
Ἐκ) τῶν εἷς. τὸν σερμιηκοστὸμ: ψαλμὸν. ἐξηγηπι 

Ἐν. tpe. τῆς χατὰ τὸν Οὐρίαν ἱστορίας T 


ἀρχὴν ἀλληγορήσας, ἐπεφέρει. viui 


ἘἸ δέ τῷ βέμιον εἶναι doxei τὸ &x μέρους μὲν i στο 
- ofey ἀλληγορῆσαι, μὴ ἐξομαλίσαι' δὲ αὐτὴν, δῆλο: », n 
ταῦτα piv μάτην χελέξεται, ἄλλα δὲ εἰς τὸν τόπον UL "T 
τέον" εἰ μὴ ἄρα ἐπὶ πλέογ᾽ τις βασανίσας τὰ ὰ τ 
τόπον, εὕροι πάντα ἀποχαταστῆσαι,. καὶ τὰ π 
ἀναιρεϑέντα ἄνδρα, χαὶ τὴν δοχοῦσαν. αὐτοῦ 
τητα μὴ βουλομένου ") εἷς. τὸν οἶχον. αὐτοῦ δ - 
καὶ ἀναπαύεσϑαι, τοῦ λαοῦ ἐν στρατοπέδῳ τι ovrog 
χαὶ ἐγ γιάγεος, Οὐχ οἶδα δὲ, πῶς oí φεύγο; ς τὴν 
ἐν τούτοις ἀλληγορίαν, χαὶ τὴν λέξιν δι’ ἑαυτὴ i 
γεγράφϑαι γομέξοντεῳ, Sg NÉS. af τῷ βουλήματι, TL TOU 
dyfou. πνεύματος πρόγματα ἀναγραφῆς ὰ bidon : 
ἐφ᾽ οἷς οὐ μόνον ἀχολασία, ἀλλὰ καὶ ὠμότης: καὶ c 
ϑρωπία κατηγορεῖται τοῦ ΖἝαυὶδ, τολμήσαντος "de X 
Οὐρίαν πρᾶγμα ἀλλότριον, καὶ τοῦ τυχόντος Ub ue 
τρίως βελτιωϑέντος. ᾿Εγὼ δὲ. εἴποιμι dv y dud ὅπερ 
αἱ “χρίσεις τοῦ ϑὲοῦ" μεγάλαι xol ϑυσδιήγητοῦ dini d ὑδο- 
κοῦσαι. αἴτιαι τυγχάνειν τοῦ τὰς ἀπαιδεύτους λᾶαν ioca 
ψυχάς" ' οὕτω καὶ ἀξ γραιραὶ, αὐτὸῦ μεγάλαι. uiv x xci 
nein nrat γοημάτων. εἰσὶν ἀποῤῥήτων χιὰ, in ζω στε-- 
χῶν καὶ δυσϑεωρήτων᾽ σφόδρα δὲ χαὶ δυσδιήγητοξ ε loi, 
xci αἴτιαι δοχοῦσι τοῦ τὰς) ἐὠποαιδεύτους “πλανᾷσϑα 
τῶν ἑτεροδόξων ψυχὰς, ἀπερισχέπτως καὶ Ἰριετὰ σεροπε-- 
τείας κατηγορούντων τοῦ ϑεοῦ ἐξ ὧν οὐ νοοῦσι γραφῶν, 


Ww, 


I 


1) R. in notis: Exstat hoc fragmentum Philo. 
cap. l. — Cfr. Philocal. ex ed. Tarini pag. 92— "pee 2 
ed. vero Spenceri pag. 20. coll. edd. Huet. Tom. 1. pag. 50. 


?) Edd. Philocal. itemque edd. Huetii: βουλόμενον. 
3) Ed. Ruaei, itemque edd. Philocal. hoc loco: τούς. 
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χαὶ διὰ τοῦτο ἐχπιπτόντων ἐπὶ ἀναπλασμὸν ἄλλου ϑεοῦ. 
᾿Ασφαλὲς οὖν τὸ περιμένειν τὴν ἑρμηνείᾶν τοῦ σαφὴ- 
γιστοῦ λόγου, καὶ τῆς ἐν μυστηρίῳ. σοφίας 'ἀποχεχρυμ- 
μένης, ἣν") ..»ὄ οὐδεὶς. τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου 
ἔγνωχε,““ χατὰ ?) ,,ἀποχάλυψιν μυστηρίου χρόγοις elo- 
γνίοις σεσιγημένου, φανερωϑέντος ““ τοῖς ἀποστόλοις καὶ 
τοῖς ἐχείνοις πργλληρίοιᾳ δεά τε γραφῶν, Kgegenmir 
καὶ τῆς γενομένης εἷς αὐτοὺς ἐπειρανείαρ TOU S REOR 
ἡμῶν λόγου toU. ἐν *) ἀρχῇ πρὸς τὸν 9eóy. - 

Ἐλέησόν 5) με. ὁ ϑεός," x. τὸ ει, ᾿Ἔλεεϊ a) δὲ τὴν 
φύσιν, ὃ πλάσας αὐτὴν πολυνοσοῦσαν τὸ ἀδρανές" 
χατασείει γὰρ τὸν νοῦν ὃ τῆς ἁμαρτίας εὑρετὴς», συν»-- 
εργὸν ἔχων τὸν ἐν τοῖς μέλεσι τῆς σαρχὸς ἀγριαίνοντα 
νόμον. Προσιτέον οὖν ϑεῷ" πᾶσα γὰρ ἐσχὺς παρ᾽ αὐ-. 
τοῦ. Τάχα δὲ καὶ προγνοὺς, ὅτι κατὰ καιροὺς ἐπι- 
λάμψει τοῖς ἐπὶ γῆς ὁ Χριστὸς, oM πᾶσαν duep- 
τίαν τοῦ κύσμου, ἔλεος μέγα τὴν οὕτω λαμπρὰν εἰκότως 
χάριν καλεῖ" γέγραπται γὰρ, ὅτι yneben $) ἁμαρτία 
ἐμφράξει τὸ στόμα edrijes f^ Κατὰ "€ τὸν olini d. 
ϑεὸς ,,0 7) δικαιῶν" τίς ὁ καταχρίγνων ; ““ | 
(0 Ἐπὶ) πλεῖον πλῦνόν ut, x. t. ες ' Tov?) μη- 
χέτι ἀνομοῦντος ἐξαλείφεται τὸ ἀνόμημα" "ὃ dà ἐπὶ 
πλεῖον αἰλυϑεὶς χαϑαῤίζεται ' ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ. 
Κατὰ μιᾶς τοίνυν ἐνεργείας ἐπένοια διάφορος. Ἢ μὲν 
γὰρ χωρὶς νόμου," ἡ δὲ χατὰ νόμου παράβασιν δηλοῖ. 
«ψἐτεῖ δὲ ταύτην" ἐχηλῦναι: τὸν χαϑάρανι δυνάμενον ἀπὸ 
εῆς χείρονος ἕξεως. “Ὅρα “δὲ τοῦ" 'Νριστοῦ: πάλιν" τὸ 


(41) ΟΕ Οἱ 
34 Gl. I Gor, Iasjelo:ao512).. ssjfou ai. ( 
3) Cfr. Rom. XVI, 25. 26.1). 1} imis 3 
3). Gfr. ev. Joann. 1,1...) Psalm. LE, 1. (E.) 
5) R. in notis: Catena: Qordorii, et apernà βίον, 
8) Psalm. CVIL, 42. (CVE)) 1 “Ὁ 
.") Rom. VIII, 38. 94. 5.5) Polti NA “νὴ, 
9) R. in notis: Cateha' Corderii.: ῃ 
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μυστήριον" τὴν γὰρ. ἐν νύμῳ,τκἄϑαιρσιν 3 cedat 
Guerog ὑπερβαίνουσα — ταύτης οτῇ T Rs | 
ἐργάζεται κάβαφσενοιὶ Coo M5 zirtodu vua CE. πάν. ᾿ 
0,520113) μόνῳ ἥμαρτον;: * d, «£5 Οὐχ ?). dire 
ἔστι τοῦτο. τό"... ῥπωος CER) οὐ γὰρ διὰ τοῦτο, 
γον, ὕπως ἂν Saeco ὃ. ϑεὸς dr Toig. λόγοις « 
᾿Εδικαιοῦτο δὲ. ὁ. ϑεὸς εἰχότως ἀφ᾽. ὧν «ἐκεῖνοι. εἰ 
10UJAEVOL ἠγνωμόγουν.. “Ὅτι. πολὺν. τοῦ. ϑεοῦ. τὸν. πο 
μετανοίας λόγον ποιησαμένου, ἐν τῷ λέγειν, μὴ β 
σϑαι τὸν ϑάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, .. ὡς. τὸ. ἐπισερέφε 3 
χαὺ ζῇν. αὐτὸν, σοφῶς τῶν προχειμένων ἐμγημ veu d 
ónucitgar χατασχευάζων: ὅτι ἐὰν. ἐμοὶ. μετανοοῦντι Gv) 
χωρήσῃς, καὶ ἐπαστρέφοκεε: ἐλασϑήσῃ, δικειωϑήσῃ à ἐν 
τοῖς λόγοις σου, ὡς ἀληϑὴς ἀναδειχϑεὶς ταῖς σαῖς. ὑπ i 
σχέσεσι" καὶ ἐν «καιρῷ τῆς ἀνταποδόσεως ἐμὲντὸν. 
μεταγοίας “ἐλεηϑέντα εἰς μέσον παραγαγὼν, "e | " ) si * 
ικριψεῖς τοὺς μὴ μετανοήσαντας. 'MDUN, Sov. cin [ 
Τοῦ αὐτοῦ. ““. Κατ *) ἐνέργειαν. dpeopévay T; 
xal ἀνϑρώποις. καὶ ϑεῷ ὁμαρτάγομεν:. χατὰ δὲς ; y 
πλημμελοῦντες, ϑεῷ. μόνῳ. i£euegrávoutv. | M | 
τοῦ" σοὶ μόνῳ. ἔγνωσται τὸ ἡμαρτημένον. (5. ὟΣ s 
»n0dog *). hot, τὴν ἀγαλλίασιν, f e Zud«l t) 
xn 
D 


, 


E 


ὀφείλετᾳί τιγ ἀποδίδοται" «ἀποδίδοται οὖν. τῷ ογικῇ 
φύσει. ἀγαλλίασις" ἰσῳεηρίον ϑεοῦ" xol ὁ τῷ ἥχεμον yix 
στηριζόμενος πνεύματι; οὐ. δουλεύσει τὶ τῇ. Species ja "m 
»0» 1) μὴ κύριος. οἰχοδομήσῃ. oixov, εἰς μάτην x a 
σαν οἱ οἰχοδομοῦντες. αὐτόν 5 οὕτως ἐὰν. μὴ τὸ, d εὸς 


1) Psalm. LI, 4. (L.) ὙΨΟΥ͂ 
3) R. in notis: Catena epi o9. ΕΝ 
5) Psalm. LI, 4. (Lp . [V X. .axofT ἢ ἐξ 
/ *y R. in notis: Schedae Grabii QCoà. Coislinianus, et 
Catena. Barbari. | —. Cfr. Psalm. 1, νά. (L.) ὦ. ἡ 6 
5) Psalm. LI, 12. (L)ro, οὐ VO mls; (" 
*) ,R. in. notis; Catena Corderii; 11} ων ἢ εὐ 


7j Psalm. CXXVII,. 1. (CXXVI.) tom nr. (" 
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wrían χαρδίαν χαϑαρὰν ἔν τινε, οὐχ ᾿αὐτάρκχης “πρὸς 
τοῦτο προαίρεσις χαὶ δύναμις ἀνϑρωπένγη. “Πρῶτον δὲ 
καρδία χκτίζεται χαϑαρὰ, εἶτα ἐπὶ ταύτῃ εὐϑὲς πνεῦμα 
ἐγκαινίζεται τοῖς ἐγκάτοις, καὶ ταῦτα μὴ ἀνταγαιρεϑέν-- 
τὸς τοῦ ἁγέου πνεύμαξος. Εἶτα μετὰ δύο πνεύματα, 
πνεύματι ἡγεμονικῷ τις ὑπὸ ϑεοῦ στηρίζεται, ἵνα T— 
τις χαὶ ἄσειστος j. * 


ἃ 


Ψαλμὸς πεντηχοστὸς πρῶτος. 


4149) Byte vy. ἐν. χαχίᾳ ὁ δυνατὸς. ἀχομέαν;;" « 
4.1.6. 0?) καυχώμενος, φησὶν asit ἔν κυρίῳ 
χαυχάσϑω."““ 

»ToU αὐτοῦ.“ Οὐχ 8) εἶπεν ὄνομῳ μέσον, retira 
τὸ φαῦλον. Οὐ γὰρ siut τί χαυχᾷ, ἀλλά" 269) by- 
χκαυχᾷ; * Οὐδέποτε δὲ ἐν. ἀγαθῷ λέγεται τὸ ἐγκαυχᾶ- 
σϑαι ἀλλ᾽ εἴ τις ἁμαρτάνει ; ἐγκαυχᾶται. “ύναται δὲ 
χαὶ πρὸς τὸν ον ὁ λόγος εἰρῆσϑαι. 

ToU αὐτοῦ.“ El*) ἔστι δυνατὸς ἐν inu. ἐστὶ 
καὶ ἀδύνατος ἐν. ἀγομίᾳ. Καὶ ὁ μὲν δυνατὸς ἐν ἀνομίᾳ, 
ἀϑύνατος ἐν διχαιοσύγῃ" ὁ δὲ ἀδύνατος ἐν ἀνομέᾳ, 
δυνατὸς ἐν deus 

ἡ» Τοῦ αὐτοῦ.“ «αὔλον δ) uiv τὸ — 
μέσον δὲ τὸ χαυχᾶσϑαι. Ὁ uiv ἀϑύνατος xci. ἄτονος, 
x«i ὀλέγος ἐν κακίᾳ, πλεογάζοντος αὐτῷ τοῦ κρείττονος 
τρόπου, ὡς ἀσϑενέστερος ἐν xaxíq, ἐγχαλύψαιτο ἅμαρ- 


1.) Psalm. LIT, 1. (LL) "aos. ( 

3) R. in notis: Cod. primus Coislinianus. — Cfr. 
Y Cor. I, 31. coll. Jerem. 1X, 23. 24 

3) R. in notis: Catena Córderii. 

^) Psalm. LII, 1. (1. 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 

6) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. -- | Cfr. 
Psalm. LII, 1. (LI.) 


OnicENIS Opbrna. Tow. XII. 23 
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᾿ τἄνων, καὶ ὑπὸ τῆς συνειδήσεως χεντούμενος, μετανοή 
ὄξιεν ἄν" ὁ δὲ δυνατὸς ἐν χαχίᾳ, τυφοῦται. ἐπ᾿ αὐτῇ 
καὶ ἐγχαυχᾶται, ὡς ἐπὶ μεγάλῳ χατορϑώματι Gt υνὸ 
μενος, Ἐν dit, δὲ ἡμέρᾳ διδασκόμενός. inet εἴς 
lóyor, ἐὰν ἁμαρτάνῃ, καὶ λογίζεται ὅλην. τὴν ἡ ΜῊΝ 
Ἢ: τὸ" »nitiépear 1). φανέρωσιν δηλοῖ, ἢ ὅλον TO ) 
vor, z«9' ὃν &vouti. « ΡΥ ind 
OAÀnv ?) τὴν ἡμέραν ἀδιχίαν εδόγν δ ἡ vin ( 
σου" ὡσεὶ ξυρὸν Tn ἐποίησας δόλον,“ nn e 
Τὸ 5) λογιζόμενον, τὸ qysuorixóv, xc ἡ — οὐ; 
γλῶσσα τοῦ “ωὴχ ἀδιχίαν ἐλογίσατο. Τὸ δὲ, ΕΣ 05 - 
aaro ,f**) T 5) ἀδίχους λογισμοὺς, ἐπεὶ , em 
pert μωρῶν T7 χαρδία αὐτῶν.“ διὰ τοῦτο i γλῶ σ 
τοῦ Z1urx ἐφϑέγξατο" οὐ γὰρ αὐτὴ ἡ Jo ti M 
toig. λογισμοῖς ἐξυπηρετουμένη. — ^ — a di 4 
“Ἢ ᾿Ἡγάπησας 7) χαχέαν ὑπὲρ ἀγαθωσύνην; NL. t 
Εἰσὶν 5) οἱ ὡσπερεὶ τὰ ἐναντία ἀγαπῶντες" τῷ j μἥποτε, 
nürr ἀναχεῖσϑαι ἀρετῇ, μήτε ὅλῃ χαχίᾳ "o εἰ 
ἐϑέλειν" τούτων οἱ μὲν φαυλότεροι, καχίαν μᾶλλο! 
πῶσιν ἢ &gerjv* οἱ δὲ ἀνάπαλιν. "fa yim 
^ Hyenmouag) πάντα δήματα καταποντισμοῦ, f a vot 
pomo 19) χαταποντισμοῦ, διαβάλλων τὸν e 
esi ὁ od ay ws wh 
2 τὰ 1}) τοῦτο ὁ ϑεὸς χαϑέλοι σε εἷς τέλος, — 
gt s pm σε ἀπὸ —— χαὶ τὸ Óf- 
ab fep 
T) Gír. Diskox LIT, 1. (LL) es oat 
2) Psalm. LIT, 1. 2. (1. i e 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus, 
4) Psalm LII, 2. (LI.) 5) Ed. Ruaei : ᾿ἤτουν. ᾿ 
6) Sap. Sirac. XXI, 26. (Écclesiastic.) ΠΝ. 
7) Psalm. LIT, 3. (LL) Ἶ "n 
5) BR. in notis: Catena Corderii. [zd 1 
9) Psalm,.LH, 4. (1) 
5:539) R.. in. notis; . Catena Gorderii. . 1 
11) Psalm. LII, 5. (LI.) dr .oifea i 
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ζωμά σου ix γῆς ζώντων,“ ». τ. ε. Ὁ}} χαϑαιρῶν 


τὰ μοχϑηρὰ οἱχοδομήματα ϑεὸς, χαϑαιρεῖ τὸν “]ωὴκ, 
ἤτοι τῷ μηδὲ τὸ τοῖχον τῆς οἱχοδομέας αὐτοῦ χαταλι-- 
πεῖν τὸ πᾶν καὶ ἐξ ὅλων οἰχοδομεῖσϑαι καχῶς, 7 ἐπεὶ 
οἱ χείρους τελευταῖοι οἰκοδομοῦνται, κάκιστος δέ ἔστιν 
ὁ “Ιωὴκ, ἐγγὺς τοῦ τὸν ἔσχατον ἐχϑρὸν καταργεῖσϑαι 
τὸν ϑάνατον, ἐπὶ τῷ τέλει χαϑαιρεϑήσεται. — El δὲ τὸ 
ῥίζωμα POS “ωὴκ ἐχτέλλεται dx γῆς ζώντων, 
ἐχεῖ πεφύτευτο. 

ἰδοὺ 3) ἄνϑρωπος, ὃς οὐκ ἔϑετο τὸν ϑεὸν βοηϑὸν 
αὐτοῦ, ἀλλ ἐπήλπισεν ἐπὶ τὸ πλῆϑος τοῦ πλούτου αὐ--: 
τοῦ,“ x. τι €. Ιἤήποτεϑ) ἀπὸ τῶν ἡμιόνων, νόϑου 
ζώου, ἐπλούτει, ἐφ᾽ ὧν ἦν ὑπὸ Σαοὺλ χαταστάς. 

Ἐγὼ 4) δὲ ὡσεὶ ἐλαία χατάχαρπος ἐν τῷ οἴχῳ 
τοῦ $toU, x. T. & .,.Ὁ 5) χαρπὸς τοῦ πνεύματός ἔστε 
χαρὰ, εἰρήνη, ἀγάπη, uaxoo9vuta, x. τ. ε. Τοῦτον 
τοίνυν τὸν χαρπὸν ἔχων ἐν ἑαυτῷ ὁ ἅγιος ἔλεγεν" 
»»ἐγὼ 5) δὲ ὡσεὶ ἐλαία κατάχαρπος.““ ᾿Ἐλαίᾳ δὲ χατα- 
χάρπῳ ὁμοιοῖ ἑαυτὸν, ἐπειδὴ ἐλεημοσύνης ἐπικρατούσης 
ἐν αὐτῷ, ἀχολούϑως εἵποντο αἱ λοιπαὶ ἀρεταί. Οὕτω 
τὸν ᾿Ιὼβ ἀνδρεῖόν φαμεν, χαὶ τὸν ᾿Ιωσὴφ σώφρονα, 
x«l τοὺς λοιποὺς ἀπὸ τῆς ἐπιχρατούσης ἀρετῆς ὀνομά-- 
ζοντες αὐτούς. 

, Ὑπομενῶ 1) τὸ ὄνομά σου, “ὅτι χρηστὸν ἐναντίον 
τῶν ὁσίων σου,“ x. T. E. mint 8) τὸ φύσει χρηστὸν, 
ὁποῖόν ἔστι, τοιοῦτον ἐπὶ τῇ ὑγιαινούσῃ φύσει φαίνε-- 
ται, οὕτω χαὶ τὸ ὄνομα. τοῦ ϑεοῦ τοῖς ὁσίοις. ὁ 


1) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

?) Psalm. LII, 7. (LI.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

4) Psalm. LH , 8. (LI) 

5) R. in notis: Schedae Grabii. — Cfr. Galat. V, 22. 
6) Psalm. LII, 8. (LE) 7) Psalm. LII, 9. 4.) 
8) R. in notis: Cod. Coislinianus Tre 
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Ψαλμὸς πεντηχοστὸς δεύτερος. — 
Εἶπεν 1) ἄφρων ἐν χαρδίᾳ αὐτοῦ,"" χ' τ᾿ ε. doge 
vt?) μὲν ὁ ἄφρων, ὅτι οὐκ ἔστε ϑεὸς, διὰ τοῦτο. 
χαρδίᾳ εἶπεν" οὐχ ὁμολογεῖ δὲ τῷ στόματι, Y χ τ 
τῶν ἀνϑρώπων φόβον. Ἢ ἄφρων ὁ λαὸς, ὃς dq s T 
Χριστὸν εἶναι $óv , ὡς πρὸς τὴν προτέραν "A 
-— ἄφρονος, οὐ στόματι, ἀλλὰ χαρδέᾳ — 
εἶναι ϑεὸν, φέρεται. ον ΕΝ 
.» Οὐκ) ἔστι ποιῶν ἀγαϑόν," x. τι . Ka 
σωτὴρ τὸν εἰπόντα" ..τί5) ποιήσας ζωὴν αἰώνεον zy 
γομήσω; “ νουϑετῶν φησι" ..τί5) μὲ λέγεις ἐγαϑόν 
Ἤιδει γὰρ, ὅτε οὐκ ἔστι ποιῶν ἀγαϑόν. - ji i 
ὁ νόμος σκιὰν ἔχει τῶν μελλόνεώκ nbi o i 
ἐν τῷ βίῳ ποιῶν ἀγαθὸν, ἀλλ ἢ ἄρα σκιὰν. 
Καὶ ἐπεὶ ovx ἔστι ποιῶν γβδλδ» — ó dh 
τί 1) ue λέγεις ἀγαϑόν; * ΜΝ 
..Ο 8) χκατεσϑέοντες τὸν λαόν μου fedi T 
τὸν ϑεὸν οὐχ ἐπεχαλέσαντο,“ x. 1. €. Et d τις ἐσϑ 
τῶν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, Pxtivog κἂν λέγη τς " 
σϑαι τὸν ϑεὸν ᾽ Mg μὴ ἐπικαλούμενος 'αῦι [ ΜᾺ 
Πᾶς") γὰρ ὃς ἂν ἐπιχαλέσηται τὸ ὕνομαιἶϑε "olo 
yeast 358 n ! 
Ὅτι !!) ὁ ϑεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ àvSouite 9ÉGx », 
t VN d 12) εἴ τις ἀνθρώποις ἀρέσχει, &r9c " πάρ 


LÀ 





1) Psalm. LII, 1. (111. « i 
3) R. in notis: Catena Corderii. i 
3) Psalm. LIII, 1. (LII.) 
*) R. in notis: Catena Corderi. q 
5) Luc, XVIII, 18. 6) Luc. XVIII, 19. (6 T 
7) Luc. XVIII, 19. 5) Psalm. LIII, 5. (Lu. 
9) R..in notis: Cod. Coislinianus Mai 
10) Rom. X, 13. coll. Joel. II, 32. αἰ (e 
1!) Psalm. LII, 5. (LII.) "ne 


1?) R, in notis: Cod. Coislinianus n Pc 


2h 
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σχός ἔστιν" ἀλλὰ xci προϑέμενός τις ἀνθρώποις ἔσϑ' ὅτε 
ἀρέσχειν, καϑηκόντως αὐτὸ ποιήσει, καὶ οὐκ ἀνϑρωπά-- 
géGxog ἔσται. Ὁ γοῦν Παῦλός φησιν" ,. ἀπρόσχοποι ") 
xa Ἰουδαίοις γένεσϑε καὶ τῇ ἐχκλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ, καϑὼς 
χἀγὼ πάντα πᾶσιν ἀρέσκω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ συμ-- 
φέρον, ἀλλὰ τὸ τῶν πολλῶν, ἵνα σωθῶσιν." AX εἴ 
τις προτίϑεται οὐδὲ ἄλλο, ἢ ἀνϑρώποις ἀρέσχειν, ἢ 
μᾶλλον ἀνθρώποις ἢ ϑεῷ" καὶ ἐπίσης ἀνθρώποις καὶ 
ϑεῷ, δέον μόνον ϑεῷ" ὥστε δὲ ἐχεῖνον γίνεσθαι καὶ 
τὸ .,ἀγϑρώποις" * ὅτε τοῦτο ποιεῖν αἱρεῖ λόγος, ἐκεῖνος 
ἀνθρωπάρεσχος ἔσται. Δεῖ δὲ ἐπέ τινων σχοπήσαντα, 
ὅτε οὐχ οἷόντε τόδε τι διαπράξαντα ἢ εἰπόντα, καὶ ϑεῷ 
xai ἀνθρώποις ἀρέσαι. καταφρονῆσαι μὲν τοῦ ἀρέσαι 
τοῖς ἀνθρώποις, ἑλέσϑαι δὲ τὸ ἀρέσαι τῷ ϑεῷ. 

»Tís?) δώσει ἐκ Σιὼν τὸ σωτήριον τοῦ "agar ;**. 
x. T. ε΄ s Hie 5) ἐκ Σιὼν ὃ ῥυόμενος, καὶ ἀποστρέψει 
ἀσεβείας ἀπὸ ᾿Ιακώβ.““ ᾿Αλλὰ x«i ταῖς ἤδη αἴχμαλω- 
τισϑείσαις δέχα φυλαῖς δώσει σωτηρίαν καὶ ἐπάνοϑον. 
᾿ἀλλὰ τίς δώσει τὸν Χριστὸν ᾿δεῖν τὸ τοῦ νοητοῦ ᾿Ισραὴλ 


σωτήριον; 


ἱμαλμὸς πεντηχοστὸς τρίτος. 


[17 


,/0*) ϑεὸς ἐν τῷ ὀνόματέ σου σῶσόν ue, x. t. & 


Εὔχεται") ἕως τοῦ" ,, ἐνώπιον 5) αὐτῶν.“ Εἶτα ἐνεστη- 





hunc locum si non ad verbum, certe ad sensum transtulit 
Hilarius tractat. in Psalm. LII. 


1). Cfr. 1 Cor. X, 32. 33. 
2) Psalm. LIII, 6.- (110 


3) R. in notis: Cod. Coislinianus. — Cfr. Rom. XI, 
26. coll. Jesai. LIX, 20. 


^) Psalm. LIV, 1. (LIlI.) 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
6) Psalm. LIV, 3. (LIII) 
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xvíag αὐτῷ βοηϑείας αἰσϑόμενος, ofoyti ϑείανυσιν al 
ἐν τῷ" ἡ ἰδοὺ ^) ὃ ϑεὺς βοηϑεῖ Model x«l τῷ ὁ 
τῷ utr αὐτόν. Εἶτα περί τινων εὔχεται. 
ἐπαγγελλόμενος ἑχούσιον ἐπὶ τούτῳ ϑυσίαν.. ; 
ριστεῖ ἀνταποδοτιχῶς τῶν εἰρημένων dy». pid E : 
ἐντεύξει" χαὶ πρὸς τό" ., ἐν 3) τῇ ἀληϑείᾳ σοῦ 
ϑρευσον αὐτούς "“ ἀνταποδίδωσιν", ἐν 5) τοῖς 0x9, 
μου ἐπεῖδεν ὁ ὀφϑαλμός μου." NEAL " 
Ἰδοὺ) γὰρ ὁ ϑεὸς βοηϑεῖ uon x. T. & — Ia 
1«,5) cloezovo9sig, xci λέγει ταῦτα διὰ μέσου, 
πρὸς ϑεὸν συναφϑέντων" ἂν οὕτως ysptenda δ) 2 
τὴν ψυχήν μου, xci οὐ προέϑεντο τὸν ϑεὸν iw 
αὐτῶν, ἐν τῇ ἀληϑείᾳ σου ἐξολόϑρευδον αὐτούς.“ 
ϑὸν δὲ ἔχειν ὁμολογεῖ τάχα τὸν πατέρα oe 
ἀντιλαμβανόμενον τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, ἵνα εἴπῃ τὸν wb 
ὃς ἀποστρέψει τὰ χακὰ τοῖς erogois μου. "A "e à : J 
γεν μοι βεβούληνται καχωτιχὰ, ταῦτα πρὸς αἱ dole 
ἀναστρέψει, οὕτω τοῦ ϑεοῦ χρίνοντος. TUM 
τό" ποιήσατε αὐτὴν, ὃν τρόπον ἐποιήσατε τὸν ztÀOUG. id w^ 


E a 


[i 


^ ων» 


T 


"y 
" 
πίον 


Καὶ τούτων, φησὶ, συμβεβηκότων, αὐϑαιρέτς 

ἐπ᾿ εὐχαριστίαν ἐρχόμενος ἑκουσίως ϑύσω Got. ^ ' 
5i ᾿Εξομολογήσομαι 7) τῷ ὀνόματί σου xUQu&, κχιτ' E 
Εὐχαριστεῖ,5) πρὸς τό" ,,0v?) τῷ ὀνόματί σου σῶσ ἦν 
ut * ἀποδιδοὺς τό" ., ἐξομολογήσομαι ! ") τῷ ὀνόματέ 
σου." Καὶ πρὸς τό" ,,ἀλλότριοι ! !) ἐπανέστησαν ἐπ᾿ d é 
τό", ἐχ 1?) πάσης ϑλίψεως ἐῤῥύσω us, xci ἐν τοῖς yg οἷς 
| ] : u^ol "ud 
1) Psalm. LIV, 4. (LII) ?) Psalm. LIV, 9. (L 1L. 
8) Psalm. LIV, 7. (LIII) 4) Psalm. LIV, 4. απ). 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. Ὁ ὃ 
5). Psalm. LIV, 3. 5. (LII). | Aq T 
7) Psalm. LIV, 6. (LIII.) L los E 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. ^^ 

?) Psalm. LIV, 1. (LIH) 19) Psalm. LIV, 6. (LH) — 
!!y Psalm. LIV, 3. (LIII) 13) Psalm. LIV, T. (LL) 
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μου ἐπεῖδεν ὃ ὀφθαλμός μου, "Aya90y τὸ τὰ «τέως 
μὴ ὁρώμενα ἐχϑρὰ ἡμῶν, ἂν ἔτι λανϑάνωνται. ἡμᾶς» 
ἤδη ποτὲ ϑεωρηϑῆναι, χαϑὸ ἐχϑρά, ἐστι. ᾿Ποίου δὲ 
ὀφθαλμοῦ xci τοῦτο ἔργον ἐστὶν; ἢ τοῦ διορατιχοῦ 
x«l ἱχανοῦ βλέπειν τὸ φίλον; Ὁ. δὲ μὴ διορατιχὸξ. 
ὀφθαλμὸς, ἀπατώμενος χαὶ παρορῶν; τὸ ἐχϑρὸν ὡξ 
φίλον βλέψεται, καὶ τὸ φίλον ὡς ἐχϑρόν." 3x5 ÀoÁ 


Ψαλμὸς πεντηχοστὸς τέταρτος. . 


; »»Βγώτισαι 1) ὁ ϑεὸς τὴν προσευχήν uou, xs. Es 
Οὐδεὶς τῶν ἁμαρτανόντων, μάλιστα. παρὰ τὸν. τῆς 
ἁμαρτίας χαιρὸν, ϑέλοι &v ἵνα προσέχῃ αὐτῷ. ἀνὴρ σε- 
βάσμιος, πόσῳ ἧττον ϑεός. Εἴπερ συνιεῖς τό" ,»ἐνωτίς 
σασϑε8) πάντες οἱ κατοιχοῦντες τὴν οἰχουμένην" “ τὰ 
ἔρημα τοῦ λόγου τῆς καχίας χωρία καταλιπὼν, ἐλήλυϑας 
ἐπὶ τὴν οἰχουμένην, καὶ ἐλϑὼν χατῴχισας. ἐν. αὐτῇ» 
Καὶ ἐνωτίσας τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ λέγε" “ἐνώτισαι *) ὁ 
ϑεὸς τὴν προσευχήν μου" " x«l ἐνωτέσεται, ἀλλὰ. io 
μὴ ὑπεριδὼν δεομένου σου. Θάῤῥει ὡς οὐχ. ὑπεροῴϑη-: 
σύμενος εἰπεῖν" ., ac^) μὴ ὑπερίϑδης τὴν. δέησίν. Qon; 
M4AÀà xci εἰ προσέχεις ϑεῷ, πεποιϑὼς αὐτῷ, λέγε τό: 
οφρπρόσχες 9) μοι" ** ἔτι δὲ εἰ ἤχουσας αὐτοῦ, εἰσακούσε- 
ταί σου. ᾿Αλλὰ εἰ χαὶ ὡς ὁ ἀπόστολος ") διὰ φιλαν-- 
ϑρωπίαν λυπούμενος. χλαίεις μετὰ κλαιΐντων, καὶ στενά-- 
ζεις ἐν τῷ σχήνει βαρούμενος, eni τό" ᾿»ξυχήσην, $9 


x«i τὰ ἑξῆς. p n 


1) Psalm. LV, 1. (LIV) - VT ΡῈ ( 

?) R. in notis: Catena Corderii. wi omi d d 

8) Psalm. XLIX, 1. (XLVHT.) 7o ti 

*) Psalm. LV, 1. (LIV.) 5.5} Psaliu: LV, 1. (L1V.) 
6) Psalm. LV, 2. (LIV.) ' 1) Ctr. σαὶ: ΧΗ, 15. 
8) Psalm. LV, 2. (ΑΥὴ LX. aros 


360 soU EX OBIGENE |. 
















τ» Βλυπήϑην}) dy τῇ ἀδολεσχίᾳ. μου," x, το 6 x 4 
ἀδολεσχέαν ἐνταῦϑα τὴν εὐχὴν σημαίνει, ὡς. 
τῆς "Ἄννης" » ἐκ) πλήϑους ἀδολεσχίας. Mon, MV 
Καὶ ὅσα δὲ πράττομεν ἢ λέγομεν παρὰ τὸν ὀρϑὸ» ὩΣ 
yov, ἀδολεσχίᾳ ἐστὶ, ὡς xoà ὅσα εἰχῆ. λαλοῦμεν. Ks e " " 
οὖν é&vroü ἐπὶ τῷ τεταράχϑαι, χαὶ τὴν τῆς ψυ; π 
λωλεχέναι γαλήγην ἐπὶ τῇ 3) φωνὴ «τοῦ θροῦς 
ἀπὸ Sip ἁμαρτωλοῦ." ᾿Εξομολογεῖται οὖν, ὃ διὸ )ά- 
σχων ἡμᾶς ὁ προφήτης ἐξομολογεῖσϑαι, τὸ πρόσωπο» 

ἡμῶν ἀναλαβών. 


Καὶ) Mino idu ἀπὸ φωνῆς ἐχϑροῦ, de 
ϑλέψεως ἁμαρτωλοῦ" ὅτι ἐξέκλιναν ἐπ’ ἐμὲ dw 
καὶ ἐν ὀργὴ ἐγνεχότουν uon x». τ. ε. Χριστοῦ} ἃ 7LO 
σπῶντος" ἀνθρώπους ἀπὸ τῶν ἀντιχειμένων ἔνερ; " 
ἡ φωνὴ ToU ἁμαρτωλοῦ διαβόλου παρορμῶντος 
vm αὐτὸν δυνάμεις χατὰ τοῦ σωτἤροῳνι ᾿αἰτέα ἢ) 
τοῦ ἐχείνας ἐχχλίνειν im αὐτὸν τὴν dronor, κα 
ὀργῆ᾽ ἐγκοτεῖν αὐτῷ, ὡς τοῦ ᾿Ιησοῦ ταράττεσϑ' τὴ j» 
καρδίαν ἐν αὐτῷ, xoi δειλίαν ϑανάτου ἐμπέπξεινι 


φύβου καὶ τρόμου ἐχομένων ἐπ᾽ αὐτὸν; χαὶ 9 
yis ue αὐτόν. ol MR 







-» hes 
Cy H?) χαρδία μου ἐταράχϑη ἐν ἐμοί," x. τι 6. 


tt ὕμοιον τό"., ἡ 5) Mole μου ἐταράχϑη ὃν " 
- eie m γμοεροιν λα ἡ ψυχή μου tragáy σαν TN 


LN 





1) Psalm. Lv, 2. (LIV.) 
?) R. in notis: Catena Corderii. 
8) Cfr. I Sam. I, 16. (1 Regg.) 
*) Cfr. Psalm. LV, 3. (LIV.) 
?) Psalm. LV, 2. 3. (LIV.) 7.1. and 
9?) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. (* 
*) Psalm. LV, 4. (LIV.) | | (5 
/; δ) R. in motis: Catena Corderii, οἱ od, Coislinianus. - 
; ?) Psalm, LV, 4. (LIV.) | 
^i Psalm. XLII, 6. (ΧΙ) 
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χαὶ. ἐπὶ ϑανάτῳ προσδοχωμένῳ δειλίᾳ ἀπό τινος πονη-- 
ρᾶς ἐνεργείας γίνεται, ἥτις βουλομένη ἐνεργῆσαι εἰς τὸν 
λέγοντα τὸν ψαλμὸν, ἐπέπεσεν αὐτῷ, οὐ πάντως δὲ 
καὶ ἐνήργησεν ὃ ἐβουλήϑη. Τὸ δὲ ὅμοιον ἐρεῖς xol ἐπὶ 
τοῦ ἐλθόντος ἐπ᾿ αὐτὸν (φόβου καὶ τρόμου" ἅτινα ἐπεὶ 
εὗρεν αὐτὸν ἐγρηγορότα, οὐκ ἐνήργησεν. ,,Ἐχάλυψέ") 
u& δὲ σκότος" “ εἶπε, διὰ τὸ σῶμα σχοτοῦν τὴν ψυχὴν, 
ὅτε ἁμαρτωλὸς xol ἐχϑρὸς ἐχκλίνουσιν 2m ἐμὲ ἀνόμιον 
ποίησιν. ᾿Δμαρτία γὰρ ἁμαρτίαν ἐρεϑίζει" δίκαιος δὲ 
διχαίῳ συνὼν διχαιότερος γίγνεται. ., Καὶ ἐν ὀργῇ 
ἐνεχότουν μοι. Καὶ τοῦτο τῶν ἁμαρτωλῶν, OQ xci 
τὴν ἔχϑραν οὐχ ἁπλῶς ἐργάζονται, ἀλλὰ καὶ ἐν axórQ. 
᾿Εγκοτεῖν δέ ἐστιν, ἐναποχειμένην ἔχειν τὴν ὀργήν. Ἐπι-- 
σταται σπουδαῖος ἅπας ἕτερον εἶναι, τὸ ἐν λογισμοῖς 
ἁμαρτάνειν, — ὃ x«l ἀνεκτόν ἐστι ---, καὶ ἕτερον, ἐν 
πράξει χαὶ λόγοις, ὃ χαὶ ἐπικίνδυνον χαὶ βαρύ. Διὸ 
x«i εἴ ποτε ἐν λογισμοῖς συμβαίῃ χλόνον καὶ βλάβην 
— γένεσϑαι, ἐν ἑαυτῷ φυλάττει αὐτὰ, οὐδὲ προφέρει λό-- 
. yov, χατὰ τὸ ἐν χρυπτῷ ἁμάρτημα, οὐδὲ πράττει ἀπο-- 
τελεσματιχῶς, εἰδὼς ἰάσιμον εἶναι τὸ ἐνθύμημα. Τὸ 
δὲ ἐν πράξει xai λόγοις, δυσίατον ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ ἀνίατον. 
4o φησιν" ..ἡ5) καρδία μου ἐταράχϑη ἐν ἐμοί.“ Οὐ 
γὰρ ἡρμήνευσα τὴν ταραχὴν, ἢ. ἔπραξά 1t xaT αὐτόν. 
«Ἀλλὰ καὶ δειλίας ἐπιπεσούσης ϑανάτου ἀχολοϑοῦντος 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἐν. ἐμαυτῷ αὐτὴν χατέσχον. “Συμβαίψει 
γὰρ ix τῶν ἔξω τὴν δειλίαν φανῆναι, καὶ ἑτέρων πρό-- 
σχομμα γενέσϑαι τὸν δηλωθϑέντα. Τὸ δέ" ,, φόβος 3) 
x«l τρόμος ἦλθεν Pm ἐμὲ, χαὶ ἐχάλυψέ με σχότος" “ 
τῆς φύσεως τῆς ἀνθρωπίνης ὑπάρχει, ἐχούσης τὸ παϑη- 
τιχὸν xal ϑυμικὸν, καὶ ἐπιϑυμητικόν. Κἂν κατ ἀρετήν 
τις προκόπτη, οὐκ ἀφανιζομένου τοῦ τιαϑητιχοῦ, συμ-- 
βαίνει ἐν τὴ λεγομένῃ συμπαϑείᾳ γενέσϑαι. ᾿Δμέλει 
1) Psalm, LV, 5. (LIV.) ?) Psalm. LV, 3. (LIV.) 
?) Psalm. LV, 4. (LIV.) 2) Psalm. LV, 5. (LIV.) 
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γοῦν χαὶ τὸ 7tQoxt(utvov πρόσωπον, ὠϑούμενον 
φωνῶν θοῦ» xal ϑλέψεως dpapriskoti ys rai 
μένον ἔσχε τὸ ἐνυπάρχον παϑητιχὸν, ὡς po 
xc τρόμῳ ὑποπεσεῖν ὑπὸ τοῦ τῆς ἀπορίας, σχύτο 
τὴν γὰρ σκοτοδινίασιν σχότος ἐχάλεσεν.. 0 00 
» Καὶ 1) εἶπα" τίς δώσει μοι πτέρυγας ὡσεὶ π ἐρι- 
στευᾶς;" x. r. €. Ilifouyéc?) εἶσι τῆς ἁγίας πε ιαὐδερᾶ 
ἡ ϑεωρία σωμάτων χαὶ ἀσωμάτων, δι᾿ ipi γεὶς 
γοῦς καταπαύει εἰς γνῶσιν τῆς ἁγίας τριάδος. ὁ 
,» Ἰδοὺ, 3) ἐμάχρυνα φυγαδεύων, καὶ ηὐ σϑ' v " y 
τῇ ἐρήμῳ,“ x. v. €. 5) τοῦ φυγαδεύειν λέξ 
διώκειν καὶ εἰς φυγὴν τρέπειν τοὺς ἐλαυνομένους, ii 
«noi γοῦν ὁ τὸν ψαλμὸν λέγων" ,,1900,*) ἐμάχροι yc 
τουτέστιν ἐπὶ πολὺ φυγαδεύων τὸν ἐχϑρὸν καὶ τὲ 
ἁμαρτωλὸν, ὡς ἐχείνων ἐληλασμένων αὐλεσϑῆνι c 
»àv τῇ ἐρήμῳ,“ τουτέστιν διαναπαίσασϑαι ἐν: «τα 
στάσει εἰρηνιχῆ. El δὲ τὸ φυγαδεύειν ἰδίως. ἐν 
φυγεῖν σημαίνει, ἐρεῖ ὁ δίχαιος τοὺς ἐχ περιτομῇ ipis 
γων, καὶ μαχρυνόμενος διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς dA ζονεί 
᾿ ηὐλίσϑην ἐν τῇ ἐρήμῳ“ νόμου καὶ προφητῶν, à "λησί 
«Ἱρμόζει δὲ καὶ τῷ χατ᾿ olxovoutav Χριστῷ: oo 
᾿  Πρὸσεδεχόμην 9) τὸν σώζοντά us ἀπὸ ὀλιγοψυχ ir ς 
xci xetayídog,. x. . € Καταιγὶς ) ὃ: μέγας m 
σμὸς χαὶ πολὺς κατὰ τῆς ψυχῆς πγέων, God vio 
γναυαγῆσαι τὴν μὴ "dfe iip ἑαυτῆ. Da LI 
»Καταπόντισον; 8) χύριε, καὶ χαταδέελε τὰς Ao 
σας αὐτῶν, OTt εἶδον ἀγομίαν χαὶ à ἀντιλογίαν ἐν τ 
Mi τε 
;0^ vy E 





1) Psalm. LV, 6. (LIV.) 
?) R. in notis: Schedae Grabn. 
3) Psalm. LV, 7. (LIV.) ὧν i 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus? "y 
5} Psalm. LV, 7. (LIV.) 5) Psalm. LV, 8. (LIV.) 
.' 3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. - e | 
|. 8) Psalm. LV, 9. (LIV.) MIL. 
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πόλει, x. v, ε. Toig?) ἀπὸ κακίας χαὶ ψευδῶν doy- 
μάτων πόλιν οἰχοδομοῦσιν ἀγνωσία ἐπισυμβαίνει, καὶ 
σύγχυσις γλωσσῶν παύουσα αὐτοὺς τῆς καχῆς ἐνεργείας, 
χαϑάπερ χαὶ τοῖς ἐν Χαλάνῃ τὸν πύργον κατασχευά- 
σασι. Ὁ χαταποντισμὸς τὸν ἀφανισμὸν δηλοῖ, διότι 
πᾶν τὸ ἐν βυϑῷ γεγονὸς ἀφανίζεται. Βυϑὸς οὖν ἅμαρ- 
tía ἐστὲ χαὶ ἀπώλεια ἡ τοῦ συνεστῶτος τῆς χαχίας διά- 
λυσις. Διὰ τοῦτό φησι καταποντίζεσϑαι παρὰ ϑεοῦ τὸ 
χαχὺν ἐν τῷ καταδιαιρεῖσϑαι τὰς γλώσσας αὐτῶν ἐπὶ 
χαχῷ συμφωνούντων. | 

» To) αὐτοῦ. ς, Καταπόντισον 3) κύριε.“ Tíyov 
«tO», ἢ ἐχϑροῦ χαὶ ἁμαρτωλοῦ; Ἢ ὡς ἄβυσδος 
σοφία, ἐν ἧ ἔστι τὰ βάϑη τοῦ ϑεοῦ, καταποντίζει àm- 
χλύζουσα γλώσσας καὶ φωνὰς ἐχϑροῦ τὴ ἀληϑείᾳ τοῦ 
λόγου, χαὶ τῶν πρεσβευόντων αὐτὸν, χαὶ καταδιαιρεῖ 
αὐτὰς, διελέγχουσα τὸ ἀσύμφωνον καὶ τὸ διεσπασμένον 
αὐτῶν. Ἡ δὲ αἰτία, τοῦ ταῦτα λέγεσϑαι, ἐπιφέρεται. 
"Eon γὰρ χαὶ ἀντιλογία ἡ πρὸς τὴν ἀλήϑειαν τῶν λο- 
γομαχούντων, εἷς οὐδὲν χρήσιμον εἶ μὴ ἐπὶ χαταστροφὴ 
τῶν ἀκουόντων. Χριστὸς δὲ λέγοι ἂν τὰ ἑξῆς περὶ τῆς 
Ἱερουσαλὴμ πόλεως, ἰδὼν τὴν iv αὐτῇ ἀνομίαν, χαὶ 
τὴν περὶ αὐτοῦ ἀντιλογίαν, τῶν διάφορα περὶ αὐτοῦ 
λεγόντων. ..Καὶ 5) οὐχ ἐξέλιπεν P» τῶν πλατειῶν 
αὐτῆς.“ ἘΕὶς πρόσωπον τοῦ προδότου ἀνείρέρετο ἄν 
δικαίως. 

,EAÀ9€Kr0 *) ϑάνατος ἐπὶ αὐτοὺς, καὶ χαταβήτωσαν 
εἰς ἅδου ζῶντες " ὅτι πονηρία 2v ταῖς παροικίαις αὐτῶν 
ἐν μέσῳ αὐτῶν," χ. τ. € ᾿Ελϑέτω 5) δὴ ϑάνατος ἐπ᾿ αὐ- 
τοὺς, ϑάνατος ὃ διαιρῶν ψυχὴν ἀπὸ καχίας. 


!) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 


3) BR. in notis: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. LV, 
9. (LIV.) | 


3) Psalm. LV, 11. (LIV.) " 
4) Psalm. LV, 15. (LIV.) | 
5) R. in notis: Schedae Grabii. 
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ToU αὐτοῦ.“ ᾿Εχεῖνοι ") sig ὕδου ζῶντες xc 
xerres , οὐ χατήχησιν τῶν ϑείων παιδευμάτων ἔχον "d 
Ὁ γὰρ ἄγευστος τῶν τῆς ζωῆς λόγων νεκρός ἔστιν" v 
γὰρ οἷόν τε ζῶντά τινὰ τὴν κοινὴν ζωὴν, εἰ E 
χατέρχεσϑαι. "Enti ovv Ἰούδας καὶ ὁ λαὸς "ov ϑαίων 
χατήχησιν εἶχον τοῦ νόμου καὶ τῶν προφητῶν, ϑα» 
ἐπ᾿ αὐτοὺς ἐρχομένου τοῦ ἑπομένου τῇ ἁμαρτέᾳ, ζὰ 
εἷς ἅδην κατέρχονται. ᾿Αἀχολούϑως χαὶ ὃ inui κὰν Mec 
λέγεται στίχος" ,,ὅτι ) Ξοκηρέα ἐν ταῖς Beber 
τῶν ἐν μέσῳ αὐτῶν.“ Ei γὰρ καὶ πεῖραν εἶχε 
ζωοποιῶν γραφῶν, οὐ χατῴχησαν, ἀλλὰ παρῴ: €: 
ἐν. αὐταῖς. Τὸ" »»"πονηρία ὅ) ἐν μέσῳ αὐτῶν" τὸ "ét 
τῷ ἡγεμονιχῷ. Ἔν μέσῳ γὰρ εἶναι. λέγεται. ποῦ dà οἱ 
ζώου. Ἢ καὶ τό" ,,εὶς 4) ἔἄδου ζῶντες" ““ αἰφνιδίως ὧι 
ϑάγειεν. Παροιχίας δὲ καλεῖ τὸν ἑχάστου βίον, διὰ ód 
ὀλιγοχρόνιον. Φησὶν οὖν, ὅτι x«i ὁ βέος αὐτῶν. i 
ζωὴ πάσης πεπλήρωται πονηρίας xci χαχίας, 0 «i 
νοούντων τὸ ὀλιγοχρόνιον, n m 

Ἑσπέρας 5) καὶ πρωὶ x«i μεσημβρίας. du | 
xa ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσακούσεται τῆς φωνῆς μου,“ d 
Ἔν 9) μέσῳ τοῦ πρωὶ καὶ τῆς ἑσπέρας. ἐστὶν ἡ | ἐσὴμ 
βρία. Καὶ ὁ μὲν Ιαχὼβ ὀρϑρίσας ἐπάλαιξε με. ἀν 
γέλου, ᾿Δβραὰμ δὲ ἐν μεσημβρίᾳ ἑώρα τοὺς ἀγγε 
«Ἱὼτ δὲ ἐν ἑσπέρῳ. EN 

» ToU αὐτοῦ.“ ,'Ἑσπέρας,“ 7) κατὰ τὴν ΓΤ. Mas 
cond περὶ τὴν τελευτὴν τοῦ κόσμου, ὅτε ἔπαϑεν a 


v 


N 





1) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 


2) Psalm. LV, 15. (LIV.) | * 

3) Cfr. Psalm. LV, 15. (LIV)... τ Ὁ 

4) Psalm. LV, 15. (LIV.) OR 

5) Psalm. LV, 17. (LIV.) : CT 
6) R. in notis: Schedae Grabii. y 4 


7) R. in notis: Catena Corderii, et Cod. Coislinia : 
secundus. — Cfr. Psalm. LV, 17. (LIV.) «Ὁ ἃ ιν 
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σωτήρ. ,,IIowi 4!) ὅτε ἀνέστη. ., εσημβρίας, 3) ὅτε 
ἰσχυρότερον πεισϑέντες ἐπίστευσαν. Ἢ ἄρχεται τῆς 
διηγήσεως ἑσπέρας, καὶ ἀχμάζει ἐν αὐτῷ πρωΐ" Καὶ 
τελειοῖ ἀχμαζούσης ἡμέρας ἐν μεσημβρίᾳ. 

» Εἰσακούσεται 5) ὁ ϑεὸς, xol ταπεινώσει αὐτοὺς, ὁ 
ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων" οὐ γάρ ἔστιν αὐτοῖς ἀντάλ-- 
λαγμα, καὶ οὐκ ἐφοβήϑησαν τὸν tov, x. τ. E. Εἰ) 
πάντα δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, καλῶς λέγεται ὑπάρχειν πρὸ 
τῶν αἰώνων. Καὶ ἐντεῦϑει' γινώσχομεν, ὅτι αἰῶνες 
ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἷς τὸ εἶναι γεγόνασιν. 

.» Ἐπίῤῥιψον 5) ἐπὶ κύριον τὴν μέριμνάν σου, καὶ 
αὐτός σε διαϑρέψει S x. τ. ε. Ὡς 5) διέϑρεψε τὸν εἰ-- 
πόντα Iczof* .,ὁ 7) ϑεὸς ὃ τρέφων μὲ &x νεότητός uov.** 


ἱναλμὸς πεντηχοστὸς πέμπτος. 

.,» Ἐλέησόν5) us ὁ ϑεὸς, ὅτι χατεπάτησέ μὲ ἄνϑρω-- 
πος, ὅλην τὴν ἡμέραν πολεμῶν ἔϑλιψέ 'με, “ 
Ὁ 5) Χριστὸς λέγει πρὸς τὸν πατέρα" ἐλέησόν με. Θεὸν 
γάρ με ὄντα ἄνϑρωπος κατεπάτησε. Καὶ, οἶμαι, iv- 
τεῦϑεν ἐλήφϑη" ..8}9) τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ χαταπατήσας."“ 

» ToU αὐτοῦ.“ Οἱ !) μὲν ἐπίγειον δαίμονες κατα-- 
πατοῦσιν ἡμᾶς" οἱ δὲ χαταχϑόνιοι ἐὰν ἀναβῶσι, χα- 


26. T. €. 


——— —— —Ó——9 


!) Psalm. LV, 17. (LIV.) 

3) Psalm. LV, 17. (LIV.): 

3) Psalm. LV, 19. (LIV.) 

4) R. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. LV, 22. (LIV.) 

$) R. in notis: Cod. Coislinianus, secundus. 

7) Gfr. Genes. XLVIIT, 15. $) Psalm. LVI, 1. (LV.) 
9) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus, 
1?) Hebr. X, 29. 
!1) R. in notis: Schedae Grabii. 
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λύπτουσιν ἡμᾶς. Διὸ εἴρηται" ,, ὅριον 1) ἔϑου 
παρελεύσεται, οὐδὲ γόνου Mg χαλύψαι τὴν yi 

»Οὐ 3) φοβηϑήσομαι, τί ποιήσει μοι σάρξ, 
0?) τὴν TOU δούλου μορφὴν. λαβὼν; zal ἐν óu« 
γενόμενος σαρχὸς ἁμαρτίας, ὁ μὴ γνοὺς ἁμαρτίο 
ἡμῶν ἁμαρτίαν ἑαυτὸν ἐποίησε Aperi 
x«i μηδὲν μόνος τῶν ἐν σαρκὶ Penis: 
ϑαῤῥούντως λέγοι τό" ,1(*) ποιήσει uot aágE; 

»]ΠΠαροικήσουσι ) καὶ χαταχρύψουσιν, αὐτοὶ 
πτέρναν μου φυλάξουσι ,"“ κ᾿ r. & Δὲ 5) ὧν ἕνει 
μὲν ἐπιτηροῦντες μαϑεῖν" τρμδο τοὺ yep οὐκ εἰσὶν 
οἱ δαίμονες. Y - "ὦ 
“Ὁμοίως ? τῷ ὄφει οἱ πον 
εἴρηται" ,,καὶ 5) σὺ τηρήσεις αὐτοῦ πτέρναν“ τὴν δὲ ἔς 
νὰν Χριστοῦ ἢ τοῦ δικαίου φυλάξουσι, ? 


» Τοῦ αὐτοῦ. 


»ToU9) εὐαρεστῆσαι ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ » b τὶ 
ζώντων...“ x.1. & dg?) ζώντων ἐστὶν ἡ γνῶ! 
- | á € 
τῶν ἀγγέλων. BL Jen 
| 7 «iui np e 
eoa 


hj ΓΕΘ Ὁ ὦ 
" 


W'aluóg πεντηχοστὸς ExrOQ. ^4 
3 : Mcd. - 

Καὶ !!) ἐν ami τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ, ἕως o. 
παρέλϑῃ ἡ ἀνομία," x. v. ε. Πρὸς 2) τὸ πνεῦμα λέγ. 


τὸ. ἅγιον" τοῦτο γὰρ ἐν εἴδει ὥφϑη περιστερᾶς. 


!) Psalm. CIV, 9. (CIII.) 4 (* 
2) Psalm. LVI, 4. (LV.) iced. (AR 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. Ὁ 
4) Psalm. LVI, 4. (LV.) 5) Psalm. — 6. (^ ΕἾ 
6) R. in notis: Schedae Grabii. dU 
7) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. - (Ὁ. 
8) Genes. ΠῚ, 15. 5) Psalm. LVI, 13. ev) 
!9) R. in notis: Schedae Grabii. (d qv 
11) Psalm. LVII, 1. (01. dali (9*5.. 


12) R. in notis: Schedae Grabii. (AM P 
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»ToU αὐτοῦ.“ "Eoc!) uiv παρέλϑοι ἡ ἀνομία, 
ἐλπίζει ὃ δίκαιος ἐν τῇ σχιᾷ τῶν πτερύγων τοῦ ϑεοῦ. 
Ἐπὰν δὲ παρέλϑοι, xal ἀνύπαρχτος γένηται, οὐχέτι ἐλ.-- 
πίσει dy σχιᾷ, ἀλλ ἐν αὐτῷ. “]ύναται δὲ καὶ οὕτω 
γομεῖσϑαι ταῦτα" ἐλπιῶ 3) μὲν ἐν σκιᾷ τῶν πτερύγων 
σου" ἕως δὲ παρέλθοι ἡ ἀνομία, κεχράξομαι e: τὸν 
ϑεὸν τὸν ὕψιστον. 

» Εξαπέστειλεν 5). ἐξ οὐρανοῦ, καὶ ἔσωσέ μεν 3^ Soil 
ἘΞ) οὐρανοῦ ἤτοι τὸν σωτῆρα ἐξαπέστειλεν, ἢ ἄγγελον 
σώζοντα. | 

ες Ἐξαπέστειλεν ) 0 ϑεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ τὴν 
ἀλήθειαν, αὐτοῦ.“ z. τι €. Μήποτε) ὁ εἴπων" ..ἐγώ ἴ) 
εἶμι ἡ πριν ἐστὶ χαὶ αὐτὸ ἔλεος, ἵνα μὴ ἄλλο ζη- 
τῶμεν ἢ τὸν αὐτὸν ἔλεον. 

᾿Εχοιμήϑην 5) τεταραγμένος , X. τ᾿ ε. πιπὼν") 
γάρ" .,Ὁ}5} ψυχή μου τετάραχται" * uer οὐ πολὺ κε- 
kit 

s Ylo M) ἀνθρώπων, oi ὀδόντες αὐτῶν ὅπλα καὶ 
βέλη. χαὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν μάχαιρα ὀξεῖα ,““. χ, τ, ε. 
Ὀδόντες 12) εἰσὶ τῶν δαιμόνων οὗ. πονηροὶ λογισμοὶ, 
δὶ ὧν χατεσϑίουσιν ἡμῶν. τὴν ψυχήν. 

»ToU αὐτοῦ.“ Τῶν 15) διαβαλλόντων ἡ γλῶσσα, 


1) R. in notis: Catena Corderii. ἢ 

2) Cfr. Psalm. LVII, 1. 2. (LVI.) 

3) Psalm. LVII, 3. (LVI.) . 

4) R. in notis: Catena Corderi. 

5) Psalm. LVII, 3. (LVI.) 

6) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
7) Ev. Joann. XIV, 6. 

8) Psalm. LVII, 4. (LVI.) 

3) R, in notis; Cod. Coislinianus secundus. 
19) Ev, Joann. XII, 27. 

1?) Psalm. LVHI, 4. (LVI.) 

!?) R. in notis: Schedae Grabii. 
13) ἢ, in notis: Schedae Grabii. 
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μάχαιρα ὀξεῖα, χαὶ τῶν διδασχόντων, niis ": γι 
μου γνώσεώς. (o3 ops - 

, Yyoóqnu!) ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὁ — 
Ev?) — ym ὁ σωτὴρ, "It 
ἐμαυτόν." 

,᾿Ἐξεγέρϑητι 5) ἡ δόξα μου, Hind 
zal χιϑάρα," x. t. €. Δόξαν 3) λέγεε τὸ 
γοῦ. «Αὐτὸς ὃ νοῦς ἡψαλεήριόν ἐστι, τὸ δὲ - 
τῷ νῷ, ὅπερ ἐστὶν ἡ ψυχὴ, κιϑάρα. ὁ 

»ἹΕξομολογήσομαί 5) σοι ἐν λαοῖς Mer ψαλῶ 
ἐν ἔϑρεσεννε x. T. εἰ, Δύναται 5) τοῦτο προτρέπτ 
εἶναι πρὸς τὸ ἐξομολογεῖσθαι περὶ ἁμαρτιῶ ü» ἐν 
χλησίᾳ. nw I b 

0n?) ἐμεγαλύνϑη ἕως τῶν οὐρανῶν τὸ Ele 
χαὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἡ ἀλήϑειά Gov,* x. T. E; 
ὁ ἐλεούμενος μέχρι βασιλείας ἀναβαίνει τῶν οἱ 
ἐμεγαλύνϑη ὁ ἔλεος τοῦ ϑεοῦ ἕως τῶν ne 

» Yvoóqu?) ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς ὃ ts, 
πᾶσαν τὴν γῆν ἡ δόξα σου," "; τι 6d 
ψαλμῷ τούτῳ εἴρηνται οἱ δύο οὗτοι στίχοι. (514 

) tU 


1i 


(554 tli 


Li ] 
* 


1) Psalm. LVII, 5. (LVI.) ^. HN » 
^k in notis: Schedae Grabu. — Cfr. *kd 
XH, i noQ. 
; 3) Psalm. LVII, 8. (LVI.) irs o 
4) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. vd 4 H 
5) Psalm. LVIT, 9. (01. uiu αἱ 
9) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. — e: 
7) Psalm. LVII, 10. (LVI.) a dio qu 
8) R. in notis: Cod. Coislinianus MESS «Ὁ 
9) Psalm. LVII, 11. (LVL) ᾿ risas 
!?) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. Ch 
JE hd 
, am t ] 
ui JA [sa 
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(von nx τ ns uw9ST.2 ἤτον 5 os 
AP'aluig πεντηκοστὸς ἔβδομος. v 

| SED!) ἀληϑῶς ἄρα διχαιοσύγνην λαλεῖτε, 2. m. ε. 
ἤϊδωμεν τέ ἔστιν ἀληϑῶς δικαιοσύνην. “λαλεῖν-. χαὶ 
ὁσαχῶς ἐνδέχεται. τὸ. τοιοῦτον γένεσϑαι:. Καὶ χαϑ' “ἕνα 
μὲν τρόπον δικαιοσύνην ἔστε λαλεῖν, ὅτε ὑγιῆ περὶ du- 


χαιοσύνης ἔχων τις δόγματα, περὶ "τούτων. διαλέγεται. 


᾿ Κατὰ δεύτερον δὲ τρόπον διχαιοσύγην τις λαλεῖ, ὁ «ἀπὸ 


δικαιοσύνης. ἐνυπαρχούσης τῇ ψυχὴ πάντα λέγων. Xvv- 
᾿«ψαγὼν δέ τις ἀμφότερα, εὕροι ἂν τὸν ἀληϑῶς δικαιο-- 
σύνην. λαλοῦντα. Οἱ γὰρ ἔξωϑεν 5). φαινόμενρυ tois 
ἀνθρώποις δίκαιοι... ἔσωϑεν δὲ μεστοὶ ὑποξρίαεὼς xal 
ἀνομίας τυγχάνοντες" κἂν λαλῶσι διχαιοσύνην,, οὐκ 
«ἀληϑῶς. αὐτὴν λαλοῦσιν. Ἡγοῦμαι di, ὅτε οὐδεὶς. ϑύ-- 
etae δικαιοσύνην λαλῆσαι, μὴ μεϊέχων Χριστοῦ, ὃς.3) 
ο»ἐγενήϑη, ἡμῖν, σοφία ἀπὸ ϑεοῦ, δικαιοσύνη, τε. “αὶ 
ἁγιασμὸς, καὶ ἀπολύτρωσις.““ ᾿Αχολουϑεῖ δὲ τὸ ἀληϑῶς 
“λαλεῖν, δικαιοσύνην τῷ εὐθέα χρίνειν, ὥστε μηδὲν εἶνε 
'σχολιὸν ἐν τοῖς χρίμασι καὶ τοῖς. — TOU. M 
δικαιοσύνην λαλοῦντος... à 6 τ 

»» Καὶ). γὰρ ἐν. καρδίᾳ ἀνομίας, €. o. T T "Iva*) 
δηλώσῃ ὁ λόγος πηγὴν uiv xci ἀρχὴν πάσης. ἁμαρτέας 
τὸ τοῦ φαύλου ἡγεμονικὸν, ἀνομιῶν πεπληρωμένον, 
ὥς τι δεῦμα ἀπὸ τῆς γῆς" τὴν δὲ πρᾶξιν, ἧς σύμβολον 
αἱ χεῖρες, τὴν ἀπὸ. τοῦ ἡγεμονικοῦ. προαχϑεῖσαν. μελέ-- 
την" πρότερον μὲν τὸ κατὰ τὴν χαρδίαν. ὠνόμασε, δεύ-- 
τερον δὲ τὸ χατὰ τὰς χεῖρας... Καὶ ἡ uiv τῆς: ἀμὰρτίάς 
ἀρχή ἔστιν ἀπὸ χαρδίας, καὶ τὸ τέλος ἐν seio γεράξεσμι. 
Eg à τῶν MAIN πρὸς xm " ἀρχὴ μὲν ἀπὸ 


seem (Y 3 





1) Psalm. LVIII, 1. (NI) 

2) R. in notis: Catena Corderii |; 4, (7 

3) Cfr. Matth, XXIII, 28... 4) 1 Cor; 14:30. 

5) Psalm. LVIII, 2. (EVIL) 1 Ὑ τοῦ Φ (7 

6) R. in notis: Catena , Gorderii. | 71 dnjesd (ἱ 
Ομ  ΘΈνι8 Ορεβα. Tow. XII. 24 
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τῆς ἀποχῆς τῶν χαχῶν πράξεων" τέλος sm 
τῆς xepdíeg. διόπερ ἐνταῦϑα, ᾿μὲν y $n L^ 
φεμνον, "vi wapdig: ἀνομήμπεὼ, xipbeidar(. i 
vi συμτίλεκόμενα. ἀδικήματα ταῖς χερσὶν" c wes 
ἐντὶ δὲ τοῦ ,,ovuztkéxovov V) ᾿Θεοϑοτίων καὶ ἢ n τέ 
ἔνδοσις" δρδναυνκϑμιχοδινννβ Ἡχύλας δὲ ,, διαστα 
δεται περιέχειν Οὐχ ὡς ἔτυχε, φησὶ, ovg 
ἀἀδεχέκνι, ἀλλὰ διὰ ταύτας τὰς χακίας, ἐπε 
στρατοσιέδου.,, ἔφϑασεν ἡ ἡ ἀνομέα καὶ ἡ ἀντι 
Palo τείχη, Movit; τοὺς φρουροῦντες, ΩΝ 
ὑγέλους" καὶ" γὰρ (οὗτοι ἐγχατέλιπον αὐτὴν ἄνοι κε-- 

ate "ἀντιλέγουσαν ἑωρακότες. Διότι. ἀνομία ᾽ Ὁ καὶ πὶ 
voz, ἐναντίος τῇ ἐποινετῇ ἡδονῇ, ἐν μέσῳ Ὁ vh vins 
ἀδιχίις “γεγένηται, ὡς μὴ ἐκλείπειν dx τῶν mRerE 
ιἀὐτῆς τόπον “καὶ δόλον, ϑολεευομένων᾽ τῶν "- 
αὐτὴν δὲ ὧν φρονοῦσι πονηρῶς" κοπιώντων δὲ τ 
τρεὶν Uh ἑαυτοῖς τὸ τῆς κακίας ἄχϑος; μολίβϑῳ ze 
βαλλομένης. Καὶ πλατείας αὐτῆς ἡγητέον tva τὰς 

39 itio: πλατυνούσας ἑαυτὰς. τῷ τὴν : à τ 
x«i εὐρύχωρον ὁδεύειν. ὁδὸν, τούτεστι, τὸ 70; ΜΝ ᾿ 
Gast». βίον. Ἔν αὐταῖς γὰρ ἀεὶ μένων 0 7t 
"κὰχὰ »όπον; χαὶ ὅ περὶ τὰς ἀπότας 00108, πληφοῦ 
“ποιξδ τόν si?) ἐξέλιπεν ἐκ τῶν πλατειῶν αὐτῆς n 
web déloc Καὶ γὰρ διασταϑμίζοντες Éxagra τῶν ἀδ 
syaürov Hg τὴν συμπλοχὴν τῆς κακίας, οἱ. 
ἐδικίων εὐχερεῖς ;' ἀδιαστάτως ἐνεογοῦσι τὰ sip, 
ἀἀμεξάλειπτον στήλην πὰραλαμβανγομένων" ἘΩ πράξ 
τῆς ᾿ἀδισίας VU ppt ὅν mx q206ons Od vorm ἂν 
ov Νὴ πηλλοτριώϑησαν 4) oi ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ μήτᾳμξ 
ἐπλανήϑησαν ἀπὸ γασιρὸς, ἐλάλησαν ψευδῆ, ““ dn Ss 


tna 


^3) P. ΠΗ unlesd (ca 
1) Psalm. LVIIH, 9i XLVIL)'- alor a T EG 
2)'Cfr. Psalm. LV, 10. 1. (p) M 23 (^ 
3) Psalm. LV, 11. (LIV) — «^ Iv. aed (to c 
2) Psalm. 1011, d (uim) Q τεβοαί ni CN 
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᾿Ζλλοτρίοὔνται ᾿)} &nó “μήτρας, χαὶ πλανῶνται ἀπὸ yu- 

στρὺς of 2x παιδὸς οὐχ ἐπὶ. τὴν ἀρετὴν φ᾽ — ἐπὶ τὴν 
χὰἀχκίαν ὁδεύοντες. iy 
᾿υϑυμὸς 3) αὐτοῖς κατὰ τὴν DHUREUL TOU ᾿ὕφξως, 


(osi ἀσπίδος κωφῆς, καὶ βυούσης τὰ ὦτα irc, x. τὸ ε. 


Ilion?) ψυχὴ μὴ ἀκούσασα "add — αὐτὴν, 
ἀσπίς ἔστι βύουσα τὰ ὦτα αὐτῆς. 

»ToU abroU. Διὰ) τὸν ὡς ὕφεως τῶν duegak 
γόντων ϑυμὸν λέγεται αὐτοῖς" ς,, ὄφεις, 5) γεννήματα 


ἐχιδνῶν "““ μὴ ἀγνειληφόσιε τὸ xo" ὁμοιότητα τοῦ toU, 


ἀλλὰ τοῦ ὄφεως. Καὶ ὃ μὲν ἅγιος βύει τὰ ὦτα, Tyc 
μὴ ἀχούσῃ᾽ χρίσιν αἵματος; καὶ ὡσέὶ χωφὸς οὐκ ἀξούξι 
τῶν χειρόνων" ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς οὐκ ἀχούει τῶν Σαλῶν, 
ὁμοίως ἀσπίδε χωφῇ βυούσῃ τὰ ὦτα αὐτῆς, ἕνα μὴ 
ἀχούσῃ φωνὴν ἐπᾷδόγτων. Ἐύουδσι δὲ χαὶ οὗτος τὰ 
ὦτα, περὶ ὧν" ὃ λόγος; οὐ τὰ τῆς ἀἰθησεδς, ᾿ἀλλὰ τῆς 
γοήσεως, ὅπως μὴ ἀκούσωσι τῶν τὰς σοφὰς ἐπῳδὰς 
NOMINEE καὶ dro0itoAluxüg προσφερόντων. "Τούτων 
γὰρ ἕχαστος σοφός ἔστι φαρμακεύων, τουτέστι σχευάζων 
«φάρμαχον λογικὸν; ἀλεξοῦν τὴν τῆξ᾽ ᾿ἀσπίδος ὁρμήν. 
"»Ὁ) ϑεὸς συντρίψει τοὺς ὀδόντας," χ. τι ε., TO?) 
» συγέϑλασεν * ἀντὲ τοῦ ᾿., συγϑλάσει ^ vor ἀλλα )ὴν 
Χθονδὺ! Tobro δὲ ᾿αὐτὸῖς ὃ ϑεὸς ποιεῖ εὐεργετῶν, ἵνα 
μὴ κατεσϑέοντὲς τοὺς ὑπὸ δὴ ὧν ἀπατωμένους ἀγϑρώξ 
ποὺς ὑπερβαλλούση τιμωρίᾳ ὑπεύϑυνοι γένωνται" Ka 


1 V) ἢ . 
1) R. in notis: Schedae, iid et εξ ρίαν, 
primus, γε lor dni .A ( 
3} Psalm. LVIII, A. (LVIL) amini1q 


3) BR. in notis: Scliedae Grabii, et: Cod. ΟΝ 


primus, H 
- 5) R. in notis: Cod. Coislinianus setundáüs, 3 ( 
5) Matth, XXIII, 833... ... tom ut Ji (8 
6) Cfr. Psalm. LVIIT, 6. (LVIL.) "re 
7) R. in motis: Cod. Golslalia: secundus, οἱ Catena 
Corderi. — Cfr. Psalm. Lv, 6. (LVIIL.) ru 
24" 


᾿ 
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τὰς μύλας δὲ αὐτῶν͵ συνέϑλασεν,, ὅπως μὴ δά 
μηδὲ χατεσϑίωσι. Σημειωτέον δὲ, ὅτι χατὰ T tas. ve 


qi fedes μύλαι ὀδόντων" οἱ γὰρ τομεύο 


διαιροῦσι τὴν τροφὴν ὀδόντες, αἱ δὲ μασσι — | x 
λεαίνουσαι. μύλαι. τῶσπερ δὲ τὸ διαπορευόμε 
τινος πόρου ὕδωρ οὐ παραμένον, ἀλλὰ σχεδαν 
ἐξουδενεῖται " οὕτω χαὶ οὗτοι caede UR 
βέβαιον xci πιαράμονον ἔχοντες. Ὅϑεν ἐπιφέρει" s 
τεγεῖ 1) τὸ τόξον αὐτοῦ.“ ᾿Εσχημάτισε τὴν τοῦ 9 
τιμωρέειν » ὡς ἐπὶ τόξου, συνεχῶς πέρμποκχεος: | 
καὶ πάντας ἀγαιροῦντος. Μέχρι γὰρ΄ τοσούτον 
ταῖς ἀφέσεσι χρῆται τῶν βελῶν, μέχρις ἂν πά ty 
τοξεύων ἀσϑεγεῖς ἐργάσηται. ' 
994. Ὡσεὶ 3) χηρὸς ταχεὶς ἀνταναιρεϑήσονται,, 
πῦρ ἐπ᾿ αὐτοὺς, χαὶ οὐχ εἶδον: "τὸν. ἥλιον! 
“Ωσπερ) τῷ μέλιτι ἐπισυμβαίνει neis "T οὗτο , 
ψυχῇ λογικῇ. ^o v 
I Τοῦ αὐτοῦ.“ Ὃν 4) ὡς ἥλιον οὐχ. εἶδον " ς 
πυρὸς. πειραϑήσονται. 2 
» Εὐφρανϑήσεται 5) δίκαιος, ὅταν Hy Mate 
κι τι ES H5) κόλασις τοῦ ἁμαρτωλοῦ ἀσφαλέ 1 -— 
x«l χαϑαρώτερον τὸν δίχαιον ἀπεργάζεται. we e 
 » ToU αὐτοῦ.“ Ὁ) δίκαιος ὁρῶν τὸ coqór. τῆς 
εἰς τὸ χολάζεσϑαι τοὺς ἀϑίχους ϑείας χρίσεως, εὖ 
ϑήσεται. . | 
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«ἂς DEI 4» í ; 
1) Psalm. LVIIT, 7. (011. “" 
3) Psalm. LVIII, 8. (LVII.) doa ΠΕ 
3) R. in notis: Schedae EA, et Cod. Coi ni Ἰὰς 
primus. X^ 


5503) R. in notis: Schedae Géalii; et: Cod. Coin à 1 


primus. 
*) Psalm; LVIIT, 40 (LVIL.) E 
5) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislis ini 


primus. 


7) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Cdi Qus 
primus. ΓΕ c Wi , on 


2 
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5 SELECTA 1N PSALMOS. 313 
ψιμλμὸς πεντηκοστὸς ὕγδοος. 

OQQE£do0!) ut ἐκ τῶν ἐχϑρῶν μου ὃ ϑεύς jov; 
x. T. & Zhi?) τό" ,,ἄνευ 3) ἀνομίας ἔδραμον καὶ χα- 
τεύϑυνα" ““ καὶ διὰ τό" ,,τὸ) χράτος μου πρὸς σὲ 
φυλάξω t ὁ σωτὴρ λέγει τὸν ψαλμόν" καὶ διὰ τό" 
πρόσχες") τοῦ ἐπισχέψασϑαι πάντα τὰ ἔϑνη.“". 

,5:01:9) ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν μοῦ," x..T. ε. 
᾿Εϑήρευσαν τὴν ψυχήν μου oi aep. x«i ἐπέ- 
ϑεντό μοι. Οὐχ ix ztagéoyov,. φησὶ, τὴν πρὸς ἐμὲ μά- 


amv ἐνίστανται, ἀλλ᾽ ἐπίχεινται, μὴ βραχὺν ἐχδιϑόντες 


καιρόν: παντὶ δὲ rein πολεμοῦντες ἡμᾶς. Κραταιοὺς 
δὲ εἶπεν, ὥστε χαὶ ἀπὸ τῆς προσούσης αὐτοῖς ἰσχύος, 
μείζονα δεῖξαι τὴν κατ αὐτοῦ ἐπιβουλήν. 

Avtv9) ἀνομίας ἔδραμον καὶ κατεύϑυνα,"“ κ- T. € 

9?) λέγων" ,,T0y !*) ἀγῶνα τὸν καλὸν ἠγώνισμαι, τὸν 

δρόμον τετέλεχα. τὴν πίστιν τετήρηχα" ὅ' φήσει τό" 
ἄνευ !!) ἀνομίας ἔδραμον καὶ κατεύϑυνα"“" ἢ ὁ σωτὴρ 
μᾶλλον ταῦτα qnn 

To) αὐτοῦ.“ OQix!?) ἔστι χατευϑύναι τὴν ὁδὸν 
τὴν alie »»ἐγώ 13) εἶμι ἡ ὁδός" “ μὴ ἄνευ ἀνομέας 
δραμόντα. 


1) Psalm. LIX, 1, (LVIL) | 

2) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. . 
3) Psalm. LIX, 4. (LVIII.) 

4) Psalm, LIX, 9. (LVIIL) 

5) Psalm. LIX, 5. (LVIIL) 

$) Psalm. LIX, 3; (LVIIL) . 


7) R. in notis: Catena Corderii, et Cod. Coislinianus 
secundus. 


8) Psalm. LIX, A. (LVHL)- 

9) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

)9) II Tim. IV, 7. 11) Psalm. LIX, 4. (LVIH.) 
12) R. in notis: Schedae Grabii. 

13) Ev. Joann. XIV, 6. 
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» Ἐξεγέρϑητι 1) εἰς συνάντησίν μου; xol 
z. T. t. Τίς Ἵ ἄρα ἱκανὸς εἰπεῖν τῷ ϑεῷ" prs yt 
ϑητι 8) εἰς συνάντησίν μου, χαὶ ἴδε; (0 o " 
Τοῦ αὐτοῦ.“ TQ?) γὰρ ἀναβαίνοντε δὲ iy ᾿ς 5) 
βέου πρὸς ϑεὸν, ἐξεγείρεται εἰς συνάντησιν ὃ 'ϑεός. ἊΝ 
ἐν. Mia Magie δὲ ὁ wine ptit op - ànavepy: 
πρὸς αὐτὸν υἱῷ. uis ἧλον im 
s, Καὶ 5) ῥομφαία ἐν τοῖς bie cinis ας 
Ῥομφαία 1) ἐν τοῖς χείλεσι τῶν dient 
διδασκόντων ἑτεροδύξω. 000 0 2000 
i00 .9MTI). ἀποχτείνῃς αὐτοὺς, μήποτε ἐπιλάϑ Z 
vóuov G0v, 5 x. τ. ε.. mozteíya?). τούτους, ὃ. zi pes 
οὕς συγχωρεῖ ἐπὶ πολὺ ἁμαῤτάνειν" ἐκ γὰρ τούτ 
συμβαίνει λήϑην γεγέσϑαιν ϑεοῦ". sx eld I? 
τις ἐξομολογήσεταί σοι; 6... (ἢ 4 unc 
o0 y» KabM) ἐξ ἀρᾶς καὶ ψεύδους δικχγγελήσοντε a y- 
τέλειαι, : dy ὀργῇ συντελείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξουσ 
ze". 6s Vio "» καὶ ψεῦϑορ, αἰτία τῆς συν 
εἰ μὴ ταῦτα ἦν, οὔτε ὀργὴ, οὔτε συντέλεια ἦν. 
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M) eu! cana I 
1) Psalm. LIX, 4. (LVIIL.) ics 
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3) R. in notis: Schedae Grabii. 2 2B E 
3) Psalm. LIX, 4. (LVIIL.) Él 
4) R. in notis: Schedae. Grabii. | cun T { 

5) Ed. "Ruaei: εὐγιοῦς. bac - Bi- e] « 
6) Psalm. LIX, 7. (LVIIL) - i €. 

7) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 10 Jh 
8) Psalm. LIX, 11. (LVIII.) | * EM 
z R. in notis: Schedae Grabii. E nd (adi 
Ure) Psalm. VI, 5. c si JR Rr 


13) Psalm. LIX, 12. 12, (LVIIL) | " 
12) R. in notis: Cod. Coislinianns secundus. : 
ψυ ων. 
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) 2931 Sot Ὁ xx 3b 

ψαλμὸς πεντηχοστὸς ἔννατος, nds uaxab 

(4/0) ϑεὸς ἀπώδω ἡμᾶς, ““ xo. 6 eT) iA 
προσώπου τῶν ᾿Ιουδαίων σφῶν ἀποβολὴν αὐτῶν. δηλοῖ 
διὰ τοῦ εἰπεῖν"... ὁ 5) ϑεὸς ἀπώσω ἡμᾶς. ai χαϑεῖλες. 
ἡμᾶς" 5 ἢ κατὰ Σύμμαχον" ., ἀπεβάλου ἡμᾶς y καὶ d£ 
χοψψας ἡμᾶς" nep: δηλοῖ αὐτῶν τὴν ἀποκοπῆν., Ei- 
τ᾽ ἐπιλέγει", «,ὠργίσϑης, *) καὶ ὠχτείρησας ἡμᾶς“. κατὰ 
δὲ τὸν ᾿ἀχύλαν" ,,9uuc Ot μετέστρεψας ἡμᾶς.“ Τοῦτον. 
δὲ μᾶλλον τὸν λόγον ἡ τῶν πραγμάτων ἔκβασές zapí- 
στησι" μετὰ γοῦν τὴν τοῦ σωτῆρος παρουσίαν". ταῦτα. 
πεπόνϑασι. Ὅτε γὰρ ἔφϑασεν ἐπ αὐτοὺς ἡ; ὀργὴν elc 
τέλος ἀπώσϑησαν καὶ καϑηρέϑησαν, καὶ "ἀπεβλήϑησᾳν, 


ο΄ διεχόπησαάν τε, καὶ περιήχϑησαν, διασχορπισϑέντες εἰς 


. πάντα τὰ ἔϑνη. 
.» ἰασαι) τὰ συντρίμματα αὐτῆς,“ χ. T, €. Κινη- 
ϑεῖσα 5) γὰρ, καὶ σαλευϑεῖσα τῆς ᾿οἱκείας μονῆς καὶ 


στάσεως, ἡ προλεχϑεῖσις γῆ συνερίμματα χαὶ τραύματα 


ἐκτήσατο" — "A λέγεται" iip τῷ λαῷ σου 
σκληρά." : M$ ΣΟΥ ΤΟΥ 201 

, Εδειξας 5) τῷ λεῷ σου "m IE 
xvviaí?) τινι σχληρὰς ὅταν ἐπιπόνοις περισιέση" ἅπερ 
ἂν τις δέξηται ἐπὶ μετάγνωσιν προτέρων. ἁμαρτημάτων»; 
οἶνον κατανύξεως πίνει, αἰτίαν τοῦ κατανύττεσϑαιε ÉL 
μετανοίᾳ λαμβάνων... ΤΙιολλαχοῦ. δὲ τῆς γραφῆς ἀκράτῳ 
ὁμωνυμεῖ τὰ σχληρὰ τὰ περιστατιχά" ὡς ἐν τῷ" (ποτή- 
gioy. 19). ἐν χειρὶ κυρίου οἴνου ἀχράτου. 5 Ὁμωψυμεῖ 


!) Psalm. LX, 1. (LIX.) 


3) R. in notis: Catena Cordern. :/- iw (! 
3) Psalm. LX, 1. (LIX.).- 4). Paola. T 1. (LIX.) 
5) Psalm; EX, 2. (LIX.). los a JI (* 
$) R. in notis: Catena: Cordeiii. A aniesd {(" 


7) Psalm. LX, 3. (LIX.) 5} Psalm? LX, 3. (LIX.) 
I») R. ín'notis:' Catena Gorderii.. | | 0599 0 
19) Psalm. LXXV, 8&. (LXXIV.) 005 95 3 C 



























36. — SOHEXCOÓRIGENE 2S6 j E 
δὲ τὰ σκληρὰ ταῖς εἰρημέναις σχληραῖς ὁδοῖς à, v 
δεχάτῳ ψαλμῷ,, oUtog^ ,,04") τοὺς λόγους τὸ ) 
Aw» σοὺ. ἐγὼ ἐφύλαξα ὁδοὺς oxluodg. Esel κε iiy ) 
ὁδοὶ σχληραὶ. Padi αἱ ἀρεταὶ, ᾿διὰ siii 
πολλῷ χαὶ πόνῳ κατορϑοῦσϑαι αὐτάς." E ἊΝ 
εἶδεν ὁ “λαὸς σχληρὰ, πειρασϑεὶς χακωτιχῶγε — 

τ δωκας 3) τοῖς φοβουμένοις σε σημείωσιν; "s z 
Ἡμεῖς 3). μὲν, φησὶ, δὶ ἣν ἐπράξαμεν. ducat£fecer, 
μωρήμεθα" οὗ δὲ φοβούμενοί σε, αρρικζον ti GRE 
δῆλον. di, ὅτε dv Q ἐσφραγίσϑημεν —; ὅπως πὶ 
χολαστιχῆς ϑμρέορ ἔξω γένοιντο. Τούτου δὲ τ τοῦ 
μείου τύπος ἦν τὸ ἐν ταῖς φλιαῖς τῶν προβάε 
Aet wiesen αἴμαιλος oso ineo OA οὶ nes 
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PM | nx Pam 
i 433.3 A n o. Y νυ 
ἔχε φίρτον oes Valuós ἑξηχοσκόςος E ts 
Azo *) τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ ἐχέχ 

x. T. ε. Ὁ 5) αἰσϑαγόμενος ἑαυτοῦ ἐν ὅσοις 
τῆς τελειότητος, ἐν τῷ ven τίς ὁ τέλειοξ; sid 
ei ἐν παῖς εὐχαῖς, περὶ τούτου λέγει τό", ,εἰσάκε 
ὁ 'ϑεὸς τῆς δεήσεώς μου" * μῆλο Or 
ὁ ἀτελὴς ἀναισϑητεῖ ὧν ἔστιν ἐνδεὴς; σιωπᾷ αὐτοῦ 
δέησις" τοῦ. αἰσϑανομένου, χαὶ ἐμπαρέχοντός: ἕα! τὸ» ; 
ϑεῷ εἰς 10 τελειωϑῆναι, βοήσαντος.... 00 ὅστις 
oos Er 1). τῷ ἀκηδιάσαι τὴν χαρδίαν uou, 2e. a. 
᾿ἀκηδιᾷῷϑὺν γὰρ ὡς ἀληϑῶς, χαὶ ἀδημονεῖ πᾶσα Seo 


ἫΝ 


EN 


(ἃ L.X andes 
1) Psalm. XVII, 4. (XVE)-4;0. :- σοι αἱ AES 
(X19) Psal LX44. ((LIX.) 1.1. 1 CE adea m 
3) R. in notis: Cod. TRAE secundus "» ^ 
4) Psalm. LXI, 2. (LX)... om gi A (us 
(. 41.9) R. ininotis: ' Catena Corderii. X4 ατρο! (Y 


6) Psalm. LXI, 1. (1.Χ.) 0.1} Psalm. LXI, 9. (LX) 
5) R. in notis: Cateua: Corderii.. || Ὁ ( ὧν 
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ψυχὴ, τῷ ϑνητῷ ἐνδιάτρίβουσα Bí. -᾿Αχηδιᾷ δὲ zal 
ἀδημονεῖ καὶ διὰ φιλανϑρωπέαν, τὸ πλῆϑος τῶν ἀπολ- 
λημέθων ϑεωρῶν. Πενϑεῖ δὲ χαὶ πολλοὺς τῶν προη- 
μαρκηχότων, καὶ μὴ βυταβουμάηξων ἐπὶ τῇ. ἀρκίμούᾳ, 
χαὶ ἀνομέᾳ, χαὶ ἀσεβείᾳ, ἣ ἔπραξαν, ὥσπερ οὖν za ὁ 
ΖΙαυέδ' διὸ αὐτὸς μὲν ἔφυγε τὰ μέσα τῆς γῆς; καὶ ἐν. 
ἄχροις αὐτῶν γενόμενος ἐβόα πρὸς τὸν ϑεύν" ἐπὶ δὲ τῇ 
τῶν πολλῶν χαὶ αὐτοῦ τοῦ Σαοὺλ —— "n ψυχὴν 
ἀλγῶν. ἀπεκλαΐξετο.. ᾿ 
Ev?) πέτρᾳ e" ue, o, τ΄ ε. δάσος 3) ση: 
μαένεσϑαι ἐχϑεξόμεϑα δέουσαν πνευματικὸν πόμα, τὸν 
Χριστόν φημι. Ὁ ἐν ταύτῃ τῇ πέτρᾳ γενόμενος, τῷ 
μετέχειν. αὐτῆς" --- ὑπάρχει γὰρ goqía, 9). καὶ δικαιο-- 
σύνη, χαὶ ἁγιασμός" — μετεωρίζεται κατὰ τὸν γοῦν; 
ὑψούμενος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ. Καὶ οἱ ἕπεσθαι δὲ τῷ σω-- 
τῆρι προϑέμενοι, κατὰ τὰς αὐτοῦ προτροπὲς λέγοντος" 
δεῦτε *) ὀπίσω μου" “ ὁδηγῷ αὐτῷ χρώμενοι, τῆς αὐ-- 
τῆς ἐπάρσεως κοινωνοῦσι, οὐκ ἄλλον ἐλπέσαντες ἡγεμόνα 
εὑρήσειν τῆς ἀγούσης πρὸς τὸν πάντων αἴτιον ὁδοῦ. 
Ταύτης τῆς δωρεᾶς τυχὼν -χαὺ “΄αυὶδ, usi? ὕμνου λέγει 
τῷ κυρίῳ" ,,ῳὡδηγήσάς 5) με, ὅτε ἐγενήϑης ἐλπές μου" & 
οὐ μόνον δὲ ὁδηγὸς, ἀλλὰ χαὶ πύργος 5) γέγονάς μοι 
ἀπὸ προσώπου ἐχϑροῦ. “Σὲ γὰρ ἰσχὺν ἔχων, χαὶ ἰσχύος 
πύργον, ἀβλαβὴς διέμεινα" καίτοι τοῦ ἐχϑροῦ τυγχά-- 
γοντος ἀντιπροσώπου, καὶ πολεμεῖν ϑέλοντος. «ύναται 
ἀναφορὰν ἔχειν. εἷς τό" ς, ἀπὸ προσώπου ἐχϑροῦ * 
xci τό" ..; ὡδήγησάς 5) us € εἱρμῷ “τοιούτῳ * ὡδήγησάς 
μὲ ἀπὸ: προσώπου ἐχϑροῦ,᾽ ἐλπίς “μου γεγενημένος" 


——— ————— 


!) Psalm. LXI, 2. (LX.) - ΣΙ wd (' 

2) R. in notis: Catena Corderii. , ples ( 

.3) Cfr. I Cor. T, 30... *) Matth. VII, 19. 

5) Psalm. LXI, 2. 3. (LX). 

5) Cfr. Psalm. LXI, 3. (LX)... 

1) Psalm. LXI, 3. (LX.) ... 5) Psalm. LXI, 2. (1X) 
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δϑεεστέρους εἶναι τοὺς οἰχειωϑέντας τῇ τοῦ ϑεοῦ προση-᾿ 
γορίᾳ, τῶν ἑνωϑέντων αὐτῷ τῷ ϑεῷ" ὅρα, ὡς καὶ τοῖς 
φοβουμένοις τὸν ϑεὸν δέδοται ἡ χληρονομία. El γὰρ 
τοῖς ὑποδεεστέροις ὑπῆρχται ἡ χάρις αὕτη, πολλῷ πλέον 
τοῖς ὑπεραναβεβηχόσιν. 

» ToU αὐτοῦ.“ Τάχα") χληρονομίαν τὴν ἀνάλογον 
τῷ ᾿Ισραὴλ ἔϑωχε τοῖς φοβουμένοις αὐτὸν ὁ χύριος, τὴν 
δὲ ἀνάλογον τοῖς “«Τευέταις ἔδωχε τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. 

Οὕτως") ψαλῶ τῷ ὀνόματέ σου," x. τ΄ ε. ᾿Επεὶ 5) 
ὧν ἠξίωσα παρὰ σοῦ τέτυχα, εὐχάριστος ὀὕτω γεγονὼς 
ψαλῶ *) τῷ ὀνόματέ σου,“ ὑμνῶν δὲ ἔργων, νοημά-- 
τῶν TE χαὶ λόγων ἀγαϑῶν τὴν ἐπ᾽ ἐμοὶ χληρωϑεῖσων 
προσηγορίαν σου. Καὶ πρὸς τούτῳ ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
& ηὐξάμην ἀποδώσω" ὥσπερ ὁ ᾿Ιαχώβ φησιν" |, ἐὰν") 
δῷ μοι ὁ ϑεὺς ἄρτον quysiv, χαὶ τὰ ἑξῆς", πάντων 5) 
ὧν ἐάν μοι δῷς, δεκάτην ἀποδεχατώσω σοι αὐτά." 
Πρὸ γὰρ τούτων τῶν λόγων φέρεται τό"... ηὔξατο 7) ὁ 
᾿Ἰαχὼβ, λέγων τό" ἐὰν ἡ κύριος μετ £uoU* ἕως τοῦ" 
»» ϑεκάτην 9). ἀποδεκατώσω σοι αὐτά. Εὖ δὲ καὶ τὸ 
εἰτιεῖν, ἡμέραν ἐξ ἡμέρας τὰς εὐχὰς ἀποδοῦναι, ψάλλειν 
τε τῷ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος" τῷ 
τὸ μὲν ψάλλειν τῷ ὀνόματι τοῦ ὑμνουμένου παρεχτεί- 
νει» ἕως τοῦ μέλλοντος αἰῶνος" τὸ δὲ τὰς εὐχὰς ἀπο- 
δοῦναι πληροῦσϑαι, ἕως ἔτε ὃ ἐξ ἡμερῶν συμπληρού- 
μένος χρόνος ἐστίν" οὗτος δέ ἐστιν ὁ παραμετρούμενος 
τῇ ἑχάστου ζωῇ. Ἕως οὖν ἐν βίῳ ἐσμὲν, τὰς εὐχὰς 


i 





!) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXI, 8. (LX.) 

?) R. in notis: Schedae Grabii. 

3) Psalm. LXI, 8. (LX.) . 

5) Cfr. Gen. XXVIII, 20. 

6) Gfr. Gen. XXVIII, 22. 

7) Cfr. Gen. XXVIII, 20. 
| 8) Gfr. Gen. XXVII, 20. 
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ἀποδώσωμεν, ἵνα χαὶ ψάλλειν εἷς τὸν clivo 
τῷ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ δυνηϑῶμεν. ^. 

























Ψαλμὸς ἑξηχοστὸς πρῶτος.. - e 
Eig!) τὸ τέλος, ὑπὲρ 'iduóovu?) wal, μ᾿ 
Zavíd, χ. v. ε. ᾿Ιδιϑοὺμ.35) χριτοῦ d; v Z«vi 
ἑχαγοῦ χειρί, Ἔστι δὲ ὁ ψαλμὸς sapi TOU. Mei 
. τοῦ αἰωνίου χριτοῦ ἐρχομένου, τοῦ ὄντος í set 
QU 4) τῷ ϑεῷ ὑποταγήσεται ἡ ψυχή μοι δῶ 
Πᾶς 5) ὁ ὑποτασσόμενός ew τὰ αὐτὰ. ἐκείνῳ q poo ite 
Καὶ εἰ χατὰ τὸν Παῦλον πάντες ὑποταγησόμε 
Χριστῷ, πεάγτες τὰ αὐτὰ dome φρονήσω 
»» ToU αὐτοῦ.“ Τὸ 5) »ὐποταγήσεται, 4“ 
τὴρ λέγει, ἀναφέρεται εἷς τό" sra) υἱὸς ὑποι 
τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ τὰ πάντα.“ Ὅτι δὲ τὸν πο 
λέγει, δῆλον ἐκ τοῦ" ,,.πλὴν 5) τὴν τιμήν μοὺ ἔβουλει 
σαντο ἀπώσασϑαι, ἔδραμον ἐν δέψει.““ Ἅμα δὲ μαν 
ϑάνομεν, ὅτι τὸ ὑποταγησόμενον. ψυχή *ennin 3 
δωτήριον τῆς ψυχῆς ἡ. αὐτοσωτηρία παρὰ. 
διὸ αὐτὸς ὁ σωτήρ ἐστι τοῦ ταῦτα Myoyaldi iud 
ἔστε «σωτήριον ἀπό τινος λαβεῖν ὑποταγέντα ὦ 
ϑεοῦ. “Διὸ ϑεῷ ὑποτασσώμεϑα, τῷ ἀντιλαμβανο LÉV( » di 
αὐτῷ μόνῳ. ὑποτασσομένων, xal σώζοντι αὐτοὺς,. ὧι στε 
διὰ τὴν 'πρὸς τὸν ϑεὸν αὐτῶν ὑπὸταγὴν ἐπὶ nào 
ἑσταχέναι αὐτοὺς ὑπὸ μηδενὸς σαλευομέγους. 5. 


-^ 
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1) Psálin. LXIT. (LXE) - hos di Jr (S 

?) Ed. Ruaei constanter: hoic i salse (δ΄ 

3) R. in notis: Schedae σταθῆ. τς οἰ 

4) Psalm. LXII, 1. (LXI) ) ^ (5 anis (9 

*) R. in notis: Schedae Grabii. x) HJ (I 

$) R. in notis: Catena Corderi. ^ Qe Psalm. 
LXIT, 1. (LXI.) ^ Δ (PE 


7) I Cor. XV, 28. 5) Psalm. LXII, 4. (LXL) 
Νὴ 
M y 
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λήπτωρ}) μου, οὐ μὴ σαλευϑῶ ἐπὶ πλεῖον.“ Ἤτοι ὅτι 
ἐσαλεύϑη, ἐξ οὗ ἑαυτὸν ἐκένωσε, μορφὴν δούλου λαβὼν, 
ταῦτά φησιν, ὡς ὀλέγον σαλευϑεὶς, διὰ vov ὀλίγον ἐν 
σώματι χρόνον" ei? οὖν περίλυπος γενόμενος τὴν ψυχὴν, 
ἤρξατο μόνον λυπεῖσϑαι, καὶ τεταράχϑαι ὀλέγον, λέγει. 
τό" ,,00?) μὴ σαλευϑῶ ἐπὶ πλεῖον.“ ἱΦμαρτίαν γὰρ 
οὐκ ἐποίησεν, ὡς οἱ ἐπὶ πλεῖον σαλευόμενοι. 

Ἕως 35) πότε ἐπιτίϑεσϑε εἰς ἄγϑρωπον, ““ x. τ. & 
Τοῦτο) ὅμοιόν ἔστι τῷ" .υ»νῦὺν 5) ζητεῖτέ με ἀποκτεῖς-- 
yai. ἄνϑρωπον ζητοῦσιν ἀποχτεῖναι" καὶ οὗ ἐπιτιϑέ- 
μενοι, ἀνϑρώπῳ ἐπιτέϑενται. 

»» Πλὴν 5) τὴν τιμήν uov ἐβουλεύσαντο ἀὐμλνδμλ μίαν 
z. T. € Τιμὴ 1) τῆς λογικῆς ψυχῆς, ἀρετὴ καὶ γνῶσις. 
20 ρΠηλὴν»8) τῷ ϑεῷ ὑποτάγηϑι ἡ ψυχή μου," x. T. €. 
Ἐπὶ") μὲν τῇ προτέρᾳ ὑποταγῇ σωτήριον, ἐπὶ δὲ τῇ 
δευτέρᾳ ὑπομονὴ παρὰ ϑεοῦ. Καὶ γὰρ, φησὶ. πολλὰ 
τὰ παρὰ. τούτων ἐπαγόμενα χαχά" ἀλλὰ πρὸς αὐτὸν 
βλέπω τὸν ϑεὸν, αὐτὸν ἔχων προσδοχέαν χαὶ ἐλπίδα. 
Διὸ x«i ὑπομένω τὰ γενόμενα" εἰωϑὼς γάρ μοι βοη- 
ϑεῖν, βοηϑήσει καὶ νῦν, καὶ οὐ συγχωρήσει τούτοις τὸ 
οἰχεῖον ἐξανύσαι σχοπὸν, ὥστε περιγενέσϑαι μὲν ἡμῶν, 
ἀναστῆσαι δὲ χαὶ ἀποδιῶξαι. τῶν ἡμετέρων 2, καὶ ἐν 
φυγῇ καταστῆσαι. 

»EàÀnícets 9) ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσα. souicdys laoj,* j 
Ge T. εξ... Ὡσεὶ 1) ἔλεγε" μὴ μόνον τὸ xav ἐχλογὴν χά-- 


1) Psalm. LXII, 2. (LXI) 

2?) Psalm. LXII, 2. (LXI.) 

3) Psalm. LXI, 3. (LXL.) 

4) R. in notis: Catena Corderii. 

5) Ev. Joann. ΥἹΠ, 40. . 9) Psalm. ;LXII, 4. (LXL) 
7) R. in notüs: Schedae Grbii. 

5) Psalm. LXII, 5. (LXI.) 

9) R. in notis: Catena Corderi. 

1?) Psalm. LXII, 8. (LXI.). 


11) R. in notis: Catena Corderi. 
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ριτος τὸ λεῖμμα" ὅπερ ἔσται; ὅτε πῶς Ισραὴλ c Ὁ γήσετο 
»᾿Ἐχχέατε") ἐνώπιον αὐτοῦ τὰς χαρδίέας Uu ifo 
7t&yt« τὸν φαῦλον &zo9€utvoc διαλογισμὸν; αὶ ἐξ 
μετανοήσας, ὡς μηδὲ μεμνῆσϑαι τῶν ra ἐξέχει EE 
ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν χαρδίαν ἑαυτοῦ. Ὅτι") σὺ ἄπει 
δώσεις ἑχάστῳ χατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ." Exo »- er 
δώσει ὁ ϑεὸς κατὰ τὰ ἔργα, ἢ τὰ ἀγαϑὰ, ἢ τὰ χακᾶ, ἢ 
τὰ πολλὰ, ἢ τὰ ὀλίγα" κατὰ ὁποίων Wn μέ t 
ποιότητα ἢ ποσότητα, ὧν ἀποδίδωσ. ^^^ E: veio 
τ» Πλὴν δ) μάταιοι of υἱοὶ ἀνθρώπων, Ψευδ 
υἱοὶ τῶν éd ape ἐν ζυγοῖς τοῦ nit ^- LT 
ματαιότητος ἐπὶ τὸ αὐτό," x. τ. 6. παν υλήγαα io. we 
τοῖς ματαίοις xci φϑαρτοῖς τοῦ αἰῶνος τούτου : qox T «- 
ϑεζόμενοι πράγμασι. Mite τὰ ἀνθϑροώπιε “πὸ 4 
xol μεταβολὴν ὀξεῖαν δεχόμενα. jv wd Ma i 
»ToU αὐτοῦ.“ Οὐ 5) ψεύδομαι περὶ, ios χε ὁ- 
σύγην" αὐτὴ γὰρ ζυγός ἐστι τῶν ἀρετῶν. ΨΙευς Y e T 
viol, àx τοῦ πατρὸς τοῦ διαβόλου γεγεννημένοι. ^ Ἄμε: 
“λοῦσι γὰρ, φησὶ, τῆς ᾿Ἰσότητος" ἀνίσως δὲ zer£yov κεν 
τῆς διανοίας ζυγὰ, καὶ τοῦ μὲν δικαίου χαταφρονξ οὔσι, 
ἀδικίᾳ δὲ χαίρουσι. τὰ ϑ» wl "X 
» ToU αὐτοῦ.“ Οἱ) χατὰ τοὺς ἑβδομήκοντα ὃ οὕτα . 
χατὰ δὲ Θεοδοτίωγα" ..ἀτμὶς υἱοὶ τῶν ἀνϑρώπων, a Vei U- 
δεῖς viol ἀνδρὸς ὡς δοπὴ ζυγοῦ.“ Οὐδὲν; φησὶ, 4 ιόγι-- 
pov τῶν ἀνθρωπίνων. ἀλλ ἀτμῷ ἔοιχε ἀναπεμαομε νῷ 
xal παραυτίχα σχεδανγυμένῳ, καὶ δοπῇ ζυγοῦ ποτὲ 
χαϑιεμένῃη, ποτὲ δὲ ἀνανευούσῃ. Ζητεῖται 
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1) Psalm. LXIT, 8. (ΧΙ) ἢ 


ἢ 
ὃ) Phe LXH. 42.. (LXL) ^00 00003 Ὁ gat 
3) Psalm. LXII, 9. (LXI.) a ἔθ 
4) R. in notis: Schedae Grabii. pu t A 
35) R. in notis: Schedae Grabii. Ma Ι͂ΒΟΝ 


6) R. in notis: Schedáe Grabii. -- Cfr. Psalm. 
LXII, 9. (LXI.) ] | donum NM 
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ἅγιοι οὐ μάταιοι. Οὐχ viol τῶν ἀνθρώπων οἱ Gyr. 
Κατηργήϑη γὰρ αὐτῶν ἡ κατὰ ἄνϑρωπον γένεσις. τὸ 

᾿ suat!) ἐλάλησεν ὃ ϑεὸς, δύο ταῦτα ἤκουσα, “ 

z. τὸ &. Τὸν") λόγον ἅπαξ ἐλάλησέν ὁ ϑεὸς, τὸν περὶ 

σιρονοίας καὶ κρίσεως ἔχοντα λόγον" τοῦτο γὰρ δηλοῦται 

ἐκ τῶν ἐπρερομένων ῥητῶν. 


ψαλμὸς ἑξηκοστὸς δεύτερος. 

.,.Ὁ 5) θεὸς, ὃ ϑεός μου πρὸς σὲ ὀορϑρίζω. ᾿Εδίψησέ 
ὅοι ἡ Ψυχή μου, ποσαπλῶς σοι ἡ σάρξ μου, ἐν γῆ 
ἐρήμῳ καὶ ἀβάτῳ χαὶ ἀνύδρῳ" οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὠφϑὴν 
σοι, τοῦ ἰδεῖν τὴν δύναμίν Gov xci τὴν δόξαν σου," 
z. t. t. Πᾶς) ὁ ἀποθέμενος τὰ ἔργα τοῦ σχότους, 
χαὶ ἐνδυσάμενος τὰ ὅπλα τοῦ φωτὸς, ὀρϑρίζει πρὸς 
τὸν 9óy. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ TQ?) ϑεῷ uiv διψᾷ ὃ τοῦ χαλοῦ 
διψῶν, διαβόλῳ δὲ, ὁ τοῦ αἰσχροῦ: ᾿4λλὰ καὶ iv τῷ 
ἁγίῳ ὀφϑῆναι δεῖ τῷ ϑεῷ τὸν ὀψόμενον τὴν δύναμιν 
χαὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ: “Χριστὸς. δὲ ϑεοῦ δύγαμις χαὶ 
ἀπαύγασμα is τῆς δόξης αὐτοῦ. Καὶ ὁ «μὲν ἄγαμος) 
μεριμνῶν τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ ϑεῷ, ἵνα ἢ 
ἅγιος τῷ δωμάτε “χαὶ τῷ πνεύματι, εἴποι ἂν did τῆς 
ἑαυτοῦ Géozüg τῷ κυρίῳ" ,,001 8) ἡ σάρξ μου.“ Ὁ δὲ 
ποργεύων. εἴποι ἄν τῷ ϑιαβόλῳ' ,,00L ἡ σάρξ μου." Ὁ 





1) Psalm. LXII, 40. (XL) 

?) R. in notis: Schedae €rabii.. 

») Psalm. LXIII, 1. 2. (LXIL) | 

4) R. in notis: Scliedae τών, et Cod. Coislinianus 


primus. 
5) R. im notis: Catena Cordes. | 
9) Cfr. Hebr. I, 3. 7) Gfr. I Cor. VIt, 32. 34. 
$) Psalm. LXIII, 1. (LXIIL) 
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ἐν ἁγνείᾳ δ᾽ Qv, λέγοι ἂν τὴν ἑαυτοῦ σάρχα By.) τῇ 
ἐρήμῳ" “ἐπείπερ ἐν ἐρημίᾳ ἐστὶν. ἡ. σὰρξ αὐτοῦ. χαὶ 
5,2»?) ἀβάτῳ,“ οὐδὲ πονηροῦ! λογεαμοῖζι ἐπιβαίχονεος, 
αὐτῷ. Καὶ, ἐν) ἀνύδρῳ" “ ὑγρὸν μὲν γὰρ τὸ | 
τοῦ χαταφεροῦς" ξηρὸν δὲ τὸ τοῦ χαϑαρεύοντος.. "Oder. 
ὁ εὐνοῦχος λέγει" ,,01,*) ἐγώ. εἰμι ξύλον ξῆθόν.““ Πλὴν 
ὁ λέγων οὕτως" v?) τῷ ἁγίῳ ὥφϑην aov ** ὀρϑοίζει, 
πρὸς. ϑεὸν, χαὶ διψᾷ ἑαυτῷ τῇ ψυχὴ ἑαυτοῦ πο ὡς Σ 
καὶ ἡ σὰρξ αὐτοῦ ἐν γῇ ἔστιν ἐρήμῳ, ἀβάτῳ καὶ ἀνύ δι e. 
5 0n) χρεῖσσον «τὸ ἔλεός σου ὑπὲρ ζωὰς, τὸ TUM 
μου ἐπαινέσουσί Ge, z. v. ε. H7) uiv τοῦ ἂν ὑπ Jd 
ζωὴ, ἡ «yíe γνῶσις ὑπάρχει". τὸ δὲ ἔλεος xU P 
γεγονότων ϑεωρία ἐσιί. Πολλοὶ δὲ ἡμῖν. τοῦ uns 
τούτου καϑυπέσχοντο γνώσεις" "δε RA. τὸ ἔλ Léo 
κυρίου ὑπὲρ pi." (cow UO 
»ToU αὐτοῦ.“ Τὰ) χείλη. Lov. φησὶν, ne » r 
ψυχὴ δὲ eive, πνεῦμα δὲ χαὶ νοῦς ψάλλουσι.. TM 
ο»Οὕτως 5) εὐλογήσω σε ἐν τῇ ζωῇ μου, ἐν τῷ do 
μιατί σου digo τὰς χεῖρώς H0 T A. T. E Ager 19 : 5s 
ἐπαίρει τὰς χεῖρας ἑαυτοῦ ὁ ἅγιος, οὐράνιας, oc ἔστων. 
fon δὲ xal τὰς χεῖρας ὃ δίκαιος ἂν ὁ ὀνόματι τοῦ xu í ud 
ὅτε ἀπὸ ὑγιῶν δογμάτων περὶ ϑεοῦ, καὶ, τῆς. εἷς αἱ i£ 
εὐσεβείας ἐπαίρει. ἀπὸ τῶν γηΐνων τὸ πρα»τιχὸν » evt τ 
ὅτε δὲ ἐξ fidgquiov; τινὸς ϑιϑασχαλίας, αἴρεις, A. τς 


ΚΑ VN T 
Ü δὴ ἐν ὀνό «TL χυρίου. 
χεῖρας ἑαυτοῦ, 0 μὲν 7] u «4 X000 δὰ 


















᾿ HE 


.3) Psalm. LXIII, 1. (ixi) - 3" Ed, Been pss iet 
cfr. pag. 383. not. 3. ,,2v τῇ ἐρήμῳ. " —^ 
3) Psalm. LXIIT, 1. τ π΄. 
rc JEN 

4) Jesai. LVI, 3, 28) Psalm. Dun, ὃς Js 

,$) Psalm. LXIIT; 3. (LXIL)... 


"Ti us , 


oz tT ὦ (* 


7) R. in notis: Schedae Grab ΠῚ 
8) R. in notis: Cod. Doiinigme, secundus, ,- 
.9) Psalm. LXIII, 4. (LXIIL) aH aao m 


My BR. in notis: Schedhs GrabiiJ; Kal sad (i 
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3j eheu 1) στέατος. καὶ πιότητος. ἐμπλησϑείη. ἢ ψυχή 
MONS ἃ dr τ) dosi ioi): su, εὐτραφὴς. ψυχήϊτ, Tó; 
»eqpeyov?) xol προσεχύνησαν. zterztg.. ok quove ais 
φῆςυ "χρήσιμον, εἰς «τὸ ῥητόν. «Καϑάπερ ydg. ἐπὶ τῶν 
σωματικῶν βρωμάτων ϑοχεῖ τὰ 71s tah οὐξραιρῆσ i 
ζώων. κρείττω τυγχάνειν πρὸς ἡδονὴν, τῶν. οὐχ οὕτως͵ 
ἐχόντων" οὕτω χαὶ ἐπὶ τῶν. πχευματικῦν, ἀνάλογόν, 
ἔστιν ἑπατέρρις,, Tis ψυχῆς γὰρ. “τὴν ὑπερέχουσιιν. 190— 
gn εἰδὼς ὃ προφήτης. "ταῦτά. φησι. Τοιαῦται, γὰρ, 
ἦν. τάχα! "καὶ τὰ κατὰ. τὴν παραβολὴν «ἐν εὐαγγελέρις 
τοῦ μόσχου. τοῦ. σιτευτοῦ. ..... Καὶ 3). χείλη. ἀγαλλιάσεως 
πὶνέσει τὸ 8e Gv. ff. ἀμφίβολος. ἡ λέξις" ἤτοι «χὰ, 
αἰνεϑήσεται. τὸ στόμα μου ὑπὸ. χειλέων. ἀγαλλιάσεως, «ἢ 
αἰνεϑήσεταν, τὰ χείλη: ἀγαλλιάφεοις. ὑπὸ. ao; “στόματός 
μου.. “Ὅταν, qno, toU, σοῦ ὀνόματος. ἐν. μνήμῃ. ψένω-. 
tutt y 3Ó18 δὴ τότε χαρᾶς πληροῦται τὰ χείλη μοῳ, 

»( El*) ἐμνημόνευόν. σου ἐπὶ τῆς στρωμνῆς μου.“ 
34.3, ἕν Πιϑανὸν 9) εἰς. ἁγνείαν, z19ovQezizizüv 7 ὡς τοῦ 
ἐπὶ τῆς στρωμγῆς. μνημονεύοντος τῶν κατὰ ϑεὸν, πάνγ-. 
τως χαϑαρεύοντος. Ὁμοίως καὶ τό". ,,»ἐν.7) δάκρυσέ, μου, 
τὴν στρωμνήν μου Boéfo. Καὶ γὰρ ἀποστεροῦσιν ἀλ- 
λήλους οἱ σχολάζοντες τῇ προσευχῆ- 

» Ἐκολλήϑη 5) ἡ Ῥυχή μου ὀπίσω͵ GOV , ^. x. T. 6. 
Ei?) ,0 κολλώμενος᾽ τῷ χυρίῳ᾽ ἕν᾽ πνεῦμά ἐστιν,“ ἐχολ-- 


ληϑὴ δὲ ὃ zfavid: τῷν κυρίῳ," ἄρα ἕν “γέγονεν πνεῦμα. 


Πνεῦμα δὲ iy: πγευμετικὸν ὀγνομώξει., Dg “αὶ ἡ τὴ 


1) Psalm. LXIIT, 5/ LXTL). (EUEGE. aude. (! 

?) R. in nous: Cate: Corderii, :edom οἱ Hf (5 

3) Psalm. XXIV; 29) (XXL) ΓΦ 1 nl D (*. 

4) Cfr. Meri LXIfr, ^ (EXT): coll. UXX.( viro- 
rum versionibus; | CUmÍht ἰοῦ «bo : eon αἱ ἢ ( 

δ) Psalm. LXIIL, 6. (ΧΙ διε ἜΘΗ ni; 109 

5) R. in notis: Catena GCordetii, 7 | J| 1 6s ( 


7) Psalm. VI, 6.8) Psalm; IL XII, 8. (EXIIH.) 
9) ἢ. in notis: Schedae Grabii; τῇ Cfr. L.Gor; VI, 17. 
OniGENIS Oprna. Tow. XII. 29 
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περπερευομένη. ἀγάπη τὸν ἔχοντα τὴν ἀγά 
Καὶ Μωσῆς ὅτε τὰ ὀπίσϑια εἶδε τοῦ ϑεοῦ, iil 
λήϑη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ὑπίσω τοῦ 9:00. ^ — «ch ) 
,,Elocltécovre!) εἰς τὰ χατώτατει,"““ x, T. &. Oc 
χα ἡ xaxía τινὸς; τοσούτῳ κατωτέρω γι 
εἰσέρχεται εἴς τὰ χατώτερα τῆς γῆς: τροπυκῶς» 
θὲς 5) δομφαίας, ὡς χεῖρες γλώσσης: V MNARM 
πέχων ἔσοντιι.““ Φασὶ, τοὺς Morti nec 
ἐπιλάβωνται ζώου, δοφεῖν τε τὸ αἷμα, καὶ 
ἐσθϑέειν τὸ 700071600» καὶ μάλιστα τὰ xv 
μελῶν, τὰ δὲ περιτεὰ καταλιμπάνειν" ταῦτ 
ἀλώπεχας εὑρούσας ἐσϑίειν" ἐπεὶ οὖν ἐσϑίέο )UO! α ra 
παρ᾽ ἐκείνοις ἤδη ἀναιρεθέντα, τοῦτό, φῆσιν, ὅτι τιμωρία 
αὐτοὺς διάφοροι διαδέξονται, καὶ ἀπὸ τούτι — εἷς & 
pov; ἐμπεσόντες, διαφόρῳ τὴ τιμωρίᾳ περιβλῃ 
,"PoU αὐτοῦ.“ Ἵνα 5") πιστεύσαντες σωϑῶ 
κατελϑόντι" εἷς τὰ κατώτερα μέρη τῆς γῆς: (^ ut. 
“Τοῦ «rob. Tojc*) xctaySov(ove- Paper dr 
ἀλώπεχας ὀνομάζει, oig χαὶ mites πρὸς χὰ , 
of δεν "— 0309 


Ψαλμὸς ἑξηχοστὸς τρίτος. 
E »»Σἰσάκουσον 7) ὁ ϑεὸς τῆς φωνῆς μου, τα 
Ἔστι 5) τις φωνὴ καρδίας ἀκουστὴ μόνῳ ϑεῷ. 


—— — 


1) Psalm. LXI, 9. (LXI) " nleatk- T 


2) R. in notis: Catena Corder. τ΄ ΠΤ . 
3) Cfr. Psalm. LXIII, 10. (LXIL) nli 
.4) Psalm. LXIII, 10. (LXI) WT in 


5) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. | n 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus pr » (ἕξ 
7) Psalm. LXIV, 1. (LXIH.) «— ^ ἢ ru 
(8) R. in notis: Catena Corderii. r me «t 

j1 By MU LXIV, 1. (LXIIL) c ai δ ἘΠ 
Anaa0 2 wa nell 


— ———— a" — ——————————" 
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φόβου ἐχϑροῦ “5 ἤτοι ἀπὸ τοῦ φοβεῖσϑὰαν τὸν ἐχϑρὸν, 
ἐξελοῦ ,,τὴν ψυχήν μου,“ ἢ ἀπὸ φόβου, ὃς φύβος δὺ 
φίλος, ἀλλ ἐχϑρός ἐστι. «Ῥίλος μὲν ὁ τοῦ 9toU ἐπι- 
στημονικὸς φόβος" ἐχϑρὸς δὲ, ὁ μὴ τοιοῦτος φόβος" 
ὑποῖος ὃ τῶν ἑτεροδόξων, ἢ ὃ τῶν ὁποῖον δήποτ οὖν, 
ἀλλὰ παρὼ τὸν ϑεὸν φοβουμένων" περὶ ὧν δύναταν τὸ 
ἐν ᾿Ησαΐᾳ πνεῦμα παραστατιχῶς εἰρηχέναι" ,, τὸν 1) δὲ 
φόβον αὐτῶν οὐ μὴ φοβηϑῆτε, οὐδ᾽ οὐ μὴ ταραχϑῆτε." 
546?) συστροφῆς πονηρευομένων" τῶν ἑτεροδόξων ἐν 
πίστει. ᾿Αντί" , συστροφῆς" ** ,,ἀποῤῥήτου" ᾿Αχύλας εἴ- 
θηχεν" ὃ δὲ Σύμμαχος" ,0xÉéysog. Vo?) πλήϑους 
ἐργαζομένων &Óixíav, 4 τῶν τὴν πλατεῖαν καὶ εὔχωρον 
ὁδευόντων. 

» ToU αὐτοῦ.“ 'Ey9900c*) φόβος tony Pitoeten: 
τοῦ ἐχϑροῦ ἡμῖν ἐγγινόμενος" ἢ. ὁ ἐναντίος τῷ τοῦ 
Mosis ϑάρσει. .. ΕΝ 3) γὰρ, φησὲν, ἐγώ s 
μὴ φοβεῖσϑε."" 

οἵτινες 5) ἠκόνησαν ὡς ῥομφαίαν , x. T. & οἱ ἢ 
ízavol ὑπὲρ τῶν ψευδῶν δογμάτων ,, ἐνέτειναν 5) τόξον 
πρᾶγμα πικρόν" * γλυχὺ δὲ, τὸ τῶν προϊσταμέγων τῆς 
ἀληϑείας. ᾿Αντὶ τοῦ" ,,zoüyua ** δῆμος“ ᾿ΔΑκύλας εἶπε. 
ToU?) χατατοξεῦσαι ἐν ἀποχρύφοις ἄμωμον "““ Axi— 
(Adc* .»ἁπλοῦν." Τὰ βέλη μέντοι γε, ἐν οἷς τὸν tuor 
ἢ ἁπλοῦν χατατοξεύουσιν οἱ ἀκονήσαντες ὡς ῥομφαίαν 
τὰς γλώσσας αὐτῶν, oL ἀπόχρυφοί sig. xal μυστηριώ- 
Ó&g αὐτῶν λόγοι. 


T) Cfr. Jesai. VHI, 12. eitoü " 
?) Psalm. LXIV, 2, (LXIIL) ΥΧΣΧΙ odes ᾿ς 

3) Psalm. LXIV, 2. (LXIL) | i1. antes  ς 

?) BR. in notis: Schedae Grabik.. ] 

3) Cfr. Marc. VI, 50... 9) Psalm; XIV, » (xu) 
7) R. in notis: . Cátéha (Gosderii. 
5) Psalm. LXIV, 3. (LXIIIL) 

5) Psalm. LXIV;.4. (LXIIL) : 
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πους Ἐχραταίωσαν ")" ἑαυτοῖς λόγον" zrovijoóp, δον ε 
Θεὸς 2) μὲν ἀγαθὸν χραταιοῖ λόγον, ptas c 
vmoóv. “Διόπερ ὁ uiv ϑεὸς ἐχραταίωσε, o 
τὸν ἑαυτοῦ λόγον" ἄνθρωποι δὲ ἑαυτοῖς τῇ x 
διαλεχτιχὴῇ φιλοσοφίᾳ, xol χενὴ ἀπάτῃ διή joe 
υχρύψαι παγίδα, οἱ v" σοφίσμασι καὶ λόγοε a t Tc 
τηλοῖς ἀπατῶντες, ἐν oig λανθάνον xéxovuuévo» B 
τὸ παγιδεύειν: .. Εἶπαν" 3) τίς ὄψεται cbsoig 6 
φρονοῦντες ὡς ἐπὶ δυσϑεωρήτοις oic εὑῤίσχειν νομί 
ἀραταιοῦντες ἑαυτοῖς: λόγον πονηρὸν, ἐξηρεύνησαν: «vo 
μίαν. Δέον τὸν νόμον ἐρευγᾷν, ἕνα ὁ ἕν —— T 
πνευματικὸς νοῦς" oí δὲ ἔξω νόμου — E : σεύ. 
γησαν ἀνομίαν. ΝῸ 
-  ξηρεύνησαν ᾿ ἀνομίαν, BE£lutoy ἐξε 
“ἐξερευνήσει; ες x. T. E." Τοῦτο") xol ot Pu 
'παραχαράχται ποιοῦσι. | “΄έον τὸν γόμον “ἐρευνᾷ! 
ἐν αὐτοῖς εὑρεϑῆ πνευματιχὸς νοῦς, οἱ δὲ ἔξω “νό 
ξήτοῦντες ἐξηρεύνησαν. Τὴν ἐπίτασιν rette τῆς α (α- 
χίας σημαίνει. “τὸ rare 
»ΓΠἹροσελεύσεται 8$) ἄνθρωπος, καὶ ipd εἴα 
x, 1. εἰ Καρδία βαϑεῖά ἔστιν ἡ edm 0c 
τοῦ πλούτου xal γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. το τῶν tes "n 
34 Aog) Minis ἐγενήϑησαν γα X. τὸ € Καὶ) 
πάντες ἀπήγγελλον. ὅτι σὸν ἔργον. τοῦτο; aab «οὶ τὶ ie 
γιγνόμενα ἐπέγραψαν, γνωρίσαντες ὡς οὐκ ἦν ἄ; λ Á- 


ω ed eed 
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!) Psalm. LXIV, 5. (LXIIL) 

3) R. in notis: Catena Corderii. ἡ ZR 
3) Psalm. LXIV, 5. (LXIIL) asd. (^ 
4) Psalm. LXIV, 6. (LXIII.) /.] exige (* 
5) R. in notis: Schedae Grabii; ^^ ^^ 
.$) Psalm. LXIV, 6. (LXIII.) 

7) R. in notis: Cod. Coislinianus. ^" ^ 
8) Psalm. LXIV, 7. (LXIIL) ς΄ 55 
9) R. in notis: Catena Corderii. ὦ 7 
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Οὕτως αὐτοῖς πᾶσαν τὴν. σπουδὴν &c-10 "μηδὲν περι- 
τρέψαι ὃ ϑεῖος ἐθέλησεν. — τοὐναντίον δὲ; καὶ 
τιμωρήσασϑαι. ἡρετίσατο. ᾿ 
ο  Εὐφρανϑήσεται 1) δέχαιος by τῷ Toros xcd thiet 
ἐπ᾿ αὐτόν" καὶ ἐπαινεϑήσονται “πώντες οὗ εὐϑεῖς τῇ 
vnodér) "x. vs εἰ Εὐφραίνει 3) ἄδικον πλοῦτος d 
τός" τὸν δὲ δίκαιον γνῶσις ϑεοῦ. 
» ToU αὐτοῦ,“ Καρϑίαν 3) εὐθεῖαν bini κύριος" 
διεστραμμένην δὲ “Ψυχὴν ἀπώσεται CT αὐτοῦ. . 
»,ToU αὐτοῦ.“ Εὐϑεῖς 4) τῇ καρδίᾳ οἱ ἐξ ἐϑνῶν 
πιστεύσαντες" οἱ δὲ αὐτοὶ χαὶ δίχειοι, ὡς. τῇ πίστει. 
διχαιωϑέντες" εὐθεῖς δὲ, ὡς μηδέποτε τῇ παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
διδασκαλίᾳ τὴν πλάνην τῶν εἰδώλων προσμέξαντες, 
ὅσεερ πολλάχις οἱ παῖδες τῶν ᾿Ιουδαίων πεποιηχότες: 
φαίνονται. Οὗτοι τοίνυν εὐφρανθήσονται ὡς variés, 
χαὶ τὴν τῶν ῥαϑυμησάντων πληρογομίαν χερδάναγτες. 


ἢ 


ἱβαλμὺς ἑξηχοστὸς τέταρτος... 


41 


MICAT M ἂς 


5201?) zoéne ὕμνος ὁ 960g ἐν Σιών. 
.Ἐν5) Xr, τῇ ἐπουρανίῳ δηλαδὴ, τουτέστι, τῷ 
γοητῷ σχοπευτηρίῳ" ἐν γὰρ αἰσϑητοῖς οὐ πρέπει ὕμνος 
τῷ ϑεῷ. Zhi οὐ ψαλοῦμεν σώματι ἢ γράμματι, ἀλλὰ 
πΡεύματι, xol οὐχ αἰσϑήσει, ἀλλὰ νοΐ, ;,Kal") col 
ἀποδοθήσεται εὐχὴ ἐν Ἱερουσαλήμ" “ ἀπὸ χοινοῦ" J£» 
Σιών.“ Ἑὐχὴ δὲ ὁποία ἐστὶν ἡ τοῦ Ναζωραίέου. 





1) Psalm. LXIV, 10. (LXII.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

^) R. in notis: Catena Corderi. 

5) Psalm. LXV, 1. (LXIV.) 

9) R. in notis: Catena. Corderii. i.) ( 
7) Psalm. LXV, 1. (LXIV.). Isa". (5 
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,Eiacxovóor !) πρὸόσευχῆς μου," 2. T. δ. 
χουσον ?) προσευχῆς" μου" ἐν Σιών" iced * 
ϑεὸν, ὃς πνεῦμα ποιεῖς, πᾶσα ««σὰρξ᾽ ipe he f 
γὰρ ἡ γενομένη σὰρξ δὲ ἁμαρτίαν ψυχὴ; καὶ ἔσ 

co »4d4óyor?) ἀνόμων ivrspsdébiigadorif eR X 
yot ? ἀνόμων ἐγγενόμενοι ἡμῖν ὑπερεδυνάμωσα: 
δὲ oUc γεγόναμεν σάρχες. ., Καὶ δ) ταῖς ἀσεβείαις 
σὺ Min * Σοῦ ἱλασχομένου ταῖς ἀσεβείαις ἡμὰ 
ὑπὸ λόγων. Modan MM ANAL APÁ aA χαὶ y. 
σαρχῶν, ὡς ἥχειν ἡμᾶς πρὸς σὲ τοὺς γενομένους 
χας, πιστεύομεν, ὅτι ,, πρὸς 9) σὲ πᾶσα σὰρξ ἥ 

»l Moxéptoc ,7) 0r ἐξελέξω,“ x. T. E. zr 

ριος, Oy ἐξελέξω; καὶ προσελάβου" μεμεώροϑῃ οὖν ὁ 
οὗ ἐχλεχτοὶ, ἀλλ᾿ οὐχ οἱ πολλοὶ μόνον. simo. € ΟΣ 
“γὰρ ὀλέγοι ἐχλεχτοὶ εὑρήσουσι τὴν αἰώνιον ζωὴν, i 
σαντες στενὴν xal τεϑλιμμένην ὁδὸν, ἀπάγουσαν 1 Ἢ 
τήν. Οἱ δὲ πολλοὶ μόνον χλητοὶ, τὴν ἀπάγουσα: 
τὴν ἀπώλειαν χαὶ εὐρύχωρον ὁδὸν διοδεύσαντες 
χατασχηνώσουσιν 19) ἐν ταῖς αὐλαῖς σου ἐν σοὺ, va ! 
πεφυτευμένοι iv τῷ οἴχῳ ToU xvgfov ἐξανϑήσι ot 
«Α{ται δὲ αἱ πύλαι, εἰσὶν αἱ πολλαὶ ἐν τῷ οἴχῳ TO 
πατρὸς μοναί. 33) .,»Πλησϑησόμεϑα "2) ἐν. τοῖς d α 


EE 





1) Psalm. LXV, 2. (LXIV.) nz 

2) R. in notis: Catena Corderii. — Cfr. P: 
2. (LXIV.) 13 40) 

3) Psalm. LXV, 3. (LXIV.) 

3) R. in notis: Catena Corderii. 


*) Cfr. Psalm. LXV, 3. (LXIV.) 1 


9) Psalm. LXV, 2. (LXIV.) αὐ oat 
*) Psalm. LXV, 4. (LXIV.) | : eitóer NE LE 
8) R. in notis: Catena Corderi ;. 5 00 ΠῚ 
3) Cfr. Matth. XX, 10. ict que AC 


50) Cfr. Psalm. XCH, 13. (XCL). 0! ace ὦ 
11) Cfr. ev. Joann, XIV, 2. ) :eMon TN FT An 
^?) Psalm. LXV, 4. (LXIV.); ^ 5700 o 


SELECTA ΙΝ P$8ALMOS. 391 


toU oixov Gov... Οἱ πεφυτευμένοι") ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, 
πλησϑέντες ἐν τοῖς ἀγαϑοῖς αὐτοῦ, ἐξαγϑήσουσιν ἐν. αἷς 
κατοιχήσουσιν αὐλαῖς. ,, Ἅγιος) ὁ ναός σου, ϑαυμα- 
στὸς ἐν δικαιοσύνῃ.“ Ὁ Χριστὸς ναὸς ὧν τοῦ πατρὸς 
τοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ἅγιός ἐστι καὶ ϑαυμαστὸς By δικαιο-- 
σύνη. Οὐχ ἁρμόζει δὲ τὸ δεύτερον ἐπὶ τοῦ αἰσϑητοῦ 
λέγεσϑαι ναοῦ. ,,H?) ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς 
γῆς," καὶ τὰ ἑξῆς. Ὁ λέγων, μαχρὰν τῆς ϑαλάσσης ὦν, 
προφητεύει περὶ τῶν ἐν ϑαλάσση μαχρὰν αὐτοῦ κυμα- 
τουμένων, ἢ περὶ τῶν ἐν βαϑυτάταις ὄντων περιστά-- 
0:0:, x«l λεγόντων" κ,ἦλϑον 3) εἰς τὰ βάϑη τῆς 9«- 
λάσσης.“" ; ; 
» Κατασχηνώσει 5) ἐν ταῖς αὐλαῖς αὐτοῦ“ κι: T. δι, 
«Αὐλὴ 5) χυρίου γνῶσις ϑεοῦ. Ὁ dà κατοικῶν ἐν αὐτῇ 
πλησϑήσεται ἀγαϑῶν. | u 
,Enmaxovoov?) ἡμῶν ὁ O06 ὁ σωτήρ,“ x. T. E. 
Πάλιν 9). ἐνταῦϑα τὴν τῆς οἰκουμένης σωτηρίαν προ- 
λέγων, τῆς ᾿Ιαχὼβ ἀναμιμνήσκει προῤῥήσεως, εἰπόντος" 
οὐχ 3) ἐχλείψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα, οὐδὲ ἡγούμενος ἐκ 
τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἄν ἔλϑη ᾧ ἀπόκειται" καὶ αὐτὸς 
προσδοχία ἐϑνῶν"“" ὃν νῦν ἐλπίδα "") καλεῖ τῶν περάτων 
τῆς γῆς. Εἶτα δηλοῖ xal τὰς γήσους χαὶ τὰ ἐν ϑαλάσσῃ. 
᾿Επάχουσον οὖν ἡμῶν, φησὶν, ὁ μιχρὸν ὕστερον πᾶσαν 
ἀνϑρώπων τὴν φύσιν τῷ τῆς δικαιοσύνης καταυγάσων 
φωτί. Εἶτα τὴν δύναμιν ὡς ἔνεστι τοῦ ϑεοῦ διηγεῖται.) 


-€ 


1) Cfr. Psalm. XCII, 13. (XCL.) 

3) Psalm. LXV, 4. 5. (LXIV.) 

3) Psalm. LXV, 5. (LXIV.). 

4) Psalm. LXIX, 2, (LXVIII) 

5) Psalm. LXV, 4. (LXIV.) 

$) R. in notis: Cod, Coislinianus primus. 
7) Psalm. LXV, 5. (LXIV.) 

3) R. in notis: Catena GCorderii, 

9») Gen. XLIX , 10. : 
1?) Cfr. Psalm. LXY, 5. (LXIV.) 
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“ον βεεσιμάξων.") Gon "ἂν cj 10300 αὕτοῦς aco εἰ 
s Ἑτοιμώζων 3) ὄρη,"“ «ἀντὶ τοῦ" τοὺς μεγίστους τῶν 
γῆς 6v. εὐσεβείᾳ, 6 ΡΩΝ ἐπι κτλ νὸν τοῦ ἧς θείας 
ἐσχέος. ΟἹ τῶ γοῦν / ^ wn 
omo 3: συνταράσσων τὸ χύτος τῆς ᾿φυλάδνυνεοη 
Ἐπιειμᾷ) κύριος » inde: “αὶ τῇ ϑαλάσσῃ, xii παι 
γελήνην pepcten. 34551 DP(FWu envoi 
99 ToU αὐτοῦ.“ ipo p φησὶν. dvi vip: Ὁ 
Aue m 5 BaSos; 3» popoi2€9 wt wx. loxxs MEI 
yy Ταραχϑήσονται ) và E9vn, x. τὸ €. ὁ Ἐπὶ) το 
Ἰηδοῦ “Χριστοῦ σημείοις ἐφοβήϑησαν , καὶ; ee 
πέρασι, μᾶλλον ᾿Ιουδαῖοι, xci τοῦτο ἀκούσαντες, ἃ 
δὲ χαὶ ἰδόντες. 2005 . (^w wm 
ΤῸΝ ᾿Ἐπλήϑυνας 5) τοῦ dee : 
IloUrov?) τὴν γνῶσιν λέγει" ,,0w 9) 'παγτὶ γὰρ ξῆλοῦ. 
τέσϑητε, ἐν πάσῃ γνώσει, ““ φησὶν ὁ (ὡπόστολος: 
70 Hro(uecac !) τὴν τροφὴν αὐτῶν Κ et. & T ἫΝ 
qi» ?) μὲν τὴν πνευματιχήν φησιν" ἡτοιμάσδ A 
αὐτὴν “λέγει: διότι πρὸ χαταβολῆς τοῦ x00M0U 
τὸ 'περὺ 'Χριστοῖ;. μυστήριον ὕς ἔστιν ἄρτος ἐκ τοῦ, οὐ 
ewm metis καὶ ζωὴν Mets τῷ πόσμῷῳ:" (CET 






























M ΜΆ nr ἔκ πον 1 Ὁ 1 21M ex '" 
d ΝΟΥ Psalm. LXV, 6. (LXlV)) "e vios m 

" R, in notis: Catená Corderii, EE Cf. io^ 
LXV, 6. (LXIV.) EUESS 


3) Psalm. LXV, 7. (LXIV.) 

1) R. in notis: Cod. Coislinizimis: aid aM (1 

5) R. in notis: Qatería  Corderii. ^ "Gfr.! Psalm. 
LXV, 7. (LXIV.) (TX): 6X. anta {Ὁ 

6) Psalm. LXV, 8& (LXIV.) .' , A15. obs (* 

7) R. in notis: Catería/Corderit. |. ἀπ ον (C 


8) Psalm; LXV, “00 (LXIV.) 500 ποι αἵ E (09 
?) R. in notis ; God. ro t FAO anle e 
19) Cfr. Γ Cor. 1,559010; ) nu9150 :eitomn ai JI 
1!) Psalm. LXV, 9. (LXIV.) E QXLEX ado? 


132) R. in notis: Catena! Cordetii.| 55051 Ὁ (7 
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παρὰ σοῦ προνοίᾳ ἑτοίμην αὐτοῖς παρέξεις τὴν τροφὴν, 
ὥστε μηδενὸς δεῖσϑαι. . Τὸ δέ" ., οὕτως 1) ἡ ἑτοιμασία 
σου" “ τουτέστιν" ἐπειδὴ ἔργον σοιν τὰ τοιαῦτα εὐπρε- 
πίζειν καὶ ἑτοιμάζειν τοῖς ἀνθρώποις, ἀφ᾽ ὧν ἁπάντων 
αὐτοῖς χωρηγεῖς τὴν ἀφϑονίαν. Ὥσπερ γὰρ. τὸ ἕτοι-- 
μάζειν τὸ ἑδράζειν λέγει, ἀπὸ τοῦ τὰ παρεσχευᾶσμένα 
Éroru& εἶναι καὶ βέβαια. πρὸς τὴν χρείαν οὕτω. καὶ 
ἑτοιμασέαν αὐτὴν καλεῖ τὴν παρασχευήν" ὡς ἐνταῦϑα, 
ἕνα εἴπῃ" ὅτι οὐδενὸς ἐνδεηϑήσονται, ἕτοιμα γὰρ αὐτοῖς 
πάντα xol παρεσχευασμένα, ὡς μηδὲν δεῖν αὐτοῖς φρον- 
τίδος" τὸ δὲ τοιοῦτον καὶ βέβαιον. 


,, Ev?) ταῖς σταγόσιν αὐτῆς;"" χ. τ᾿ €. Κατὰ) μιχρὰ, 
φησὶ, τῶν ϑείων χαρισμάτων διδομένων avri, εὐφραί- 
γειν xol ἀνατέλλειν παρασκευάζει τὸν γοητὸν δηλονότι 
καρπό». ᾿Νοήσεις δὲ τὰς σταγόνας αὐτῆς ἀπὸ τοῦ εἰρη- 
μένου περὶ Χριστοῦ" ς΄, καταβήσεται 4) ὡς ὑετὸς ἐπὶ 
rca ὡσεὶ σταγὼν ἢ στάζουσα ἐπὶ τὴν γῆν." 

ἂν »Ἐὐλογήσεις 5) τὸν στέφανον τὸῦ Éric A x. T. £. 
'Ey Ty "Hoefg quot: ,nveüua?) χυρίου ἐπ᾿ ἐμὲ, οὗ ἕγεχεν 
£ygio£ ue, ἐὐαγγελίσασϑαὶ πτωχοῖς ἀπέσταλκέ μὲ, ἰά- 
σασϑᾶι τοὺς συντετριμμένους τὴν χαρδίαν, κηρύξαι 
elyucAaroig ἄφεσιν, xci τυφλοῖς ἀνάβλέψιν, χαὶ χα- 
λέσαι ἐνίαυτὸν κυρίου δεκτόγν.““ ᾿Ἐγιαυτὸν τοίνυν you- 
στύτητὸς τὸν μετὰ τὴν ἐνανϑρώπησιν τοῦ σωτῆρος ὄγο- 
μᾶάζει χρόνον, ὡς μίαν ἀὐτῷ καρποφορίαν προσάγοντα. 
Τούτῳ τὴν εὐλογίαν ὁ προφήτης ἐπηύξατο. 

1) Psalm. LXV, 9. (LXIV.) 

?) Psalm. LXV, 10. (LXIV.). 

8) R. in notis: Catena: Corderii. 

4) Cfr. Psalm. LXXII; 6. (LXXI.). 

5) Ed. Ruaei perperam: rózo». 

9) Psalm. LXV, 11. (LXIV.) 

7) R. in notis: Catena. Cordernu. 

8) Jesai. LXI, 1. 2-- 
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» Πιανϑήσονται 1) τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήμου, * 
᾿Επιφανείσης 3) τῆς χρηστότητος, ἔρημος. di « και 
χαὶ -οἱ βουνοὶ, ἐφ᾽ ὧν ἔϑυον δαίμοσι, τοὺς εὐαγγελ 
μετιόντας ὑποδέξονται Moni stone γεν»: 
γενόμενοι. Καὶ νῦν δὲ ἅπαντες πρὸς τοὺς τὰς 
θεέας χατειληφότας τρέχουσι. ἐς δε, Σ᾽ 

τ Ἀ αὶ) αἱ χοιλάδες πληϑυνοῦσιε,““ x. τι εἰ. Ἐπὶ 
τὸ βέλτιον, φησὶ, μεταβαλοῦσαι αἱ κουμίδερνι ι 
ϑυνϑεῖσαι. νοητῶν χαρπῶν, ἐχτενῶς σοι τοὺς ὅ 
ἀναπέμψουσι. ᾿ "Y Ah 


τὺ 
Ῥαλμὸς ἑξηχοστὸς πέμπτος. i 


υγἽλαλάξατε") τῷ ϑεξ τι x. T. ξ. VAR) x 
μετὰ μετάνοιαν. ἀναστάσεως πᾶσι προκειμένης πε , 
ἀλαλαζέτωσαν" πρὸς ἕχαστον γὰρ λέγεται τῷ 
πεσὼν οὐχ ἀνίσταται; ““ Καὶ πρὸς ἅπασαν 3 v ἀπ 
τῶν ἐϑνῶν ἐχχλησίαν ὁ xyetog- λέχει" » ἀνάστα, S) ἐλθὲ 
ἡ πλησίον μου.“ Ὁ γὰρ ἀναστὰς διὰ μετανοίο T Ux 
ἔστι πόῤῥω Χριστοῦ. Γενομένης δὲ τῆς ἐν dich [7 
κατὰ τῶν ἡττωμένων φωνῆς, οἱ ἐλευϑερωθϑέντες z "€ 

μα 1 
τάττονται τῷ τῆς γίχης αἰτίῳ ψάλαι ϑεῷ. “όξαν d 
δίδωσιν αἰνέσει αὐτοῦ ; ὁ ἔχων τῇ αἰνέσει πράξιν κα 
τάλληλον" ,,τοῖς ? γὰρ εὐϑέσι πρέπει αἴγεσις. “ 


OI 
"m -. 


| "n rac 
1) Cfr. Psalm. LXV, 12. (LXIV.) tS 

3) R. in notis: Catena Corderi. 4 t 
3) Psalm. LXV, 13. (LXIV.) 
4) R. in notis: Catena. Corderii. 








5) Psalm. LXVI, 1. (LXV). ᾿ D Ὁ 
5) R. in notis: Catena Corderii. [ 53 

7) Cfr. Psalm. XLI, 8. (XL) |... IUE 
8) Canüic. Canticor. 1b, 10.5). : εἴτο a (t 


?) Psalm. XXXIII, 1. (XXXIL) 05005 C 


SELECTA ΙΝ PSALMOS. 395 


χωλύεται ὁ φαῦλος τοῦτο ποιεῖν" οὐκ ὄντος ὡραίου ") 
αἴνου ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ. | 
Eier?) τῷ ϑεῷ" ὡς ape x. T. &. 'O?) 


(— ἐδὼν διαφορὰν τοῦ ἀναγγείλαντος τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ 


πρὸς τό" .. καὶ *) τὰ ποιήματα αὐτοῦ συνῆκαν" “ εἰρη- 
μένον ἐν ἑξηκοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ" καὶ πῶς εἴρηται ἐν 
ἑχαταωστῷ ἕχτῳ .,.0ὲ5) "χαταβαίνοντες εἷς ϑάλασσαν 
ἐν πλοίοις, ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολλοῖς, 
αὐτοὶ εἶδον τὰ ἔργα κυρίου, καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐὖ- 
τοῦ ἐν τῷ βυϑῷ"““ ὄψεται πῶς δεῖ λέγειν τῷ Seg: 
»ὡς 8) φοβερὰ τὰ ἔργα σου" “ obyi δὲ ,, φοβερὰ τὰ 
ποιήματά gov. Καὶ γὰρ τὰ ἔργα κυρίου εἴδοσαν, οἱ 
κατοβαῤνοντες εἰς ϑάλασσαν iy πλοίοις,. ἐπιτήδειοι χατὰ 
τοῦτο ὄντες, ἰδεῖν. τὰ φοβερὰ ἔργα κυρίου" τὰ γὰρ ἀνά-- 
λογα τοῖς ποιήμασι χυρίου ϑαυμάσια αὐτοῦ iy τῷ 
βυϑῷ οὐκ ἔστι φοβερά. 

»lüoa?) ἡ γῆ προσκυνησάτωσαν , 5 χ- 1. ε. Καὶ 5) 
παρὰ τῷ ἀποστόλῳ 9?) πρῶτον προσεύξομαι," δεύτερον 
ψαλῶ.“ ᾿Επιστήσεις δὲ; εἰ ἕτερόν ἐστι τὸ" ««Ψψαλάτω-- 
σάν σοι" * zal ἕτερον τό" » Ψαλάτωσαν "") τῷ ὀνόματί 
dov.* "*Q δὲ ᾿Σύμμαχος ἐξέδωκε" »πάντες ἐπὶ γῆς 
προσχυνήσουσί σοι; μβλφηουγτεῖ ζσωσι τῷ ὀγόματί 
σου. Ὑμνήσατε, φησὶν, ὡς ὑψηλοῦ. μνημονεύοντες. 

»»Ἱοῦ αὐτοῦ.“ ,,Εὐθυμεῖ"}) τις ἐν ὑμῖν, ψαλλέτω""“ 
φησὶν ὁ ἀπόστολος. 





1) Cfr. Sap. Sirac. XY, 9. (Ecclesiastic.) 
3) Psalm. LXVI, 3. (LXV.) 
3) R. in notis: Catena. Corderii, 
4) Psalm. LXIV, 9. (LXHI.) 
5) Psalm. CVII, 23. 24. (CVI.) 
$) Psalm. LXVI, 3. (LXV.) 
7) Psalm. LXVI, 4. (LXV.) 
8) R. in notis: Catena GCorderii. 
9) Cfr. 1 Cor. XIV, 15... !?) Psalm. LXVI, 4. (LXV.) 
11) R. in notis: Cod. Goibiniamia. — Gfr. Jacob; V, 13. 
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»οΖεῦτε, ) zal ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ OeoD, m, 
Βλέπει) τὰ ἔργα τοῦ ϑεοῦ ὁ συνιεὶς πῶς καλά ἐσ! 
χαὶ ὁ ἐλϑὼν πρὸς τὸ λέγον πνεῦμα" ,,δεῦτε" : ων συ vi 
σιν. Ὅσα δὲ ἂν βουλευσάμενος: ἄνϑρωπος λέγη 
τῶν ἔργων τοῦ ϑεοῦ, τούτων MNA tod. 
ἔργα τοῦ. ϑεοῦ, ὥστε φοβηϑῆναι ἄν ἐχτ 
ἰδόντα, πῶς φοβερός ἐστιν ἐν ptos ὃ elc ὑπὲρ 
υἱοὺς τῶν ἀνϑρώπων. : το γεν λει 

|.» Ὁ 3) μεταστρέφων τὴν ᾿ϑάλασσαν," x. τες H 
τον διὰ Ἡωσέως ϑάλασσα᾽ — εἶτα. διὰ 
ἐν ποταμῷ διελεύσονται ποδί. | jte : 


"a 


ToU «100.5 Οὐχ) εἶπε". tren plug 
οἰεταστρέφων."ς Κατὰ μὲν γὰρ τὴν ἱστορίαν E 


| | 23 
᾿Ιουδαίαν ἅπαξ ἐγένετο" χατὰ δὲ διάνοιαν à 


συμβαίνει. , ψυχᾶς τεταραγμένας ὑπὸ gendi ^t 
βίου χυμάτων καὶ EUIS παντὶ ἀνέμῳ, zi ἢ ὁ 
δασχαλίᾳ im ἀρετὴν χαὶ γνῶσιν μεταφέφοντος de οὗ ^ d 
Συμμαχος οὕτως" .,μετέβαλε 1) τὴν ϑάλασσαν εἷς & "nop, 
ποταμὸν διέβησαν ποδί. | M D 


d 


, Exec 5). εὐφρανϑησόμεϑα ἐν αὐτῷ, Wo fad 
,Exti ,' 9) δηλονότι ἐν ποταμῷ, ἔνϑα εὐφρανϑησόμε: 
ἐπὶ τῷ κυρίῳ, διεξϑοντες τν ποδὶ ἐν ποταμῷ 5 ὅτε : γὲ 
γένηται ταῦτα; ὧν τύπος ἦν τὸ iv τῷ "nooU. $a Uu, 
ὅτε ἔστη τὰ ὕδατα χαταβαίνοντα ἄνωϑεν. —— er ' 


i (ὁ i 
Q4. 


— 





* 


1) Psalm. LXVI, 5. (LXV.) s J {τ 
" 2) R. in notis: Catena Corderii. NES 
3) Psalm. LXVI, 5. (LXV.) t RM 
3) Psalm. LXVI, 6. (LXV.) des (P 
5) R. in notis: Catena Corderii. 46: | 1 
9) R. i notis: Schedae Grabu. — Cfr. Psalm. 


LXVI, 6. (LXV.) 
7) Cfr. Psalm. LXVI, 6. (LXV.) : | 
5) Psalm: LXVI, 6. (LXV.). | . (S 
9) Τὰ. in notis: Catena Corderii. n ir. H (V 
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, 0E!) ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ £0vq,€ ox. τ, 6. 


Οἱ 3). ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ τῷ pcne nh τοῦ ᾿Ισραὴλ 


ἐπὶ τὰ ἔϑνη ἐπιβλέπουσιν». 

5,019) πιχραίνοντες μὴ μυῶν - T. & οἱ) 
σπιχραπιχραίνοντες οἱ ἐξ ᾿Ισραήλ εἶσιν" οὗτοι οὖν μὴ 
ὑϊννούσϑωσαν ἑαυτοῖς, γινώσχοντες ὅτι οἱ ὀφϑαλμοὶ τοῦ 


ϑεοῦ ἐπὶ τὰ ἔϑνη ἐπιβλέπουσι. 


ToU αὐτοῦ.“ Παραπίιχραίνοντές 5) εἶσιν οἱ δεδω-- 
xórtg εἷς τὸ βρῶμα αὐτοῦ χολὴν, xci εἰς τὴν δίψαν 
χεοτίσαντες ὕξος. Τούτους ὁ μὲν Θεοδοτίων ᾿.,ἐχκλέναν- 
τας" εἶπεν" ,,ἀφισταμένους“ δὲ ὁ ᾿Αχύλας" σαφέστερον 
δὲ ὁ Σύμμαχος εἴρηχεν" ,,0b ἀπειϑεῖς μὴ ὑψούτωσαν 
éavrove. 5 Μὴ τοίνυν μέγα φρονείτω ὃ ὑπέροπτος 
λαὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ, μηδὲ xarà τῆς τῶν ἐϑνῶν πληϑύος 
ὑψηλὴν ἐπαιρέτω τὴν ὀφρὺν, μηδὲ λεγέτω καϑ' ἑαυτόν" 
ἐγὼ πρωτύτοχός εἶμι. ἐν τέκνοις ϑεοῦ. 

Τοῦ 5) 9tu£vov τὴν. ψυχήν μου εἷς ὕω ΓῊ ὙΠῸ 
Tov") ϑεμένου εὶς ζωὴν τὸν εἰπόντα" 4. ἐγώ 5) εἶμι ἡ 
ζωή.“ Εἰς σάλον ἐδόϑησαν οἱ πόδες Καϊΐν, ὅτε. ἔξελ- 
ϑὼν 5) ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ, ᾧχησεν ἐν γῇ Naro, 
ὅ ἐστι σάλος" ἀλλ οὐχ οἱ Μωσέως, ᾧ dias σὺ δὲ 
στῆϑι μετ ἐμοῦ" “5 οὗ αἱ χνῆμαι"5) στύλοι ἦσαν μαρ-- 
μᾶρενρες τεϑεμελεωμιένοι ἐπὶ βάσεις χρυσᾶς, ὡς t τῷ 
ζσματι τῶν φσμάτων εἴρηται. 


(€ 


1) Psalm. LXVI, 7. (LXV.) 
?) R. in notis: Catena Corderii. 
3) Psalm. LXVI, 7. (LXV.) 
*) R. in notis: Catena Corderii. 
5) R. in notis: Schedae Grabii. 
6) Psalm. LXVI, 9. (LXV.) 


7) R. in notis: Catena Corderii. — Cfr. Psalm. 
LXVI, 9. (LXV.) | 


5) Ev. Joann. XIV, 6. 
9) Cfr. Gen. IV, 16. 
19) Cfr. Cant. V, 13. 
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Or) ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεός," v. εἰ X γε 
τοῦτο ὕψει ἀπὸ τοῦ Ἰεζεκιὴλ, ἔνϑα, damni | 
ἐγένετο λόγος xvoíov ἄμ μι μὲ, λέγων" υἱὲ dà 
ἰδοὺ, γεγύνασί μοι οἶχος ᾿Ισραὴλ, ἀναμεμιγμένι 
χαλχῷ, χαὶ χασσιτέρῳ, χαὶ μολίβδῳ, καὶ ou SN 
μέσῳ χαμίνου ἀργυρίου ἀἐναμεμιγμένος dou 
»» Εϊσήγαγες 4) ἡμᾶς εἰς τὴν iita tm T. E - Ἢ 
γὰρ πολλῶν ϑλίψεων εἰσελϑεῖν δεῖ εἷς τὴν f 
τῶν οὐρανῶν. LÀL εἰ καὶ ἐπεβίβασας vic 
τὰς χειϊραλὰς ἡμῶν, ἀλλ᾿ οὖν ϑαῤδοῦμεν. διὰ ὑ 
μετεωρέσαιε αὐτὰς, χκατασπωμένων ἀπὶ — 2 ' 
χειμέγων πολεμίων dvÓodzav. 7 2n RA 
,Elotlevoouet 5) εὶς τὸν οἶχόν voii x. το εν ἃ 
ηὐξάμην, φησὶ, ϑλιβόμενος ἀποδώσω σοι. Hübáui 
ὡς τῆς ϑλέψεως τῆς παρούσης ῥυσϑεὶς. Wisin 
πέμψω σοι τὰς αἰνέσεις" ἤτοι τὰς xar γόμον. | velis 
πρὸ τῆς τοῦ σωτῆρος" ἐπιδημίας" ἢ ᾿ φὰς σῖνε lo - : 
εἰσερχόμενος elg τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ, τὴν ἐχκλῆς », ἃ 
ὁλοχαυτώμασι, τελεέας TE χαὶ ὁλοχλήρους. doe ς E 
ὅλων ἐρονε γῶν καὶ τὰς Mirum ταν αὐφοῖς τεϑύων 5 
εὐχάς. A 
Otireviiijasd 9?) uruveAwuéré y κι T. y d 419) 
εὐχὴ, τὸ ὁλοκαύτωμά 60U πιανάτω" aeri » 
ἐροῦμεν τό" ,,0Aoxcvro uta! )) μεμυελωμένα» 8 vy- 
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1) Psalm. LXVI, 10. (LXV) 5555: 0.4 
?) ἢ. in notis: Catena Corderü. |... οἱ « 
] 





3) Ezech. XXII, 17. 18. 
3) Psalm. LXVI, 11. (LXY.) - 
5) R. in notis: Catena Garderii...ion ai ἢ 
δ) Psalm. LXVI, 13. (bXV.). ΓὙχὺ 059 
7) B. in notis: Catena Corderi. | . |. "e 
8) Ed. Ruaei: àzzivvbov. ΥΧ 8 IX 
9) Psalm. LXVI, 14. (ΧΥ.}. - iU vx (Ὁ ; 
319?) R. in notis: Catena Corderii. Ὁ 4195 (* 
11) Psalm. LXVI, 15. (LXV.)) | Ὺ 500 232 (Ὁ 
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χάνει, ὅτε μὴ ἄλλου τυγχάνει, ἀλλὰ τῷ ϑεῷ ἀναφέρεται, 
χκαϑ' ὃν τρύπον δεῖ, τὸ ϑυμίαμα ἐνώπιον αὐτοῦ. Καὶ 
μετὰ χριῶν δὲ ἡ προσευχὴ γίνεται ἤτον ἡ προσφορά. 
Eioi δὲ χριοὺ κινήσεις χαὶ ὁρμαὶ, ἀπὸ τοῦ ϑυμιχοῦ 
τῆς ψυχῆς τὴν ἀρχὴν ἔχουσαι, ἹΠετὰ δὲ τῶν εἰρημένων 
χαὶ βόας, φησὶ, μετὰ χιμάρων 1) ἀνοίσω" ἱερουργοῦντος 
τάχα γοῦν τοῦ προσάγοντος ϑυσίαν ζῶσαν τῷ ϑεῷ τὸ 
ἔδιον σῶμα. ᾿Αναλογεῖ γὰρ τῷ σώματι γεωπόνον ὑπάρ- 
xov τὸ ζῶον, ἔχον τὴν πλάσιν ix γῆς. “Χίμαροι3) δὲ 
μετανοίας ἔργα" περὶ γὰρ ἁμαρτίας προδεψέρονεν: 

»ToU αὐτοῦ." Hác?) ὁ. ἔχων τὸ ἡγεμογιχκὸν xa- 
ϑαρὸν, χαὶ προσευχόμενος τῷ ϑεῷ, οὗτος ϑυμίαμα μετὰ 
χριῶν προσφέρει ϑεῷ. 

»4tUrs ^) ἀχούσατε, xol διηγήσομαι,“ χ. τ. ε. 
Οὐκ") ἀρχαίων. διηγημάτων ποιεῖται μνήμην, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
τίνα τρόπον ἐξ Αἰγύπτου λελύτρωται χατὰ χαιροὺς ὁ 
᾿Ισραήλ. “ἸΙἰδάσχει δὲ οὐ xar, φησὶ, τὸ γράμμα τὸ ὁ 
γομιχὸν, ἀλλ ὡς νέας διαϑήκης χήρυξ, τὰ νέα τοῦ σω-- 
τῆρος ἡμῶν ϑαυμάζει χατορϑώματα, ὅσα ταῖς ἁπάντων 

ἡμῶν ἐχαρίσατο ψυχαῖς. 

»ToU αὐτοῦ.“ Μόνοι 5) οἱ SVP τὸν ϑεὸν 
ἀχούειν δύνανται διηγημάτων πνευματιχῶν. 

»4δικίαν 7) εἰ ἐθεώρουν ἐν χαρδίᾳ mov x. τ. ε. 
Τὸ) μὴ ϑεωρεῖν ἀδιχέαν ἐν τὴ καρδίᾳ σύμφωνον τῷ" 
η»οὐδὲν 9) ἐμαυτῷ σύνοιδα, ἀλλ᾿ οὐκ ἐν τούτῳ δεδικαίω-- 
μαι" * χαϑὰ Παῦλος ὃ μέγας φησί" τῷ ϑύνασϑαι τὸν 


!) Ed. Ruaei: χιμάῤῥων. 

2) Ed. Ruaei: Xíu«óor. — Cfr. pag. huj. not. 1. 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus. 

4) Psalm. LXVI, 16. (LXV.) | FXJ 
5) R. in notis: Catena. Corderii. p 

9) R. in notis : Cod. Coislinianus. πο 

7) Psalm. LXVI, 18. (LXV.) i ( 

8) R. in notis: Qatena Corderii. ἘΝ 

3) I Cor. IV, 4. | 


γώ ἐγχωμίέοις ἢ. ἐπαίνοις, ἀλλ ἐν Cüvéns dne 
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ϑεὸν ὁρῷν, ἅπερ ἡμεῖς οὐχ ὁρῶμεν.: “Ὅμοιον uei 





















Pt hir ly τίς συγήσεες ἀπὸ. τῶν ᾳρυφίών. FI. 


χαϑάρισόν uE o oos ας ῖν A vin 
ν ToU αὐτοῦ. *' Οὐχ 3). -εἴπεν". dec ὁρησα" * 


ἀλλ, 6 298moovy.A.| Τὸ μὲν yàp restond όνιον 

σημαίνει. τὸν πονηρὸν λογισμόν... τὸ δὲ d 

χρογεώτερον. ϊ «$0»3104U πον ραν Wer "ivt 
τὸν Εὐλογητὸς 4) ὁ ϑεὸξο: ὃς οὐχ ἀπέστησε τὴ γ»π 

εὐχήν. μου, “καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἀπὶ ἐμοῦ.““. "Toll *) )4 qu 

χαϑαρὰν ἔχοκεος. τὴν χαῤδίαν. ἀφίσταται. ἡ eap 

προσευχή" εἰ δὲ ἡ. προσευχὴ, (κὸν τὸ ἔλεος ὃ verd 

γὰρ. τῆς προσευχῆς τὸν. ἔλεον αἰτοῦμεν. aged; ϑεοῦ 

vj ooi Να 

κοί M 

A b veagait (RR 

ἀπο thes ἕχτοςι" osos 


E] - 
^ 
H A δ᾿ L 
"nil 
2L 
a 


5,0 5) .ϑεὸς olira riae, quüc, xo Es HH 
ret) τοῦ ϑεοῦ λόγου τὴν Ἰρμ ἀμόνι ον χαὶ τῶν 
ἁπάντων τὴν σωτηρίαν" ὅϑεν «; εἷς τὸ -— yt 
πται.““ Καὶ ἐπεὶ μὴ ἀνθρώπινα τὰ χατορϑαὰ 


ὁ ψαλμός. “Θεῖος οὖν "ὃ ὕμγος fva 
πράξεὶϊς δηλοῦν τοῦ σωτῆρος χαὶ ϑεωρίάν᾽ αὐτὰ 
στὴν; ὃν ἑξηχοστῷ ἕχτῳ τέταξται duds: τελείῳ τ 
χάνοντι xol ἐν uovácw xc ἐν δεχάσι. 70. (* vii 

», Τοῦ 7) γνῶναι ἐν τῇ γῇ τὴν ὁδόν σου,“ x. τὶ 


-- -- ὧς 
*« 


:jonn/l . BE (M 


b^ 


|(!yjPsalm. XIX; 42. (XVHIL) 5 Ὁ ΟἹ (ad 

?) ἢ. in notis: 'Schedae Grabii. πως i ΘΗ τ! Ὁ ΠῚ 
LXVI, 18. (LXV.) | Lem 

3) Psalm. LXVI ; 20. (LXV.)..: « αἱ AEG 


*) R. in notis: Cod. APR APORUI Don. ai di ΤῊΝ T 
5) Psalm. LXVII, 4.'(LXVE) «ΠΥ aolet hg 
$) R. in notis: Catena Corderi τ τ. (6c , 
7) Psalm. LXVII, 1. (LXVI) .- Y1 309 I Δ, 
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Ἔν") τῇ γῇ ὄντες ἔγνωμεν T" je tieu 
»»ἔγώ ?) εἶμι ἡ 600g. 

» Καὶ 5) ἔϑνη ἐν τῇ yW ὁδηγήσειξ,,"' x: e LO 
γεῖ *) ἡμᾶς διὰ τῆς πρακχτιχῆς καὶ τῶν ἀληϑῶν ϑογ μάνων. 

» Γῆ 5) ἔϑωχε τὸν χαρπὸν αὐτῆς,“ κι τι ε. “Ὅσοι 5) 
γήϊνοι ὄντες ἐγένοντο ἐπουράνιόι, δηλονότε διὰ μεῖα- 
γοίας" ,,0*) δὲ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἔστι χαρὰ, ἀγάπη, 
εἰρήνη, μαχροϑυμία,“ καὶ τὰ ἑξῆς. ὍὭσπερ Ole τὰ ᾿ἔϑνη 
πρὸς ὑμνῳδίαν διήγειρεν, οὕτω δὲς αὐτοῖς τὴν ἐὐλογίαν 
ἐξήτησεν. Οἱ εὐλογοῦντες δὲ τὸν ϑεὸν λόγους αὐτῷ 
σπιροσφέρουσι μόνους, ἔργῳ δὲ αὐτὸν εὐεργετῆσαι οὗ 
ϑύνανται" 6 δὲ ϑεὸς εὐλογῶν βεβαιοῖ τοὺς λόγους τῷ 
ἔργῳ, καὶ παντοδαπῶν χαρπῶν ἀγαϑῶν. EN τοῖς 
εὐλογουμένοις φοράν. Fire pe: "Tum ϑυνατὸν d 
rrt εὐλογίας τυχεῖν. 


ὩΣ Ea Ψαλμὸς ἑξηχοστὸς ἕβδομος. ias 

cd dnievdtds 8) ὁ 966g, * x. τ. &..'O?) Μωσῆς aui 

φορέἐξεγέρϑητι ? 9). χύριε, διασχορπισϑήτωσαν οὗ Went σου, ; 
χαὶ φυγέτωσαν οἱ μισοῦντές ge. 

Καὶ ᾿ φυγέτωσαν οἱ μισοῦντες αὐτὸν dedi beni 

ποὺ αὐτοῦ,“ χε v.c. MiaoUot! ?) τὸν χτίσαντα, οὗ χαχρι- 


το ἢ ** SAO 3930 


1) R. in notis: Schedae Grabii. ' 

2) Ev. Joann. XIV, 6. | ia ( 

3) Psalm. LXVII, 4. (LXVI.) 

3) R. in notis: Schedae Grabii. 

5) Psalm. LXVII, 6. (LXVI.) , 

$) R. in notis: Scehedae ἐλθὸν κα La 

7) Cfr. Galat. V, 22. 5 

8) Psalm. LXVIIT, 1. GXvm) | 

9) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. | 

190) Num. X, 85... 11) Pialm. LXVIHT, 1. (LXVII.) 

12) R. in notis: Cod. Coislinianus' secundus; ^ ' 
OnicENIS Oprna. Tow. XII. 26 
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λογοῦντες τὴν πρόνοιαν, ἢ τὰς παλαιὰς γραφὰς, di 
x«l τὰ ἐχϑρὰ τῇ ἀγάπῃ πράττοντες. »01) ydo 3 
ἀγάπη ἐστίν.“ Ἢ μισοῦντας ϑεὸν καταφεύγοντας d 
προσώπου αὐτοῦ ἐέμει τοὺς neQi πραχτιχὴν C 
ἔχοντας. El γὰρ ὁ dyastiüy αὐτὸν τηρεῖ τὰς 
αὐτοῦ, ὁ μὴ τηρῶν αὐτὰς, οὐχ ἀγαπᾷ. αὐτόν. ' 
δέ εἰσιν οἱ μισοῦντες τὸν ϑεὸν, οἱ τὰ usua 
πράττοντες. | d ὴῇ m 
»96?) ἐχλείπει xonvóc, 2. T. εἰ Teig?) a 
βολαῖς ἐμφαντιχωτέραν τῶν ἐναντίων τὴν ἃ ὕλειαν 
ἐργάσασϑαι βουλόμενος, ἐμνημόνευσε χαὶ καπνοῦ xa 
κηροῦ" αὕτη γὰρ ἡ χηροῦ φύσις πυρὶ πλησιάζοντος 
κεσϑαι καὶ ἀπόλλυσθαι. Οὕτως οὖν, φησὶν, ἅτ 
αὐτοὺς ἀναλώσεις, ὥσπερ τὸ "iv. τὸν χηρόν —— twi " 
»ToU αὐτοῦ.“ Οὐ 3) πῦρ ὡς. ἄγγελοι, οὐδὲ 
ὡς οἱ δίκαιοι, ἀλλ᾿ ὡς χαπινός εἰσιν οἱ NN 
ὁ βλαβερὸς ὄμμασιν. Ὡς ᾽) τήχεται κηρὸς ἀπὸ 
που πυρός,“ χαὶ τὰ ἑξῆς. Ὥσπερ σῖτος μὲν οὗ δέ i 
ἄχυρον δὲ oí ἄδικοι" οὕτω μέλι μὲν of σοφοὶ, 
οἱ ἐτερόδοξοι, ὃς χαὶ τήκεται ὑπὸ τοῦ ἂν nd 
πυρὸς, χαϑαιροῦντος τὸ σύστημα τῶν ᾿ἐναντέω 
ἀληϑεῖ λόγφ. Τὸ δὲ πῦρ τοῦτο,. ὁ ϑεός ἐστι τ "τὸ 
αὐτὸ πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ, τήχει μὲν ἁμαρτωλοὺς, c 
δὲ εὐφραένει. x 230: D 
» Τοῦ αὐτοῦ.“ Τοῦτον 5) τὸν χαπνὸν ἀποδεώ, 
τὸ πῦρ, ὃ ἦλθεν ὁ χύριος βαλεῖν ἐπὶ τὴν γῆν.» ἀκ 
» Καὶ ᾽) οἱ δίχαιοι εὐφρανϑήτωσαν" ἀγαλλιάσϑως 


1) T Joann. IV, 16. | o M 
?) Psalm. LXVIII, 2. (LXVIL) 
3?) R. in notis: Catena Corderii. lO 
*) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
5) Psalm. LXVIII, 2. (LXVIL) e Ct 
5) R. in notis: Cod, Coislinianus primus. | EL 


) Psalm. LXVIII, 3. (LXVI) 000500 
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ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ, τεριρϑήτωσαν ἐν εὐφροσύνη,“ x. T. &. 
Ἢ") τῶν δικαίων ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ ἀγαλλίασις χαρά 
τις οὖσα, καρπός ἔστι τοῦ πνεύματος" καρπὸς γάρ ἔστι 
τοῦ πνεύματος, χαρὰ, εἰρήνη. Εὐφροσύνη δὲ, ἡ δια-- 
χέουσα τῆς ψυχῆς τὸ φρονοῦν, εὐπάϑεια. 

ἡ Δισατε 3) τῷ ϑεῷ, ψάλατε τῷ ὀνόματι ares, ádo- 
— ztoujoare τῷ ἐπιβεβηχύτι ἐπὶ δυσμῶν" κύριος ὄνομα 
αὐτῷ,“ x. T. ε. Ψάλλει3) τῷ τοῦ ϑεοῦ ὀνόματι, ὃ: διὰ 
.10 ὄνομα αὐτοῦ. El καὶ τῆς ἡμετέρας δὲ πτωχείας 
ἐπέβη, καὶ τὴν οἱἰχείαν συνεσχίασε δόξαν, ὡς ἐκ δυσμῶν 
ἀνατέλλων, ἀλλ᾽ οὖν χύριος ὄνομα αὐτῷ. Καὶ γὰρ ἄν- 
ϑρωπος γεγονὼς, οὐκ ἀπέβαλε τὸ εἶναι κύριος ὁ ϑεός. 
oy Ἰ]αραχϑήσονται 3) ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, τοῦ πα- 
τρὸς τῶν ὀρφανῶν χαὶ χριτοῦ τῶν χηρῶν,“ x. τ. & 
Ὀρφανός ? ἔστιν ὁ ορερηϑεὶς διὰ χαχίαν τοῦ ἐπουρα--: 
víov Nuits, ^ ἣν aia ἑχὼν ἐπεσπάσατο. ..Ὁ 5) ϑεὸς 
— dv τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ.“ Τόπος ϑεοῦ, ψυχὴ καϑαρά. 
ΖΙιὸ χαὶ ἐπιφέρει" ,07) ϑεὸς χατοιχέζει μονοτρόπους ἐν 
οἴκῳ.“ Μονοτρύπους φησὶ τοὺς αὐτῷ χαὶ μόνῳ ἀνα- 
ϑέντας τὴν ἰδίαν ζωὴν, πάσης διχοψυχίας χαὶ κοσμικῆς 
ἐπιϑυμίας αὐτὴν ἀλλοτριώσαντας. Τούτους δὴ οὖν χαὶ 
ἂν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, τουτέστι τῇ ἐπουρανέῳ πόλει κατοι;- 
᾿χίζεσϑαι ἐπαγγέλλεται. Οἶδε δὲ ἡ γραφὴ καὶ τὰ ἐπι-- 
τηδεύματα, τόπον καλεῖν. Ἐν 3) τόπῳ οὖν ἁγέῳ, οἱονεὶ 
. ἂν τοῖς ἐξηρημένοις καὶ ἁγνοτάτοις αὐτοῦ ἐπιτηδεύμασιν. 
, Πξάγων ?) πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ" ὁμοίως τοὺς παρα-- 





!) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Psalm. LXVIII, 4. (LXVII.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

4) Psalm. LXVIII, 4. 5. (LXVII.) 

5) R. in notis: Schedae Grabii. 

6) Psalm. LXVIII, 5. (LXVII.) 

7) Psalm. LXVIHI, 6. (LXVII.) 

8) Cfr. Psalm. LXVIII, 5. (LXVII.) 

9) Psalm. LXVIII, 6. (LXVII.) " 
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1 E Jena 


maQuíyorvas s τοὺς χατοιχοῦντας ἐν τάφοις." ἷ 
τοὺς πεπεδημένους ἐξάγει ἐν ἀνδρείᾳ, ΡῈ MH 
ἀδίκους ἐξάγει. ἐν pigtitves x«l τοὺς ἄφροε ὩΣ 
φρονήσει... s "s.a p 
, 0!) ϑεὸς, m τῷ ἐκπορεύεσϑαί σε ἐνώπιον τι 
λαοῦ σου, ἐν τῷ διαβαίνειν σε τὴν lentos, ἐ΄, x. τ 
Δοκεῖ) μὲν ἁρμόζειν ταῦτα τοῖς χατὰ τὴν ἔρημι , 
δὲ γίνεται: Ὅπου μὲν ἕστηχεν, ὅπου. δὲ ὁ sortek | 
Εἱστήχει μὲν iv τόπῳ ἁγίῳ αὐτοῦ, gera δὲ à 
ἐρήμῳ. » ἢ.) ἐσείσϑη, καὶ γὰρ οἱ οὐρανοὶ & 
ἀπὸ προσώπου τοῦ ϑεοῦ τοῦ Σινά,“ bui 
τῷ Σινᾷ φανέντος. ὙΥ mug Ot; e 
,Booynv » ἑχούσιον ἀφοριεῖς ὃ ϑεὸς τῇ: 00; 
gov, .x. T. €. 'O*) μὴ τυχὼν τῆς ὁχουσέου Boo 6 τ 
ἀβροχίᾳ ἐστέ. .Βροχὴ dà ἑχούσιός ἔστιν ὃ X d. 
ix τοῦ οὐρανοῦ καταβὰς, ὥς φησιν" ,,ἐγώ 2 εἶμι 
109 ὁ ζῶν.“ “ | ὧν, i 23 
Τὰ) ζῶά Gov κατοικοῦσιν ἐν γένουν ἡτοί 
ἐν τῇ Σρησεότηεί σου τῷ πτωχῷ,“ κα. τ. &- E 
Χερουβὶμ καὶ τὰ Σεραφλε χατοιχοῦσιν By τῇ * 
μέᾳ τοῦ ϑεοῦ, περὶ ὧν, οἶμαι, εἴρηται T0". ον). 
δύο ζώων γνωσϑήση."" Gua Nu. 
co.» Τοῦ evroU. f. Cua t) λέγει φύσεις λογικὰς, ἀ 
γωτέρας οὔσης καταστάσεως. m" 
2uooayseu tug rogi ut 


᾿ 


1) Psalm. LXVIIH, 7. (ΧΥΠ.) : 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXVIII, 8. (LXVII.) m ἡ (* 
4) Psalm. LXVIII, 9. (LXVII.) ü (δ 
5) R. in notis: God. Coislinianus sédund A 


$) Ev. Joann. VI, 91. .. Ἢ ὍΝ 
*) Psalm. LXVIII, 10. (LXVI) 4a (3. 

8) R. in notis: Cod. Coislinianus sccundie i e 
?) Habac. III, 2. MNT 


1?) R. in notis: Cod. Cibjsliniakiía dd Ὁ (ἃ 


7 
M 
Y 


& LS . 
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Ἐὰν") κοιμηϑῆτε ἀνάμεσον τῶν χλήρων, πτέρυγες 
σεεριστερᾶς περιηργυρωμέναι, καὶ τὰ μετάφρενα αὐτῆς. 
ἂν χλωρότητι yovoíov, x. v. €. Τοὺς ᾽) κλήρους xol 
τὰς πτέρυγας οἱ μὲν εἰρήχασι παλαιὰν xe καινὴν δια- 
ϑήχην" οἱ δὲ πρᾶξιν καὶ ϑεωρίαν" ἄλλοι δὲ γνῶσιν 
σωμάτων καὶ ἀσωμάτων" ἕτεροε δὲ γνῶσιν ϑεοῦ, καὶ 
τοῦ ἀποσταλέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ Χριστοῦ. 

SQEv?) τῷ διαστέλλειν τὸν ἐπουράνιον βασιλεῖς 
ἐπ᾿ αὐτῆς,“ χ- 0. €. Βασιλεῖς 3) εἶσιν ἤτοι οὗ ὑπο-- 
τάξαντες τὰ πάϑη, ἢ οἱ τῆς ϑεωρίας τῶν γεγονότων 


᾿χετυχηκότεςς «Δέγονται δὲ βασιλεῖαι xcl αὐτὰ τὰ χα- 


ρίσματα τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου, καϑ' ἃ βασιλεύειν 
λέγονται οἱ μέτοχοι αὐτῶν. 

» Τὸ) ἅρμα τοῦ ϑεοῦ μυριοπλάσιον ,"“ x. T. & 
"Aou« 9) ϑεοῦ ψυχαὶ χαϑαραὶ, ἐφ᾽ ἃς ἐπιβαίνει" ,γἐπέβη ᾽) 
γὰρ ἐπὶ Χερουβὶμ, καὶ ἐπετάσϑη.“ 

ἀναβὰς 5) εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας αἰχμαλωσίαν" 
ἔλαβες δόματα ἐν ἀνθρώπῳ,“ x. T. ες «αΑϊχμαλωσέα ") 
ἐστὶ Χριστοῦ φύσεως λογικῆς ἀπὸ χακίας χαὶ ἀγνωσίας 
ἐπ᾿ ἀρετὴν καὶ γνῶσιν ἐπάνοδος. Καὶ ἄλλως ὁ Παῦλός 
φησι περὶ τοῦ Χριστοῦ" ., ἀναβὰς "5) elg ὕψος ἠχμαλώ-- 
τευσεν αἰχμαλωσίαν, χαὶ ἔϑωχε δόματα τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις" “δόματα λέγων τὰ χαρίσματα τοῦ ἁγίου πνεύ-- 
ματος. Οὕτω τὴν κατάβασιν τοῦ σωτῆρος δείξας, καὶ 





1) Psalm. LXVIII, 13. (LXVII.) 

2) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 

3) Psalm. LXVIII, 14. (LXVII.) 

1) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 

5) Psalm. LXVIII, 17. (LXVII.) 

6) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 

7) Psalm. XVIII, 10. (XVIi.) 

8) Psalm. LXVIII, 18. (LXVII.) 

5) R. in notis: Schedae Grabii, partimque Cod. 


Coislinianus primus. 


19) Ephes. IV, 8. 






















τὴν τῶν ϑαιμονίων χατάλυσιν, δείχνυσιν « 
χαὶ τοὺς πρὶν αἰχμαλώτους ιτυϑερώσαρῥα δ Ἢ 
ὕψος τὸ τοῦ ὀταυροῦ λέγει, ἐν ᾧ ἀναβὰς, ar τὸ 
ἀέρι δαίμονας, τὰ πνεύματα τῆς πονηρίας, ἀφ᾽ ἧς 
ὑπερηφανίας χατασπάσας, τὰς ὑπ᾽ αὐτῶν α zu «δι e τ 
σϑείσας ψυχὰς διὰ τῶν πονηρῶν πράξεων, καὶ ἀπ 
ϑεοῦ ἀποστάσας, χαϑάπερ "τινὰ αἰχμαλωσίαν d Ὁ τι e 
τοῦ ἔδου χευϑμώνων ἀνελχύσας ἐλευϑέρωσε. — 

»» Πλὴν }) ὁ ϑεὸς συνϑλάσει χεφαλὰς ἔχϑ ὃν αὐτοὶ 
χορυφὴν τριχὸς διαπορευομένων ἐν nim 
τῶν,“ x. T. ε. — 2) gom oí ἄρχοντες, 
ἡγεμονιχά. Oi ἐχϑροὶ οὗτοι οἱ ὄντες Bx τοῦ πᾶ ἥμμες 
λεῖν, διαπορεύονται ἐν πλημμελείαις αὐτῶν. Ἢ ἐχ 
ϑρῶν v: τὰ πρώτως ἐχ τῶν oe ἐπε υμ: E 
βαίνοντα νοήματα τῇ ψυχῆ." CS 

Εἶπε) χύριος" 2x Βασὰν — ἘΝ 
ἐν βυϑοῖς ϑαλάσσης, ὅπως ἂν βαφὴ ὁ πούς € ; 
εὕματι," x. 1. ε. Βασὰν ) ἑρμηνεύεται «c 
δὲ ἡμῖς χατέβη ὃ κύριος, αἰσχύνης κατε ᾿ 
Βάπτεται δὲ καὶ ὁ ποὺς αὐτοῦ αἵματι τῷ Px τῆς ἔχᾶ- 
στου χεφαλῆς τῶν ἐχϑρῶν ἀποῤῥέοντι.,, Κατεπάτησα ἢ 
γὰρ αὐτοὺς, φησὶν ᾿Ἤσαΐας, ἐν ϑυμῷ μου  —  — 

., Ἐϑεωρήϑησαν δ) αἱ zogtiat σου ó ϑεός, *. "m 
Ἐν 7) vy Χριστοῦ ἐπιδημίᾳ ἐϑεωρήϑησαν cli πορεῖαι m V 
. ϑεοῦ ὑπὸ τῶν χεχοσμημένων ᾿λόγῳ γνώσεως. " 
» Εν 5) ἐχχλησέαις εὐλογεῖτε τὸν ϑεὸν, τὸν κύριον 


— ;-. 


1) Psalm. LXVIII, 21. (LXVII.) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
3) Psalm. LXVIII, 22. 23. (LXVIIL.) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
5) Cfr. Jesai. LXIII, 3. 

$) Psalm. LXVIII, 24. (LXVII.) 

7) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. ^" 
5) Psalm. LXVIII, 26. (LXVII.) P 
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ix πηγῶν "IaoorA,* x. τ᾿ ε. O0!) ταὐτόν ἐστὲ ἐπὶ τῶν 
ἔξω τῆς ἐχχλησίας ϑεῷ εὐλογεῖν, τῷ ἐν ἐχχλησίᾳ τοῦτο 
ποιεῖν. Καὶ ἀπὸ μὲν τῶν πηγῶν Ἰσραὴλ εὐλογεῖ τὸν 
ϑεὸν ὁ χατὰ τὸν ἐν ταῖς γραφαῖς ϑησαυρὸν τῆς σοφίας 
τοῦ ϑεοῦ εὐλογῶν. Ὁ δὲ μὴ χατὰ τοῦτο, οὐκ Bx πη- 
γῶν ᾿Ισραὴλ εὐλογεῖ τὸν ϑεόν. κῶν 

Ez?) Βενιαμὶν vtortpog,* x. v. &. legi?) 
Παύλου, φασὶ, τοῦτο προφητεύει. 

ες ὐπὸ 3) τοῦ γαοῦ σου ἐπὶ Ἱερουσαλήμ σοι οἴσουσι 
βασιλεῖς δῶρα," x. τ. €. 'O*) Παῦλος οὐ μόνον αὐτὸς 
ἑαυτὸν προσῆγε ϑεῷ" ἀλλὰ γὰρ καὶ ἄλλους διὰ τῆς 
 διδϑασχαλίας προσέφερε τῷ ϑεῷ. : 

», Τοῦ δ) ἐγκχλεισϑῆναι τοὺς δεδοκιμασμένους τῷ 
ἀργυρίῳ, * x. v. &. ToU?) χωρισϑῆναι τοὺς δεδοχι-- 
μασμένους ὡς ἀργύριον. 

» H£ovoi9) πρεσβεῖς ἐξ Αἰγύπτου, «Αϊϑιοπία προ-- 
φϑάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ 9&Q, κι 1. €. Tijv?) μὲν διά-- 
ϑεσιν τῆς χαχίας διὰ τῶν Αἀϊγυπτίων ἠνίξατο" τὴν δὲ 
ἕξιν διὰ τῶν «ἰϑιόπων δεδήλωκεν. 

»»]άλατε5) τῷ δεῷ, τῷ ἐπιβεβηκότι ἐπὶ τὸν. οὐ-- 
ρανὸν τοῦ οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς,“ x. v. €. Τρότερον !) 
μὲν ,γὡδοποιήσατε "3) τῷ ἐπιβεβηχότι ἐπὶ δυσμῶγ"“ γῦν 


!) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
2) Psalm. LXVIII, 27. (LXVII.) : 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
4) Psalm. LXVIII, 29. (LXVI) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
6) Cfr. Psalm. LXVIII, 30. (LXVII.) 

7) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
8) Psalm. LXVIIT, 31. (LXVII.) 

9?) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 
19) Psalm. LXVIII, 32. (LXVIIL) 

11) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. 


12) Cfr. Psalm. LXVIII, 4. (LXVII.) 
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δὲ, ψάλατε") τῷ ἐπιβεβηκότι P3 — 
οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς." »Ὁ 5) “γὰρ 
ἔστι χαὶ ὁ ἀναβὰς ὑπαράνα πάντων. 2] οὐρανῶν, ὃ 
πληρώσῃ τὰ πάντα." «5 xt eid i 
»4ore?) δόξαν τῷ ϑεῷ, ἐπὶ τὸν apa 4 
λοπρέπεια αὐτοῦ, χαὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐν νεφέλαι 
36 1.. ἃ: Νεφέϊλας 4) λέγει νῦν ἁγίας δυνάμεις". » Ἐν 
λοῦμαι") γὰρ, φησὶ, ταῖς γεφέλαις, τοῦ μὴ βρέ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ὑετόν" ““ χαὶ ἔσται λιμὸς, 5) οὐ Ann ὃς ἄρτ 
οὐδὲ δίψα ὕδατος, ἀλλὰ λιμὸς τοῦ inibi ἊΝ Y 
ofov. Οἶμαι δὲ αὐτὸν νεφέλας λέγουν τοὺς 
Αὐτοὶ γάρ εἶσιν οἱ διδάσκοντες ἡμᾶ. d 


-» 
P Ps 


N T». 
€ 


᾿ : ix: has ^ 
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X» Lis 


Ψαλμὸς ἑξηκοστὸς ὄγδοος. " 

Σῶσόν 1) με ὁ 9t06; ὅτι εἰσήλϑοσαν Ui "T 
ψυχῆς nov, x. τι e. Ὕϑδατα) λέγει τοὺς Ào: L 

x«l τοὺς πειρασμοὺς τοὺς εἰσερχομένους εἰς τὴν 

.» Ἐνεπάγην 5) εἰς ἰλὺν βυϑοῦ, xal οὐχ ἔα ur 
στασις" ἦλθον εἷς τὰ βάϑη τῆς ϑαλάσσης, καὶ xen 

κατεπόντισέ ue, x. v. e. Οὐϑὲν 19) τοιοῦτον εὑρέσχοι 
παϑόγντα τὸν zlavid ἐν ταῖς ἱστορίαις. Εὶ δὲ ἐπὶ 


') Psalm. LXVIII, 33. (LXVIL) ^ 0 0 
* — ?) Ephes. IV, 10. vd (ue 
3) Psalm. LXVIII, 34. (LXVII.) «o 
1) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. ^ Us ^ 
5) Cfr. Jesai. V, 6. EE 
5) Cfr. Amos. VIII, 11. (ν 
7) Psalm. LXIX, 1. (LXVIII) JUS 
8) R. in notis: Cod. Coislinianus primus, e a 5 δὼ 
Grabii. ΜΝ κιἴ 


ἐν Psalm. LXIX, 2. (LXVIII) anon 


1?) R. in notis: Cod. Coislinianus primus, et : 
Grabii. dii Ld [! 
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σωτῆρα ἀναφέρεται ὃ ψαλμὸς διὰ 10. ,,0!) ζῆλος τοῦ 
 οἔχου Gov κατέφαγέ με" “ οὐδὲ ἐπὶ τοῦ σωτῆρος αὐτοῦ 
ἔγνωμεν τοιοῦτό τι γεγονός. 

,,ToU αὐτοῦ.“ Εἰ) ἐν τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ τὸ 
λέγον πρόσωπον ἐδίδασχε, πῶς εἷς Βασὰν χατῆλϑε, καὶ 
ἔλεγεν" .,ἐπιστρέψω 5) 2v βυϑοῖς θαλάσσης" “ ἕπεται 
τοίνυν τὸν αὐτὸν εἶναι ἡγεῖσθαι τὸν τὰ προκείμενα λέ-- 
γοντα, «Αὐτὸς τοίνυν ὁ ϑεὸς λόγος εὐχὴν ἀναπέμπει 
τῷ πατρὶ, ἰδιοποιούμενος τὰ καϑ' ὃν εἴληφεν ἄγϑρωπον 
zt&95. 4ηλοῖ δὲ τὰ τοῦ (ov χωρία, ἔνϑα μόνος αὖ-- 
τὸς καταβὰς διεξῆλϑεν. 

ν»» Εχοπίασα 3) κράζων, ἐβραγχίασεν ἡ λάρυγξ μου, 
ἐξέλιπον οἱ ὀφϑαλμοί μου ἀπὸ τοῦ ἐλπίζειν us ἐπὶ τὸν 
ϑεόν uov,. x. 1. €. Τοῦτο") πρὸς τὸ ἀνήχοον τῶν 
μὴ πειϑομένων αὐτοῦ τῇ διδασχαλέᾳ λέγεται. Εἰ δὲ 
καὶ πρὸς τὸ μὴ δεῖν ἐχχαχεῖν προσευχόμενον, ἀλλὰ 
βοᾷν ἡμέρας x«i νυχτὸς πρὸς τὸν ϑεὸν, εἶπε χεχοπια-- 
κέναι ἐν τῷ κράζειν, συμφώνως τὸ μετὰ χραυγῆς layv- 
ρᾶς καὶ δακρύων συνεπισχέψαι, 


», Ἐπληϑύνϑησαν ὃ ὑπὲρ τὰς τρίχας τῆς χεραλῆς 
μου οἱ μισοῦντές μὲ δωρεών" ἐχραταιώϑησαν οἱ ἐχϑροί 
μου οἱ ἐχδιώχοντές us ἀδίχως. Ἢ οὐχ ἥρπασα, τότε 
ἀπετίνυον., 7) x. τι ε. ᾿Ἐντεῦϑεν,5) οἶμαι, δυνατὸν 
γνῶναι τὸ πλῆϑος τῶν δαιμόνων. 

» ToU αὐτοῦ.“ El?) xol ἀπέδωχεν ἃ μὴ ἥρπασεν, 
1) Psalm. LXIX, 9. (LXVIII) 

3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

8) Psalm. LXVIII, 22. (LXVII.) 

3) Psalm. LXIX, 3. (LXVIII) 

5) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

5) Psalm. LXIX, 4. (LXVIIL) 

7) Ed. Ruaei: ἀπετέννυον. 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus primus, et schedac 


Grabii. 


9) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
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ἀλλ οὖν ἡμᾶς ἐλυτρώσατο" — xal velit στι: 
τινύναι" 1) — ἐξαλείφων τὸ zaÓ' ἡμῶν χειρό 
ἠναγχάσμεϑα ἀποτινύναὶ ἐπιφερόμενα χαϑ' ἡ ; 


λειπται ταῦτα χαὶ ἦρται Bx τοῦ μέσου, agéotug ; " 
τιῶν δοϑείσης. ADOS TE τς, 


»ToU αὐτοῦ.“ Οὐδένα") τῶν ἀνθρώπων iro: vic 
ἁρπάζει ὁ ϑεός. Εἰ γὰρ ἥρπαζεν, οὐκ ἂν ἔλεγε". .δεῦ 
πρὸς n πάντες οἱ χοπιῶντες xai πειορτισμένοι" xx 


ἀναπαύσω ὑμᾶς" "“ χαί" ., ἐὰν 3) ϑέλητε, χαὶ εἶσαι 


» 
ἐγ: J 1 
. EO 7i / I 


»- 
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M 







3*8 
— 
xU» 







σησϑέ μου, τὰ ἀγαϑὰ τῆς γῆς φάγεσϑε."“ 
ὁ Παῦλος ἕως τρίτου οὐρανοῦ, ἤδη ἑαυτὸν ἐπιδεδωκὼς 
τῷ ϑεῷ. προ... 
,,0 5) ϑεὸς σὺ ἔγνως τὴν ἀφροσύνην μου, κι "us 
PERO: μου ἀπὸ σοῦ οὐχ ἐχρύβησαν,"“ x. ré Ὁ 969) 
πάντων τὴν ἀφ ρουύνην γινώσκει ϑεὸς, ἀλλὰ τοῦ γχενο- 
μιϑϑυ ἄφρονος διὰ τοὺς ἄφρονας, xai τοῦ γε ; 
ἀνόμου διὰ τοὺς ἀνόμους, καὶ τοῦ dMibtam:-- tot 
διὰ τοὺς ἀσϑενεῖς. X "ej 
»ToU αὐτοῦ.“ “Ἐπειδὴ 1) ψευδομάρευρες d 
xaT Mies, σὺ οἶδας ὁ ϑεὸς, εἴ τινά μοι πεπλ ͵ 
οὐ γὰρ ἂν ἐκρύβησάν σοι. Καὶ ἄλλως δὲ, ὅτε τὰς ἡ 
τέρας ἀνεδέξατο ἁμαρτίας, x«l γέγονεν ὑπὲρ ἡ i 
χατάρα, καὶ ταύτας, q19, τὰς πλημμελείας, Scie | 
ἀνθρώπων ἀγεδεξάμην; σὺ ἔγνως. EB 
Ὅτι 5) ὃ ζῆλος τοῦ olzov σου χατέφαγέ με, καὶ οὗ, 
ὀνειδισμοὲ τῶν ὀνειδιζόντων cs ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ, “: 


* 


TUS 2 
d v^ 
͵ 

















ο 






1) Ed. Ruaei hoc loco et sequenti: ἀποτενγύναι. 

?) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. ^ 

3) Matth. XI, 28. 3) Jesai. T, 19. 

5) Psalm. LXIX, 5. (LXVIII) "a 

$) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coilinians 


primus. 
7) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus, dada 


85) Psalm. LXIX, 9. (LXVIII) |t 


B 
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x. T. ε. Obroc!) ὁ στίχος τέϑειται ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 


ἐπὶ τοῖς ἐχβληϑεῖσιν ἐκ τοῦ ἱεροῦ κολλυβισταῖς καὶ τρα-- 
πεζίταις. Τό" .,χατέφαγέ3) us ““ ὁ Σύμμαχος" ..κατα-- 
γνάλωσεν" “ ἐξέδωχεν. 

,oU αὐτοῦ.“ Εἴποι) δ᾽ ἂν ταῦτα καὶ πᾶς ὑπὲρ 
τοῦ δημιουργοῦ λέγων πρὸς τοὺς προσχόπτοντας ᾿τῇ 
προνοίᾳ, ἢ πρὸς τοὺς χαχολογοῦντας τὸν κτίσαντα ἕτερο-- 
dófovc* x«l μάλιστα ὑπὲρ τοῦ ϑεοῦ ὀνειδιζόμενος λέγοι 


| &y* ..ο14) ὀνειδισμοί,““ xol τὰ ἑξῆς. 


..» Καὶ 5) συνεχάλυψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν μου, 
καὶ ἐγενήϑη εἰς ὀνειδισμοὺς Puot, x. τ᾿ ε. Τοῦτο 5) 


. oí μαϑηταὶ ἐμνήσϑησαν, ὡς ἐν τῷ χατὰ ᾿Ιωάννην yé- 


γράπται. , Καὶ) συνεκάλυψα ἐν νηστείᾳ τὴν ψυχήν 


- gov ,, zal ἐγενήϑη sig ὀνειδισμοὺς ἐμοί" Καὶ ἐϑέμην 


τὸ ἔνδυμά μου σάκκον, καὶ “ἐγενόμην αὐτοῖς elg παρα-- 
Boinv.* , 
»ToU αὐτοῦ.“ Κάλυμμα 5) τῆς ψυχῆς ἡ νηστεία 
χρύπτουσα τὰ πάϑη αὐτῆς, τουτέστιν ἐπιϑυμίαν αἰσχρὰν, ᾿ 
χαὶ ϑυμὸν ἄλογον. Ὁ τοίνυν μὴ νηστεύων, γεγύμνω-- 
ται ἀσχημονῶν. | 
oU αὐτοῦ.“ Οὐδὲν.,5) φησὶ, ξένον γέγονεν, 
ἀλλ οἱ ἐν τῇ παλαιᾷ ὀνειδίσαντες καὶ ὑβρίσαντές σε, 
ϑεὲ πάτερ, οὗτοι καὶ χατὰ τοῦ υἱοῦ σου ἐμοῦ ἦλϑον. 


!) B. in notis: Cod. Coislinianus primus, et schedae 
P 


Grabii. 
?) Psalm. LXIX, 9. (LXVIII) i 
3) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
4) Psalm. LXIX, 9. (LXVIIT.) 
5) Cfr. Psalm. LXIX, 10. (LXVIIT.) 


$) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. — Cfr. 
ev. Joann. II, 17. 


?y Psalm. LXIX, 10. 11. (LXVIIIL.) 


8) R. in notis: Schedae Grabii, et Cod. Coislinianus 
secundus. 


?) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 
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Kl) εἰς ἐμὲ ἔψαλλον οἱ πίνοντες τὶ rb vov 
z. t. E. Οὗτος) ὁ οἶνος ϑυμός ἔστι Tl ge j V 
ον Σῶσόν") μὲ ἀπὸ πηλοῦ, ἵνα μὴ ΠΣ γῶ" δι 
σϑείην ix τῶν μισούντων με, καὶ ἔχ᾽ οὔ pen 
ὑδάτων,“ x. T. ε. Xxonóc*) οὐχ ὁ τυχὼν ἀν 
τὰ γεγραμμένα ἐπὶ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν γεγονότα. Ὁ 
δὲ ταῦτα πάντα ἐπὶ τῇ ἐν ἔδου πορείᾳ, iei 
^ Τοῦ αὐτοῦ.“  Be$90c5) ὕδάτων ἐστὶν, à " 
γονται of μὴ γενναίως τὰ πειρατήρια φέροντε Ln : 
ϑεὸς μόνος ῥύεται τοὺς δυναμένους εἰπεῖν" ,, t 
ϑέων ἐχέχραξα πρὸς σὲ, κύριε. * Ex) T 
δὲ τῶν ὑδάτων * γράφεται, καὶ obgt* "T οἰ τῶν; 
τῶν ὑδάτων." (om AMA 
.» Μηδὲ 5) συσχέτω 5) ἐπὶ ἐμὲ yai τὸ σ 
TOU, z. τ. E. Ἐνταῦϑα 1?) φύσιν τινὰ Aoyun 
χϑόνιον εἴρηχε φρέαρ, ἐν ᾧ πολλαὶ "τῶν ψι 
πεπτώχασιν. ^st M 
,20 !!) γὰρ γινώσκεις τὸν ὀνειδισμόν μοῦ, ἃ 
αἰσχύνην μου, καὶ τὴν rrpont ἀφρόν T.6. 
τῆς περὶ Θεοῦ γνώσεώς ἔστιν ὁ Χριστοῦ ὁ 
ὃν ὠνειδίζετο διὰ δικαιοσύνην. Οὕτω χαὶ WX 
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ὀνειδίζοιτο.. TES Ἂν, 
V m * 
1) Psalm. LXIX, 12. (LXVIII) --- Ὁ 
5) R. in notis: Cod. Coislinianus primus, et sched; ec 
Grabii. E de 
3) Psalm. LXIX, 14. (LXVIII.) LE. 
*) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. τ. 


5) R. in notis: Cod. Coislinianus Md 3 


,. $) Psalm. CXXX, 1. (CXXIX.) ['^nn D 
7) Psalm. LXIX, 14. (LXVIIL) ; fea 
5) Psalm. LXIX, 15. (LXVIII) IM τς 
9) Ed. Ruaei: συσχέτω. ἐπ᾿ ἐμοῦ. 50 05 Πρ 
1?) R. in. nótis:: Cod. Coislimanus primus; Ὁ 
1) Psalm. LXIX, 19. (LXVIII) ou ne 


13) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. Ὁ 
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,ToU αὐτοῦ.“ ΑἸϊσχύνεται") δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν ὃ ἀρχίε- 
ρεὺς ἡμῶν, ὅς ἐστι Χριστὸς ὁ διεληλυϑὼς τοὺς οὐρανοὺς, 
ὀνειδιζόμενος ὑπὸ τῶν ἐναντίων πνευμάτων. 
Καὶ 3) ὑπέμεινα συλλυπούμενον, xai οὐχ ὑπῆρξε, 
καὶ παρακαλοῦντα, καὶ οὐχ εὗρον, ““ x. τ΄ ξ,. Θὺχ 5) 
εἴρηται" ,»συλλυπούμενόν uov* ἀλλά", ,συλλυπούμενον," 
τὸν χλαίοντα μετὰ χλαιόντων" οὐδέ" ., παραχαλοῦντά 
quet ἀλλά" ωρπταρακαλοῦντα “ τὸν δυνάμενον" εἰσεῖν." 
παρακαλοῦμεν 1) τοὺς ἐν ϑλέψει.““ Ἢ τάχα συλλυπεῖταε 
Χριστῷ, καὶ παραχαλεῖ αὐτὸν, ὁ ἑνὶ τῶν ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ 
ταῦτα ποιῶν, ὡς καὶ ἐπὶ τοῦ" .,) ἐπείνασα" “ λέγεται. ᾿᾿ 
.. Καὶ 5) ἔδωχαν εἰς τὸ βρῶμά μου χολὴν χαὺ εἰς 
τὴν δίψαν μου ἐπότισάν μὲ 0fog, x. T. ξ. Ταῦτα δ) 
πάντα γέγονε κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ σταυροῦ. 6 0 
» ToU αὐτοῦ. ““ Οἶνος τραπεὶς. γεννᾷ —— xal 
ἀρετὴ φϑαρεῖσα τίκτει κακίαν. A 
cy, Γενηϑήτω 9) ἡ τράπεζα αὐτῶν ἐνώπεον αὐτῶν - 
παγίδα, καὶ elg ἀνταποδόσεις, καὶ ele σκάνδαλον," x. τ' εν 
Τράπεζα 5) τῶν ᾿Ιουϑαίων ἐστὶν ἡ παλαιὰ διαϑήκη, ἐν jj 
σχανδαλίζονται, τὰ περὶ Χριστοῦ μὴ vooUrtsg* αὕτη γὰρ 
κηρύσσει Χριστὸν ἐσταυρωμένον, ρήγα" μὲν σχάν.-.- 
δαλον, ἔϑνεσι δὲ μωρίαν. τ οὐννκ ἢ 
Τοῦ αὐτοῦ.“ Μήποτε Ὁ) τράπεζα, ἀφ᾿ ἧς ἡ Ào- 
yx τροφὴ τοῦ λαοῦ ἦν, ὃ νόμος καὶ οἱ προφῆται. 
Αὕτη ἡ τράπεζα, μὴ νοουμένης τῆς yesyis; on 


!) R. in notis: Cod. Coislinianus eX 

2) Psalm. LXIX, 20. (LXVIII) [ἱερεῖ (* 
3) R. in notis: God. Coislinianus Pda qi ( 
4) Cfr. II Cor. I, 4. (C 
5) Psalm. LXIX, 21. (LXVIIL) παρε (^ 
6) R. in notis: Cod. Coislinianus δου 

7) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. | 
5) Psalm. LXIX, 22. (LXVIII) . ὌΝ 
9) R. in notis: Cod. Coislinianus primus. |. 
19) R. in notis: Cod. Coislinianus secundus. 

OnicENIS ΟΡΕΒΑ. Tow. XII. 21 





roig Ἰουδαίοις .«εἷς .) παγίδα χαὶ sl; ἀνταπόδοσεν , ze 
εἰς σχάγδαλον."" Οὐ πᾶσι δὲ τοιαύτη ἡ τράπεζα δύνει- 
ται λέγεσθαι: ᾿θ χύριος σοφία τυγχάφει ὅλέγωντηδέδξεῦνν 
φάγετε τὸν ἐμὸν ἄρτον“ χαὶ ó ἄρτος ζωῆς ὃ 8$ οὖρα-- 
γὸῦ καταβὰς, οὗ ἡ σὰρξ ἀληϑής" ἔστι. fele τὸ 
a «9 is Sft ^Aa9,, ποῖα 
»«Γενηϑήτω ?) ἡ ἔπαυλις αὐτῶν. δόξαν 
τοῖς σχηνώμασιν αὐτῶν μὴ ἔστω ὁ χατοιχῶν,"“" κα. T. &- 
ZAvye1ür*) ταῦτα περὶ τοῦ ναοῦ τῶν 'lovdeíev. ἐχλαμ--. 
βάνειίν,. xa περὶ τῆς πόλεως αὐτῶν προφητευόμεναε,ν yx. 
^0 .53$7Toü αὐτοῦ: ᾿Ἡρημώϑη 5) μετὰ τὸν σταυρὸν ἥ 
ζωαιλες αὐτῶν, ὁ ναὸς καὶ Ἱερούσαλήμον ἢ (ἐς 
ον ΠΠρόσϑες δ) ἀνομίαν ἐπὶ τὴν FM zal 
μὴ εἰσελϑέτωσαν ἐν διχιαιοσύνη Gov, x. v. €. "Ore ?). 
oí ἀνόμως ἁμαρτήσαντες, ἀνόμως ἀπολοῦνται; Τεροστέ- 
ϑεται τῇ τῶν ἁμαρτησάντων hum. ἡ κατὰ τὴν ἄνο- — 
μίαν. αὐτῶν κόλασις" ,, ᾧ5) γὰρ μέτρῳ μετρεῖτε ,. ἀντι-- 
μετρηϑήσετξει, ὑμῖν." ᾿ | sx ΒΊΟΣ 
1,» Τοῦ. αὐτοῦ.“ Πῶς) γὰρ δύνανται εἰσελϑεῖν eig 
τὴν. δικαιοσύνην ἐσχοτισμένοι τοὺς ὀφθαλμούς; τ΄ 
εὐ Εξαλειρϑήτωσαν 9) ἐκ —— χαὶ μετὰ 
διχαίων μὴ γραφήτωσαν,"" x. T. £.5 ίβλος  )) ζώντων, 
7 ue ἡ τοῦ tov, ἐξ ἧς Mme: ot ἀκαϑάρτους 


poor (M 





Ὁ ἘΝ Mf "»»9't 3 DO238A9t ἧς, δ. 
ΝΆ Psalm. LXIX , 22. (LXVIIL). 
3) Cfr. Prov. IX; 5. boO::eif0n m JE 
3) Psalm. LXIX, 29. (LXVI) /./ KE ales 
4) Ruaeus: | Cod. Coisliminus primus. - τ ὦ 
5) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus... 
6) Psalm. LXIX, 27. (LXVIII) . 
7) Ruaeus: Cod. Coishnianus primus. - 
8) Cfr. Matth. VII, 2. H 
?) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. ... 
!?) Psalm..LXIX, 28. (LXVHE) - 55 79 
11) Ruaeus:: Cod. Coislinianus primus. οἰ. Ὁ 


-— - »“» A 9h 
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ἔχοντες τὰς καρδίας" ,,uexégioL!) γὰρ, φησὶν, of xa- 
ϑαροὶ τῇ καρϑέᾳ, ὅτι αὐτοὶ τὸν ϑεὸν ὄψονται.“ Τὸ δὲ 
ἐδεῖν ϑεὸν, τὸ γνώσεως τῆς αὐτοῦ ἔστι καταξιωϑῆναι. 
911555 Τοῦ «roi. * woop) “μετὰ δικαίου i CHPÜ 
ἐὰν ἀπίσχηται τοῦ εἶναι ἄδικος. Ka 

4pofct?) τῷ ϑεῷ ὑπὲρ μόσχον νέον ΜΝ ἐχ-: 
* x. T. €. Τουτέστιν 3) ὑπὲρ τὴν 
ἄλογον xci αἰσϑητὴν Ovoíav. 


«φέροντα x«l ὁπλᾶς, 


5501.5) εἰσήκουσε τῶν πενήτων ὃ χύριος, καὶ τοὺς 
πεπηδημένους αὐτοῦ οὐκ ἐξουδένωσεν," x. τ. z tvo- 
μεϑα 9) πένητες, ἵν᾿ ὁ qupuog ἡμῶν ἐπακούσῃ. δ᾽ 

»ΑἸνεσάτωσαν 1) αὐτὸν οἱ οὐρανοὶ χαὶ 5 yl». $4- 
λασσα xai πάντα τὰ ἕρποντα ly αὐτοῖς,“ x. v. ε. Τοὺς 
ἔπψηθήντους χαὶ ἐπιγείους λέγει ἐνταῦϑα ὁμωνύμως τοῖς 
αὐτῶν κόσμοις. Τοιοῦτόν ἔστι καὶ τό" ,,0i?) οὐρανοὶ 
διηγοῦνται δόξαν 9toD.* 

" "Aon 1?) τὰ ἑρπυστιχὰ ζῶα αἰνέσει, 
σωζομένης τῆς Σιὼν καὶ οἰχοδομουμένης τῆς Ιουδαίας; 


»ToU αὐτοῦ. 


. Ei δὲ τὰ ἕρποντα νοητῶς ῥητέον, καὶ τὰ t οἰκοδομούμενα 


Y éd VOIE ἐκληφϑητῶσαν. 
τι 11) ὁ ϑεὸς σώσει τὴν Σιὼν, χαὶ οἰκοδομηϑή- 
σονται ἫΝ πόλεις τῆς Ιουδαίας," x. t. & Ῥυχὰς .") λο- 


γιχὰς λέγει n πόλεις τῆς ᾿Ιουδαίας. 
1) Matth. Υ, 8. 


3) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
3) Psalm. LXIX, 31. (LXVIIL) ΡΥ (! 


4) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus, — Ef Ruaei: 
ὑπὲρ τὸν --- αἰσϑητὸν. ϑυσίαν. E 


5) Psalm. LXIX, 33. (LXVIII) 
$) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
7) Psalm. LXIX, 34. (LXVIII). | 
8) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. dO 4 
| 9) Psalm. XIX, 1. (XVIIL) D uw d 
J?) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 
11) Psalm. LXIX, 35. (LXVIII) 
12) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 


T 




















PA. 
416 s OEX' ORIGENE. οὐ" | "dd: 
iX 1o ,* fon t 551 6on&. 5h 
^ m ᾿ἀβαλμὸς lion t Min vem 
asdiiggus dal naex !) καὶ ἐντραπείησαν. οἱ à 
τὴν ψυχήν uou, x. 1. &. Οἱ) ἀόρατοι ἡμῶν : 
ζητοῦσι τὴν ψυχὴν, ὑποχεέριον WAR je fini 
χαχίαν. αὐτὴν 7IQOTQEZLOMEVOL, (* νη! τῶ / - 


es : cs). ey adn 
------- ------ — - . 


ἱβαλμὸς ἑβδομηχοστός. 


᾿»Ὅτι 3) Χριστὸς λέγει τὰ ἐν ἂν ψαλμῷ ὁ 
Εὔχεται τόπον αὐτῷ ὀχυρὸν εἶναι, τὸν ϑεόν. Ὁ i 
»iyo. 3) ἐν τῷ πατρί" ** φησὶ xol τό" ., ἐπὶ 5) σὲ ἐπεῤ-, 
qr à γαστρός" ἐχ χοιλίας μητρός μῶν σύ μου εἰ 
σχεπαστής᾽" “' τὸ μὲν εἷς ἅμα qereant μόνος δὴν bd 
μένος ϑεοῦ, καὶ ἐπερεισάμενος αὐτῷ" τὸ δὲ διὰ τὴν T | 
τὶ ἢ προσχυγήσει τῶν Μίάγων ἐπιβουλὴν εἷς, Xeuo στὸ 
Ἡρώδου, μηδὲν παϑόντα τῷ ἐσχεπᾶσϑαι ὑπὸ $00, | ; τε ) 
τὰ ἀπὸ διετοῦς χαὶ κατωκέροι ἀνῃρεῖτο παιδία, ἐν à , φίοις. 
Βηϑλεέμ. Τίς δὲ χαὶ ὁ E AAA 8) ἐπὶ πᾶσαν , τὴν αἵ 
γεσιν τοῦ ϑεοῦ τὴν iv νόμῳ ze προφήταις, ἢ ὁ ὃ oio 
Οὗτος δὲ, ταλανίζων χρομματεῖς, οὐχ ἔγνω τὰς γράμμ L 
τείας αὐτῶν. Καὶ γὰρ οἶδε, τὸ ἀποχτένον ?) γράμμα 
διδάσχειν τὰ τοῦ ζωοποιοῦντος πνεύματος. Οὗτος δὲ, 
ἐχ γνεχρῶν ἀναστὰς, οὗτος καὶ ἀπαγγείλας βραχίονα τοῦ 

1) Psalm. LXX, 1. (LXIX.) 70 

7) R. in notis: |a Cod. Coislinianus seddillas se« 
schedae Grabii, et Cod. Coislinianus primus paulo aliter: 


Ζητοῦσι τὴν ψυχὴν οὗ πρὸς χαχίαν χαὶ — αὐ-- 
τὴ» προτρεπόμενφι. ' utt 20 ΤῈΣ 


?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. |... |- 

4) Cír. ev. Joann. X, 35. : (* 

5) Cfr. Psalm. LXXI, 6. (LXX.) : — Ed..Ruaei h t 
loco, cfr. pag. A17. not. 7. ἐπεῤῥίφη. Ὁ TEL 

*) Cfr. Psalm. LXXl, 4d. (LXX) |. | 


7) Ed. Ruaei: dz0x1Évoy. we 
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ϑεοῦ τῇ γενεᾷ πάση, φησὶ τῷ πατρί" ,,ὲκ.}) τῶν Me 
Gor τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές με." 

»ἘΕπὶ3) σοὶ, κύριε, ἤλπισα, μὴ ἀξ βάν «αν ἐς se 
τὸν αἰῶνα,“ x. τ΄ €. "Eay?) ἐν ταῖς ϑλέψεσιν ὑπομέ- 
γωμεν, οὐχ αἰσχυνϑησόμεϑα ἐν τῷ αἰῶνι τῷ μέλλοντι" 
»1*) γὰρ ϑλέψις ὑπομονὴν χατεργάζεται" ἡ δὲ ὑπο- 
μονὴ δοκιμήν" ἡ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα" ἡ δὲ ἐλπὶς οὐ χα- 
ταισχύνει."“ 

..Ὁ 5) ϑεός μου ῥῦσαίΐ μὲ ἐχ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ, 2x 
χειρὸς παρανομοῦντος xal ἀδικοῦντος,“ x. τ. ε. Τὸν 5) 
Σατανᾶν λέγει ἁμαρτωλὸν, καὶ παράνομον χαὶ ἄδικον" 
ἁμαρτωλὸν μὲν διὰ τὴν χειρέστην ἕξιν" παράνομον δὲ 
διὰ τὸ παραβῆναι τὸν φυσιχὸν νόμον αὐτοῦ" ἄδικον 
δὲ διὰ τὸ αὐτὸν ἀποστερεῖν τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦ. 

»» Ἐπὶ 7) σὲ ἐπεστηρίχϑην ἀπὸ γαστρὸς, ἐκ κοιλίας 
μητρός μου σύ μου EL σχεπαστής,"“ κ. τι ε. Ὁ 5) εἰδὼς 
ἀπὸ γαστρὸς μόνος ἐπιστηρίζεσϑαι ϑεῷ Ἰησοῦς, ταῦτά 
φήσι. «Σχεπαστὴς δὲ αὐτοῦ ἐγένετο, ὅτε oí Mayo 
ἐχρηματίσϑησαν δὲ ἄλλης ὁδοῦ ἀναχωρῆσαι εἷς τὴν 
χώραν αὐτῶν, καὶ ᾿Ιωσὴφ παραλαβὼν τὸ παιδίον ἅμα 
ij μητρὶ αὐτοῦ, εἰς «Αἴγυπτον κελευσϑεὶς ἀπῆλθεν, ἵνα 
μὴ ἀναιρεϑῆ μετὰ τῶν παίδων ὃ ᾿Ιησοῦς. 

» 13619) τέρας ἐγενήϑην τοῖς πολλοῖς, ““ x. T. ε- 
Τοῖς 5) τὴν πλατεῖαν xe εὐρύχωρον ὁδεύουσι, χαὶ 
ἐπάγουσαν ἐπὶ τὴν ἀπώλειαν πολλούς" — πολλοὶ γὰρ 


1) Cfr. Psalm. LXXI, 21. (LXX.) 

?) Psalm. LXXI, 1. (LXX.) 

9) Ruaeus: Schedae Grabii, et Cod. Coislinian. primus. 
4) Rom. V, 3. 4. 5. *) Psalm. LXXI, 4. (LXX.) 
$) Ruaeus :: Schedae Grabii. 


1) Psalm. LXXI, 6. (LXX.) — Ed. Ruaei hoc loco, 
cfr. pag. 416. not. 5., ut nos in textu. 


8) Ruaeus: Cod. Coislinianus. secundus. 
?) Psalm. LXXI, 7. (LXX.) 


19) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 
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οἱ διερχόμενοι δὲ αὐτῆς" — ὡσεὶ τέρας ἐγενήϑη ὃ Ἴη- 

σοῦς" ἀλλ οὐ τοῖς ὀλίγοις εὑρίσχουσε τὴν στενὴν χαὶ 

τεϑλιμμένην ἀπάγουσαν εἰς ζωῆν. 7 000 0 00s 
,Hinooó510 3) τὸ στόμα μοὺ αἰνέσεως; ὅπως ὑμνήσω 
τὴν δόξαν σου, ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν ᾿μεγᾳλοπρέπειεν, 
σου," χ' τ. €. "E&v?) μὴ πληρωϑῇ ὁ νοῦς χάριτος ϑεοῦ, 
ὑμνῆσαι. τὴν δόξαν ϑεοῦ οὐ δύναται. Στόμαω γὰρ τῆς 
ψυχῆς τὸν νοῦν ὠνόμασε, δόξαν δὲ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦε 
s» yoyteg' 3) ὁ ϑεὸς ἐγκατέλιπεν αὐτόν,““ κα, τ. ε. 
 Tovtug*) τὰς φωνὰς τέϑειχεν ὡς ὑπὸ τῶν Macon 
SNR O^ SIMBEIS 
Q*) ϑεὸς μὴ μαχρύνῃς ἀπ᾽. tuoi X. T. 8e py 

"μὴ μακρύνῃς: € ἀγτὶ τοῦ" ,,u7] μαχρὰν γένη! ἀπ᾽ ἐμοῦ." 

ToU αὐτοῦ.“ αχρὰν ^) ἀπὸ ἀνθρώπου. γένεται 
ὁ ϑεὸς οὐ κατὰ τὴν οὐσίαν: — πανταχοῦ γὰρ πάρεστι, 
χαὶ τὰ πάντα πληροῖ". — ἀλλὰ κατὰ τὴν τῆς προνοίας 
xal τὴν τῆς βοηϑείας ἐνέργειαν. Χωρίέζεται δὲ ἡμῶν 
διὰ τὸ δυσῶδες τῶν ἡμετέρων Sh co PIE RM, χαϑώς 
qao προφήτης ἕτερος" »eb) Ker. ὑμῶν. διϊστῶσιν 
ἀνὰ μέσον ἐμοῦ χαὶ ὑμῶν.“ o: ^ (Une 
ἡ εριβαλέσϑωσαν 5) αἰσχύνὴν χαὶ bin οὗ ins 
τοῦντές μοι zx, x.T.t. Τό" 15}, ,ἄφες 1") αὐτῷ τὸ 
ἱμάτιον" * ϑύναται ἀνειρέρεσθϑαι ἐπὶ τὴν αἰσχύνην καὶ 


ἐντροπὴν, ἃς πορβάναψιι ó τοιόσδε.νν. 509 {ΟΣ 
ANLE D 





1!) Psalm. LXXI, 8. (LXX.) ' 
2) Ruaeus: Schedae Grabii, et Cod. Coislinian: primus. 
3) Psalm. LXXI, 11. (LXX.) | Ε αἰ εἴ {" 
4) Ruaeus: Schedae Grabii, et Cod. Qoialiniasi prunus. : 
(5); Psalm. LXXI, 12. (LXX.). ..^.5 7 ono t? 
6) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. AR (" 
oo). Ruaeus: Schedae Grabii. — .Gír. Psálui; δ». 
12. (LXX.) | ^ SIM Faseqo ἮΝ 
8) Cfr. Jesai. LIX, 2... 9) Psalm. LXXI, 13. (LXX) 
19) Ruaeus: Cod. Coislinian. secunidüs; et schedae Grabii. 
ἀν Matth. V, A0. : [2100 .bo τε Qe 
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oo X. Ey?) δὲ διὰ παντὸς ἐλπιῶ. xoi προσϑήσω ἐπὶ 
πιῖᾶσαν τὴν αἴνεσίν Gov, x. τ΄ ες Πολλαὶ 3) αἰνέσεις 
εἴρηνται τοῦ ϑεοῦ ἐν νόμῳ καὶ προφήταις" αἷς προστί- 
ϑησιν ὃ εἰπών"᾿., οὐκ) ἦλϑον χαταλῦσαι τὸν γόμον ἢ 
τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαι" “5 ὡς ἀρέσχει τῇ τοῦ 
Χριστοῦ ἐπωνύμῳ ἐχκλησίᾳ. 

,O1:*) οὐχ ἔγνων γραμματείας , 5 x. v, €. F5) 
ἔστε γράμμα μὲν. ἀποχτένον, πνεῦμα δὲ ζωοποιοῦν" τὸ 
μὲν παρώνυμον τοῦ γράμματος οὐκ ἔγνω ὁ γινώσχων 
κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ" τὸ δὲ παρώνυμον τοῦ πνεύ-- 
ματος ἔγνω. 

κύριε, 9) μνησϑήσομαι τῆς y dinssieiaidd Gov μόνου," 
x, T. E. Tae?) τοῦ πατρὸς deo ili Χριστὸς μνη-- 
σϑήσεται. : 

, ὼς 5) ἂν ἀπαγγείλω τὸν βραχίονά cov πάσῃ τῇ 


4 
€ 


γενεᾷ τῇ ἐρχομένῃ,““ x. v. ες. Βραχίων5) τοῦ ϑεοῦ ὃ 
Χριστός. 
5,0?) ϑεὸς ἕως ὑψίστων, ἃ ἐποίησας μεγαλεῖα, * 
X. T. €. sEIQUIc ROME Qo διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ τὰ 
ἐν οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ γῆς.“ 
“Ὅσας 13) ἔδειξάς μοι ϑλέψεις πολλὰς xci χαχᾶς; 
Καὶ ἐπιστρέψας ἐζωοποίησάς us, καὶ ἐκ τῶν ἀβύσσων 


1) Psalm. LXXI, 14. (LXX.) 

?) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

3) Matth. V, 17. 4) Psalm. LXXI, 15. (LXX.) 

-5) Ruaeus: Cod. Coislinian. secundus. — Ed. Ruaei: 
ἀποχτένον. 

$).Psalm. LXXI, 16. (LXX.) 

7) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. 

8) Psalm. LXXI, 18. (LXX.) 

9) Ruaeus: Cod. Coislinianus primus. 

19) Psalm. LXXI, 19. (LXX.) 


! !) Ruaeus: Cod. Coislinian. primus, et schedae Grabii. 


— Cfr. Coloss. I, 20. 
12) Psalm. LXXI, 20. (LXX.) 



























τῆς γῆς πάλιν ἀνήγαγές με,“ χ. τὶ ε. τ T 
τῆς ἐκ νεκρῶν ἀναστάσεως ταῦτα εἴρηται. ο΄. 

Τοῦ αὐτοῦ.“ "Afvacor?) viv. i ". wm ! i 
τῶν καταχϑονίων δαιμόνων. | Eloy δέ. τεγεῖ,. ὃ 
τοὺς τοὺς ἀαίμονας ἀβύσσους λέγουσι" 
τῆς κακίας αὐτῶν. | 


(τὰ, Καὶ; z y&o E ἐξομοϊογόσομα: 


ψυχὴ Petra ) wu ys dov «oM ito nd 
ΓΝ 


iiie i ihi "inr $9 | 80 Tu9 ?n1*0 0 Ὁ 


« 
1) Ruaeus: Cod. Coislinianus secundus. ὁ 


2) Ruaeus: 'Schedae Grabii, et Cod. Coislinian. p 

3) Psalm. LXXI, 22. (LXX.) — -. Ed. Ruaei: 
λογήσομαι ἐν σχεύεϊ x. τ. À. 

ὁ) Ruaeus: Schedae Seb et Cod. Coislir 
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